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Introduction 


Over the last few years, many textbooks on Arabic language and translation have been pub- 
lished, showing a sturdy development in the dissemination of Arabic materials at all levels; 
however, this steady development of the Arabic curricula has not been matched by special- 
ised dictionaries in the field. Learners and translators’ efforts to comprehend and translate 
Arabic texts, notably media texts, have often been hampered by the fact that there is a dearth 
of media dictionaries, some of which are obsolete and offer limited vocabulary on new coin- 
ages related to themes such as revolutions, terrorism, extremism, football hooliganism ... 
etc. Although there have been some good attempts to provide Arabic media glossaries for 
learners, these are not comprehensive enough in their approach, and often do not contextu- 
alise the main entries into their appropriate context. This dictionary therefore aims at filling 
in this existing gap in the field of Arabic in general and media Arabic in particular. With the 
growing interest in learning Arabic, and with the high demand for translating media texts, it 
is hoped that this dictionary will facilitate the task of learning and translating Arabic media 
texts into English. Also, it can be used in conjunction with other media textbooks, such as 
Lahlali’s Advanced Media Arabic textbook. 

Learners, translators and media experts will have at their disposal a compact, up-to-date, 
comprehensive and friendly-to-use media dictionary. It will not only serve as a practical 
guide for translators, students and media experts in their attempts to understand and translate 
media texts from Arabic into English, but also enable them to develop their language and 
translation skills, and acquire a wide range of contemporary vocabulary related to different 
media texts. It is designed for both native speakers and learners of Arabic as a foreign lan- 
guage. It aims to: 


1 help in translating contemporary media vocabulary accurately from Arabic into English; 

2 aid learners to achieve a degree of competency in acquiring and translating a wide range 
of media themes; 

3 facilitate the task for learners and translators to look up media terms and phrases in the 
dictionary; 

4 provide learners with a collection of multi-faceted media vocabulary needed for writing 
and translation; 

5 provide learners and media experts with up-to-date Arabic media terminologies; 

6 contextualise Arabic entries in sentences to enable learners to identify the functional use 
of these entries. 


In order to achieve these aims, a wide range of Arabic media entries have been selected, 
translated and contextualised in authentic Arabic media texts, some of which have been 
extracted from Arabic newspapers and online Arabic media sources. 


Introduction — viii 


The choice of the entries is mainly based on their frequent usage in both print and audio- 
visual Arabic media. Some, however, are selected because they are contextually central to 
the field of Arabic media. Such terms are key Arabic words which are often associated with 
the Arabic media register, as well as other registers. 

As Arabic has a variety of stylistic features, which reflect different meanings in different 
contexts, it is hoped that the contextualisation of the entries will help learners narrow down 
the option of meanings, aiding them therefore to learn vocabulary in its adequate context. 
With this in mind, most of the entries are used in sentences without any changes; however, 
in rare cases, and in order to maintain the authenticity of the examples and the Arabic media 
style, different forms of some headwords have been used in sentences (i.e. gerund and nouns 
are used instead of verbs, etc.). In terms of vocalisation, all headwords are vocalised, how- 
ever the contextual sentences are not, and this is to reflect the Arabic media register, where 
texts are not vocalised, with the exception of some examples where Arabic diacritics such 
as shadda are used in some Arabic newspapers, but not in others. To retain the authenticity 
of examples and to show the variety of Arab media, examples have not been amended and 
hence diacritics such as shadda do not feature in all examples, as some media outlets rigidly 
use them while others do not. 

Concerning the structure and organisation, this dictionary will not attempt to categorise 
the entries into sections or themes, but will be organised in alphabetical order, from alif to 
yaa’. An index organised by root will be provided to help readers navigate through the dic- 
tionary. The index will cover the content of all words under the headwords. 


Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries 


English Translation 


Arabic 


\ 


بعد بحث طويل دام سنوات استطاع alls‏ العثور على أبيه 
الشرعي والذي تركه وأمه وهو صغير السن لتقوم بتربيته 
أسرة أخرى. 


Father 


el (ج)‎ GI 


UI‏ عن Handed down from da‏ يحرص Jal‏ جبال الأطلس المغربيّة على عادات وتقاليد 
Lila ils ther to son‏ عن جد 

To annihilate sui‏ تشير بعض التقارير إلى أن الجيش النظامي أباد بعض 
الجماعات المتمردة الداعية إلى الانفصال عن البلد 

إبادَةٌ Genocide dic Led‏ ترفض تركيا رفضا تاما تصنيف قتل الأرمن في العهد 
العثماني بالإبادة الجماعيّة 

آبارٌ wells Jat)‏ ( .. .) وتشير الدراسة إلى تخفيف ومنع الضّرر البيئي» Las‏ 
في ذلك النفقات المتصلة مباشرة بمكافحة حرائق آبار الفط 
ووقف تدفق النفط في المياه الساحلية والدولية 

ابْتَدَعَ create; to invent‏ 10 يعتبر هذا البرلماني سياسيا محنكاء فقد ابتدع أسلوبا استشاريا 
في تناول القضايا السياسية والقانونية والاجتماعية 

amputate; to cut off ofl‏ 10 تسببت حادثة سير في بتر قدمه اليمنى. نرجو له الشفاء 
العاجل 

ابد To blackmail‏ أصدرت المحكمة الابتدائيّة حكما يقضي بحبس أستاذ ابترٌ 
فتاة قاصرا 

اُتزازٌ Extortion; blackmail‏ استغل مكانة أبيه لابتزاز بعض موظفي الشركة 


SE‏ عَنِ المؤضوع 59 10 هذا المقال مثير جدَاء لكن الكاتب ابتعد كثيرا في تحليله عن 
الموضوع ما جعله يركز على مسائل جانبيّة في مقاله 

ابتكارٌ Innovation‏ ويبقى تشغيل الشباب فرصة عظيمة لتفجير الطاقات الجديدة 
للابتكار والتنمية 

ابْتَهاجٌ Joy; delight‏ عبر عن ابتهاجه للنتائج المرضية التي حصل عليها حزبه في 
الانتخابات المحلية الأخيرة 

أَبْحَرَ To sail‏ أبحرت أكبر سفينة سياحية لنقل الركاب في العالم في مياه 


البحر المتوسطء في أول رحلة لهاء وذلك من ميناء سان 
نازير الفرنسي» باتجاه بريطانيا 


Entries from alif to yaa’ 2 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 
على الشباب أن يبحث عن الإبداع في كل مشاريعه اليوم‎ Creativity rar) 
في هذه الحياة‎ pad حتى يكون له موطئ‎ 
أبدت بعض الدول الغربية تخوفها من تدخل روسيا في‎ 10 show wall 


سوريا 


أبدت أمريكا وبعض الدول الأوروبيّة تأييدها لمواقف 
أوكرانيا ضد الانفصاليين في شرق البلد 


To express support 


بدي Everlasting; eternal‏ حاولت الحكومة إقناع النقابات أن القانون الجديد المتعلق 
بالإضراب مؤقت وليس أبديا 

To underline the fact that dads Bye‏ أبرز التقرير حقيقة عدم صحّة بعض المعلومات الواردة فيه 
في وخاصة المتعلقة منها بحقوق الإنسان في البلد 

To forge an agreement Pies] aol‏ أبر م جهاز المباحث الجنائية اتفاقيّة تعاون مع كلية العلوم 
بجامعة طرابلس لتطوير برنامج العلوم الجنائيّة في الكليّة 
وإتشاء شعبة خاصة بالعلوم الجنائيّة الحيويّة وتطوير 
المختبرات العلميّة 

إِبَطالٌ 0 تم إبطال معاهدة التسلح التي تجمع بين البلدين» وذلك نتيجة 
خلافات سياسيّة بين الطرفين 

abolish fav)‏ 10 أبطلت الحكومة اتفاقيّة التعاون الموقّعة بين البلدين بعد 
خلاف حول مدى احترام asi‏ الطرفين لاتفاقية التبادل Sal)‏ 
بين البلدين 

أَبْعَدَ deport‏ 10 أوقفت شرطة الهجرة بعض المهاجرين غير القانونيّين 


وأبعدتهم إلى بلدانهم الأصليّة 


أبقى الرئيس الفلسطيني الخيار مفتوحا أمام أي مقترح 
للخروج من المأزق الذي وصلت إليه عملية السلام 


To keep one’s option 
open 


To inform ati‏ أبلغ الوزير الصحافة اليوم أنه قدّم استقالته احتجاجا على 
قرار رفع الرسوم الدراسيّة في الجامعات البريطانيّة 

ابن Our countryman als‏ قرّرنا الالتقاء به aay‏ ابن جلدتنا وهو رجل يتمتع بسمعة جيدة 
داخل البلد وخارجه 

Obscurity; vagueness; alga‏ على الرغم من محاولتها إعطاء معلومات عن القضية إلا أن 

ambiguity‏ الأمر Ob‏ يشوبه شيء من الإبهام والغموض 

o provide; to grant cul‏ ورأى المحللون أن هذا القرار سيتيح للتجّار والصناعيين 
مزيدا من الحريّة وسيدفعهم إلى تطوير أعمالهم في البلاد 

give the opportunity diel cul‏ 10 أتاح المدرّب الفرصة أمام بعض المواهب الشابة للمشاركة 

ا في البطولات الكبرى 

follow ail‏ 10 اتبعت الحكومة الجديدة بقيادة المحافظين سياسة التقشف› 
الأمر الذي رفضته المعارضة وبعض الأحزاب الليبرالية 

ail‏ الإجراءات follow the procedures‏ 10 اتبع الوزير الإجراءات القانونية الخاصة بتسجيل الشركات 
الخاصة 

eal‏ سِياسَةً pursue a policy‏ 10 اتبعت بعض البلدان العربيّة بعد استقلالها سياسة تعليمية 


مبنية على تعريب بعض المواد العلمية 


3 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries 


English Translation 


Arabic 


بعد مفاوضات طويلة لم يفلح الطرفان في تجاوز الأزمة Vine‏ 
جعل الأحداث تتخذ اتجاها خطيرا وذلك بالتهديد العسكري 


Direction 


اتجاة (ج) اتَجاهاتٌ 


انَّجَاةٌ مُعاكسنٌ Opposite direction‏ أنت لا تسير في الاتّجاه الصحيح بل تسير في الاتجاه 
المعاكس 
اجا واحدٌ One-way street; one‏ هذا الشارع ذو اتّجاه واحد لذا لا يسمح بدخول العربات من 
direction‏ الجانبين 
اتَجاهاتٌ اجتماعيّةٌ Social trends‏ هذه الفكرة تعبّر عن بعض الاتّجاهات الاجتماعيّة للناس 
لكنها لا تمثل كل الناس 


دعت أحزاب ومنظمات تونسية إلى الاتحاد من أجل العمل 
على محاربة الإرهاب وتحسين نمو الاقتصاد بما يرجع 
بالنفع على المواطنين 


Unity; unification; 
harmony 


اتَحادٌ 


وقد عقد اتحاد العمال اجتماعا مطولا لدراسة مشاركته 
في الإضراب العام الذي دعت إليه مختلف النقابات وذلك 
احتجاجا على الزيادة غير المتوقعة في الضرائب 


Union 


Grated! (ج)‎ Sheil 


تأسّس الاتحاد الإفريقي في 9 يوليو 2002ء متشكلا خلفا 
لمنظمة الوحدة الإفريقيّة 


نظم الاتحاد الدولي لكرة القدم كأس العالم في إفريقيا لأول 
مرة عام 2010 بجنوب إفريقيا 


African Union 


The International 
Football Federation 


الاتحاد الإفريقيٌ 


SN‏ الدَوْلِيُ لِكُرَة 
aaall‏ 


انضم اتحاد نقابات العمال إلى التّقابات المطالبة بالإضراب 
ضد الزيادة في الرسوم الدراسيّة 


Trade unions 


انَحادُ تَقابَّة العُمالِ 


وقد شاركت النقابات والاتحادات الطلابيّة في الاحتجاجات 


Students’ unions 


Gated‏ طُلابِيةٌ 


اتخذت الحكومة التركية إجراءات أمنية صارمة بعد 


To take action 


ند )#18 (ج) 


إِجْراءاتٌ التفجيرات الأخيرة التي شهدتها أنقرة 
انَخدّ خُطُواتِ take steps‏ 10 أعلنت بعض الصحف اليوم أن الحكومة الصينيّة قد اتخذت 


خطوات إيجابيّة من أجل الإصلاح السياسي 


اتخذ الصحفي زمام المبادرة وأطلق برنامجا حواريا جديدا 
يقوم فيه بتحفيز الشباب على مناقشة المواضيع الاجتماعية 


To take the initiative 


ale 5 A641‏ المُبَادَرَة 


المهمة 

To take an attitude/a lad yo S85)‏ اتّخذت بريطانيا موقفا حاسما من المهاجرين غير النظاميين» 
stance‏ فأصدرت مجموعة قرارات تمنع تشغيلهم 

ail‏ الخَرْقْ rent is beyond repair cole‏ م" حاول بعض السكان وقاية بيوتهم من مياه الفيضانات لكن 

الراقع اسع الخرق على الراقع نظرا لقوة الفيضانات وكثرة المياه 

تسق To be consistent with a‏ تشجيع الشباب على خلق جمعيات مدنية لها سياسات وقوانين 


تتسق مع قوانين البلد 


لم يكن هناك تواصل متبادل» بل كان اتصالا أحادي الجانب 


Unilateral 
communication 


لم يتم التواصل معهم مباشرة وإنما Si‏ عن طريق الاتصال 
الإعلامي من خلال القنوات الفضائية 


Media communication 


Entries from alif to yaa’ 4 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 

اتُصالٌ بالأقمار Satellite communication‏ سنحاول التواصل بضيوف البرنامج عبر الاتصال بالأقمار 

الاضطناعِيّة الاصطناعيّة 

انّصالٌ بالكتابَة Written communication‏ يعد الاتصال بالكتابة من أقدم وسائل الاتصالء وقد انضم إليه 
اليوم الكثير من الوسائل كالهاتف والأقمار الاصطناعيّة 

Cultural contact ceili Cail‏ يوجد اتصال سياسيّ وثقافيّ بين البلدين منذ أمد بعيد 

اتصالٌ جَماهيريٰ Mass communication‏ 220لا يمكن تعزيز علاقة المسؤولين بالشعب إلا عن طريق 
الاتصال الجماهيريّ بحيث يشعر الجمهور بأنّه يشارك في 
إدارة البلاد 

إتصال ذو طْرَقَيْنٍ Bilateral communication‏ الاتصال المؤثر بين الدولتين هو الاتصال ذو الاتجاهين الذي 
تتبادل فيه الدولتان وجهات النظر بعيدا عن المواقف الأحاديّة 

Official communication (un) Chit‏ كل ما قيل عن اتصالاتنا معهم هو مجرد شائعة ولا يوجد 
اتصال رسمي حتى الآن 

fae)‏ ع sins 4 two-phase contact‏ الاتصال بين الحكومة والمعارضة على مرحلتين 


الأولى في شهر Glas‏ والثانية في شهر أيلول 


1 الاتصال الذي تمّ بين الناديّين هو اتصال غير رسمي تمّ عن 
communication‏ طريق بعض الأصدقاء 
اتصال مُبِاشْرٌ Direct communication/‏ إن كانوا يرغبون بحل القضيّة فعليهم أن يتصلوا بنا اتصالا 
contact‏ مباشرا وليس عن طريق الوسطاء 
اتصالٌ مَبْدَيْيُ Preliminary contact/‏ قمنا بالاتصال بهم بشكل مبدئي تمهيدا للقاءات الرٌّسميّة التي 
contact‏ 101121 سيتم فيها تدارس سبل التعاون التربوي والاقتصادي بين 

البلدين 

Glued‏ مَحْدُودٌ Linki Limited contact/‏ علاقاتنا مع هذه الدولة وأبقينا على اتصال محدود فقط 

constrained contact‏ لتسهيل أمور الرعايا في البلدين 

اتصالاٹ Communication‏ مازالت الاتصالات جارية بشأن عقد المؤتمر أواخر الشهر 

اتصالاٹ سلكيّةٌ ولا Telecommunications and‏ هذه الشركة مسؤولة عن الاتصالات بنوعيها: الاتصالات 

سلكيّة 9 السلكيّة واللاسلكيّة 

(ala‏ تام complete‏ ,10181 كان الاتفاق الذي تمّ اليوم اتفاقا جزئيا حول العديد من التقاط 

agreement‏ وا لم يصل بعد إلى مرحلة الاتفاق التامّ 

اتفاقيّةٌ Convention‏ حضر الاتفاقيّة من الجانب المصريّ وزير الدّولة وحضرها 
من الجانب الفرنسيّ وزير الخارجيّة 

master; to command Gal‏ 10 يتقن هذا الطالب أر بع لغات إلى جانب اللغة الأم 

إثلافٌ Damage; ravage‏ بعد فترة من الزمن سيتّم إتلاف الملقات القديمة نظرا لعدم 
وجود مكان لتخزينها 

ruin; to damage cali‏ 10 أتلف إعصار كاترينا الذي ضرب جنوب الولايات المتحدة 
البيوت والممتلكات ¢ وخلّف منطقة من الدمار في ولايات 
لويزيانا والمسيسيبي وألاباما على ساحل خليج المكسيك 

ail To accomplish; to Fe‏ المجلس كل أشغاله لهذه السنة ولهذا أخذ أعضاؤه إجازة 


قبل البدء في المرحلة القادمة 


complete 
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ليعيّن أستاذا‎ oly jaill أتى الطالب على إتمام الدكتوراه في علم‎ To finish (something) off عَلَى‎ Al 
بإحدى الجامعات المغربية‎ 
الزلزال الذي ضرب باكستان على الأخضر واليابس‎ ol To destroy everything ed اتی عَلَى‎ 
واليابس‎ 
أثارت التصريحات السلبية لبعض سياسي اليمين المتطرف‎ 0 arouse; to stimulate; أثارٌ‎ 
بفرنسا بشأن المهاجرين غضب منظمات حقوقية والتي عدّت‎ 10 stir up 
أثار قرار بريطانيا الانفصال عن الاتحاد الأوروبي أسئلة‎ 0 raise questions atl أثارَ‎ 
من اقتصاد‎ US حول أسباب ونتائج ذلك وتداعيات ذلك على‎ 
البلد ومستقبل الاتحاد‎ 
أثار قرار الحكومة الجديد اعتراض التّجار والصناعيّين لأنه‎ 0 raise objection to Lal se! أثارَ‎ 
agile يفرض مزيدا من الضرائب‎ 
قامت قوات الشرطة والجيش المكلفة بتأمين الانتخابات‎ 10 cause a riot Oe أثارَ‎ 
بتوقيف بعض الناخبين بعد قيامهم بإثارة الشغب يوم الاقتراع‎ 
أثار انخفاض ثمن اللحوم الحمراء بعض الشكوك لدى‎ To raise doubts about أثارَ الشكوك حَوْلَ‎ 
المستهلك حول جودة هذه اللحوم ومصدرهاء وحول الطريقة‎ 
التي تتم بها عمليّة الذبح‎ 
بعد فحص دقيق خلص الأطباء إلى نتيجة مفادها أن هذا‎ Sie effect آثارٌ جانبيّة‎ 
العقار لا يحتوي على أية آثار جانبيّة‎ 
أثار مقطع مصوّر نشر على موقع يوتيوب جدلا واسعا‎ To cause controversy Yas أثارٌ‎ 
محافظون أنه يدعو إلى ”التفسخ‎ ode في موريتانياء بعد ما‎ 
رأت فيه أوساط‎ Lad الأخلاقي“ داخل المجتمع الموريتاني»‎ 
أثارت تصريحات وزيرة خارجية السويد بشأن إجراء تحقيق‎ To upset; to trigger anger أثارَ حَفيظّة‎ 
دولي حول تنفيذ قوات الاحتلال عمليات إعدام ميدانية بحق‎ 
المدنيّين بفلسطين حفيظة بعض الأوساط الإسرائيلية‎ 
أثار قانون رفع الرسوم الدراسية ببريطانيا رد فعل غاضب‎ To provoke a reaction aa 45 أثارٌ‎ 
من الطلاب الذين عبّروا عن رفضهم لهذا القانون‎ 
أثار تصريح الرئيس الأمريكي» ترامب» القاضي بمنع‎ To evoke emotions أثارَ مَشاعرَ‎ 
المتحدة مشاعر المسلمين داخل‎ GLY oll المسلمين دخول‎ 
وخارج الولايات المتحدة الأمريكية‎ 
ت الأزمة الاقتصادية العالمية على المستوى المعيشي‎ al To affect; to influence در‎ 
أثر خرو ج بريطانيا من الاتحاد الأوروبي بقوة على قيمة‎ To have a strong 35 Si 
الجنيه الإسترليني‎ influence 
ويخشى من هذا القرار أن يجلب أثرا عكسيا بدلا من الأثر‎ Opposite effect عسي‎ Sil 
الإيجابي الذي وُضع من أجله في المقام الأول‎ 
على الرغم من عدم معرفتهم به فقد ثرت قصته كثيرا في‎ 2210 affect; to influence في‎ 5 


كل أسائذة المؤسسة 
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أثلج خبر نجاحه في الدكتوراة صدري وتمنيت له المزيد من 
العطاء والنجاح 


To please; to delight 


bite abil 


Sin; crime Fa]‏ اعتبر بعضهم pled‏ الأخير إثما كبيرا يجب معاقبته عليه 
بينما de‏ آخرون هذا خطأ إنسانيا يجب الصفح عنه 
praise le iil‏ 10 أثنى الرئيس على المبادرة الاقتصادية الجديدة التي اتخذتها 
الحكومة من أجل تحسين الاقتصاد وتقليص البطالة 
To respond to tal‏ أجاب الرئيس الفرنسي على أسئلة الصحفيين والمتعلقة 
بالإجراءات الأمنية المتخذة لضمان سلامة المنخرطين في 
الدوري الأوروبي لكرة القدم 
إِجَارَةٌ sii eave; holiday‏ المجلس كل أشغاله لهذه السنة ولهذا أخذ أعضاؤه إجازة 
قبل البدء في المرحلة القادمة 
إِجَارَةٌ مَرَضِيَّةٌ Sick leave‏ عبر الموظف عن شكره للدعم الذي أبداه زملاؤه له خلال 
إجازته المرضية 
Coercion Sus!‏ تم إجبار المختطفين على الاعتراف بجريمة لا علاقة لهم بها 
إِجْبارِيٌ Compulsory‏ © وافقت المفوضية الأوروبيةء الجمعة» على مسودة قرار 
53 بإجراء تفتيث إجباري على حدود 5 eon a‏ 
اجتاز To pass over; to go over‏ 23 إيقافه نظرا لتجاوزه السرعة المحدّدة» الأمر الذي كاد 
يعرض بعض مستعملي الطريق للخطر 
Meeting; gathering; ¢ Leis |‏ نظمت النقابات اجتماعا لمناقشة مشروع الحكومة القاضي 
assembly‏ © برفع سن التقاعد إلى سن 65 
Summit dai ¢ LSS‏ = سيعقد اجتماع Aad‏ روسي أمريكي يوم السّبت القادم بين 
رئيسي البلدين وذلك لتدارس الأزمة الأوكرانيّة 
اجْتماغ طارئ Emergency meeting‏ عقدت بعض الدول الأوروبية اجتماعا طارئا لمناقشة قرار 
بريطانيا القاضي بالانفصال عن الاتحاد الاوروبي 
اجْتماغٌ small meeting Salat‏ ۸ عقد مجلس الأمن اجتماعا مصعْرا لدراسة الوضع الأمني في 
الشرق الأوسط 
اجتِماعٌ مُطْوَّلٌ A prolonged meeting‏ بحث ملك السعودية مع الرئيس الأمريكي في اجتماع مطوّل 
تعزيز المصالح المشتركة 
اخْتماغ A closed meeting (les‏ درس مجلس الأمن في اجتماع مغلق التوتر السياسي بين 
روسيا واوكرانيا 
اجتماعيٰ 1 يحتاج المهاجرون إلى أنشطة اجتماعيّة تساعدهم على 
الاندماج في الحياة الاجتماعيّة والثقافيّة للبلد 
اجْتَمَعَتْ They united; joined agialS‏ اجتمعت كلمة بعض الدول الأوروبيّة على محاربة الهجرة 
forces; came to an‏ السريّة التي ذهب ضحيتها غرقا الكثير من الشباب 
agreement‏ 
Si To flare up asi‏ السياسي مشاعر الحضور بانتقاده لبلدهم ونعتهم بالكسل 
وعدم الجدية 
أْجَّجّ اختجاجات To flare up‏ أجّج القانون البريطاني الجديد القاضي برفع رسوم الدراسة 
demonstrations‏ 


في التعليم العالي احتجاجات الطلاب والمنظمات المدافعة عن 
حقوقهم 
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طالب العمال الحكومة برفع أجورهم لتتناسب مع احتياجاتهم‎ — Wage: pay ‘al 
اليومية‎ 
اتخذت السّلطات إجراءات أمنيّة صارمة للتّصدّي لأيّ‎ Measures إِجْراءاتٌ (م) إِجْراءٌ‎ 


محاولة تظاهر غير Gad yo‏ بها 


حذّرت الحكومة» الخميس» من أن ماليّة الدولة في وضع 
حرج وأنها لجأت إزاء هذه الحال إلى ”إجراءات استثنائية» 
لضمان دفع رواتب الموظفين 


Exceptional measures 


ud إجراءات‎ 


دافع رئيس الوزراء البريطاني عن الإجراءات التقشفية 
المتخذة والتي اعتبرها السبيل الوحيد Sal‏ من عجز الميزانية 


The undertaken measures 


Badal) Gel SY! 


اتخذت الحكومة التركية إجراءات أمنيّة صارمة بعد 
التفجيرات الأخيرة التي شهدتها أنقرة 


Security measures 


إِجْراءاتٌ أَمْنِيةٌ 


سيزور الرئيس المصري لندنء ولهذا قامت الأجهزة الأمنية 
البريطانيّة بإجراءات تحفظيّة حفاظا على سلامة الزائر 


Precautionary measures 


ais إجراءات‎ 


شهدت اليونان إضرابا Lele‏ احتجاجا على الإجراءات 
التقشفية التي فرضها مقرضون أجانب تزامنا مع زيارة وفد 
الترويكا لمراجعة أداء الحكومة اليونانيّة وفقا لخطة الإنقاذ 
دعا الاتحاد الأوروبي بريطانيا إلى اتخاذ الإجراءات الرسميّة 
بتفعيل الفصل 650 ليبدأ الطرفان مناقشة شروط الانفصال 


Austerity measures 


Formalities 


إخراءات تقشفيّة 


Moai’) Cale! ya} 


أخذت الحكومة إجراءات عاجلة لحفظ الأمن والاستقرار في 
البلد 


Urgent measures 


إخْراءاتٌ عاجلَةٌ 


أعلنت وزارة الداخلية أنها ستتخذ إجراءات قانونيّة ضد 
بعض المعارضين السياسيين الذين قاموا بخرق القانون 


Legal proceedings 


إخراءاتٌ قانونيّةٌ 


اتخذت وزارة الرياضة والثقافة إجراءات مؤقتة تتعلق بإلغاء 
كل مباريات كرة القدم نظرا لدواعي أمنية 


Provisional measures 


A852 lel 3! 


إِجْرامِيٌ Criminal‏ أدانت الأسرة الدولية العمل الإجرامي الذي اودى بحياة 20 
مدنيا في بغداد. 
أَجْرَى carry out; to‏ 10 كشفت إذاعة كوريا الشماليّة أن الجيش أجرى اختبارا ناجحا 


implement‏ لنظام من شأنه أن يحمي طائراتها التجارية من صواريخ 
أرض - جو 
أَخْرَى To hold elections LLG‏ أجرت الحكومة المغربية انتخابات الجماعات المحليّة وسط 
إقبال كثيف للناخبين 


أجرى الطبيب عملية جراحيّة على المريض تكللت بالنجاح» 
والأخير بصحة جيدة الآن 


To perform an operation 


أجرى مبعوث الأمين العام للأمم المتحدة محاولات لحلٌ 
النزاع القائم في سورياء وذلك بلقاء ممثلي كل أطراف النزاع 


To make attempts 


yal‏ ی To carry out negotiations Cilia 41a’‏ أجرت بريطانيا مفاوضات مع الاتحاد الأوروبي بشأن 
شروط انفصال بريطانيا عن الاتحاد بعد الاستفتاء الذي 
وافقت عليه الأغلبية 

delay; to postpone dsl‏ 10 ويطالب القضاء بتأجيل الانتخابات البرلمانيّة لحين استقرار 


الأوضاع في البلد 
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Ja!‏ القصيرٌ term‏ 2501 ولا ترى القوى الكبرى حلا للأزمة السوريّة في الأجل 
القصيرء وذلك نظرا لتعقد المشهد السياسي السوري 

Jal‏ غيرٌ مُسَمَى An indefinite period‏ وقال مدير دائرة المعابر والحدود في غزة في تصريح 
مكتوب إن ”الجانب المصري أبلغنا رسميا مساء الجمعة 
بإغلاق معبر رفح البري السبت إلى أجل غير مسمى“ 

evacuate celal‏ 10 أجلى رجال الإغاثة كل سكان الحي الساحلي إثر الفيضانات 
الأخيرة التي ضربت المملكة المتّحدة 

إِجْماعٌ Consensus; unanimity‏ هناك إجماع حول هذا الموضوع وهناك خلاف حول 
موضوع آخر 

ELS‏ في Agreement sll‏ كان هناك إجماع في الرّأي بين أعضاء اللجنة فيما يخص 
تعيين مدير الشركة الجديد 

Agenda sail‏ = ظلت ظاهرة المحافظة على البيئة تهيمن على أجندة قمة 
المناخ التي يحتضنها المغرب هذه السنة 

Fares‏ سِياسِيّةٌ A political agenda‏ قال وزير النقل الجديد إنه ليس لديه أية أجندة سياسيّة أو 
أهداف سياسيّة يسعى لتحقيقهاء وأن هدفه هو خدمة الوطن 

Abortion bales!‏ 2 قامت gaa)‏ النساء بعمليّة إجهاض عندما تبيّن أن الجنين 
يشكل خطورة على حياتها 

أَجْهَدَ نَفْسَهُ في go to great lengths; to‏ 10 أجهد نفسه كثيرا في مساعدة الآخرين. فهو Laila‏ ما يقدم 

Audi مصلحة الآخرين على‎ go out of one’s way; to 
work hard 
حكمت المحكمة بالسجن المؤبد على المتهم الذي أجهز على‎ 10 kill; to finish off عَلَى‎ eal 


دعت السلطات الأجهزة الإعلاميّة إلى الالتزام بالحياد في 
تغطيّة الانتخابات الرئاسيّة القادمة 


The media 


الأخهرَةٌ الإغلاميّةٌ 


ساهمت الأجهزة الالكترونيّة المتنوعة في إغناء السوق 
الالكتروني 


Electronic devices 


أَجْهِرَةٌ إلكترونيّة 


أَجْهرَةٌ ذَكيَةٌ Smart devices‏ يرغب الكثير منا في الحصول على أجهزة ذكية تتسم 
بالسرعة من أجل جعل تصفح مواقع التواصل الاجتماعي 
سهلا 

أَجْهَضَ abort‏ 10 أجهضت سلطات الأمن محاولة سرقة أحد البنوك الخاصةء 
حيث a‏ القبض على المتورطين وإحالتهم إلى العدالة 

Charged atmospheres 43 packs 21 gal‏ كانت الأجواء مشحونة خلال اللقاء الذي جمع الرئيس 
الأمريكي والرئيس الروسي على هامش قمة الجمعيّة العامة 
بنيويورك 

أجوة 69 وطالبت النقابات العماليّة برفع الحد الأدنى للأجور بما 
يتناسب وغلاء المعيشة 

أجيرٌ working man‏ ۸ أصدرت الحكومة قانونا جديدا shay‏ عدد ساعات العمل 


أعلن الطرفان أن قرار وقف النار كان مشتركا ولم يكن 
أحادي الجانب 


Unilateral; one-sided 


(gala‏ الجانب 
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أحاديٌ agin‏ 131 على الرغم من قضائه سنوات في aly‏ عربي ظل يكتب باللغة 
الإنجليزية لأنه أحادي اللغة 

- قرّرت النيابة العامة إحالة 13 من قاطعي طريق الفيوم‎ Referral ails) 
لها جلسة بعد غد‎ sant dale القاهرة لمحاكمة‎ 

apa alls)‏ إلى Handing a criminal over‏ بعد بحث طويل تمكنت الشرطة من القبض على المجرم 

القَضَاءِ to justice‏ — وإحالته إلى القضاء للمحاكمة على جرائمه 

اختال عَلَى defraud‏ 10 أعلنت الشرطة الجزائريّة أنها أوقفت شخصا احتال على 


شركة عموميّة بعنابة 


احتال بعض الأثرياء على القانون مما جعلهم يدفعون نسبة 
ضرائب جد raa‏ 


To get around the law 


le OES‏ القائون 


وقال الباحثون إن انبعاثات الكربون تمثل أكبر العناصر 
المساهمة في تغيّر المناخ في المستقبل» وأنها مؤشر قوي 


Global warming 


اتبا حَرارِيٌ 


تمكنت فرق من الدفاع المدني السعودي من إنقاذ أحد 
المواطنين الذي أحتجز بجبال المنتزه البري ”البيضا“ 
قالت منظمات حقوقية وإنسانية إن احتدام القتال في مدينة 
وقف إطلاق النار لتقديم المساعدات للمدنيين 


To detain 


Outbreak of hostilities 


5a 


اختدام القتال 


اراز Prudence‏ صرح الناطق الرسمي باسم الرئاسة أن الرئيس نقل 
للإسعاف و“سيبقى تحت المتابعة كإجراء احترازي أيضا“. 
اخترازيٰ Preventive; precautionary‏ صرح الناطق الرسمي باسم الرئاسة أن الرئيس نقل 


للإسعاف و“سيبقى تحت المتابعة كإجراء احترازي 


أيضا“. 
a) ik‏ الذَّاتِ Selftrespect‏ يرى البعض أن احترام الذات مصدر الثقة بالنفس وسبيل 
النجاح 


الاحترام المتبادل أساس استمرار الصداقة الحميمية 


Mutual respect 


Cake إخټرام‎ 


be professional Ca fist‏ 10 احترف اللاعب في كرة القدم وأصبح Lic Y‏ دوليا مشهورا 
Ca fist‏ السيّامّة be a politician; to be‏ 10 غادر Ga gill alee‏ واحترف السياسة بعد انتمائه لحزب 
695 12 العمال البريطاني 

embrace; to hold in pened)‏ 10 احتضنته أمه بأ حضانها بعد غياب طويل خارج البلد 
one’s arms‏ 

إِخْتّضَن مُؤْتَمَراً organise/host a‏ 10 احتضنت جامعة الكويت بشراكة مع وزارة التعليم العالي 
conference‏ مؤتمرا عن آفاق البحث العلمي في الكويت 

اختفى ب celebrate‏ 10 احتفى الشعب بعيد استقلال بلده 

Supercilious; contempt Pre‏ عرف هذا الوزير بغروره واحتقار عطاء خصمه 

اختكاث Monopoly‏ احتكرت قناة الجزيرة تغطيّة الحرب في أفغانستان عام 

2001 
تكو monopolise‏ 10 احتكر الحزب السلطة مما جعل المعارضة تعبّر عن قلقها 


GL‏ هذا سيهدّد العمل الديمقراطي في البلد 
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2003 المتحدة العراق عقب حرب‎ GLY sll احتلّت‎ 10 occupy اختلّ‎ 
احتلت بريطانيا مكانا بارزا في الاتحاد الأوروبي منذ‎ 10 hold an important بارزاً‎ Lise Gas 
تشكيله» لكن أغلبية البريطانيين اليوم قد صوّتوا في استفتاء‎ 6 
شعبي للانفصال عن الاتحاد الأوروبي‎ 
احتل الأمين العام للحزب منصبا حسّاسا في مفاصل الدولة»‎ 10 hold a position مَنْصباً‎ (55! 


وتعرضت بعض البلاد العربيّة للاحتلال Ceti)‏ بعد 
انفصالها عن الدولة العثمانيّة 


Foreign occupation 


Gb الاختلال‎ 


وقامت أمريكا وحلفاؤها باحتلال العراق ale‏ 2003 


Occupation of Iraq 


OS)‏ العراق 


Deis!‏ (ج) Eventually; probability‏ من المحتمل أن يزورنا صديقي هذه العطلة بعد غياب طويل 
اختمالات خارج البلد في مهمة عمل 

احتياجٌ (ج) Need; requirement‏ قدم كل الأوراق اللازمة لسد احتياجات المحكمة لفتح تحقيق 
احْتياجاتٌ في القضية المثيرة للجدل 

buss!‏ (ج) Reserve‏ استدعت كوريا الجنوبيّة agin‏ الاحتياط تحسبا لأي مواجهة 

إختياطاث مع كوريا الشماليّة 

Luss‏ وقائِيٌ Precautionary measure‏ 2 طالبت منظمات حقوقية الجيش بالقيام باحتياط (ili‏ لضمان 


أمن وسلامة المدنيين العزّل 


تشير بعض التقارير إلى دعم قطر لاحتياطات النقد الأجنبي 


Foreign currency 


اختياطات )2 


ae yy‏ 765 بالسودان 
إخْتِيَاطيٌ Preventive; preventative‏ دعت الحكومة البنك إلى وضع برنامج احتياطي لحماية 


رؤوس أموال المساهمين والمنخرطين في البنك 


أعلن الاحتياطي الاتحادي الأمريكي (البنك المركزي) عن 
تخفيض حجم برنامج شراء السندات بحوالي 10 مليارات 
دولار أميركي من 75 مليار دولار إلى 65 مليار دولار 
وذلك من أجل تقليص جهود التحفيز المالي 


The Federal Reserve 


الاختياطي الاتّحادِيٌ 


اختياطي الفط Oil reserve‏ تشير بعض التقارير إلى ارتياح في الأوساط السعوديّة بتوجّه 
الحكومة لادخار احتياطي النفط للأجيال القادمة 
أَخْجَمَ عن abstain from voting‏ 10 أحجم أنصار الحزب عن التصويت في هذه الانتخابات 


أدت المواجهات بين مساندي الفريقين إلى أحداث مأساوية 


Tragic events 


Cala}‏ مَأْساويّةٌ 


إخراجٌ Embarrassment‏ أدى رفض بعض اللاعبين تحية الرئيس إلى إحراج 
الأخيرء clay‏ ذلك احتجاجا على تقليص الدعم لقطاع 
الرياضة 

أخْرّزَ 158 score a victory‏ 210 أحرز الرئيس فوزا مستحقا في المناظرة التي جمعته مع قادة 
المعارضة 


وتخوض الأحزاب البريطانيّة المتنافسة انتخابات البرلمان 
أوائل نيسان من السنة الجارية 


Contending parties 


الأخزابُ المُتَنَافْسَةٌ 


على الرغم من فصله من الحزب فقد ظل يشعر بإحساس 
الانتماء لهذا الحزب الذي تعاطف معه منذ صغره 


A sense of belonging 


إِحْسَاسنٌ بالانتماء 
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أظهر الإحصاء الأخير في بريطانيا ارتفاع نسبة الأقليات‎ Census plied! 
في البلد‎ 
الأخكَامُ العُرْفِيّةُ 21131181135 فرضت الحكومة الجديدة قانون الأحكام العرفيّة لإحكام‎ 


سيطرتها على البلاد 


يعد التعليم الجيّد عاملا أساسيًا من عوامل تفادي القوالب 
النمطية وإطلاق الأحكام المسبقة على الثقافات الأخرى 
وتكوين تصوّرات خاطئة عنها بأي شكل من الأشكال 


Prejudices 


الأخكامُ المُسْبَقَةُ 


master a language agi aSsi‏ 10 بدا الرئيس ضعيف الحجّة والإقناع ويرجع البعض هذا لكونه 
لا يحكم اللغة جيّدا 

ela]‏ 1 قام Jal‏ القرية بإحياء موسم الفروسية في القرية 

إِخْيَاءُ 588 ssa: Commemoration‏ المسلمون بإحياء ALI‏ القدر كل رمضان 


طالبت منظمات وهيئات دولية من الأمم المتحدة التدخل 


Revival of the peace 
process 


be 25)‏ الام 


أَخياءٌ فَقِيرَةٌ Slums‏ حسب بعض الإحصاءات» يعيش نحو مليار شخص في 
الأحياء الفقيرة في العالم» ومن المتوقع أن يتضاعف هذا 
الرقم إلى مليارين في السنوات الثلاثين القادمة 

أحيل إلى التقاغد be pensioned off; be‏ 10 تولى منصب عميد الكليّة حتي أحيل إلى التقاعد. ويجب 

superannuated; be retired‏ الإشارة هنا إلى أنه خدم الكليّة JS‏ تفان وإخلاص 

dial‏ على R۵ to‏ أحيل Cab gall‏ على المجلس التأديبي بعد اتهامه بسوء 

SUSI‏ زائقة False reports‏ رفع الوزير دعوى قضائيّة ضد إحدى الجرائد واتهامها 
بالتشهير وذلك لنشرها أخبارا زائفة تخصّ شخصه 

أخبارٌ Breaking news alale‏ تشير بعض الأخبار العاجلة إلى فوز الرئيس الأمريكي 
بولاية رئاسيّة ثانية 

أَخْبارٌ Local news Ailsa‏ تشير بعض الأخبار المحليّة إلى أن حزب المحافظين 


البريطاني قد شهد تراجعا في الانتخابات الأوروبيّة 


عرضت هيئة الاذاعة البريطانيّة أخبارا مصوّرة عن حفل 
تنصيب الرئيس الأمريكي 


Pictorial news 


GSI‏ موجزة News in brief‏ في نشرتها الإخباريّة الموجزة أشارت قناة الجزيرة إلى 
تقدم حزب العمال البريطاني في استطلاعات الرأي حول 
الانتخابات التشريعيّة 

أَخْبَرَ ب صدا 10 ظل ينتظر الرسالة المبعوثة إليه بشغف» وقد أخبر المرسل 
بأنه لم تصله الرسالة بعد 

اخْتبارٌ تخصيليٌ Summative exam‏ (. . .) ثم سنقوم في نهاية العام بإجراء اختبار تحصيلي 
نستطيع من خلاله معرفة مدى الفائدة التي حصل عليها 
الطالب خلال العام 

aiid‏ زيارَة To conclude a visit‏ اختتم الأمير السعودي زيارته الرسميّة للمغرب. ووصف 


الناطق الرسمي باسم القصر الملكي المغربي زيارة الأمير 
السعودي للمغرب بأنها كانت ناجحة بكل المقاييس 
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اختراقٌ Beach hack‏ بعد مرور عامين على اختراق النظم العسكرية الأمريكية 
المتهم 

اخْتَرَقَ break through; to‏ 10 استحدتت السعوديّة تقنيات حديثة لمنع ”القاعدة“ والمتسللير 

penetrate‏ من اختراق الحدود 

hack into ets)‏ 10 اخترقت مجموعة مجهولة مواقع الكترونيّة للحكومة وتسبّب 
ذلك في تسريب Cie glee‏ حساسة 

اختزال Reduction‏ — دعت الأمم المتحدة إلى اختزال الوقت اللازم للتخطيط 


الصادرة عن مجلس الأمن 


علينا جمع أكبر قدر من المعلومات وذلك من أجل اختزانها 


Storage and retrieval of 


ela il 5 SI a8! 


المَعلومات 62 واسترجاعها في الوقت الذي نحتاجها فيه 

shorten; to cut short eid‏ 0 اختصر الکاتب أسباب الصراع السياسي في العراق في مقال 
وجيز ومرگز 

اختَطّفت To abduct; to take‏ أفاد مصدر في الشرطة العراقيّة GO‏ دوريّات تابعة للشرطة 

86 عثرت على dia‏ رجل أختطف قبل ali‏ شمالي بغداد 

اختَطّف طائِرَةٌ hijack a plane‏ 10 اختطفت مجموعة مسلحة طائرة وطالبت المحتجزين بأداء 
مبالغ مالية قبل تسريحهم 

disappear; to vanish; ries)‏ 0 كل مشاعري الأخرى كانت مكثفة جدا وأن إحساسي بالوقت 


اختفى كليا 


to hide 


اختفى الرئيس عن الأنظار لمدة أسبوع دون تبرير مقنع» 
الأمر الذي جعل البعض ينشر شائعات تتعلق بمرضه 


To disappear from sight 


Embezzlement Geis!‏ افق الحاضرون على تجريم اختلاس الممتلكات أو تبديدها 
أو تسريبها بأي شكل من الأشكال 
اختلاث Difference‏ دعا زعماء الأحزاب البريطانيّة المهاجرين الأجانب إلى 


الاندماج في المجتمع»ء وأكدوا أن الاختلاف يجب أن يكون 
قوة إيجابيّة داخل المجتمع وليس عائقا 


نلاحظ اختلافا جو (cal ya‏ أعضاء النادي Lad‏ يخص 
الإنتدابات» فهناك من يرى أنه لاضرورة إلى انتداب لاعبين 
تقدموا في السن بينما يرى البعض الآخر أن مثل هذه 
الانتدابات ضرورية للاعبين محنكين وبإمكانهم مساعدة 
القدرات الشابة للفريق 


A fundamental difference 


Fale من مؤسسة‎ GI Y gall ضبط محاسب اختلس ملايين‎ si To embezzle اخْتَلَمرَ‎ 

اختتق suffocate; to choke‏ 10 اختنق من شدة النار والدخان الذي ge‏ البيت als‏ 

اڂتياريٰ Optional‏ يبقى التسجيل في المادة الجديدة اختياريا هذه السنة لكل 
الطلاب 

take something le gill AKI‏ 10 وكشفت مصادر إعلاميّة أن الحكومة البريطانية الجديدة 

seriously Sell Jade‏ ستأخذ على محمل الجد مسألة عزوف الشباب عن السياسة 


من خلال تشجيعهم الانخراط في برامج a‏ إعدادها لهذا 
الغرض 
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تم تعيينه عميدا للكليّة لكونه يأخذ بزمام المبادرة في كل 
المناصب التي اعتلاها 


To take the initiative 


B SLAM ala js Aaj 


دعا المحامي القاضي إلى أخذ بعين الاعتبار الحالة النفسية 


To take into 


Mi‏ بِعَيْنِ الاغتبار 


2 لموكله قبل إصدار الحكم 

Msi‏ عَلَى خاطره feel offended‏ 10 أخذ على خاطره النقد اللاذع الذي تعرض له بسبب تصريحه 
غير المتوازن 

Adi‏ عَلَى عاتقه To shoulder something‏ أخذ زعيم حزب العمال البريطاني على عاتقه تحسين 
الاقتصاد والاهتمام بالطبقات المهمشة في البلد 

)48 عَلَى تفسه To vow age‏ أخذ على نفسه عهدا أنه سيظل يدافع عن حقوق الضعفاء 
حتى يستردوا حقهم 

أَخَذّ قَرْضاً To take a loan‏ أخذ قرضا لتغطية حاجياته المعيشية بعد توقيفه عن العمل 

ASI‏ مَجْراهُ To take its course‏ أخذت المفاوضات بين الأطراف اليمنية مجراها اليوم 
بحضور إعلامي عربي مكثف 

أَخَدَ Lodi‏ عَميقاً take a deep breath‏ 10 أصابه الغضب لكنه أخذ نفسا عميقا وتمالك نفسه قبل أن يرد 
عليها 

adi‏ وَعَطَاءٌ Give-and-take‏ —~ أثمرت سياسة المفاوضات المبنية على الأخذ والعطاء عن 
التوصل إلى اتفاق مع إيران» بعد محادثات شاقة للغاية 

أَخَّرَ To delay‏ أخّرت لجنة مراقبة الانتخابات الهنديّة إعلان نتائج 
الانتخابات حتى يوم الغدّ 

آخرُ الأخْبّار Latest news‏ تشير آخر الأخبار إلى تفوق حزب المحافظين البريطاني في 


الانتخابات التشريعيّة 


ومعنا مراسلنا من القاهرة ليوافينا بآخر التطورات هناك 


Latest development 


Film production‏ قام المخرج العالمي جيمس كاميرون بإخراج اثنين من أكثر 
أفلام هوليوود شهرة وهما ”تايتانيكف“ و“آفاتار“ 
أخصائِيٌ وَسَائْلٍ Mass media experts‏ وتمّت الاستعانة بأخصائي وسائل الاتصال لحل المشكلة 
إِخْضَاعٌ 23 تم القبض علي السارق بعد بحث طويل وقد ai‏ إخضاعه 
للتفتيث والمحاكمة 


لم تسفر محادثات الطرفين عن شيء. فكلاهما كان متمسكا 
برأيه مما أدى إلى إخفاق المحادثات بشكل كلي 


Failure of talks 


WE TES)‏ المُحادّثات 


استمرت موجة إخفاقات السداد التي تلت الكساد الكبير 
)1929( حتى الخمسينيات» عندما أخفقت نصف دول العالم 
تقريبا في سداد الديون السياديّة 


To default 


oss في سَدَادٍ‎ ASI 


أخفى الشاهد بعض الحقائق عند إدلائه بشهادته أمام المحكمة 


ضد المتهم 


To conceal 


ceil 


یری 024 أصدقاء البيئة ol‏ ازدياد نسبة حموضة مياه 
المحيط بسبب ارتفاع الحرارة إلى درجات غير معهودة 


أخل بالتوازن البيئي البحري وألحق بالتالي أضرارا بالثروة 
السمكية 


To upset/disturb the 
balance 


Bai‏ بالتوازنٍ 
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EDEN)‏ تققامت الشرطة بإخلاء المكان yi)‏ ورود معلومات بتهديدات 
إرهابية 

break; to fail to keep Cals j‏ 10 أخلف الرئيس وعده والقاضي برفع الأجور وتقليص البطالة 
في البلد 

To evacuate celal‏ أخلى رجال الأمن المناطق المتضررة من الفيضانات من 

أخْلَى release a hostage Aaya) Oasis‏ 10 أخلت de gene‏ مسلحة سبيل رهينة بعد حصول المجموعة 
على مبلغ مالي مقابل إطلاق سراح الرهينة 

أَخْمَدَ التَّوْرَة put down an uprising;‏ 10 لم تنجح كل الثورات العربية عام 2011 ۰ حيث ab‏ إخماد 

tO Suppress‏ — بعضها من طرف معارضي هذه الثورات 

SY!‏ )5 المُلمونَ The Muslim Brotherhood‏ اعتلى الإخوان المسلمون كرسي الرئاسة في مصر بعد ثورة 
1 لكن ذلك لم يدم طويلا 

أخيراً Recently; finally‏ قالت المحكمة إِنّ المتهم قد اعترف أخيراً بالجريمة وتم الحكم 

si‏ وَلَيِسَ Last but not least LAI‏ وأخيرا وليس آخرا فإننا سنعمل على تقوية الاقتصاد وجلب 
الاستثمار حتى يتسنى لنا تشغيل الشباب العاطل عن العمل 

Performance Zhai‏ دعا المهاجرون إلى تحسين أداء سفارة بلدهم في الخارج 

أداءٌ اليّمين Taking the oath‏ أذّت الحكومة الجديدة اليمين الدّستوريّة أمام رئيس 


الجمهورية 


قال بعض الأوروبيين إن روسيا تستخدم الغاز كأداة للضغط 
سياسيا على بعض الدول الأوروبيّة 


Tool; instrument 


Esl 53) (ج)‎ Bal 


Sy‏ التلفزيون أداة الإعلام الرئيسة في يد الحكومة في بعض 
البلدان غير الديمقراطيّة 


Media tool 


alal‏ الإغلام 


هناك وحدات عسكريّة خاصة تقوم بتفكيك أدوات التفجير في 
مناطق القتال 


Explosive device 


sal‏ تفجير 


الفشل في إدارة الفصل قد يؤدي إلى الفوضى وعدم 
الانضباطء مما قد يؤثر سلبا على تحصيل الطالب 


To manage the class 


أدارَ لقصل 


إدارَةٌ الأغمال Management‏ تم تعيينه مديرا Lele‏ للبنك لخبرته المتراكمة في مجال إدارة 
الأعمال 

داري Administrative‏ أعلنت إدارة الجامعة أنّها ستعيد النظر في نظامها الإداري 
تبعا لتوصيات لجنة المراجعة 

أدان بِشدّة strongly condemn‏ 2210 أدانت منظمات حقوقية بشدة استهداف المدنيين العزّل في 
مناطق النزاع 

أدب To discipline‏ أدبت اللجنة المركزية للحزب عضوا خالف قوانين الحزب 
بدعمه لمرشح حزب آخر ضد مرشح حزبه 

أَذْبَرَ go away; to leave‏ 10 أجرى الرئيس محادثات مع وزرائه حول الوضع الأمني في 

إِدْخَالَ 8 ققام الطالب بإدخال تطبيق جديد يساعده على التواصل مع 


أصدقائه بشكل دائم 
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أَدْخَلَ تغديلات amend‏ 10 قالت الدكتورة هدى ابنة الرئيس الراحل جمال عبد الناصر 
إنّ الكاتب الراحل محمد حسنين هيكل هو من كتب خطاب 
تنحي عبدالناصر عقب نكسة 1967 وأن والدها الراحل قام 
بإدخال بعض التعديلات على الخطاب 

إذراك Awareness;‏ تسعى الكثير من الشركات لتنمية الموارد البشريّة فيها 

understanding‏ إدراكا منها لما للموارد البشريّة من أهمّية في عملية التنمية 

الشاملة 

To insert; to include; to zal‏ أدرجت اللجنة اسمه ضمن قائمة الأسماء المعروفة سياسيا 

220181 على الصعيد الدولي 

أَدْرَكَ To realise; to understand‏ أدرك الملاكم خصومة وشراسة خصمه عندما تلقى الضربة 
القاضية 

ارك To be aware of the “ya‏ أدرك السبّاح الخطر عندما dé gi‏ في البحر وبدأ يجانب 

danger‏ = بعض الحيوانات المفترسة 

48531 المَوْتُ Death overtook him‏ أدركته الموت بعد صراع طويل مع المرض 

sled)‏ باطلٌ False allegation‏ دافع المحامي عن aS go‏ بشراسة وقال إنّ الادّعاء الموجّه 

اذّعاءاتٌ 5 نفى الرئيس كل الادّعاءات الموجّهة cal‏ واعتبرها تلفيقات 
من طرف المعارضة التي تحاول الإطاحة به 

Ge) 10 allege; to claim weal‏ المعارضة أن الحكومة تقوم بتمويه الرأي العام بحقائق 

hil‏ ب To announce‏ ل زالت العلاقات بين الكوريتين متوترة» فقد أدلت كوريا 


الشماليّة بتصريحات معادية لكوريا الجنوبيّة 


أدلى الرئيس السوري بتصريحات إلى صحيفة روسيّة 
تحدث من خلالها عن رفض بلاده التدخل الخارجي في 
شؤونها 


To announce; to give 
statements 


put forward an 4583 1‏ 10 في محاولة لإقناع البرلمان البريطاني Gl‏ حرب على 
«argument‏ العراقء أدلى رئيس الوزراء السابق» بليرء بحجة امتلاك 

العراق أسلحة الدمار الشامل» لكن تبيّن فيما بعد أن هذه 
الحجة كانت ضعيفة ولا أساس لها 

إذماج Merger; amalgamation‏ تشير بعض الدراسات الاقتصاديّة إلى Gi‏ إدماج الشركات 
يحمّن من نوعيّة الخدمة المقدمة ويقلل من التكلفة على 
الشركة ويزيد من الأرباح 

إذماڻ ition‏ أعلنت الحكومة a gall‏ عن برنامج جديد لمحاربة الإدمان على 
المخدرات 

oll‏ إلى To cause; to bring out‏ أدّت العاصفة الثلجية التي ضربت نيويورك إلى توقف حركة 
المرور بالكامل 

أذاغ broadcast‏ 10 أذاعت هيئة الإذاعة البريطانيّة خبر القبض على عصابة 


قامت بسرقة أحد البنوك بنواحي العاصمة لندن 


تهدف هذه الإذاعة التجارية لترويج مختلف أنواع المنتجات 
ومنها المنتجات المحلية 


Commercial broadcast 
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نهيب بالشعب عدم الالتفات إلى ما تبثه بعض الإذاعات 
الخارجيّة من دعايات مغرضة حول البلد 


Foreign broadcast 


daa 6 4613 


صدر قرار بمحاربة جميع الإذاعات السرّية وعدم الاستماع 
لها لعدم حصولها على ترخيص 


Clandestine radio 


إذاعَةٌ سِرّيَّةٌ 


tm Ova‏ اعتذر رئيس الحكومة للمعارضة Lac‏ صدر منه من كلام 
غير لائق اعتبره البعض إذلالا للمعارضة وأتباعها 

Permission; authorisation a)‏ حصلت الجامعة على إذن تنظيم مؤتمر المانحين لمساعدة 
النازحين من مناطق النزاع 

To permit; to allow jal‏ أذنت الحكومة التونسية لمراقبين أجانب حضور الانتخابات 
الرئاسية في البلد 

Ol‏ بالسشقوط To show signs of‏ آذنت الأزمة المالية في الفيفا بسقوط رئيسها 

imminent downfall (الزوال)‎ 

DU! آذى قرار الحرب على العراق عام 2003 وحدة‎ To harm; to hurt wal 


وتماسكه 
آڏی مَشاعرَ To hurt somebody’s paki‏ آذى كلامه النابي مشاعر الحاضرينء ما جعل البعض يغادر 
feelings :‏ القاعة مبگرا 
إراداث الشعوب People’s will‏ كتب si‏ القاسم الشابي قصيدة تحدث فيها عن إرادات 
الشعوب وخاصة SM)‏ لشعب التونسي في التحرر من الا ستعمار 
و 3 مخلفاته 
إِرادَةٌ W111; wish; desire‏ وفي خطاب إلى الشعب SS)‏ الرئيس التونسي أن الدستور 


الجديد انبثق من إرادة الشعب وعزمه على السير قدما في 


4a) )‏ الدّماءِ Bloodshed‏ دعا الأمين العام للأمم المتحدة الى وقف إراقة الدماء في ليبيا 
وطلب من كل GI BY)‏ محاولة إيجاد حل سلمي لما يجري 
في هذا البلد الغني بالنفط 
أرْبَابُ القصانع Manufacturers;‏ أفاد بنك المغرب» الذي أصدر نتائج بحثه الشهري للظرفيّة 
165 الالصناعيّة بالنسبة لشهر ينايرء بأن أرباب المصانع يتوقعون 
إجمالا تحسنا سواء في الإنتاج أو في المبيعات 
أرْباحٌ صافيَةٌ Net profits‏ أعلن بنك ABC‏ (المؤسسة العربية المصرفية) اليوم أن 


الأرباح الصافية للمجموعة خلال النصف الأول من عام 
5 بلغت 96 مليون دولار أمريكي» منخفضة بنسبة 
0 مقارنة بأرباح صافية بلغت 137 مليون دولار 
أمريكي خلال الفترة نفسها من العام الماضي 


Lis’)‏ وَثِيقٌ strong commitment‏ ۸ آكد باحثون أن تقلب مزاج بعض الأشخاص قد يكون له ارتباط 
وثيق بسبب الإفراط في تناول الأكلات السريعة الدسمة 

Confusion; perplexity ALi")‏ نظرت إليه بارتباك كبير لأنها أدركت أنه يحمل سلاحا في 
يده 

Ls)‏ ب be linked to‏ 10 يعد هذا الطالب من الطلاب المتميّزين ولهذا ارتبط اسمه 


بيبعض الأعلام المشهورة 
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كان خطابه في الأمم المتحدة خطابا ارتجاليا لم يستطع أن‎ Impromptu ارْتجالِيٌ‎ 
يتتبعه الكثير من الحضور‎ 
أصيبت الطائرة بخلل في محركها فارتطمت بأحد البيوت‎ To impinge; to crash فنا‎ abi’) 
ولحسن الحظ لم يُصب أحد في الحادث‎ 
على الرغم من الانتقادات التي تحوم ضده فقد ارتقى بنفسه‎ 10 elevate ب‎ ii)! 


عن كل هذا واستطاع تحقيق مكانة جيّدة 


تعرض اللاعب إلى إصابة فارتمى على أرضيّة الملعب مما 


To tumble; to fall to the 


إِرْتَمَى إلى الأزض 


ground‏ دفع الطاقم الطبّي للفريق للتدخل لمعالجته 
Distrust a)‏ تزعم وثيقة مسرّبة ارتياب واشنطن من الثورات العربيّة وما 
يمكن أن يتسبب عنها من انزلاقات أمنيّة 
الأرْجَحٌ أن likely‏ 121054 على الرغم من أنه لم يرد على دعوتها فالأرجح أنه سيحضر 
حفل زفافها 
إِرْسالٌ 155100 يمكنكم استقبال إرسالنا على القمر الصناعي هوت بيرد 
إِرْشادٌ Guidance‏ وضعت الجامعة مع بداية العام الدّراسي مراكز مساعدة 


لإرشاد الطلاب الجدد 


كان يسوق بسرعة فائقة كادت تؤذي حياة المارة ومستخدمي 
الطريق» لكن لحسن الحظ تدخلت الشرطة وأوقفت هذا 
السائق الأرعن 


Reckless; careless; 
frivolous 


أرْعَنَ (رُعوتة) 


أرْفَقَ attach; to enclose‏ 10 وأكد التقرير أن مكتب التحقيقات الفيدرالي أرفق الرسالة مع 
طلب موجه إلى السلطات السويسرية للحصول على مساعدة 
في هذا الصدد 

Insomnia cs‏ توصل مسح إلى أن أكثر من نصف البالغين يبلّغون عن 

الإزهابُ Terrorism‏ تم انتقاد جورج بوش بسبب تصريحه الذي اعتبر فيه بأن 
الحرب على الإرهاب حملة صليبية 

an ils 5)‏ 16112110123111 واتفقت J all‏ على محاربة الإرهاب الدولي ولكن اختلفوا في 
توصيفه 

إزهابىٌ 10156 صنفت الحكومة الحزب كتنظيم إرهابيء الأمر الذي أثار 
انتقادات بعض J gall‏ والتي دعت إلى التعقل في أخذ القرار 

إزهاقٌ Exhaustion‏ نصحه الطبيب أن يخلد إلى الراحة لمدة أسبوع بسبب 
الإرهاق الشديد الذي يعانيه 

exhaust a‏ 10 أرهق بطل أولمبي الشرطة قبل القبض عليه واعتقاله جرّاء 
قيادته السيارة وهو في حالة سكر 

إزاء 1n the face of; towards‏ أعرب مجلس الأمن الدولي عن قلقه إزاء التوترات السياسيّة 
الأخيرة والقيود على الحريّات المدنيّة بما في ذلك حريّة 
الصحافة في بوروندي 

أزاح displace‏ 10 أزاحت السلطات سكان المنطقة خوفا من الإعصار المتوقع 


أن يضرب البلد الأسبوع القادم 
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أزاح الوزير الجديد اللثام عن حجم الفساد الإداري المتفشي 
في أغلب إدارات ومراكز البلد. وقد أعلن بذلك خطوات 
لمحاربته والتصدي له 


To reveal; to disclose أز اح اللَثامَ عن‎ 


قامت الحكومة المغربيّة بتشجيع الاستثمار وأزالت كل 
العوائق التي تحول دون ذلك 


To remove; to eliminate أزالَ‎ 


قالت الحكومة البرازيليّة إنّ معدل إزالة الغابات في حوض 
نهر الأمازون تراجع بنسبة 45 في المئة وهو أقل مستوى 
إزالة منذ بدء تسجيل تدمير الغابات قبل 21 عاما 


Deforestation العَابَاتِ‎ au) 


ازدهرت العلاقات السياحيّة بين الإمارات وإيطاليا في ظل 
تدفق السيّاح بين الجانبين وازدياد عدد الرحلات الجويّة 
والبحريّة» حسب وكلاء سياحة وسفر 


To blossom; to flourish 585) 


آزرت منظمات إنسانية النازحين من مناطق النزاع وذلك 
بتقديم المساعدة لهم 


To help; to support آزَنَ‎ 


يعيش العراق على وقع أزمات متلاحقة تسببت في إبقاء 
العراقيين تحت وطأة القلق والخوف من المجهول» وقد 
تسبب القلق والخوف من المجهول إلى هجرة العقول 
والنخب والكفاءات العراقية لدول الجوار العربي 
والإقليمي 


Successive crises أزّماتٌ مُتَلاحِقَةٌ‎ 


دخلت بريطانيا أزمة سياسية بعد قرار الخروج من الاتحاد 
الأوروبي 

حذر صندوق النقد الدولي من تفجر أزمة القروض الائتمانية 
الحادّة في الاقتصادات الصاعدة مع حركة هروب لرؤوس 
الأموال في الاقتصادات التي تضرّرت من تراجع أسعار 


السلع 


Crisis (ج( رماث‎ 4a) 


The credit crunch رمه الفروض‎ 
amen 


استثارت تصريحات بعض المسؤولين عن أزمة اللاجئير 
السوريين غضب بعض الأقليات 


Refugee crisis أَزْمَةُ اللاجنينَ‎ 


تسبّبت الخلافات بين أوكرانيا وروسيا في أزمة حادّة بين 
أمريكا وروسياء عقب ضمٌ روسيا لجزيرة القرم 


A severe crisis Bala 4a 5) 


مر الاقتصاد العالمي من أزمة خانقة عام 2008 ليتعافى 
بعدها 


A suffocating crisis أَزْمَةٌ خانقةٌ‎ 


تعرّض اللاعب لأزمة قلبيّة مفاجئة في مباراة كرة القدم 


A heart attack بيه‎ 4a) 


في سبتمبر 2008 بدأت أزمة ماليّة عالميّة والتي اعتبرت 
الأسوأ من نوعها منذ زمن الكساد الكبير سنة 1929م» 
ابتدأت الأزمة أولا بالولايات المتحدة الأمريكية ثم امتدت إلى 
دول العالم لتشمل الدول الأوروبية والدول الآسيوية ودول 
الخليج والدول النامية التي يرتبط اقتصادها مباشرة بالاقتصاد 
الامريكي 


Financial crisis 4a أَزْمَةٌ‎ 


على الرغم من تعامله الجيّد معها إلا أنها قد أساءت إليه 
باتهامه بالسرقة والفساد 


أساء الأستاذ المعاملة مع تلميذه Lae‏ دفع مدير المدرسة 
للتدخل وفتح تحقيق في الامر 


To offend glad 


To mistreat المُعامَلَّةَ‎ Lal 
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Misconduct a yell Se Lu)‏ تم فصله من العمل نظرا لإساءة تصرفه في العمل وعدم 
احترامه ضوابط العمل 

أساسنٌ Foundation‏ الشفافية والحياد أساسا الإعلام المستقل 

Basic celal‏ دعت منظمات Ad gga‏ إلى مساعدة اللاجئين وتوفير المعدّات 
والمواد الغذائيّة الأساسيّة لكل اللاجئين على الحدود الأردنيّة 

أَسَاسِيّاتٌ 15 :2181081064815 تعمل بعض الفئات الفقيرة من أجل الحصول على أساسيات 
الحياة من طعام» وملبس ومأوى 

Essentia1; fundamental Un bet‏ نبّهت منظمات الإغاتة الإنسانية إلى افتقار اللاجئين إلى 
حاجيات أساسية كالماء الصالح للشرب وغيرها 

Priority a)‏ نظرا لقرب إقلاع طائرته فقد أعطيته أسبقية التسجيل ليلتحق 
ببقية المسافرين 

Full professor (ec Sal‏ يعمل جادًا من أجل تحسين وضعه الأكاديمي والترقية إلى 


أستاذ بكرسي بعدما نشر مقالات وكتب في مجاله 
بعد حصوله على الترقية العلميةء عيّن أستاذا مساعدا في 


Assistant professor 


اتال uproot; to eradicate‏ 0 استأصلت الشركة بحزم إدارتها كل مشاعر العنف والكراهية 
تجاه بعض المهاجرين العاملين فيها 

اسْتَأتفَ العلاقات resume diplomatic‏ 10 استأنفت تركيا وإسرائيل العلاقات الدّبلوماسيّة بينهما بعد أن 

الدَبْلوماسيّة 95 cgi,‏ الحكومة الإسرائيليّة اعتذارا رسميًا إلى تركيا عن 
اعتدائها على الباخرة التركيّة 

اسْتأئتف القتال resume fighting‏ 10 استأنف الجيش الحكومي والمتمردون جنوب السودان القتال 
بعد خرق هدنة وقف إطلاق النار 

To rule despotically اسْتَبَدَ‎ 


استبدٌ النظام ALL‏ حكمه»ء لكن الشعب نفذ صبره فثار ضدّه 
وا ا 


معروف عن هذا الوزير تشبثه برأيه » فغالبا ما يستبد برأيه 


To be headstrong 


اسْتَيْدادٌ Tyranny; despotism‏ كافح نيلسن مانديلا ضد الاستبداد العنصري في جنوب 
إفريقيا 

اسْتبدال Replacement;‏ قام المدرب باستبدال اللاعب بسبب أدائه المتواضع في 

0 الشوط الأول من المباراة 

اسْتَيْعَدَ rule out‏ 10 في تصريح له لوسائل الإعلام الأمريكيّة استبعد الرئيس 
الأمريكي التدخّل العسكري في سوريا 

anticipate; to be ahead cx)‏ 10 استبق قمة رؤساء البلدان العربية اجتماع وزراء الخارجية 
لتحديد جدول أعمال القمة 

اسْتَيَقَ be ahead of events Soa‏ 10 وفيما يخص اختفاء الطائرة المصرية»ء قال المتحدث باسم 
الجالية المصريّة في باريس إن الإعلام الفرنسي استبق 
الفترة الأخيرة في مصر 

Questionnaire E)‏ أجرت شبكة الجزيرة استبيانا حول أفضل الأوقات لمشاهدة 


التلفاز 
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استتب الوضع السياسي في تونس عقب تورة الياسمين» حيث 
تم انتخاب رئيس وحكومة بشكل ديمقراطي 


ا 


To stabilise; to be/ 
become stable 


إن احترام حقوق الإنسان ومراعاة الإجراءات القانونية الواجبة 
ومعالجة مسألة الإجرام ووضع حد للإفلات من العقاب أمور 
أساسية لكفالة سيادة القانون واستتباب الأمن في البلد 


Establishing security call Cit 


اسْتَثَارَ الشّهيّة evoke the appetite‏ 10 استثار تعلمه على يد أساتذة كبار شهية القراءة والبحث 
العلمي 
اسْتَئَارَ عَضَّب infuriate someone; to‏ 10 استثارت تصريحات بعض المسؤولين عن أزمة اللاجئين 


make someone angry 


كانت أحداث الرّبيع العربي في تونس سببا في استثارة 
الرّغبة لدى باقي الول العربيّة للتحرّر من الأنظمة 
الديكتاتوريّة 


Stimulation of the desire اسْتثارة الرَّغْبَة‎ 


فتحت دبي أسواقها أمام الاستثمار الدولي فأصبحت واحدة 
من أهم المراكز التجاريّة في العالم 


International investment (ayer استثمار‎ 


إسْتثُماراتٌ 


وكانت النهضة الكبرى التي حصلت في تركيا ناتجة عن 
الاستثمار الرشيد الذي يوازن بين كل الأمور 

استثمرت الحكومة الجديدة في قطاع السياحة رغبة منها في 
استقطاب السياح الأجانب» ما قد يرجع بالنفع على اقتصاد 
البلد 


Rational investment امْتثمارٌ رَشِيدٌ‎ 


To invest 


استثمر جهدا وطاقة في تفعيل الموقع الذي سبق تأسيسه. 
وهو موقع خاص لتقديم المساعدة القانونية للمحتاجين لها 


To invest energy 


Exceptional Citi‏ تحاول بعض الصحف العالميّة جذب المتابعين عن طريق 
استجابَةٌ (ج) Response‏ وذكرت القيادة العامة للجيش الليبي في بيان» أن قرار وقف 
إِسْتَجابَاتٌ إطلاق النار هو استجابة لتوصيات حوار جنيفه وذلك بعد 


يومين من إعلان ”فجر ليبيا“ وقف إطلاق النار 


الرسوم الدراسيّة لمسنا استجابة إيجابيّة نحوها 


Positive response 


اسْتجابَةَ In response to J‏ قامت الحكومة بتخفيض أسعار ot gall‏ الغذائية استجابة 
لمطلب المجتمع المدني 

اسْتَجْوَّبَ interrogate‏ 10 قال مسؤولون أمريكيّون إِنّ فريقا من نخبة المحققير 
الأمريكيّين استجوبوا أبو أنس الليبي الذي تتّهمه واشنطن بأنّه 
على صلة بتنظيم القاعدة 

اسْتَحَالَ To be/become impossible‏ استحال عليه سفره لحضور المؤتمر نظرا لمرضه ونصائح 
طبيبه بأخذ أسبوعين كفترة نقاهة 

ARI‏ عَلَى take possession of‏ 10 استحوذ على كل الممتلكات إثر وفاة أبيه 


(. . .) من بين المبادئ الأساسيّة لحقوق الإنسان بشأن 
استخدام القوة والأسلحة الناريّة بصفة عامة» والذي يركز 
على ضرورة أن يكون استخدام القوة مناسباً مع الهدف 
المشروع المرجو تحقيقه ومع خطورة الجريمة 


Use of force gall استخدام‎ 
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يعتبر النفط والغاز من أهم الموارد الطبيعية للمملكة 


The extraction of oil and 


Ask‏ £1 الفط 


والغاز 5 وقد ظل الابتكار عبر التقنية والعلوم محركا رئيسا في 
عمليات استخراج النفط والغاز والكشف عن مكامن جديدة 
لهماء.والحصول على مشتقانهما مغ خمليات تشغيل أكثر 
a‏ 

اسْتخْفافٌ Gull dain; contempt‏ المعارضة رئيس الحكومة بوقف أسلوب الاستخفاف 
من قدرتها على الحكم 


ركز وزير الاقتصاد في مداخلته على تنويع مصادر الدخل 


The sustainability of the 


اسْتِدامَةُ الاقتصادٍ 


600020127 من أجل استدامة اقتصادية مستقرة 
Persuasiveness; art of lap‏ — غرف هذا القاضي بحنكته ومهارته في استدراج المتهميز 
persuasion‏ حتى يعترفوا بجرائمهم 
elec)‏ سَفير ambassador‏ 11 قامت روسيا باستدعاء سفيرها لدی أمريكا بسبب الخلاف 
حول ضم جزيرة القرم إلى روسيا 
eas‏ (ج) To summon‏ استدعت المحكمة رئيس الوزراء للتحقيق معه في تهمة 
اسْتِدْعاءاتٌ الفساد الحكومي الذي تناقلته وسائل الإعلام 
اسْتَذْكنرَ To recollect‏ مازلت أستذكر اليوم الذي ولجت فيه المدرسة وأنا صغير 
السن 
44a) i)‏ (ج( Communication strategy‏ ~~ تعتمد القناة على أحدث استراتيجيات الاتصال الموجودة في 
استراتيجيّاتث العالم اليوم 
الاتصال 
اسْتَرْجَعَ get back; to recover‏ 10 استرجع المريض قواه العقلية بعد علاج طويل في إحدى 


المستشفيات العقلية المعروفة 


أبلغت مصادر مقرّبة من الوزير أن حالته الصحيّة مستقرة 
حتى هذه الساعة ولا تدعو للقلق» وأنه استرجع وعيه على 
الرغم من قوّة الحادثة التي تعرض ضت لها سيارته 


To regain consciousness 


لكنه بعد أن استرد أنفاسه وبعد مرور al sel‏ على مساعدة 
زوجته cal‏ فقد قابلها بالنكران وفاجأها بعمل مسيء 


To catch one’s breath 


اسْتَرَقَ السَّمْعَ eavesdrop‏ 10 استرق السمع للحديث الذي دار بين الوزيرين ald‏ بنشر كل 
ما سمعه في جريدة dala.‏ 

Surrender; capitulation aug‏ أفنى عمره كله رافضا الحرب والعنف» فعلى الرغم من نعته 
بالاستسلام فقد ظل متشبثا بقناعته الرافضة للعنف 

ا 6 105 استسلم المجرم للشرطة بعد مقاومة شرسة دامت ساعات 

استشار consult‏ 10 استشار رئيس الوزراء مستشاريه الاقتصاديّين Led‏ يخص 
الأزمة الاقتصاديّة العالميّة 

Consultation rg exe‏ قام باستشارة أهله قبل الإقبال على الاستقالة من منصبه 

استشار $ Medical consultation ab‏ = قامت بعض الهيئات الطبية بتقديم استشارة Ath‏ مجانية 

Advisory (pL‏ نصحه طبيبه بضرورة زيارة استشاري نفسي لتشخيص 


حالته المرضيّة 
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اسْتشفٌ To conclude; to observe‏ قال الرئيس التركي )43 ”استشفٌ* من خلال اتصالاته 
ولقاءاته الأخيرة بالرئيس الأمريكيء أن الأخير يتجه إلى 
”التخلي“ عن دعم ومساندة النظام السوري 

Martyrdom Sigil‏ أعلنت قيادة تحالف دعم الشرعية في اليمنء الإثنين» 
”استشهاد طيارين سعوديين“. كما أكدت الداخلية السعودية 
للحدود السعودية 

امنتشهادٌ 0 وفي معرض حديثه حول أهميّة الاقتصاد “yal‏ اعتمد الكاتب 
على الاستشهاد بقول أهم الاقتصاديين في العالم 

اسْتَصْعَرَ نفسَة To feel inferior‏ اتهمه خصومه بضعف شخصيته واستصغار نفسه أمام أعداء 
الوطن 

| نتَطْرَدَ To go on to say‏ توقف الرئيس قليلا ثم استطرد قائلا إن الدبلوماسيّة هي 
الوسيلة الوحيدة لتجاوز الأزمة الحاليّة 

اسْتَطْرّقَ get on; to continue‏ 2210 على الرغم من مغادرة البعض للقاعة احتجاجا على بعض 


التصرفات غير اللائقة للمتحدث» فقط استطرق الأخير في 
الكلام غير مبال بما يجري حوله 


قام وزير الدفاع البريطاني بزيارة استطلاعيّة لبعض وحدات 
جيشه الموجودة في أفغانستان 

وأشارت استطلاعات الرأي إلى رفض غالبيّة الأمريكيّين 
الحرب في العراق ولكن لا قوة تنفيذيّة لاستطلاع الرأي 


Reconnaissance 


Opinion polls/surveys 


اسْتِطلاغٌ (ج) 
اسْتطلاعاتٌ 


gill اسنتطلاغ‎ 


a‏ الإعلان عن مبادرة إطلاق الشبكة العربيّة لاستطلاع 
الرأي العام ضمن توصيات مؤتمر القاهرة الدولي الثاني 
حول الرأي العام الذى عقد عام 2009 


Survey of public opinion 


سْتِطْلاعٌ gio‏ العام 


اسْتَعَادَ صحَّتَةُ recover completely‏ 10 استعاد المريض صحته بعد إصابته بمرض السرطان والذي 
تعافى Lis aie‏ 

إسْتَعَانَ ب seek help from‏ 10 استعانت البلدان المتضررة من الكوارث الطبيعية بالبلدان 
المتقدمة لمواجهة هذه الكوارث 

اسْتَغجّلَ rush; to hurry up; to‏ 210 استعجلت الشرطة في التدخل للقبض على المجرم قبل التأكد 

Speed up‏ من وجوده في المكان 
امْتغراضٌ Parade‏ قام الجيش الروسي باستعراض عسكري في الساحة الحمراء 
= في موسكو بمناسبة الذكرى 70 للانتصار على النازيّة 

بحضور رئيس البلد وضيوف CB AT‏ 

Qual pail‏ تاريخيٌ Historical review‏ قبل تحليل واقع ظاهرة اللجوء الحاليةء لا بد لنا من 
استعراض تاريخي لنتبين نشأتها وتطورها 

cle sect To be impossible oi Soda‏ الوزير حل المشكلة aad’‏ استقالته 

اسْتَعْطَفَ plea; to request‏ 10 استعطف المجرم القاضي للعفو عنه؛ متعهدا بعدم تكرار ما 
قام به 

اْتعلاماتٌ Information services‏ يرجى مراجعة الاستعلامات للحصول على مزيد من 


المعلومات حول الأوراق المطلوبة للترشح للمسابقة 
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قالت بعض وسائل الإعلام إن الرئيس قد استغبى الشعب‎ To fool; to treat like a (ei! 
عندما اتخذ قرارا سياديا دون تنظيم استفتاء‎ fool 
استغرقت المحادثات بين الطرفين ساعات طويلة لكن دون‎ 10 4 cee 
جدوى‎ 
العمل على الح من استغلال‎ wl? دعت منظمات ؛ حقوقيّة‎ Exploitation إستغلالٌ‎ 
أظن أن العالم لا يمكنه الاستغناء عن النفط أو إدمانه للطاقة‎ Dispense with; do oe slaty! 
النووية‎ without 
استفتاء شعبي حول الدّستور الجديد فور الانتهاء‎ el yal gins Referendum اسْتفتاءٌ شَعْبيٌ‎ 
تم استفحال العنف في العراق عام 2003 عقب سقوط نظام‎ Exacerbation of violence استفحالٌ العف‎ 
صدام حسين‎ 
استفحل مرضه فأصبح يتنفس بصعوبة بالغةء الأمر الذي‎ 10 escalate; to worsen اسْتفْحَلٌ‎ 
(ج( قل مسؤولون أمريكيّون إِنّ العقوبات التي فرضتها الولايات‎ jail 
استفزازات المتّحدة الأسبوع الماضي أعدّت بعناية في محاولة لاستهداف‎ 
الدائرة المقربة من الرئيس الروسي فلاديمير بوتين لكن من‎ 
دون استفزاز موسكو ودفعها الى الانتقام من شركات أمريكيّة‎ 
ستقبل العاهل السعودي سلمان بن عبد العزيز الرئيس‎ Formal/official reception ie) اسْتقْبالٌ‎ 
الأمريكي استقبالا رسميا بمطار خالد الدولي‎ 
العربيّة المشاركة في‎ J gall استقبل الرئيس المصري قادة‎ 10 receive اسْتَفْيَلَ‎ 


قمة الدوّل العربيّة المنعقدة في شرم الشيخ والتي ستناقش 
الأوضاع الأمنيّة في بعض الدول العربيّة عقب ما أصبح 
يسمى بالربيع العربي 


حصل على منحة للدراسة خارج البلاد فأصيب بالحيرة بين 
التخلي عن وظيفتة ومتابعة دراسته» فاستقرٌ رأيه على قبول 
المتحة ومتابعة الدوابنة 


To decide on 


إسنْتقرٌ أيه عَلَى 


توصلنا إلى هذه النتيجة عن طريق استقراء جميع الحالات 
المشابهة ومن خلالها تمكّنا من معرفة السّبب 


Interpretation/deduction 


$1 Ash 


قالت الشركة السعوديّة العالميّة للبتروكيماويات ”سبكيم“ - 
التي تعمل في إنتاج الميثانول ومشتقاته - إنها تتوقع استقرار 
أسعار المنتجات البتروكيماويّة 


Price stability 


استقر ار الأسْعار 


أوضحت دراسة أمريكية حديثة صدرت مؤخرا أن عدم 
الاستقرار المالي قد يسبب للشخص آلاما نفسية 
بعد أيام من الإضرابات والتظاهرات ومقاطعات المنتوجات 


Monetary stability 


Returned to normality 


ترا ماليّ 


gt es‏ في 


نصابها استقرت الأمور في نصابها a gill‏ وعاد الجميع إلى ممارسة 
أعمالهم اليوميّة 
استقصاءٌ Investigation‏ يعتمد البحث الجنائي على التحرّي واستقصاء الأدّلة للوصول 
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عرزت تونس الجانب الأمني في كل المناطق السياحية بغية 
استقطاب السياح الأجانب 


Attracting tourists 


إسْتفطابُ الاح 


To attract Obs‏ تعدّ مدينة مراكش من أهم المدن المغربية السياحية ولهذا 
تستقطب سنويا سيّاحا من كل أنحاء العالم 

Receipt adel‏ وفي المؤسسات الصغيرة يقوم موظف واحد أو اثنان باستلام 
ay pall‏ الوارد» وتصدير البريد الصادر» وتصنيف الأوراق 
وحفظها في الملفات 

To assume a duty Ange alin‏ استلم الوزير مهمّته الجديدة وبدأ بالعمل فورا 

اسْتِماعٌ جَمَاعِيٌ Collective listening‏ يقوم المدرس بتشغيل الملف الصوتي» والمطلوب هو استماع 

chile — Immediate listening is Bryan)‏ الاستماع فورا عندما يبدأ المتحدث بالكلام 


علمت الصحافة أنّ النقاش داخل مجلس الوزراء اللبناني 
حول التعيينات “pina‏ نحو ساعتين من الوقت» وأدلى OS‏ 
فريق سياسي بدلوه قبل أن ay‏ التوافق عليها 

وقد أكد المتحدث على استمرار التعبئة العسكريّة تحسبا لأي 
هجوم معاد 


To continue 


Continued mobilisation 


Continuity 4) yal‏ عزا المتتبعون الأجانب نجاح قطاع السياحة في المغرب إلى 
استمراريّة التسويق والحفاظ على الأماكن السياحيّة 

استناداً إلى Based on; on the basis of‏ تمّ ايقاف وزير الرياضة استنادا إلى أدلة قاطعة تظهر تورطه 
في عمليّة رشوة 

duction Luk‏ هناك طريقتان للحصول على المعلومات» الاستنباط 
والاستقراء. باستخدام الاستنباط يمكننا الحصول على 

استنتاځ (ج) Conclusion/deduction‏ یمکن LI‏ استنتاج نتائج صحيحة Lag‏ لو اعتمدنا على طرق 

| ستنساځ Cloning‏ النعجة دوللي هي اول حيوان ثديي Sb‏ استنساخه بنجاح من 

إسْتَثْكَرَ To disapprove; to deplore‏ استنكرت الأوساط الأوروبية تدخل روسيا في الشأن الداخلي 
لأوكرانيا 

اسورد import‏ 2210 تستورد معظم البلدان الأوروبيّة الغاز من روسيا 

understand; to grasp Cae il‏ 10 اعتذر المسؤول عن خطنه وأكد أنه استوعب درسا لن ينساه 
من قضية الرشوة التي تورط فيها 

اسْتَؤْلَى To take possession of; to cle‏ استولت السلطات على كميات هائلة من المخدرات في 

seize; to confiscate‏ المطار 

استؤلى عَلى الحُكُم seize power‏ 2210 استولى الرئيس المصري السيسي على الحكم بعد الإطاحة 
بالرئيس محمد مرسي 

Displeasure; annoyance Flu‏ عبر الأستاذ عن استيائه من التصرف المزعج لبعض 


الطلاب في الصف 
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وهناك استياء واسع النطاق بين الطلاب بسبب إلغاء المنحة 
الدراسية والدعم الموسمي» مما جعل بعض الطلاب يعانون 
بسبب ضعف مدخول أسرهم 


Widespread discontent 


اسْتِياءٌ واسع النَطَاق 


حدر البعض أن غياب العملية الديمقراطية في بعض البلدان 
حول العالم قد يؤدي إلى تدخل الجيش واستئثاره بالسلطة 


Monopolising power 


iy Sis 


اسْتنْصالٌ Eradication; elimination‏ = صرح الوزير أنّ الحكومة تسعى لسن قوانين تستطيع من 
خلالها استتصال أفكار وأعمال العنف من المجتمع 

الاستيطانٌ Settlement‏ طالب الفلسطينيون الأمم المتحدة بالتدخل من أجل إيقاف 
الاستيطان الإسرائيلي في الأراضي المحتلة 

Resumption Calta)‏ طالب الأمين العام للأمم المتحدة الحكومة السوريّة 
والمعارضة باستئناف المحادثات من أجل إيجاد حل مناسب 
لكل الأطراف 

Calis!‏ الحُكُم Appeal against the‏ لم يكن المحامي راضيا عن الحكم الصادر في حق موكله 

_ ولهذا قام باستئناف الحكم أمام محكمة الاستئناف 

Gaui 10 found; to establish (peal‏ المجتمعون جمعيّة خيريّة لمساعدة المتضرّرين من 
موجة الفيضانات التي ضربت البلد 

أسْطُولَ (ج) أَسَاطيلٌ Fleet‏ وضعت روسيا أسطولها البحريّ في حالة استعداد تحسبا لأي 
مواجهة مع جارتها أوكرانيا 

إِسْعَافٌ Aid; assistance‏ تلقى الملاكم إسعافا عندما تلقى ضربة موجعة من الخصم 

Calan}‏ طارئ Emergency care‏ تم نقله إلى المستشفى لتلقي إسعاف طارئ بعد حادثة السير 


المريعة التي تعرض لها 


حضرت الشرطة والإسعافات الأولية إلى مكان الحريق الذي 
شبٌ بمعمل من معامل المدينة 


First aid 


4g) إِسْعَافاتٌ‎ 


Regret; sorrow fx‏ عبر الرئيس التركي عن أسفه لسقوط ضحايا في انفجار 

Liss‏ الجِنْسِيّة Abrogation of citizenship‏ — الجنسيّة حق لكل إنسان يمنحها النظام (القانون)» ولا يجوز 
إسقاط الجنسيّة أو سحبها إلا في حدوده 

drop; to take down ie‏ 10 قام بمقاضاة الشركة بتهمة التمييز ضده» لكنه أسقط التهمة 
بعدما تلقى وعدا من مدير الشركة بالنظر في قضيته 5 Oa‏ 

5 

Lani‏ الجِنْسِيَّة عن denaturalise‏ 10 قام بإفشاء أسرار البلد إلى العدو فأسقطت الحكومة الجنسيّة 
عنه 

topple the regime; To aUaill Lan‏ 10 أسقطت GI sill‏ العربية عدّة أنظمة عربية انطلاقا من تونس 

overthrow the regime‏ وليبيا ومصر 

Lani‏ خياراً rule out an option‏ 10 اعتبر بعض المحلّلين أنّ اتفاق جنيف بين إيران ومجموعة 
الدول الكبرى أسقط الخيار العسكري الاسرائيلي ضد إيران 

drop bombs ranks) Ts‏ 210 أسقطت الطائرة العسكرية قنابل على أهداف أرضية وبحرية 


استهدفت العدو 
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وكانت الذريعة التي احتلت بها أمريكا العراق عام 2003 
هي القضاء على أسلحة الدّمار الشامل التي قالت إن صدام 
كان يمتلكها 


Weapons of mass 
destruction 


j‏ 45.13 الدّمار الشَامِلٍ 


أسْلِحَةٌ 4383 Smart weapons‏ نشرت بعض الصّحف Gl a gall‏ الخبراء الأمريكيّين ابتكروا 
أسلحة ذكيّة غير صوتيّة ولا AG yo‏ تستهدف تفريق 
المظاهرات وإعادة الأمن في ”مناطق الاضطرابات“ 

أُمْلِحَةٌ نَوَوِيَةٌ Nuclear, chemical and‏ وتسعى بعض الدول لجعل منطقة الشرق الأوسط منطقة 

وَكيماويّة وبيولوجية biological weapons‏ خالية من الأسلحة النوويّة والكيماويّة والبيولوجيّة 

Means of arousing soy! agit‏ ~~ يعتمد الكاتب كثيرا على أسلوب الإثارة العاطفيّة ليقنعك بما 

Js% emotion العَاطفيَّة‎ 

ساوت دعائی Propagandist style‏ 2 نتمنى من الحكومة أن لا تلجأ لهذا الأسلوب الأعائي لترويج 
أفكار ها بل عليها أن تقنع الناس بها 

أسلوبٌ سِلْبِيٌ Negative style‏ هذا الأسلوب الذي تمّت الدعاية به أسلوب سلبي aay‏ يروج 
للمنتج على حساب الأخلاق 

aul‏ المُسْتَخْدِم User‏ يتطلب الولوج لمواقع التواصل الإجتماعي الإدلاء باسم 
المستخدم 

aul‏ الناشر :11156 يرى البعض أن تسويق المؤلفات يرجع إلى اسم الناشر 
وسمعته بين الأوساط الأكاديميّة 

Stuf‏ التّهْمَةَ direct one’s suspicion‏ 10 أسندت الشرطة تهمة السرقة له GY‏ الوحيد الذي كان في 

048 البنك وقت حدوث السرقة 

إِسْهَامٌ 0 ويحظى الدكتور بمكانة رفيعة في جامعته نظرا لإسهامه 

الْأَسْهُمُ Stock‏ قبل شراء الأسهم أحتاج لمعرفة OS‏ شيء حول الشركة 

أسْهُمَ في contribute to‏ 10 أسهم القانون الجديد المتعلق بالمخدرات وغسيل الأموال في 
تقليص نسبة المتعاطين للمخدرات بين الشباب 

أَسْوّاقٌ Exchange markets Cael‏ يبقى الدولار الأمريكي المرجع الحيوي لصتاع المال حول 
العالم» إذ لا تنجح أسواق الصرف الدوليّة في الاستغناء عنه 

Example; model ee‏ ~~ ظل مانديلا يمثل أسوة التسامح والصبر رغم ما تعرّض له 
من سجن واضطهاد 

Sadness; sorrow cull‏ أعرب العالم عن أساه لوفاة الملاكم الأسطورة محمد علي 


WR الحكرينة‎ eee mene 
الإسرائيلية‎ 


Prisoner; captive 


سير حَرْب Prisoner of War (POW)‏ تتيح اتفاقيات جنيف لأسرى الحرب حماية كبيرة فيما يتعلق 
بالمعاملة غير الانسانيّة والمهينة 
praise; to pay tribute = sus‏ 10 ويشيد التقرير الأممي بقادة المنطقة لما يبذلونه من جهود لا 
JS ٥‏ من أجل النهوض بالسلام والمصالحة في بعض الدول 
الافريقية 
ui‏ إلى To point out‏ أشار وزير الصحة البريطاني إلى ضرورة اتخاذ خطوات 
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أشار مصدر مسؤول إلى حدوث اشتباكات بين الشرطة 
وبين بعض المهرّبين وأشار المصدر ذاته إلى أنّ ثلاثة من 
المهرّبين لقوا مصر عهم في هذه الاشتباكات 


A source indicates 


creas 


في تلك المنطقة لا يمكنك استقبال LEY! GY Gull‏ 8 ضعيفة 


Reference/signal 


إِشَارَةٌ 


اشارت مجموعة من التقارير الصحفيّة الايطالية الصادرة 
صباح اليوم الثلاثاء» إلى أن نادي يوفنتوس قد حسم بالفعل 


Reports indicated/pointed 
out 


شارت تَقَارِيرْ 


أشاعت بعض وسائل الإعلام أخبارا عن أسباب استقالة 
الرئيس وخططه المستقبلية بعيدا عن الحياة السياسية 


To spread; to divulge 


شاع 


تعيش Aad‏ السّياسيّة الكثير من إشاعات التمني حول 
حصول كل فريق على الأغلبيّة البرلمانيّة ولكن لا نعلم من 
يصدّقه الواقع 


Wishful thinking 


إشاعاث التَّمَنّي 


الإشاعة هي خبر أو مجموعة أخبار زائفة تنتشر في المجتمع 


Rumour; conflicting 
rumours 


تدخلت الشرطة للفصل بين مشجّعي الفريقين قبل بداية 


Clash; scuffle 


إشتباڭ (ج) 


اشتباكاتٌ المباراة النهائيّة لكن الأمور عادت إلى مسارها الطبيعي مع 
بداية المباراة 

اشْتَبَكَ clash; to engage‏ 10 اشتبك متظاهرون مع الشرطة فاستخدمت الأخيرة القنابل 
المسيلة للدموع لفضّ المتظاهرين 

اشتراكٌ Subscription‏ ثمن الاشتراك الشهري لهذه الخدمة هو أربعون جنيها 
إسترلينيًا 

اشتراكيّةٌ Socialism‏ حاولت كثير من الأنظمة العربيّة استنساخ التجربة 
الاشتراكية وتطبيقها في بلادها خلال السبعينيات 

اشتعالٌ Ignition; inflammation‏ أدى اشتعال ثورة الياسمين التونسيّة إلى تنحي الرئيس 
التونسي عن منصبه وطلبه اللجوء بالمملكة العربيّة السعوديّة 

derive gua)‏ 10 اشتقّت الرواية من أصل الحكاية اليونانية القديمة 

Supervision; oversight Ca) 3)‏ منعاً لأي تدخل مشبوه في الانتخابات طالبت الهيئات الوطنية 


طالب حترقون الحكرية بإشر اك rere‏ ن 
المدني في اتخاذ القرار 

أشرف وزير الدفاع بنفسه على المناورات العسكريّة بين 
البلدين 


Community involvement 


To supervise 


إشراك ١‏ لمُجْتَمَع 


le Gh 


Radiation ae)‏ قل خبراء تابعون للأمم المتحدة فى Lind‏ )5 هناك مجموعة 
من الأطفال الذين تعرضوا لمستويات مرتفعة من الإشعاع 
الناجم عن حادث محطة فوكوشيما 

إِشْعَالٌ ام كان احتجاج البوعزيزي سببا في إشعال فتيل ثورة تونس 


عام 2011 


أشعل الملاكم الأمريكي الراحل محمد علي بطل العالم السابق 
للوزن الثقيل الشعلة الأولمبيّة التي وصلت إلى مدينة أتلانتا 


في ولاية جورجيا قادمة من اليونان 


To light the Olympic 
flame 


الأولَمبيّة 
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أشعل محمد البوعزيزي شرارة الثورة التونسية التي أطاحت 


To start a revolution 


أشعَل 5558 


كشفت وثائق قضائيّة أمريكيّة التقاب عن أن مدينة ديترويت 
الأمريكيّة أصبحت أكبر مدينة في تاريخ الولايات المتحدة 
تتقدم بطلب إشهار إفلاسها 


Notice of bankruptcy 


إشْهَارٌ الإفلاس 


أَشْهَرَ declare war Ol!‏ 10 أشهرت الولايات المتحدة الحرب على أفغانستان عقب 
أحداث الحادي عشر من سبتمبر 

Glial‏ في To be correct‏ أصاب في تحليله لأسباب الأزمة السياسية في الشرق الأوسط 

إصَابات Ail Accident of labour eat)‏ الموظفون على إصابات العمل المتزايدة وطالبوا 


بتحسين ظروف عملهم 


يشير تقرير للأمم المتحدة إلى أن الاحتباس الحراري أصبح 
أمرا واقعاء حيث يرصد التقرير أخطار ارتفاع درجة حرارة 
الارض 


To become a reality 


ital‏ أمراً واقعاً 


etna‏ السجال بين المستأجرين والمالكين القدامى حول 
نفاذ قانون الإيجارات الجديد أو عدمه. فأمس» ردّت ”لجنة 
المتابعة للمؤتمر الوطني للمستأجرين“ على المالكين 
القدامى» نافية أن يكون قانون الإيجارات قد أصبح ساري 
المفعول 
وبعد هذه النتائج أصبح مؤكدا حصول الحزب الجمهوري 
على الغالبيّة في مجلس النواب 


To come into force 


Confirmed 


GH Gel 
المفعولٍ‎ 


أُصْبَح مُوَكداً 


طالبت بعض الأحزاب البريطانيّة برفع معدل الضريبة على 
أصحاب الثروات الطائلة 


The super-rich 


أَصْحَابُ الثَّرّواتِ 
الطائلّة 


Dubious persons 


Gla ai‏ الشبُهات 


Co issue a verdict/ Ld Atal‏ أصدر قاضي المحكمة E‏ اليوم حكما ae‏ الفعلي 
judgement‏ على ثلاثة شبّان» بتهمة تزوير أوراق ماليّة 
إِصْرَارٌ Persistence; perseverance‏ كان النظام Gb ab sis‏ بمقدوره قمع التظاهرات ولكن فوجئ 
بإصرار الناس الكبير وشجاعتهم 
آصرَةٌ Bond; tie‏ تربطهم آصرة القرابة ولهذا ظلوا في صلة ببعضهم البعض 
اصْطادَ hunt‏ 10 كان محظوظا جدًا حيث اصطاد سمكة كبيرة لم يكن يتوقعها 
اصْطادَ في الماءِ fish in troubled waters‏ 10 اتهمه خصومه بأنه يصطاد في الماء العكر لعدم وضوح نيته 
Sal‏ 
accompany ashi‏ 0 أعلن البيت الأبيض أن زوجة الرئيس ستصطحبه في زيارته 
الرسميّة إلى المملكة المتحدّة 
To crash; to run into; to = adlaial‏ أدى خلل تقني إلى اصطدام طائرة بإحدى البنايات» لكن 
bump into‏ لحسن الحظ لم تقع أي ضحايا بشرية عندما اصطدمت 
الطائرة بالبناية 
إِصْلاحٌ (ج) Reform‏ بدأت بعض الدول النامية القيام بإصلاحات سياسية 


واقتصادية من أجل الاستجابة لطموحات مواطنيها 


إِصلاحَاتٌ 
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بعد طول انتظار بدأ في تونس حوار وطني لإصلاح التعليم»‎ Education reform إصلاح التَّعْليم‎ 


الذي 58 أطراف متعددة بأنه يعاني من مشاكل كثيرة ناتجة 
عن عدم مراجعته لعقود طويلة 


يرى البعض أن إصلاح الفرد يعد اللبنة الاساس لإصلاح 
المجتمع» حيث أن الفرد جزء من المجتمع وعندما يصلح 
الجزء يصلح الكل 


Reforming society 


إِضْلاح المُجْتَمَع 


إِصْلاحٌ زراعيٌ reform‏ 1320 قامت de Sat)‏ المغربية بإصلاح زراعي كبير وخاصة في 
مجال cis ll‏ حيث ai‏ إدخال نظام ري جديد يساهم في حماية 
البيئة 

إِصْلاحاتٌ سِيَاسِيّةٌ and economic‏ 220118621 قامت الحكومة بإصلاحات سياسية واقتصادية عقب الأزمة 

واقتصاد 44 5 اللاقتصادية لسنة 2008 

reform al al‏ 10 دعت قاعدة الحزب الأمين العام للحزب أن يصلح الحزب 
حتى يتسنى له منافسة الأحزاب الأخرى 

alt 5‏ 4 أصلحت كل من مصر وقطر علاقاتهما الدبلوماسيّة التي كان 
قد أصابها شيء من التوتر 

To repair alii‏ أصلح سيارته المعطلة والتي توقفت عن العمل لمدة طويلة 


أصلح الأب بين ابنيه المتخاصمين 


To reconcile 


أصلحت الحكومة القانون المتعلقة بالانتخابات والذي سمح 
للشباب بالتصويت في الانتخابات المحلية والبرلمانية 


To revise a law 


بعد بحث طويل تمّ العثور على المخطوطة الأصلية للرحالة 
المغربي ابن الطيب 


Original; authentic; 
genuine 


دعت منظمات حقوقية الحكومة إلى الأخذ بعين الاعتبار 
أصوات الأغلبية الصامتة والتي تحتاج إلى دعم اجتماعي 


Silent voices 


Fundamentalist (sl tal‏ 9 اتهمه خصومه بأفكاره الأصولية Lad‏ يتعلق بسياسته 
الخارجية والاقتصادية 

أ Fundamentalism‏ برّر الجيش المصريّ التدخل العسكري بكون الإخوان 
المسلمين gual‏ لين متشددين 

; - و : يوه 0 . 1 . وو . 5-7 “ mw‏ 

Gal‏ بجروح sustain minor injuries‏ 10 أصيب جنديان فرنسيان بجروح طفيفة في انفجار قنبلة يدويّة 

dail‏ 1 ألقاها باتجاههما رجل مخمور بعد محاولتهما اعتقاله 

أضَاعَ To squander; to waste‏ أضاع أموالا طائلة بسبب إدمانه على القمارء وقد أدى ذلك 
إلى إفلاسه 

To lose one’s mind 4a) gla glial‏ أضاع المرشح لمجلس النواب صوابه عندما اتهمه أحد 


الناخبين بعدم الكفاءة 


أضاعت عليه فرصة لقاء الأستاذ الكبير والاستماع 
لمحاضرته عندما أخبرته بتوقيت المحاضرة الخاطئ 


To make someone 
miss an opportunity 


ويضيف البيان أنّ جميع ail pall‏ التي ارتكبت بحقٌّ 
المواطنين لن تمر دون عقاب وسثرفع دعاوى بحق مرتكبيها 
في المحاكم الدوليّة 


The statement added 
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من الذين العام‎ all وتعتزم الحكومة القيام بخفض الإنفاق‎ To harm; to damage igen 
مساندته للانقلاب التركي الفاشل قد أضرّ بسمعته المتمثلة في‎ To damage a reputation اضر بِسْمعة‎ 


الدفاع عن الديمقراطية 


قام أساتذة التعليم العالي بإضراب عام احتجاجا على عدم 
تلبية الحكومة مطالبهم المتمثلة في الرفع من أجورهم المتدنية 
والتي لا تعكس مجهوداتهم وعدد الساعات التي يشتغلونها 


General strike 


fle إِضْرَابٌ‎ 


يعد الإضراب عن الطعام وسيلة إراديّة للمقاومة السلميّةء 
وأداة ضاغطة على صناع القرار» حيث يمتنع الأسير فيها 
عن تناول الطعام كعمل من أعمال الاحتجاج السياسي أو 

4 أتحقية هدف محدّد 


Hunger strike 


إِضْرَابٌ عن الطعام 


أضر ار جانبية Collateral damage‏ أعلنت وزارة الخارجية الأمريكية ALM‏ الماضية أن الغارات 
الأاخيرة للطيران الروسي في سوريا أسفرت عن ”أضرار 
جانبيّة“» بما في ذلك إصابة أحد المستشفيات 

أْضرَارٌ Aad‏ 65 116373 خلفت الفيضانات التي ضربت اليابان أضرارا جسيمة في 

Alta)‏ التيران Set fire‏ وقام بعض المحتجّين بإضرام التيران في بعض المراكز 
الأمنيّة 

اضْطرّابٌ Confusion‏ أصابه اضطراب كبير عندما أخبر برسوبه في مباراة ولوج 

إضْطراباتٌ Disruptions; disturbances‏ عرفت البلدان العربيّة بعض الاضطرابات السياسيّة والتي 
كان لها أثر سلبي على اقتصاد البلد 

bata!‏ ابات 44498 Air turbulence‏ ألغت شركة الطيران الرحلات الجويّة بسبب اضطرابات 

اضْطرارٌ Coercion‏ غادر الوزير منصبه اضطرارا بعدما سحب الرئيس ثقته منه 

اضْطهَادٌ Oppression; repression‏ دعا نشطاء حقوقيون إلى الكف عن اضطهاد المعارضين 
السياسيّين حول العالم واعطائهم مساحة للتعبير عن آرائهم 
السياسيّة بكل حرية 

اضْطهدَ oppress; to suppress‏ 10 اضطهد النظام شعبه كثيرا فثار الأخير عليه وأطاح به 

أُضْعَافٌ مُضَاعَفَةٌ Many times‏ قام الرئيس برفع رواتب الجيش أضعافا مضاعفة من أجل 
ترسيخ الاستقرار في البلد 

mislead Ocal‏ 10 أضل المتهم المحكمة بإدلائه بحقائق غير صحيحة 

اضْمَّحَلٌ decline‏ 10 يفسّر البعض بروز قوى اقتصاديّة كبرى كالصين والهند إلى 
اضمحلال قوة الولايات المتحدة الأمريكيّة 

To weaken Gaeta!‏ قد يسبب نقص فيتامين (1 كل أنواع المشاكل الصحية 
فقدان الوظيفة Age Lidl]‏ أو غلى الارجح بعض المشاكل مع 
مزاجهم أو صحتهم العقلية 

أُضْمَرَ الثّرَ ل bear someone a‏ 10 مهما اختلفت معه فهو لا يضمر الشر لأحد 


grudge 
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يجب وضع الأمور كلها في إطار المحافظة على البلد وعدم 
تركه للمجهول 


Framework 


St‏ (ج) إطارات 


إِطَارٌ الدَّلالَة Framework of‏ قمنا بوضع خطوات عدّة في إطار الدلالة على الأهداف التي 
Significance‏ — نريدها من هذا المشروع 
prolong oui‏ 10 أطال الأستاذ المدّة الزمنيّة المخصّصة لإنجاز البحث وذلك 


بعد بروز معطيات جديدة 


بدأت الأطراف المتحاربة اليمنية الهدنة المؤقتة بعد اندلاع 
الصراع منذ نحو عام 


The warring parties 


الأطْرَافُ المتحاربَة 


أَطْرُوحَةٌ (ج) 2 تخرّج GILLI‏ بامتياز وكانت أطروحته حول الربيع العربي 

أَطروحَاتٌ والأسباب التي أدت إلى اندلاع الثورات العربيّة 

overlook Sui‏ 10 يطل البرلمان على المجمع الرئاسي في المدينة 

إطلاق Launch‏ =~ أطلقت وزارة الصحة حملة توعويّة لمكافحة المخدرات 
والح من التدخين 

إطلاق سراح Final discharge; release‏ وبعد مفاوضات شاقّة وافق المختطفون على إطلاق سراح 

إطلاق سَرّاح Release of hostages‏ قامت بعض المجمو عات المسلحة بإطلاق الرّهائن 

الرّهائِنٍ المحتجزين بالعراق بعد احتجازهم لفترة قصيرة 

إِطْلاقٌ سراح als‏ 6 1111 طالب المندوب البريطاني بإطلاق سراح الرهائن كاملا من 
غير قيد أو شرط ورفض أي شرط قد يؤخر إطلاق سراحهم 

إطلاق سراح Conditional release‏ وافق المختطفون على إطلاق سراح الرهائن المشروط بدفع 

مشروط 1 مبالغ مالية محدّدة 

أَطْلَعَهُ عَلَى brief him; to‏ 10 أطلع مدير المخابرات الرئيس على آخر المستجدات المتعلقة 

acquaint him with; to‏ 2 بأمن البلد 
inform someone about‏ 
something‏ 

release cali‏ 210 أطلقت الشرطة سراح الرجل بعد التحقيق معه في اختفاء 
زوجته 

elas أطلق العنان لنفسه فاختلس أموال البلد دون حشمة أو‎ 10 unleash العتَانَ ل‎ lb 

أطلق سَراحة بگقالة He was released on bail‏ أطلق سراح المتهم بكفالة حتى Gul) oy‏ في قضيّتة 

call (fi‏ العنَانَ To write freely‏ لقد كان هذا التحول دافعا له فأطلق لقلمه العنان وكتب ما 
يزيد على مئة صفحة حول الموضوع 

الإطْنَابُ/الإسْهَابُ Redundancy/excessive‏ يعاب على بعض الشعراء أنهم أكثروا في أشعارهم من 

repetition‏ الإطناب والإسهاب في الموضوع نفسه بما يزيد عن حاجته 
“gi‏ الحَقيقَة reveal the truth; to‏ 0 وتقول الجزيرة إنها لا تسعى إلى atti‏ طرف على حساب 
uncover the truth‏ آخرء بل تحاول أن تظهر الحقيقة فقط 
أَظْهَرَت الأخداث Recent events show‏ أظهرت الأحداث والوقائع الأخيرة GI‏ كثيرا ممن يؤيدون 


الديمقراطية لم يكونوا مقتنعين بها. فهم قبلوها عندما 
أوصلتهم للحكم ورفضوها عندما خسروا الانتخابات 


والوَقائِعُ الأخيرَةٌ 


أعاد تعيين عضوين جديدين من الحزب اليساري التوازن إلى 
الحكومة الانتقاليّة 


To rebalance 


Stel‏ التوازنَ 
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يهدف القانون الجديد لمحاولة Sale}‏ التوازن بين القطاع 
الخاص والعام في مجالي التعليم والصحة 


To restore the balance 
between 


G5) gill Stel‏ بَيْنَ 


أَعَادَ To hand over power Abit‏ أعلن المرشح للرئاسة التونسيّة اليوم أنه سيعيد السلطة 

أَعَادَ Gok‏ إلى To reinstate‏ تحت الضغوط الشعبيّة الهائلة أعاد الرئيس المصريّ النائب 

أعَاد المَبلَعَ refund‏ 10 أعادت الشركة المبلغ للزبون بعد التأكد من عدم صلاحية 
الهاتف الذي اشتراه 

أَعَادَ “fait!‏ في To reconsider something‏ أعاد الرئيس الجديد النظر في سياسة البلد الخارجية والتي 
أصبحت أكثر انفتاحا على المستوى الدولي 

sale!‏ الاتماع Re-listening‏ قد تفهم المزيد من المعنى فيما لو قمت بإعادة الاستماع الى 

Bale}‏ الإسكان Resettlement‏ بدأت الحكومة بإعادة إسكان المتضرّرين من الحريق الذي 
أتى على الحيّ بكامله 

site|‏ الإغمَار Reconstruction‏ تأتي مرحلة إعادة الإعمار بعد مرحلة كثر فيها الخراب 


والدمار» وخاصة بعد حروب داخليّة أو اجتياح خارجي 


سيتمٌ إعادة تقييم الأصول الماليّة لجميع الشركات بما يحفظ 
لكل شركة حقها 


Re-evaluation 


auaill Sale) 


وبناء على حكم bel pill‏ الذي حصل عليه المتهم سيتم Bale)‏ 
الحقوق المد كاملة لد Sl. gia‏ طبيعي 


Restoration of civil rights 


| عَادَةُ الحُقوق المَدَنِيّة 


Reissue; reprinting al sale}‏ أدى الطلب المتزايد على الكتاب الجديد إلى إعادة نشره 
مرتين 

pill Bile}‏ في Reconsidering something‏ وقد وعد الوزير المسؤول بإعادة النظر في القضية حتى يتم 
إنصاف جميع Cal bY!‏ 

Reconstruction gly sale}‏ تدعو منظمة الأمم المتحدة J yall‏ والمنظمات الدولية 
والحكومية وغير الحكومية إلى تنسيق مبادرات التخطيط 
التي تقوم بها بغية تعزيز التنمية المستدامة والتشجيع على 
عملية إعادة البناء والمصالحة الوطنية 

2003 تم عقد مؤتمر لبحث إعادة بناء العراق بعد حرب‎ Reconstruction/ العراق‎ ely sale) 

ill, — rebuilding of Iraq‏ أطاحت بنظام alive‏ حسين 

Rehabilitate dual sate}‏ تسعى الحكومة إلى إعادة تأهيل بعض المنحرفين والمدمنين 
بما يتناسب ومتطلبات الحياة المعاصرة 

aussi sale}‏ العْمْلّة Revaluation of the‏ يهدف التعديل الاقتصادي الجديد إلى dale}‏ تقييم العملة 


currency 


وبعد مفاوضات FALE‏ تمّت الموافقة على إعادة جدولة الدّيون 
بحيث ay‏ دفعها على عشر سنوات 


Rescheduling of debts 


إِعَادَة جَدْوَلَة اليون 


impede; to block lel‏ 1 أعاقت حالة الطقس المتردية وخاصة الثلوج المتساقطة 
provide for; to support del‏ 10 أعالت منظمات خيرية اليتيم الذي فقد أمه وأباه 
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أعلن رئيس الوزراء البريطاني أنّ المتضررين من 
الفيضانات الأخيرة قد حصلوا على إعانات من الدولة 


State hand-outs 


إعاناث الدَّوْلَة 


Redemption (aie‏ تح إعتاق رقبته من القصاص بناء على طلب أولياء المقتول 

اغتباراً لذلك Considering that‏ نتج عن التدخل الجراحي تشوهات تحتاج dal jal‏ تقويميّة 
متكررة وأنه لم يكن ضروريا إجراء العمليّة فورا ومن 
المستحب تأجيلها. فقد كان يتعين على الطبيب الجراح 
إخبار المريضة ذات السوابق الجراحية بالمضاعفات 
والالتصاقات النسيجية المترتبة عنها. اعتبارا لذلك وتطبيقا 
للقانون استبعدت المحكمة الأساس التقصيري المعتمد من 
طرف المدّعية ووصفت العلاقة بكونها تعاقديّة تترتب عنها 
المسؤوليّة العقديّة للطبيب 

اغتباراً من As off effective from;‏ وسيتمٌ تطبيق القانون الجديد اعتبارا من الأول من الشهر 

with effect from‏ القادم 

Gil Lie |‏ أَمْنِيّةٌ Security considerations‏ نظرا لاعتبارات أمنية» فقد تم إلغاء الحفل المزمع إقامته 

وسط المدينة 


كان قرار رئيس الحكومة الزيادة في الضرائب اعتباطيا جذا 
دون التفكير الجيّد في تداعيات هذا القرار على المواطنين 


Arbitrary; at random 


تعرّض العديد من المتظاهرين إلى الاعتداء من قبل عناصر 


الأمن المركزي 
يعد إغلاق هذه القنوات الفضائيّة اعتداء صارخا على حريّة 
التعبير والرأي 


Aggression; attack; 
assault 


Blatant attack 


وقد تعرضت الوزيرة إلى اعتداء على شخصها وهي في 
زيارة إلى أحد المصانع بالعاصمة لندن 


Attack on her person 


اغْتّداءٌ غيرٌ مُبَرّرٍ provoked attack‏ تعرّض المتظاهرون السّلميون إلى اعتداء غير مبرّر من 
طرف الشرطة 

اغتدال 0+ عرفت بعض الأحزاب في العالم العربي باعتدالها وذلك من 
خلال قبولها واحترامها للأفكار المخالفة لها 

ite!‏ على assault; to attack‏ 10 اعتدى بعض المحتجّين على المارّة وقاموا برميهم بالحجارة 
الأمر الذي اضطر تدخل رجال الشرطة لاستتباب الأمن 

اغتذارٌ Apology‏ ققدم الطالب اعتذارا لأستاذه وزملائه عن التصرف غير 

Objection; opposition jal jie!‏ لم يصدر من المعارضة أي اعتراض على القانون الجديد 


المتعلق بالتدخين في الأماكن العامة 


أعلن التحالف العسكري بقيادة السعودية أن قوات الدفاع الجوي 
التابعة له اعترضت صاروخا باليستيا بالقرب من منطقة مكة 


Intercepting a rocket 


Gal ic‏ صاروخ 


وقال ناطق باسم شركة السياحة والسفر الألمانية إن ”الشركة 
قرّرت إلغاء الرحلة التي كانت مخصصة لخمسين راكبا 

بعد أن أثيرت اعتراضات أخلاقيّة في وسائل الإعلام ومن 
زوار الموقع الالكتروني للشركة“ على نوع الرحلة وطريقة 
تنخ 


Moral objections 


اغترَاضاتٌ أَخْلاقيةٌ 
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يعد هذا القرار الصادر من الاتحاد الأوروبيّ بمثابة‎ Recognition; confession اغترافٌ‎ 
الاعتراف الصريح بالمجلس الوطني اللّيبي‎ 
كانت هذه اللقاءات مقدمة للتعاون ونتوقع أن يتم الاعتراف‎ Official recognition اغترافٌ رَسْمِيٌ‎ 
الرسمي بالهيئة حالما يتم تشكيل كوادرها‎ 
اعترض بعض المتظاهرين سبيل مدير الشركة احتجاجا على‎ 10 block someones way Alii إِغْتَرَض‎ 
كان‎ Leste قال الوزير إنّ مجموعة مسلحة اعترضت سبيله‎ To intercept 4a: yh اغْتَرَضَ‎ 
يتجول خارج المدينة لوحده‎ 
قالت المحكمة إِنّ المتهم قد اعترف أخيراً بالجريمة وتم الحكم‎ 10 confess Cae] 
اعترف الوزير بخطئه في مؤتمر صحفيء الأمر الذي اعتبره‎ 10 admit one’s mistake adhd, اعرف‎ 
متتبّعون مفاجئا وليس من طبيعة الوزير‎ 
Gall اعتزل الفنان‎ Gall بعد سنوات من الشهرة في مجال‎ 10 retire Oye) 
نظرا لتقدم سنّه‎ 
قام الطلاب باعتصام أمام رئاسة الجامعة احتجاجا على‎ Sit-in 


اعتصّامات غياب بعض الأساتذة دون مبرّر 

اغتقادٌ Conviction; belief‏ على الرغم من كبر سته إلأ أنه لم يغيّر اعتقاده القاضي 
بالدفاع عن حقوق المظلومين والمضطهدين 

اغتقال Arrest; detention‏ = تعّرض بعض الشباب المتظاهرين للاعتقال من قبل عناصر 
الأمن المركزي 

(ic |‏ اغتباطي Arbitrary detention‏ اتهمت بعض المنظمات الحقوقية النظام بالاعتقال الاعتباطي 
للمعارضة 

arrest; to detain sic |‏ 10 اعتقلت الشرطة المجرم بعد Jat‏ طويل 

اغْتَلَى العَرْشَ ascend to the throne‏ 10 وفي سنة 1993 اعتلى الملك محمد السادس العرش في 

اغتمادٌ على on‏ ع16113806 sins‏ الاعتماد على الموارد الذاتيّة وسنقلل من المستوردات 
الخارجيّة 

اغتماداتٌ Credentials‏ سيتم فتح اعتمادات جديدة للشركة حتى يكون التبادل التجاري 
أسهل 

اغْتَمَدَ عَلَى To rely on‏ لقد كان موظفا رائعا وكان مدير الشركة يعتمد عليه في كل 
الصفقات الخارجيّة 

embrace Gite!‏ 10" اعتنق الرجل أفكارا سياسيّة جديدة تناقض تماما ايديولوجيته 
الأصليّة 

embrace/profess a Liga Gite |‏ 10 ويبقى اعتناق الدين حرية فردية يقوم بها الشخص حسب 

60 قناعاته الفردية 

Admiration Gls)‏ وقد حفلت الأمسية بالعديد من المقتطفات الأدبيّة المختارة 
التي أثارت إعجاب الحضور 

إِعْدَادٌ Preparation‏ ساعدة الخبراء في إعداد التقرير والتوصيات 
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دعا الوزير إلى التظاهر السلمي ونبذ العنف وقد aS)‏ أنّ 
المتورطين سيحاسبون طبقا للقانون وقد أعذر من أنذر 


He who warns is excused 


ol مَنْ‎ hcl 


أَغْرَاضٌ 9 ليست هناك أعراض واضحة توحي بإصابته بمرض 
الأعصاب 
أَغْرّب express‏ 10 أعرب عن أمله بالتوصل إلى اتفاق ينهي أمد الحرب 


المشتعلة منذ عشر سنوات 


وأعرب المجلس عن ارتياحه لإجراء الانتخابات البلدية في 
موعدها المقرّر في المحافظات اللبنانيّة 


To express his 
satisfaction at 


أغرَب be‏ إرْتِياجه 


أعرب الرئيس اليمني عن أسفه لما آلت له الأوضاع في اليمن 


To express his regret 


aad عَنْ‎ Goel 


أعرب عن إيمانه بمساعدة الفقراء والمحتاجين 


To express his conviction 


أرب عَنْ aila)‏ 


أعرب المغرب عن رغبته في تعزيز الشراكة مع قطر 
وبلدان عربية أخرى 

أعربت المنسقة العليا للشؤون الخارجية والأمن بالاتحاد 
الأوروبي عن أملها في قرب استئناف محادثات جنيف بين 


To express his desire 


To express her hope 


أغرّب عَنْ andy‏ 


عر يتا عن :امد 


أَعْرَبَتْ عَنْ فَلقها express her serious‏ 10 أعربت منظمات إنسانية وحقوقية عن قلقها البالغ لأوضاع 

البَالغ concern‏ اللاجئين السوريين 

turn away Gael‏ 10 التقى به صدفة فأعرض عنه رافضا الحديث معه 

أَعْصَابٌ Nerves; temper‏ قام الطبيب بكشفه فاستخلص أنه ليس في الأمر ما يشير إلى 
توتر أعصابه 

Cline |‏ فولازيّةٌ nerves; nerves of‏ 0 على الرغم من المشاكل التي تعترض سبيله فقد ظلّ هادئا 

51061 وأصبح ينعت بصاحب الأعصاب الفولاذيّة 

إِعْصَارٌ Hurricane‏ ضرب إعصار قوي برياح سرعتها تتجاوز 300 كيلومترا 
في الساعة الفلبين 

أَغْضاءٌ Members‏ حضر أعضاء الأغلبيّة في البرلمان بينما تغيّب أعضاء 

أَعْضَاءٌ Members of the aati‏ صروت أعضاء اللجنة بالإجماع على مشروع الزيادة في قيمة 

committee‏ = منحة الطلاب 

command “yal gf (lee |‏ 10 أعطى الملك أوامره لجميع الوزارات بالتعاون معنا من أجل 
مساعدة منكوبي الفيضانات 

hei‏ صَلاحِيَّةٌ authorise‏ 10 أعطى الرئيس صلاحيّة لنائبه Gull‏ في قضايا حساسة تتعلق 
بأمن البلد 

أَغْطّى ضمانات 7o give assurances‏ أعطى المندوب البريطاني ضمانات تؤكد رغبة بلاده في 
الاعتراف بالائتلاف الوطني ممثلا للشعب السوري 

make one’s bid aia hei‏ 10 أعطى رؤساء الأحزاب أقوالهم فيما يخص برامجهم 
الانتخابيّة» محاولين جادّين إقناع المواطنين للتصويت لهم 

hci‏ تتائج 1١ pay off aie‏ أعطى مؤشر الأسواق العالميّة نتائج جيّدة اليوم بعد قرار 


وزارة الخزانة الأمريكيّة الأخير 
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backfire aude gilts hci‏ 10 أعطى تدخله في الأمر نتائج عكسيّة لم يكن يتوقعهاء حيث تم 
رفض مقترحه جملة وتفصيلا 

إِعْفَاءٌ من ai Exemption‏ إعفاؤه من الخدمة العسكريّة بعدما تبيّن أنّ حالته الصحيّة 
لا تسمح له بذلك 


تمّ إعفاؤه من الخدمة العسكريّة نظرا لمرضه المزمن 


Exemption from military 


)2 مِنَ الخذمَة 


service 44 Sisal! 
وقد أعفى القرار الأخير جميع المتخلفين عن تسديد‎ 10 exempt from من‎ oie | 


مستحقاتهم من الغرامات الضريبيّة» شريطة أن يبادروا إلى 
تسديد المستحقات فورا 


أعفت الحكومة الأمريكيّة الحكومة البرازيليّة من الدّيون 
المترتّبة عليها حتى عام 1990 


To write off debts 


إِغْلَاءٌ ti‏ نظرا لنجاحه المستمر ومساهمته الفعالة في مجاله فقد 
استطاعت اللجنة الإعلاء من شأنه وترقيته إلى درجة 
بروفيسور 

الإِغْلامُ Media‏ عرف الإعلام العربي تنوّعا كبيرا في السنوات الأخيرة 

al‏ الفيلم film stars Asai)‏ 16" هذا الفيلم كان جيّدا وقد كان الممثل ميل غيبسون واحدا من 

الفيلم) أعلامه 


طلب مدير المؤسسة تسويق المنتج الجديد عن طريق 
الإعلان الإذاعي 


Radio announcement 


Soe]‏ إذاعيّ 


إغلان Declaration of fap ere)‏ أعلن الآباء المؤسسون LY oll‏ المتحدة الأمريكيّة وثيقة 
independence‏ إعلان الاستقلال في مؤتمر 4 تموز /يوليو 1776. وقد أعلنت 
المستعمرات البريطانيّة بأمريكا في هذه الوثيقة التاريخيّة 
استقلالها عن التاج البريطاني 


سيتمٌ طرح المناقصة على المستثمرين عن طريق إعلان 
إعلامي بإحدى القنوات الحكوميّة 


Media announcement 


سيتمٌ تبليغ الراغبين بالمشاركة عن طريق إعلان بريدي لذا 
يُرجى إرسال العناوين إلى مكتبنا 


Post announcement 


نشرت الجمعية العامة للأمم المتحدة على الملا الإعلان 
العالميّ لحقوق الإنسان» بوصفه المثل الأعلى المشترك الذي 
ينبغي أن تبلغه كافة الشعوب والأمم 


The Universal 
Declaration of Human 
Rights 


Oly لحقوق‎ 


إِغلان تجار 2 Commercial advert‏ ~~ كثير من المسلسلات تتخللها بعض الإعلانات التجاريّة 

Fle)‏ تَعْلِيميٌ Educational advert‏ يتضمن هذا المسلسل بعض الإعلانات التعليميّة التي تهدف 
إلى رفع مستوى الوعي بين عموم الناس 

إِغْلانُ Declaration of war as‏ قالت الحكومة السوريّة إنّ قرار الجامعة العربيّة الأخير يعد 
بمثابة إعلان حرب عليها ولن تقف حياله مكتوفة الأيدي 

Ore}‏ خادِعٌ Misleading‏ لقد تبين لنا Gi‏ هذا الإعلان إعلان خادع فالمنتج كان سيئا 

I announcement 
سيتمٌ الإعلان عن هذه المسابقة إعلانا رسميا مكتوبا في‎ Official announcement Cay (ple) 


إحدى الصحف الحكوميّة 
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قام نائب الرئيس المضري بالإعلان على الهواء مباشرة 


Live announcement/ 
Declaration 


el sell gle Gre} 


مُباشرة 


لقد كان إعلان استقالة ومغادرة الرئيس التونسي» بن علي» 
تونس غير عاديٰ» فقد جذب اهتمام الناس بشكل كبير داخل 
وخارج تونس 


Unusual announcement 


(gale ‘ye Je) 


Brief announcement “yes Sle]‏ نرجو من السيّد المدير المسؤول تسويق المنتج عن طريق 
إعلان مختصر لا يتجاوز الدقيقة في تلفزيون القناة الأولى 
إِغْلانٌ Joint declaration/ A fits‏ تم طرح المنتج الجديد بين شركتي نوكيا وسوني من خلال 


إعلان مشترك بين مندوبّي الشركتين اليوم في مقر شركة 
سوني 


statement 


ظهرت إعلانات الفضاء عام 1993 وهي تهدف إلى 
استعمال الفضاء الخارجي للإعلان عن أي شيء 


Space adverts 


إغلاناث القَضاءِ 


إِغْلاناتٌ Constructive adverts dels‏ هناك الكثير من الإعلانات التي لا تهتم إلا بترويج المنتج 
وإن كان على حساب الذوق العام» ولكن هناك بعض 
الإعلانات Sell)‏ التي تقدم فكرة مع الترويج للمنتج 

إغلاناث تؤزيع distribution sah‏ 1131131 سيتم طباعة إعلانات تور ع باليد على جميع المحلات لنضمن 


وصولها للجميع 
في الصّفحة الأخيرة من المجلة تجد بعض الإعلانات المبوّبة 
کل إعلان حسب نوعه وتصنيفه 


adverts 


Classified adverts 


إغلاناتٌ مُبَوَبَةٌ 


إِغْلاناتٌ مَطْبِوعَةٌ Print adverts‏ ستقوم المؤسسة بالاعتماد على نوعين من الإعلانات: 
إعلانات تلفزيونية وإعلانات مطبوعة ورقيا 

إِغْلانِيٌ 8 ببمناسبة uc‏ الاستقلال الثاني والسبعين» وتكريما لشهداء 
الجيش والوطن» عمّمت قيادة الجيش- مديرية التوجيه ملصقا 
إعلانيا بعنوان: LS”‏ للوطن» 

To announce; to declare lel‏ أعلن الناطق الرسمي للبيت الأبيض أن الرئيس سيزور 
أوروبا لمناقشة الوضع في أوكرانيا مع زعماء أوروبيّين 

(lel‏ الا منْتقلالَ To proclaim‏ أعلن جنوب السودان استقلاله بعد استفتاء د شعبي 

independence 

أَغْلَنَ declare war ol‏ 10 أعلن بوش وبلير الحرب على العراق ale‏ 2003 بحجة 
امتلاك العراق أسلحة كيماويّة» غير أن التحقيق في ذلك Wp‏ 
ذمة صدام من امتلاكه أسلحة الذمار الشامل 

To declare war upon le GAN lel‏ قال وزير خارجية كوريا الشمالية إن الرئيس الأمريكي في 
تصريحاته الأخيرة في نهاية الأسبوع قد أعلن الحرب على 
كوريا الشمالية 

To declare that; to state Pe Glel‏ أعلن الناطق باسم عائلة الملاكم محمد علي أن تشييع جنازة 

that‏ المرحوم ستكون مفتوحة للجميع » قائلا إن المرحوم ” كان 

مواطنا عالميا ونريد للناس من مختلف مشارب الحياة أن 
يتمكنوا من حضور جنازته“ 

أَغْنَ Alls‏ الطوارئ proclaim state of‏ 10 قرّر الرئيس إعلان حالة الطوارئ بجميع أنحاء البلاد لمدة 


emergency 
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أعلن الأمين العام للأمم المتحدة عن استئناف المفاوضات بين 
الأطراف الليبيّة 


To announce 


أغلن عَنْ 


أعلنت الأمم المتحدة عن بالغ قلقها لما يجري في سوريا 


To express his profound 
concern 


adi بالغ‎ Ge Gel 


وضعت الشرطة بتعاون مع المجلس البلدي للمدينة خطّة 
لمكافحة الأعمال الإجرامية 


Criminal acts 


Gol p3| Ose 


صنفت هذه الجماعة بأنها جماعة متطرّفة نظرا لما تقوم به 
من أعمال إرهابيّة 


Terrorist acts 


Das‏ إزهابيّةٌ 


Decl‏ تَخْريبِيّة Act of sabotage‏ — وقد شهدت المظاهرات بعض الأعمال التخريبيّة للعديد من 
واجهات المحلات في المنطقة 

acl‏ تَمْهِيديّةٌ Groundwork‏ يقوم وزراء خارجيّة البلدان العربيّة بأعمال تمهيديّة للقمة 
العربيّة التي تحتضنها الدوحة 

Riot; unrest ae Jae |‏ وقد تخلّلت المظاهرات بعض أعمال الشغب» حيث قام بعض 


المتظاهرين بحرق بعض السيارات ومهاجمة بعض المحال 
التجارية 


اعتبرت مصر أنّ المناورات الاسرائيليّة على حدودها تعد 
أعمالا عدائيّة من شأنها الإضرار بعلاقات البلدين 


Hostilities 


أَعْمَالٌ عَدائيَةٌ 


أَعْمَالُ Acts of violence aie‏ وقد طالب ائتلاف المعارضة المتظاهرين بالابتعاد عن جميع 
أعمال العنف 

Relief; aid aie)‏ — دعت الأمم المتحدة في بيانها الأخير دول العالم إلى إغاثة 
اللاجئين السوريّين نظرا لترذي أوضاعهم 

إِغَانَهُ Emergency relief is) sh‏ وقد طالبت الأمم المتحدة بوضع خطة لإغاثة طوارئ نظرا 
لسوء الحالة التي يعانيها سكان الأماكن المتضررة 

rape; to assault Cale |‏ 10 اتهمه خصومه بكونه الرئيس الذي اغتصب الحريات الفردية 
بإصدار قانون يحد من GL pall‏ الشخصية 

1o seize; to capture aie |‏ اغتنم فرصة غيابه فقام بنشر ادعاءات تشوه سمعته أمام 
أصدقائه وزملائه 

seize the opportunity diel aiié|‏ 0 اغتنم فرصة تعيينه كرئيس وزراء فقام بإصلاحات شمولية 


حسّنت من أداء اقتصاد البلد 


تمّ اغتيال رئيس الوزراء Sul‏ رفيق الحريري مع العديد 
من مرافقيه في بيروت 


Assassination 


اغْتِيَاكُ )¢( اغْتِيالاتٌ 


قاموا بإغرائه بدفع مبالغ ماليّة كبيرة لهم بهدف مساعدته في 
الشركات المحلية» لكن يبقى هذا وعدا فارغا فلم يتحقق Ale‏ 
أي شيء 


Temptation 


]2156 (ج) إِغْرَاءاتٌ 


أغرته بالمال فقام بتزوير وثائق تخدم مصلحتهاء الأمر الذي 
ساهم في الإيقاع به وطرده من منصبه 


To seduce; to charm; to 
tempt 


أرق 


كان سببا في انفصالهما حيث أغرى العداوة بينهما 


To cause the enmity 
among 


أَغْرَى العَداوَةً بَيْنَ 
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أغضب مشجعو فريق أرسنال الإنجليزي مدرب الفريق 
عندما وجّهوا له انتقادات لاذعة 


To enrage 


أغلب الأمر أن المؤتمر الصحفي سيلغى OY‏ الرئيس يبدو في 


dare‏ غير جيّدة 


In most cases; mostly 


غلبي Majority‏ وقد أوضح الاستطلاع بأن الأغلبيّة لا تؤيّد قرار الزيادة في 
الرسوم الدراسيّة 

بيه السكان bulk of the‏ مط احتجت أغلبية السكان على سياسة التقشف التي نهجتها 

population‏ الحكومة البريطانية 

age |‏ ساحقة Overwhelming majority‏ فاز المرشح الجمهوري في الانتخابات الرئاسيّة الأمريكيّة 
على المرشح الديمقراطي بأغلبية ساحقة 

أَعْلَبيَةٌ افق he silent majority‏ تحتاج الأغلبيةٌ الصامتة من عموم الشعب إلى دعم ماذي 
ومعنوي 

Working majority ‘als 4,31‏ يعتقد بعض الخبراء ob‏ هذه الأغلبيّة أغلبيّة كافيّة لدفع صتاع 
القرار J stall‏ عن قرارهم 

بيه Absolute majority dallas‏ وفاز حزب الشعب الإسباني بأغلبيّة مطلقة في البرلمان 

أَغْلَقَ جساباً To shut down an account‏ أغلقت الشركة كل الحسابات المشبوهة والمستخدمة من أجل 
التمويه 

أَخْمَصنَ turn a blind eye to Be Ada‏ 10 اتهم البعض GLY sll‏ المتحدة بإغماض طرفها عما يجري 
في سوريا 

أَغْوَى tempt‏ 10 أغوت المافيا بعض الشباب بالمال ودفعتهم للانضمام إليها 


لا توجد تقارير دقيقة بل Gl‏ معظم الإفادات كانت إفادات 
متناقضة حول هويّة الأشخاص الذين قاموا بمهاجمة مقر 


Contradictory statements 


C131)‏ مُتَنَاقَضَةٌ 


الشركة 
إِفَادَةٌ Likes Statement‏ على إفادة من بعض سكان العمارة المطلّة على موقع 
الانفجار 


كانت بعض الإفادات التي حصلنا عليها إفادات شفهية 
والبعض الآخر كان إفادات تحريريّة كتبت بخط اليد 
أفادت مصادر حكومية GL‏ ثلاثة وزراء استقالوا من 
الحكومة اعتراضا على القانون الجديد 


Written statement 


Sources indicate 


Bla)‏ تخريريّة 


أَقَادَتْ مَصَادِرٌ 


افتتاحيّةٌ Editorial‏ كتب رئيس التحرير في افتتاحية عدد اليوم مقالا حذّر فيه من 
خطورة الوضع في الصومال 

To ransom exe‏ افتدى الرجل ولده المخطوف بدفع مبلغ مالي يبلغ قدره مليون 
GY 52‏ للخاطفين 

افْتِرَاءاتٌ صحفي Press allegations‏ وقد si‏ إغلاق الصحيفة نظرا لما تنشره من افتراءات صحفيّة 
بحق الكثير من المسؤولين في البلد 


ما كتبه زوجها عنها شيء افترائي ويفتقر إلى أدنى الدلائل 


Defamatory 


col sl 


قامت الحكومة السوريّة بالإفراج عن بعض المعتقلين اليوم 


Release; set free 


إرَاجٌ عَنْ 


الصديق الحقيقي هو الذي يشاطرك أفراحك وأتراحك 


Joys and sorrows 


as‏ وَأَثْراحٌ 
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Lisl‏ في الاستيراد XS) Over import‏ وزير الاقتصاد عل ضرورة خلق توازن بين الاستيراد 
والتصدير وحذر من الإفراط في الاستيراد مما قد يؤثر سلبا 
على المنتج الوطني 

Li)‏ في الإنتاج Overproduction‏ أذى الإفراط في إنتاج البترول وتصديره إلى انخفاض 
أسعاره إلى أدنى المستويات 

أَفْرَجَ عَنْ To release; to discharge‏ أفرجت السلطات عن المعتقل بعد قضائه حوالي عشر 
سنوات سجنا في المعتقل 

exaggerate; to be Lyi‏ 10 أفرط الصحفي في وصف الحادثةء الأمر الذي جعل البعض 

excessive‏ يتهمه بالانحياز 

قرغ To empty‏ أفرغ حقيبته بعد رجوعه من السفر 

أَفْرَحَ To terrify‏ أفزعت المجموعة المسلحة Jal‏ القرية عندما قامت بمداهمة 
إحدى:المقاك التابعة الحكومة 

aul‏ المَجالَ To clear the way for alal‏ أفسحت الثورات العربيّة المجال لبعض الأحزاب الإسلاميّة 
للوصول إلى سدّة الحكم 

spoil; to ruin xa‏ 0 أفسدت الفيضانات المحصول الزراعي لهذه السنة ما دفع 
الحكومة إلى تقديم مساعدات إلى الفلاحين 

أَفْسَدَ tarnish the reputation PEAR‏ 10 رفع الوزير قضية ضد صحفي بتهمة إفساد سمعته وذلك عن 
طريق نشر خبر غير دقيقء مفاده أن الوزير قد اختلس أموالا 
من وزارته 

إِفْشَاءٌ Disclose; revelation‏ قام الجاسوس بإفشاء بعض الأسرار عن مشروع الطاقة الذي 
تنوي بلاده القيام به 

disclose; to divulge cial‏ 10 وقد وجّهت له تهمة الخيانة لأنه أفشى بعض أسرار بلاده 

أَفْشَى السّرّ sii 10 disclose a secret‏ احتضان روسيا للجاسوس الأمريكيء الذي أفشى Vpn‏ 
إلى توتر العلاقات الدبلوماسيّة الأمريكيّة الروسيّة 

cll‏ بالمَعْلومَات divulge information‏ 10 أفشى asi‏ العاملين في شركة آبل ببعض المعلومات عن 


المشاريع التي تنوي الشركة القيام بها 


قال الناطق الرّسمي إن الأفكار المطروحة لا تلبّي الغرض 
الذي ade‏ الاجتماع من أجله 


وقال الرئيس: علينا أن نحارب الأفكار الضالة التي تسعى 


Proposed ideas 


Aberrant ideas 


الَأفْكَارٌ المَطروحَة 


MMe أفْكَارٌ‎ 


لهدم البلد 

“Sl‏ نَمَطِيَّةٌ 445 Lule 282001601 stereotypes‏ أن نخاطب الناس بأفكار جديدة فلقد gle‏ | من الأفكار 
اللمطيّة الثابتة 

Bankruptcy Gada‏ أدّت الأزمة الاقتصاديّة العالميّة الأخيرة إلى إفلاس شركات 
عالميّة ضخمة رغم أنها تمتلك خبرات عالية 

فلاح ثابكةٌ films‏ 1200160 سيبقى فيلم التايتانيك من الأفلام الثابتة في ذاكرتنا لأمد طويل 

To get away; to escape Esl‏ أفلت المعتقل من قبضة الشرطة بعد تركه غير مراقب في 
المعتقز 

To prosper; to thrive alii‏ لقد أفلح رجال الأعمال في مشروعهم الجديد والذي جلب 


أرباحا طائلة ساهمت في نمو الشركة 
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أفلست الشركة بسبب سوء التدبير والمنافسة الحادّة من‎ 10 become bankrupt Cull 
الشركات الخارجيّة‎ 
أقال الرّئيس وزيره بعد تورّط الأخير في قضية فساد إداري‎ 10 dismiss fay 
أقام الملك حفل عشاء على شرف السفراء المقيمين ببلده وتم‎ 10 hold; to set up; to alal 
هذا في خيمة كبيرة أقامها الملك خارج القصر‎ erect 
أقام المحامي الدليل أمام القاضي على تورط المتهم في عملية‎ 10 furnish the proof for الدليل عَلَى‎ ala 


اختلاس أموال الشركة 


ينص الدستور على احترام كل الأقليّات وإعطائهم حريّة 


To perform the liturgical 
rites 


أقام الشّعائِرَ الدينيّة 


alal‏ سياجاً put up a barrier‏ 10 أقامت وزارة الخارجية سياجا أمنيا لحماية موظفيها 
إِقَامَةٌ House arrest aos‏ الإقامة الجبرية هي إحدى العقوبات المقيدة للحرية 


وتفرض عادة في ضمن العقوبات الجنائية السياسية أو 
العقوبات الجنحية السياسية. (وتسمى أيضا الحبس المنزلي» 
والاحتجازء أو المراقبة الإلكترونية) 

حصل المهاجر على إقامة دائمة بعد إقامته في البلد أكثر من 
عشر سنوات 


Permanent residence 


dail إِقَامَةٌ‎ 


إِقَامَةُ دَعْوَى Gull, Lodging a case against‏ المنظمات الحقوقيّة بإقامة دعوى ضد مرتكبي جرائم 
حرب أمام المحاكم الدوليّة 

us)‏ كَبِيرٌ/ كثيفٌ Heavy turnout‏ شهد اليوم الأول من الانتخابات البرلمانيّة إقبالا كبيرا /كثيفا 
من قبل الناخبين 

storm asi)‏ 10 اقتحمت الشرطة فجر اليوم بيتا في ضواحي مدينة لندن 
وألقت القبض على عصابة تهريب للأسلحة 

اقَتَدَى ب emulate‏ 10 عرف بدقته في العمل وذكائه لهذا فإن أغلب زملائه يحاولون 
الاقتداء به 

افْتِراحٌ بدي Counterproposal‏ قدّمت إسبانيا اقتراحا بديلا للاقتراح الروسي فيما يتعلق 
بالوضع السوري 

اقتراح مُشْتَرَكٌ A joint proposal‏ يعتزم قادة أربعة أحزاب معارضة يابانية تقديم اقتراح 
مشترك بحجب الثقة ضد حكومة رئيس الوزراء الياباني 

اقتراضٌ Loan‏ — وستعمد الدولة إلى الاقتراض من صندوق التّقد الدولي 
لتمويل مشروعها الهام 

افتتراعٌ Secret ballot isis‏ وطالبت منظمات AB gia‏ النظام بتطبيق مبدأ الاقتراع السرّي 
في التصويت على التمديد للرئيس بولاية جديدة 

اقترا Absentee ballot cele‏ ووافقت الحكومة على الاقتراع الغيابي على أن يقوم أحد 
أقارب الشخص بالتصويت بدلا عنه إذا كان يحمل ما يثبت 

افترربت To approach; to get‏ اقترب موعد الانتخابات الرئاسية الأمريكيّة وظل الفارق بين 

laa المرشحين ضئيلا‎ closer 
اقترح المندوب الرّوسي بعض التعديلات على مشروع‎ To propose oil 


القرار الأممي 
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اضطر إلى الاقتراض من البنك المركزي لأداء بعض الديون‎ 10 borrow Oa Sil 
وشراء سيارة جديدة‎ 
لقد 25 اعتقاله على الرّغم من أنه لم يقترف أي جرم‎ 0 perpetrate اقْتَرَفَ‎ 
قال القاضي إنّ الجاني اقترف ذنبا كبيرا بإقدامه على حرق‎ To commit a sin Lis Cai) 


دعا وزير الاقتصاد بلاده إلى تبي سياسة الاقتصاد Sali‏ بدلا 
من سياسة الاقتصاد المنغلق 


Free economy 


يعد الاقتصاد الأوروبّي اقتصادا صناعيًا نظرا لاعتماده 
da lh‏ الأولى على إنتاج المعدات الصّناعيّة المختلفة 


Industrial economy 


على الرغم من اتّفاق GUS‏ المسؤولين بالدول الغنية والفقيرة 
في الآونة الأخيرة على تحسن الاقتصاد العالمي إلا أنهم 
يبدون قلقين من الركود الاقتصادي الحالي 


Global economy 


اقْتَصَادٌ كاسِدٌ Stagnant economy‏ قال محلّلون اقتصاديون إن اقتصاد البلد Sey a gall‏ اقتصادا 
كاسدا Lao‏ ينعكس سلبا على عملية التنمية هذا العام 

اقتصادٌ مدو & Diversified economy‏ قال وزير الاقتصاد إن معدل التنمية سيرتفع هذا العام نظرا 
SY‏ اقتصاد بلاده Sey‏ اقتصادا متنوّعا لا يعتمد على جانب 
واحد من جوانب الإنتاج فقط 

اقتصاد Booming economy “iad‏ أشارت معدلات التنمية إلى أنّ الاقتصاد GS pill‏ أصبح في 

(5855s)‏ العشر سنوات الأخيرة اقتصادا منتعشا زاد فيه الدخل القومي 


كثيرا 


تشير الإحصاءات العالمية أن إجمالي المشروعات الصغيرة 
على المستوى العالمي يصل إلى أكثر من 85% من إجمالي 
المشروعات على مستوى العالم» ويصل في اقتصاديات 
متقدمة كاليابان إلى 99% وفي SLY sll‏ المتحدة إلى 
98% وفي ألمانيا إلى النسبة نفسها تقريبا 


Advanced economies 


تعد بعض البلدان الإفريقية من الاقتصاديات الناشئة والتي 


Emerging economies 


وجب الاهتمام بها 

افقَصّر restrict; to confine to; cele‏ 0 اقتصر الباحث على مصادر ثانوية في بحثه ولم يعر Col‏ 

limited to‏ اهتمام للمصادر الأولية 

اقْتَضَى الحالُ Need be; if necessary‏ مناصرة الشراكة مع المنظمات غير الحكومية والجمعيات 
الأهلية والجماعات الدينية وإذا اقتضى الحال مع البلديات 

ELL‏ ضّريبي Withholding of tax‏ طالبت النقابات الحكومة بإعادة النظر في الاقتطاع الضريبي 
للعمال ذوي الدخل الضعيف 

deduct abil‏ 10 قامت الشركة بتعويض المبلغ للعامل بعدما أدركت أنها 
اقتطعت المبلغ من رصيده بالخطأ 

deduct an amount tela abil‏ 10 اقتطعت الشركة مبلغا من راتبه مقابل الخدمة المقدمة له 

افتلع uproot; to pull out‏ 10 في خطاب لأعضاء حزبه دعا الأمين العام للحزب كل 


الأعضاء إلى العمل على اقتلاع كل مظاهر التمييز غير 
القانونية في الحزب 
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مع كل Cal LY!‏ سأقتلع الفساد من جذوره قبل أن يتحول إلى 
ثقافة عامة» 


To root out corruption 


SLuall alia!‏ منْ 
جُذوره 


يشتكي أصدقاؤه ais‏ نظرا لإقحام ذاته في أمور لا تهمه 


Involvement 


ِفَحَامُ الذات 


أقدمت إدارة الجريدة على فصل صحفي قالت إنه تلقى 
رشاوى من أطراف خارجية للدفاع عنها 


To risk; to dare; to 
commit 


E 


وبسقوط العاصمة برلين في نهاية الحرب العالمية ABLE‏ 
أقدم هتلر على الانتحار وعشيقته إيفا براون في ملجئهم 
المحصن ببرلين 


To commit suicide 


ail‏ عَلَى الانتحار 


“fl‏ ب al To profess‏ المتهم بجميع التهم التي وجهت cal‏ ما جعل القاضي 

plead guilty aval “ai‏ 10 بعد بحث طويل واستجوابات متعدّدة “al‏ المتهم بالجرم الذي 
نسب له 

concede defeat da jell “fi‏ 10 أقر منصف المرزوقيء الرئيس التونسي السابقء بالهزيمة وهنأ 
قائد السبسي بفوزه بالانتخابات الرئاسية بعد ثورة الياسمين 

قر قراراً To endorse a resolution‏ أقرٌ مجلس الشعب قرارا يقضي بمنح العاطلين عن العمل 


معونة شهريّة pa‏ بسبعين جنيها إسترلينيًا أسبوعيا 


إفُرارٌ كتابىٌ Sai Affidavit‏ المجرم بما نسب له من أعمال. جاء ذلك عن طريق 
إقرار كتابي سلّمه المتهم للنائب العام 

lend jad‏ 10 أقرض صندوق النقد الدولي الحكومة المصريّة مبلغا ماليا 
كبيرا للقيام بإصلاحات اقتصادية 

Instalments Ludi‏ طلب البنك من الحكومة سداد الدّين على خمسة أقساط 

Lidl‏ شَهْرِيَةٌ Monthly fees‏ لم يستطع البعض تسديد الأقساط الشهرية الخاصة بالرهن 
العقاري ما أدى إلى إفلاس بعض البنوك واندلاع الأزمة 
الاقتصادية العالمية 

إِقْصَاءٌ Exclusion‏ — طالبت منظمات حقوقية بإعطاء المرأة فرص التنافس مع 
الرجل والكف عن سياسة الإقصاء والتهميش التي تعاني منها 
المرأة على المستوى الدولي 

أَفْطَابٌ Opposite poles Ata eis‏ لم يسفر الاجتماع عن أي شيء ane‏ بل على العكس انقسم 

Salata‏ المجتمعون إلى أقطاب متعارضة فيما بينهم 


وجدت هذا المقال منحازا كثيرا وليس موضوعيًا في طرحه 
حيث اعتبره البعض أنه يمثل أفكار الأقلام المأجورة 


Paid-for journalism 


To take off all‏ أقلعت الطائرة بعد تأخر قليل ناتج عن خطأ تقني صغير 

leave; to quit alii‏ 10 استجاب المريض لنصائح طبيبه فأقلع عن التدخين 

Minority Peary‏ على الولة حماية TRY‏ في البلد» مع ضمان حقوقهم 
المنصوص عليها في الدستور 

Oppressed minority Baglin’ non Petry‏ ~~ دعت بعض المنظمات الحقوقيّة إلى حماية الأقليّات 


المضطهدة في كل أنحاء العالم 
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دعا الرئيس الإيراني في كابول أمسء إلى إقامة ”اتحاد‎ Regional إفليميٌ‎ 
إقليمي شامل“ في المنطقةء منتقدا ”حفنة تقرع طبول الجهز‎ 
وتزرع بذور السخط»‎ 
حاولت هذه الجمعيّة الحقوقيّة إقناع الناس للانضمام لها ولكن‎ Persuasion fae) 


على الرغم من ذلك بقيت نسبة المنخرطين فيها قليلة جدًا 


كشف مصدر إعلامي مطلع في رئاسة الجمهوريّة باليمن عن 
أن الرئيس اليمني نجح في إقناع الرئيس الأمريكي بالعدول 
عن قرار كان قد اتخذه بنقل الطاقم الدبلوماسي من سفارة 
الولايات المتحدة بصنعاء إلى بلد مجاور 


To dissuade 


تعجّ المساجد الإسلاميّة القديمة بالكثير من الزخرفة وخاصة 
الأقواس المتشابكة 


Interlacing arches 


AS Lie Cul gl 


56h‏ الوم The leaders of the people‏ دعا البعض أكابر القوم للتدخل للحد من الصراع الطائفيّ في 
بعض البلدان العربيّة 

إِكْتِسَابٌ 2 نعمل على اكتساب مزيد من المعرفة من خلال الاحتكاك 
بالأساتذة والعلماء المتألقين في مجالهم 

Earning Cc‏ يكتسب هذا العامل حوالي 1500 دينارا في الشهر ولكن 
اكتسابه لا يكفيه Lud‏ حاجيّات عائلته 

إِكْتِسَابُ الجِنْسِيّة Naturalisation‏ يدق لك اكتساب الجنسيّة بعد الإقامة لخمس سنوات في هذا 
البلد 

اكْتَسَب To acquire information 4a gleall‏ حذر بعض الأساتذة أن بعض المواقع على الانترنت تحتوي 
على معلومات غير دقيقة واكتساب المعلومة منها يقتضي 
الحيطة والحذر 

إكْتسَحَ wipe out; to sweep‏ 10 اكتسح الحزب القومي الأسكتلندي الانتخابات التشريعية في 

away‏ أسكتلندا 

اكْتَشَفَ discover‏ 10 اكتشف الأطباء دواء جديدا يصلح لعلاج cla‏ السرطان. وقد 
رحبت جمعيات داء السرطان وأوساط طبيّة بهذا الاكتشاف 
الجديد 

اكُتظاظ Congestion; overcrowding‏ تعرف طرقات المدينة اكتظاظا ساعات الذروة 

al Lu)‏ 3 تعرف المدينة اكتظاظا سكانيا كبيرا بسبب الهجرة القروية 
إلى المدينة 

إِكْتِقَاءٌ Self-sufficiency Gila‏ — يعيش حرًا في تلك الجزيرة وله اكتفاء ذاتي CAS‏ 

اكْتتَازٌ Gold hoarding al‏ يسعى الناس اليوم إلى اكتناز الذهب خشية انهيار العملة المحليّة 

ادر To hoard‏ يعمل التجّار على اكتناز المزيد من العملة الصعبة نظرا 

Depression C18‏ أدى انعزاله عن الآخرين وتقوقعه على نفسه إلى إصابته 
بالاكتئاب 

إِكْنَارٌ Increase‏ شدّدت المجلة الألمانيّة على أهميّة أن يصطحب GUS‏ السن 


بخاخ الربو معهم باستمرار خلال فصل الشتاء مع الإكثار . 
من السوائل» وبالنسبة GUST‏ السن الرياضيين فمن الأفضل أن 
يمارسوا الرياضة في الأماكن المغلقة خلال الشتاء. 
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أَكْتْريّة Majority‏ حصل ja‏ المحافظين البريطاني على الأكثرية في 
البرلمان» ما خوّل له تشكيل الحكومة لوحده 

coercion alos!‏ 2001121115101 وقد تصل Lad‏ الأرض السكنية مستقبلا أضعاف سعرها 
الحالي» مستبعداً تأثير مشروعات وزارة الإسكان على 
الأسعار» موضحا أنّ أساليب التحفيز أفضل من col SY)‏ 
مطالبا بأن تضطلع البلديات بأدوار التأهيل للأراضي بدلا من 
المواطن 

oxidise asi‏ 10 يعد الطعام الذي يحتوي على هرمونات صناعيّة واحدا من 
العوامل التي تساعد على أكسدة خلايا أجسامنا 

أَكْمَلَ المشوارَ the full distance‏ مع 10 على الرغم من الانتقادات التي يواجهها من معارضيه فقد 
أكمل المشوار لأنه يرى أن ما يقوم به سيرجع بالنفع على 
المؤسسة التي يديرها 

أَكْمَلُ وَجْه Fullest‏ الاتقان هو القيام بالعمل على أكمل وجه 

آل به Callas‏ إِلَى eventually got to the‏ 186 آل به المطاف إلى الشار ع ou aay‏ كل تروته في القمار 

point where 

 Agonising pain 45 4 avi‏ تعرّض لحادثة سير جعلته يحس بآلام مبرحة في عموده 
الفقري الذي أصيب في الحادث 

dial‏ واقيَةٌ yuk Protective clothing‏ رجال الإطفاء ألبسة واقيّة تحميهم من لهيب النيران 

al jill‏ بالاتفاقيّة Abide by the treaty‏ أكد المبعوث الفرنسي ol jill‏ بلاده بالاتفاقيّة التي أبرمت 
مطلع العام الجاري بين البلدين 

algal‏ بالقانون Abiding by the law‏ رحبت الحكومة بجميع المستثمرين وطالبتهم بالالتزام 


بالقانون 


قال مندوب الشركة إِنّ الاتفاق الذي تمّ كان اتفاقا تعاقديا تمّ 
بين الطرفين وليس اتفاقا خاضعا لقانون الشركات العام 


Contractual obligation 


gl‏ تعافدِي 


obligation As algal‏ 10156 وهذا الالتزام الذي gi‏ بيننا هو التزام مشترك من كلا الجانبين 
وليس من طرف واحد فقط 

اتر امات 44133 081 أكّدت الحكومة الجديدة على أنها ملتزمة بجميع الالتزامات 

commitment‏ الدوليّة التي تمت في age‏ الحكومة السابقة 

aja‏ الحيَاد Committed to neutrality‏ اتهمت yoni‏ الأطر اف aul)‏ لليبية منسة الأمم | لمتحدة بعدم التزام 
الحياد في المفاوضات بين الأطراف المتنازعة 

الْتَرَمَ الف Remain silent; gone‏ التزم رئيس الفيفاء بلاتير» الصمت تجاه اتهامات له بالفساد» 

اء فلم يدل ch‏ تصريح لحد الآن في هذا الشأن 
meet with ill‏ 2210 التقى رئيس الوزراء البريطاني بالرّئيس الرّوسي لمناقشة 


الوضع المتأزم بأوكرانيا 


قدّم المتهم للقاضي التماس رحمة من أجل الصّفح عنه 


Plea for mercy 


اتاب الأمعاء 5 التهاب الأمعاء هو التهاب جزء من القناة الهضمية ويشمل 
كلا من الأمعاء الغليظة والأمعاء الدقيقة مما يؤدي إلى ظهور 
عدة أعراض منها الإسهال والألم البطني . . . 

أَلْحَقَ To annex‏ = ألحق الطالب عينات البحث بأطروحته 
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ألصقت به تهمة السرقة لكن المحكمة قد برأته منها بعد بحث 


To accuse someone of 
something 


يحتوي هذا القسم على ألعاب رياضيّة مثل ألعاب كرة القدم 
والتنس وكرة السّلة 


Sports 


Gal!‏ الرياضِيّة 


انطلقت الدورة الخامسة عشرة لبطولة العالم لألعاب القوى 
في ملعب عش الطائر في العاصمة بكين » وافتتح الدورة 
رسميا الرئيس الصيني شي جين بينغ في حفل بعنوان 
a?‏ ليق بالأحلام“ | on‏ ق 45 دقيقة 


Athletics 


Gali‏ القوَّى 


قامت قطر بإلغاء وزارة الإعلام قبيل إطلاق قناة الجزيرة 
العربيّة 


Abolishment 


sla) 


تم إلغاء ترشيحه نائبا للجهة بعدما تبيّن أن ملفه غير مكتمل 


De-selection 


cual)‏ الترْشِيح 


35 إلغاء المباراة بسبب الأمطار الكثيفة التي هطلت على 
الملعب 


Cancelling the match 


إِلْعَاءُ المْبَاراة 


ألغت الحكومة الجديدة القانون السابق وأبطلت مفعوله» معللة 
ذلك بكون هذا القانون لا ينصف المرأة ولا يشجّعها على 
الانخراط السياسي 


To cancel; to invalidate; 
to nullify; to repeal; to 
rescind; to revoke; to 
terminate 


call 


سيت إلغاء اشتراكك في حالة التأخر عن سداد الفواتير 


To abolish 


Al 


Sey‏ الاتفاق الجديد بمثابة إلغاء للاتفاق القديم الذي أبرم العام 
الماضي 


To abrogate an agreement 


ai‏ إثفاقاً 


ألغى الاتحاد الأوروبي اتفاقيّة التبادل التجاري مع سوريا 
على ضوء الأحداث الدّاميّة التي pod‏ بها البلاد 


To annul a treaty 


ألغت الحكومة الانتخابات التي كانت مقررّة أول الشهر 
وأجلتها حتّى وقت لاحق 


To cancel elections 


ali‏ الانتخابات 


صدر اليوم قرارا من الرّئاسة يقضي بإلغاء الانتخابات التي 
كانت مقرّرة أواخر الشهر القادم 


To abolish the election 


ali‏ الانتخابات 


قضت محكمة النقض بإلغاء الحكم الصادر بحق شركة الغاز 
المصريّة 


To revoke the sentence; 
to quash the verdict 


ali‏ الحُكُمَ 


abolish the “ysl Si‏ 10 قامت الثورة بإلغاء الدستور القديم وكتابة دستور جديد 
constitution‏ 
ali‏ الدَيْنَ To write off debts‏ ألغى البنك الدّين الذي يعجز أصحابه عن سداده وليس عندهم 
Le‏ يسدّه 
لْعَى حُكْماً rescind a judgement‏ 10 ألغت المحكمة حكما قضائيا كان قد سمح لمن هم دون سنّ 
الثامنة عشرة بالتصويت في الانتخابات التشريعية 
ali‏ قائوناً abrogate a law; to‏ 10 ألغى التعديل التستوري الجديد قانونا كان يسمح بإنشاء 
repeal a law‏ الأحزاب الدينيّة 
all‏ السّلاخ lay down the arms‏ 10 من ناحية أخرى صرّح ناطق مسؤول بأن خمسين مقاتلا 
sill‏ | السلاح وسلموا أنفسهم للقوات الحكوميّة 
call‏ الضَوْءً عَلَى To shed light on‏ ألقى زعماء أوكرانيا السابقون الضوء على التحديّات 


الاجتماعيّة والسياسيّة التي تواجه البلاد 
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تح إلقاء القبض على شخص ذي سوابق عدليّة بعد اعتدائه‎ To capture عَلَى‎ Galil Vill 
على المارّة‎ 
ألقى الشعب التونسي مقاليد الأمور لرئيس جديد منتخب‎ 10 entrust someone with مَقاليد‎ a) il 
ديمقراطيا بعد ثورة الياسمين‎ 116 management of ر‎ Py 
ألقى الرئيس الجديد ببنود الدستور عرض الحائط معتمدا‎ 10 reject به عَرْضَ‎ ll 
ألقى الرئيس خطابا وجّهه للأمة بمناسبة ذكرى الجلاء المجيدة‎ 10 deliver a speech bibs ili 
ألقى الخطيب خطبة عن روح المواطنة والتحلي بالأخلاق‎ To preach; to deliver a abd ill 
ونشر قيم التسامح بين بني البشر‎ Aluill sermon 
الخلافات السّياسيّة بين البلدين ألقت‎ GI قال المتحدث الرسمي‎ To overshadow عَلَى‎ als cll 
ظلها اليوم على المباحثات التجاريّة حتى لم تسفر عن شيء‎ 
تضم الألكسو في عضويتها اثنتين وعشرين دولة عربيّة.‎ Arab League SIV! 
ويرأس المنظمة مدير عام ينتخبه ممثلو الدول الأعضاء‎ | Educational, Cultural and 
لأربع سنوات قابلة للتجديد مرّة واحدة‎ Scientific Organisation 
(ALECSO) 
أخذت الوزيرة فترة نقاهة بسبب الألم الذي تشعر به في‎ Pain; ache ali 
ظهرها‎ 
ألهى الزميل زميله بالحديث حتى نسي الأخير موعد الحفلة‎ To distract call 


أدت الأمطار الغزيرة التي هطلت بالأمس إلى تأجيل المباراة 
النهائية للتوري الإنجليزي إلى أجل غير مسمى 


Until further notice 


5h‏ الحزب انتخاب خليفة لرئيسه المستقيل إلى تاريخ لاحق 


In due course 


تحسنت حالة اللاعب الصحيّة إلى حد ما عقب تعرضه 
للإصابة بجزع في كاحل قدمه 


To some extent 


يظهر هذا الشخص تشبثاً بالرأي قد يصل إلى درجة 
الشراسة والعدوانيّة في إثبات وجهة نظره 


To the extent that 


المعارك 


The Mother of Battles 


أماكنٌ وَعِرةٌ Difficult terrain‏ فالطريق إلى البادية طويل تقابلك فيه أماكن سهلة تستطيع 
أن تنطلق فيها باقصى سرعة » وأماكن وطرق وعرة تحتاج 

Safety; security ela‏ اشتكى بعض المواطنين من GLE‏ الأمن والأمان في بعض 
المناطق النائيةء فدعوا إلى تشديد الأمن لضمان سلامة 
المواطنين 

Nation asi‏ دعا نشطاء حقوقيون إلى إقامة أمة أساسها العدل والسلام 

امْتِنَالُ Compliance‏ — كثيرة هي الأنظمة والقوانين والدساتير التي تحت وتحضّ 


على الابتعاد عن العنف وعن الإيذاء سواء ما كان منه ماديا 
أم معنويّاء أو ما كان حسيًا أو لفظيّاء وحتى بالإشارة أو 
الإيماءة» أو من همز ولمزء ولكن يبقى التطبيق والامتثال 
لهذه القوانين والتشريعات أمرا يحتاج للمتابعة 
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امْتَنَلَ ل To comply with‏ رغم اعتراضه على التهمة aga gall‏ له فقد امتثل المتهم لحكم 
المحكمة 

امْتِدَادٌ Expansion; extent‏ تراجعت سرعة امتداد حرائق الغابات التي يحاول lay‏ 
الإطفاء إخمادها منذ أسبوع بالقرب من مدينة فورت 
ماكموراي في مقاطعة ألبرتا الكندية 

ats)‏ 10 استطاع الرئيس امتصاص غضب شعبه رغم كل المحاولات 
الداعيّة لاستقالته 


يوفر هذا القسم تعويضا عن فقدان أو تضرر الحقائب أو 
الأمتعة الشخصيّة العائدة إلى الشخص المشمول خلال فترة 


Personal belongings 


الأمتعة التشخصِيَّةٌ 


التامين 

امْتناع Abstention; refraining‏ 2 قام بالامتناع عن التصويت ورفض دعم مشروع القانون 
الجديد المتعلق بخروج بريطانيا من الاتحاد الأوروبي 

امْتَنَعَ عَنْ abstain from voting ay puailll‏ 10 امتنعت المعارضة عن التصويت لمسودة القرار القاضي 
بتقنين بيع بعض الأسلحة الخفيفة 

إمْتِيَازاتٌ Privileges and‏ وحصلت بعض الشركات على امتيازات تجاريّة من الحكومة 

23 نظرا لما قامت به من خدمات للمواطنين 
امْتيّازاتٌ وحصاناتٌ Privileges and‏ يتمتّع الحكّام في الدول المستبدة بامتيازات وحصانات تفوق 
695 الوصف 

Range; span of time al‏ استغرقت المحادثات بين الجانبين vel‏ سنتين كاملتين 

إِمْدَادٌ Supply; provision‏ أوقفت ”أرامكو“ الشركة السعودية الحكوميةء وأكبر شركة 
نفط في العالم إمداد مصر بالمواد البترولية » وذلك بعد قرار 
شفهي أبلغته الشركة للهيئة العامة للبترول المصرية 

إِمْدَاداتٌ Supplies‏ تم قطع إمدادات النفط نظرا لتدهور العلاقات بين البلدين 

إِمْدَاداث الكَهْرَباءِ Water and electricity‏ تمّت محاصرة المدينة وقطع إمدادات الكهرباء والماءء ما 

والماء supplies‏ أدّى إلى استسلام القوات المرابطة بها 

order Sal‏ 10 أمرت النيّابة العامة الشرطة باعتقال المتهم بتزوير بعض 
الوثائق التي تخصّ أمن البلد 

e; command; decree Sal‏ أصدر الرئيس أمرا يعفي فيه كل السجناء السياسيين الذين 
سجنوا في age‏ الرئيس المخلوع 

مر Matter; issue‏ لا شك أن تدهور الأمن قد أضعف البلدء لقد خلّف هذا الأمر 


الكثير من حالات الفوضى في البلد 


أصدرت الثيابة العامّة أمرا باعتقال IS‏ من يخالف القانون 
الجديد 


Order of detention 


صدر أمر plac YL‏ بحقّ المتهمين بالتجسس لقوى خارجيّة 
وإفشاء أسرار البلدء الأمر الذي قد يهذد أمن واستقرار البلد 


Death warrant 


صدر أمرٌ بالإفراج عن المتهمين صباح اليوم وذلك لغيّاب 
الأدلة القاطعة 


Order of release 


وقد حصلت الشرطة من النيابة العامة على أمر بتفتيش منزل 


المتهم 


Search warrant 
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أمر النائب العام بتوقيف كل من يخرج عن إطار المظاهرات‎ Warrant of arrest cas fb Sal 
السلمية‎ 
أصدرت المحكمة أمرا بإلقاء القبض على المتهم الفار من‎ A1 warrant بِإِلْقاءٍ الَنْض‎ “i 


طلبت الشركة من محكمة أمريكية نقض أمر قضائي يطالب 
بمساعدة مكتب التحقيقات الفيدرالي على اختراق هاتف 
استخدمه أحد منفذي الهجوم الذي وقع في سان برناردينو في 
كاليفورنيا 


A court order 


طالب زعماء الأحزاب البريطانية باحترام الممارسة 
الديمقراطية وأن نتيجة الاستفتاء pal‏ مفروغ منه 


A foregone conclusion 


Ake & 5 yaa “al 


تو ل“ الحكومة بأمر ملكي مفاده دعم الطبقات الفقيرة 
والمهمشة في البلد 


A royal decree 


مر مَلَكِيٌ 


خرجت مظاهرات عارمة في اليونان رافضة أمر الواقع 


A fait accompli; status 


ails ‘al 


60 ومطالبة بإصلاحات اقتصادية نوعية تضمن مستقبلا أفضل 
للشباب العاطل عن العمل 
أَمَرَاءٌ الخب 09 ذكرت صحيفة الصنداي تلغراف البريطانيةء أن هناك قلقا 


متناميا من بروز ظاهرة أمراء الحرب في سوريا 
وضع الشعب أمام أمرين أحلاهما مرّء إما العودة إلى 
الاستبداد أو القبول بحالة الفوضى التي عمت البلد 


The lesser of two evils 


أَمْضَى carry out a sentence LSA‏ 0 وبعدما أمضى حكما بالسجن 14 Lele‏ استنشق السجين el gh‏ 
الحرية بعد الإفراج عنه 

أخضى To sign a contract/letter lake‏ أمضى اللاعب الفرنسي زيدان عقدا كمدرب لفريق ربإل 
مدريد 

taal‏ وَقْتاً To spend time in‏ أمضى خمسة عشر عاما من عمره في مساعدة المحتاجين 

أَمْطرَ شخصاً bombard someone‏ 10 أمطرت الصحافة الرئيس الأمريكي الجديد بالأسئلة حول 

بالأسئلّة with questions‏ = سياسته الخارجية 

أَمْطرَةٌ وابلآ من To shower someone with‏ أمطر مجهول إدارة الأمن والجنود المرابطين وابلا من 

pele) a hail of bullets yale 5) 

أَمْعَنَ A‏ في scrutinise‏ 0 لو أمعنت النظر قليلا لوجدت أن القضيّة تتعذى كونها حالة 


تجاوز أسعار بل هي حالة أمن دولة بأكملها 


Mortgage property 45 ya ‘ya ASL‏ يمتلك المقاول أملاكا كثيرة منها أملاك حرّة ومنها أملاك 
أَمْلّى To dictate‏ قال المتحدث إن بلاده ترفض سياسة الإملاءات الخارجيّة 
nationalise acl‏ 10 في 13 فبراير 1960 eal‏ الرئيس عبد الناصر بنك مصر 


أكبر مصرف تجارى في البلاد 


Gad وتشكّلت هيئة الأمم المتّحدة لتكوّن الإطار القانوني‎ The United Nations المْتّحِدَةُ‎ as! 
المشاكل بين الدول‎ 

To insure al‏ قام بتأمين كل ممتلكاته 

Security éal‏ غاب الأمن في اليمن وسوريا بسبب الحرب الأهلية في البلدين 
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قامت السفارة الأمريكيّة بأفغانستان بتعزيز أمنها خوفا من أي‎ Safety él 
هجوم مسلح على موظفيها‎ 
اجتمع وزراء خارجية البلدان الأوروبية لمناقشة الأمن‎ Cyber security الإلكترونيٌ‎ Gel 
الإلكتروني وبعض الاختلالات التي عرفتها بعض البلدان‎ 
الأوروبية في هذا المجال‎ 
کشف باحث بريطاني في أمن الإنترنت ل بى بى سى كيف‎ Internet security الإنْتَرّنت‎ Gal 


أنه أوقف ”عن طريق الصدفة“ انتشار فيروس ”الفدية“ 
رانسوموير الخبيث الذي ضرب مئات المنظمات» بما في 
ذلك خدمة هيئة الرعاية الصحية البريطانية 


هذه القضيّة لا تتعلق بأمن الأشخاص بل تتعلّق بأمن الدولة 


National security 


Oss 

GY‏ القَوْمِيُ National security‏ توصل جهاز الأمن القوميّ الى معلومات دقيقة تفيد أن انقلابا 
عسكريا قد يحدث في البلد في القريب العاجل 

الْأَمْنُ acial Collective security Asay‏ رؤساء بلدان الاتحاد الأوروبي لدراسة خطة أمن 
مشتركة جديدة 

Public security ale jal‏ قال المسؤول إِنّ هذه الاعتداءات تهدّد الأمن العام للبلد 
وسيحاسب كل من يقف وراءها 

Gl‏ مُسْتَقْبَلَهُ secure one’s future‏ 10 هاجر للعمل خارج البلد (ald‏ مستقبله بحصوله على وظيفة 
جيدة 

give a respite Jes‏ 10 أمهله البنك وقتا لتسديد ديونه العالقة والتي استوفت المدة 
المحددة 

ar‏ عاتيَةٌ waves‏ 25110 ولم نتمكن من السّباحة اليوم نتيجة الأمواج العاتيّة التي 

أَمْوَالٌ مُرَيّفَةٌ Counterfeit money‏ وقد حذر وزير الاقتصاد من وجود أموال مزيّفة يتم تداولها 
في السوق 


المسألة أصبحت محسومة ولا تحتاج إل إلى بعض الأمور 
الإجرائية لاستكمالها 


Procedural matters 


هناك الكثير من الأمور المثيرة للخلاف التي تمّت مناقشتها 
في اجتماع اليوم. وكان الوفدان قد ناقشا بعض هذه الأمور» 
OSs‏ التركيز على نقاط الاتفاق 


Contentious issues 


أطلقت الحكومة برنامج محو ALA)‏ في القرى النائية 


قالت بعض القنوات المغربية إن أمير المؤمنين محمد السادس 
قد al‏ صلاة العيد بمسجد الحسن الثاني بالدار البيضاء 


Illiteracy 


The Commander of the 
Faithful 


afi‏ أمين الصندوق بنقابة الأطباء حرصه التام على الشفافيّة 
في اعتماد الميزانية» مشيرا إلى أنها ستخضع للمراقبة ولن 
يتم إخفاء أي معلومات» كما سيتم نشرها على موقع النقابة 

ليكون متاحا لأي شخص الاطلاع عليها 


Treasurer 


يعيّن الأمين العام للأمم المتحدة من قبل الجمعية العامة للأمم 
المتحدة بناء على توصية من مجلس الأمن»ء ويحق للاعضاء 
الدائمين في مجلس الأمن استخدام الفيتو للاعتراض على 
مرشح للمنصب 


The Secretary General 


alll الأمِينُ‎ 
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لم تكن استقالة الرئيس استقالة حقيقية بل هو انقلاب عليه إن 
صح التّعبير لأنه تمّ تحت الإكراه 


So to speak 


إن صح Syst‏ 


لم ينم آناء الليل بسبب المشاكل التي تعترض سبيله 


Span of time; period 


Ul 


8y day and night Gil Ll, Jat Ul‏ غرف عن هذا الصحفي العمل الجاد حيث يعمل آناء الليل 

Je‏ وأطراف النهار 

Fae‏ 775 هناك أنباء عن حصول اشتباكات على الحدود بين تركيا 
وسوريا 

emanate citi)‏ 10 وفي خطاب إلى الشعب SS)‏ الرئيس التونسي أن الدستور 


الجديد انبثق من إرادة الشعب وعزمه على السير قدما في 


دعا الأمين العام للأمم المتحدة إلى اتخاذ إجراءات صارمة 
للتقليل من انبعاث الكربون الذي يهذد البيئة والإنسانية جميعا 


Carbon emissions 


إنبعاثاث الكربون 


انبعث غضبها من قلة احترام الآخرين لها 
تقوم الشركة الأم بإنتاج الأدوية الطبيّة والعقاقير 


To emanate 


Production 


a 


zu 


وقد تمّ هذا العام إنتاج كميات هائلة من ol gall‏ نتيجة الطلب 
المتزايد عليه 


Mass production 


gL)‏ كميات هائلة 


وقعت حكومتا المملكة المغربيّة والمملكة المتحدة معاهدة 
إنتاج مشترك قابلة للتفاوض من قبل المعهد البريطاني 
السينمائي BFT‏ والمركز السينمائي المغربي بحسب بعض 
التقارير الصادرة في الصحف المغربيّة 


Co-production 


انتحار Suicide‏ تقول بعض الرّوايات إنّ الضحية أقدم على الانتحار نتيجة 
لحالته النفسيّة المتردّية 

انْتحَالٌ Plagiarism‏ تعرض الطالب لمجلس تأديبي بسبب انتحاله أطروحة أحد 
e |‏ جين 

Identity theft Jedd Jt)‏ تم إيقافه لتزوير هويّته وانتحال هويّة شخص آخر 


انتقده خصومه على انتحال الأعذار غير المقنعة لتبرير 
استخدام القوة المفرطة ضد المتظاهرين 

سيتمٌ انتخاب الرئيس عن طريق الانتخاب غير المباشر من 
قبل هيئة انتخابيّة كان الشعب اختارها مسبقا 


To make excuses; to use 
pretexts 


Indirect election 


انْتَحَلَ الأغذانَ 


وستجرى الانتخابات الرئاسيّة على مرحلتين. أما الانتخابات 
النيابية فستجرى نهاية الشهر الجاري 


Elections 


انْتِخَابات 


أجريت اليوم الانتخابات الاتحاديّة في الولايات المتحدة 
الأمريكيّة 


Federal elections 


SUAS‏ اتحاديّة 


تظهر النتائج الأولية في الانتخابات البلدية المغربية فوز 
حزب العدالة والتنمية في المدن المغربية 


Municipal elections 


isla) الاتخاباث‎ 


فاز الحزب الديمقراطي الأمريكي بأغلبيّة المقاعد في 
انتخابات التجديد النصفي 


Mid-term elections 


sad) GUS) 
ital 


ستجري في GLY 5 bbe‏ أمريكيّة انتخابات حاسمة ستحدّد من 
هو المرشح الجمهوري للانتخابات الرئاسيّة 


Decisive elections 


dale إنْتَخَاباتٌ‎ 
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وطالبت المنظمات الحقوقيّة حكومة alll‏ بإجراء انتخابات 
حرّة ونزيهة 


Free and fair elections 


aA GUS 
وَتزيهة‎ 


فاز أوباما بالانتخابات الرئاسيّة الأمريكيّة في ولايتين 


Presidential elections 


SUAS‏ رِئاسِيّة 


وستجري الانتخابات العامة في كافة أنحاء القطر في بداية 
شهر ايار 


General elections 


fale إِنْتَخَاباتٌ‎ 


أدَت استقالة عضو نواب في مجلس العموم البريطاني إلى 
إجراء انتخابات فرعيّة في دائرته 


By-elections 


أحرز حزب العمّال تقدما كبيرا في الانتخابات المحليّة لهذه 
السنة 


Local elections 


المراقبون هذا لثفة الشعب في برنامج الرئيس 


To elect 


وضعت البوسنة تحت الانتداب الدولي تمهيدا لإنهاء الحرب 
المشتعلة 
خدمة الإنترنت اللاسلكي هي خدمة جديدة نسبيا تصلك 
بشبكة الانترنت بدون الحاجة إلى أي كوابل أو خطوط 
ويتم الاتصال عبر موجات رادوية عن طريق جهاز استقبال 
خا 

اص 


International mandate 


Wireless internet 


أصدرت الحكومة قانونا جديدا يقن مسألة الانتساب إلى 
جمعيّات مدنيّة تموّل من الخارج 


Affiliation 


ينتسب الرئيس أوباما إلى حزب الديمقراطيين 


To belong to; to affiliate 
with 


الإيبولا وذلك بالتدخل السريع في المناطق المصابة بهذا 
المرض 


Spread 


تعتبر فرنسا أن انتشار أسلحة الدمار الشامل ووسائل إيصالها 
يشكل أحد أخطر التهديدات على السلم والأمن الذوليّين 


Proliferation of nuclear 
weapons 


انتشرت تجارة المخدرات بشكل رهيب في بعض البلدان 
المتقدمة والناميّة منها 


To be widespread 


انتشل فريق الإغاثة شخصا حيّا من تحت أنقاض بيته الذي 
تهدّم نتيجة الزلزال الذي ضرب المنطقة 


To pull out 


تعيش تركيا فترة من الانتعاش الاقتصادي بعد وصول حزب 
العدالة والتنمية إلى سدّة الحكم 


Economic recovery 


يرى بعض المحللين أن انطلاق الانتفاضة الفلسطينيّة كان 
نتيجة الضغط الكبير الذي عاناه الشعب الفلسطيني من 
الاحتلال الاسرائيلي 


Uprising; revolt 


عرفت تونس انتفاضة جماهيريّة أدت إلى فرار الرئيس 
التونسي بن علي خارج البلد 


Mass uprising 


تسبّب الحصار الاقتصادي على الفلسطينيين في انتفاضة 
شعبيّة عام 2000 سميت بالانتفاضة الثانية 


A popular revolt 
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Transition fale‏ وينص الاتفاق على أن تقوم حكومة انتقاليّة بإدارة شؤون 
البلاد حتى إجراء انتخابات تشريعيّة 

Change of locality Ca)‏ أدّى تعيينه كمدير للبنك المركزي إلى الانتقال من مدينته 
الأصليّة إلى العاصمة حيث مكان عمله الجديد 

انْتِقَالُ Heat transmission 35) AN‏ يجب أن توضع أجهزة التدفئة في الأسفل GY‏ انتقال الحرارة 
دائما يكون من الأسفل إلى الأعلى 

إِنْتقَامٌ Reprisal; revenge;‏ تدور أحداث هذا الفيلم حول الشخصيّة الرئيسة التي تحاول 

02 الانتقام من الذين قتلوا والدها 

ِنْتَقَامِيٌ Revengeful; retaliatory‏ ادى التنافس بين بعض عصابات المخدرات إلى استمرار 
العنف والاستهداف الانتقامي الذي خلّف ضحايا 

انْتَقَصَ من To detract‏ = صرح أمين الحزب أن تصريحات أحد أعضائه السلبيّة عن 
الحزب لا تنتقص من العمل الناجح للحزب وتوجهاته 

ِنْتَقَمَ من To take reprisal‏ تُوقع مايكروسوفت GLE)‏ انتقم من خطيبته السابقة بنشر 

انْتَمَاءٌ Party affiliation co je‏ تستدعي مصلحة الوطن التحرر من كل انتماء حزبي والدفاع 
عن مصالح الوطن المشتركة التي قد يستفيد منها كل مواطن 

ِنْتَمَاءٌ سِيَاسِيٌ Political affinity‏ — أعلنت الحكومة Gf‏ منصب مساعد وزير الخارجيّة مفتوح 

انْتَمَى إلى To belong to; to affiliate‏ هذا الشخص ينتمي إلى تويّار سيّاسي مناهض للحكومة 

with 

slg‏ الولايّة End of term‏ — وسيتقدّم الرئيس بترشحه لولاية ثانية فور انتهاء الولاية الأو 

ele)‏ الولا End of‏ ما لولاية ثا انتهاء الولاية الا 

انتهاءُ مُدَهِ صّلاحيّة Expiry date‏ انتهت مدة صلاحيّة هذا cl gall‏ لهذا يجب شراء دواء جديد 

انتهازيٰ Opportunist‏ عانى السكان كثيرا من بعض التّجار الانتهازيّين حيث قاموا 
بمضاعفة الأسعار نظرا لقلة المواد 

Opportunism 44 jel‏ قال دبلوماسي يمني بارز إِنّ الأحزاب في بلاده مارست 
ببراعة أبشع صور الانتهازيّة السياسيّة وتذبذبت مواقفها 
حسب المصلحة AY)‏ والذاتية» فتغافلت عن مصلحة الوطن 
العليا 

Infringement; violation AH‏ وقد عبرت المنظمة عن استيائها للانتهاك المتكرّر لحقوق 
الإنسان في هذا البلد 

انتهاڭ Breach of agreement ASSL)‏ دعا الأمين العام للأمم المتحدة إلى احترام ASLAN‏ جنيف في 


كل النزاعات. واعتبر أن انتهاكها سيكون له انعكاسات سلبيّة 
على حقوق الانسان 


قال المتحدث الرسمي إِنّ تحليق طيران العدو في Wil gal‏ يعد 
انتهاكا لسيادة بلدنا وسنرد عليه 


Violation of sovereignty 


Sg‏ السيّادة 


وقالت بعض منظمات حقوق الإنسان إنّ اللّظام انتهك ميثاق 
حقوق الإنسان بقصف المناطق ASIN‏ 


Breaching the charter 


Ses‏ الميثاق 


تؤكد منظمات إنسانية أن الموت من الجوع بشكل مباشر أو 
غير مباشر هو انتهاك صارخ للحق في الحياة الراسخ في 
الإعلان العالمي لحقوق الإنسان 


Gross/flagrant violation 


نْتِهَاكَ صارِحٌ 
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انتهّاكاث Human rights violations ee‏ قالت هيومن رايتس وتش إن هناك انتهاكات متكرّرة لحقوق 

الإنْسان الإنسان تحدث كل يوم في معظم بلدان العالم 

إنتهك breach; breaching of : (Gal)‏ 10 وتتهم بعض الدول الأوروبيّة روسيا بانتهاك القانون col sll‏ 

انتهاك القانو international law i‏ بإلحاقها جزيرة القر م بروسيا 

الدَوْلِيٌّ 

إِنْجَارٌ Achievement‏ نوهت منظمات إنسانية بإنجاز الحكومة الألمانية في مجال 
حقوق الانسان واحتضان اللاجئين 

انخاز ل ١‏ إلى side with somebody;‏ 10 انحازت جريدة الصن البريطانية لحزب المحافظين ضد 

take someone’s side‏ 10 حزب العمال في الانتخابات التشريعية 

dip “asl‏ :م510 على الرغم من تحذير هم بأخذ الحيطة والحذر لوجود انحدار 
في الطريق الرئيسة فقد أهملوا التحذير وظلوا يسيرون 

إنْحَدَرَ descend; to come‏ 10 انحدر الماء من الجبل إلى السفح نتيجة تهاطل الأمطار 


بغزارة 


down 


الكل يعرفه لأنه ينحدر من عائلة مرموقة في البلد 


To come from; to belong 


(Alle) من‎ 5384) 


انحرّافٌ Delinquency‏ يعزو بعض الآباء في المجتمعات العربيّة انحراف أبنائهم 
إلى ”مصاحبة رفاق السوء حيث يكتسبون منهم أسوأ العادات 
والأخلاق“ 

Behavioural disorder bs Mi Ca) yal‏ يرى البعض أن الرشوة انحراف سلوكي وليس مرضا لكون 


الراشي والمرتشي بكامل قواهم العقلية اثناء تبادل الاتفاق 


أدى انحراف قطار عن سكة إلى جرح المئات من المسافرين 


Train derailment 


Cal a4)‏ قطار عَنْ 


سِكّة ولكن لحسن الحظ لم يمت أحد 
انْحَرَفَ To deviate; to stray‏ انحرف عن sala‏ الطريق فبدأ يتعاطى المخدّرات»؛ الأمر 
الذى.انعكس دا غلى صبحته 
انْخَرَفَ به عن dissuade someone‏ 0 انحرف به صديقه الجديد عن جادة الطريق Cus‏ أصبح 
from‏ يتعاطى المخدّرات بكل أنواعها 


كان شابا مهدبا لكنه انحرف عن الطريق المستقيم وأصبح 


To stray from the right 


path sal‏ يتعاطى لكل أنواع المخدرات 

decrease; to diminish yl‏ 10 انحسر دور بعض الأحزاب السياسية في الوطن العربي 
المواطنين 

lle Decline; decay Libs)‏ التاريخ أن الأمم قد تمر من حالة الازدهار والتقدم إلى 
حالة من الانحطاط والتقهقر 

احطاط Moral decay ay‏ اشتكى بعض الأساتذة من انحطاط أخلاق بعض الطلاب في 
الصف» ما figs‏ سلبا على مردوديتهم داخل وخارج الصف 

اتحطاطٌ الخضارّة The decline of‏ عرفت الحضارة الإسلامية انحطاطا بعد بلوغها أوجها في 

0 مبجالات مختلفة Jie‏ العلوم والفلسفة 
انحلا pds Loosening; disintegration‏ بعض السياسيين من أن الخلاف بين أعضاء حزب 


العمال قد يؤدي إلى انحلال الحزب واندثاره 
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يرى البعض أن الانحلال الأخلاقيّ قد يكون له تداعيات على 


The deterioration of 


الانجلال الأخْلاقيٌ 


dlls morals‏ الأسرة والمجتمع 

Complete bias Glas St‏ — وأبدت بعض القنوات الحكوميّة انحيازا مطلقا تجاه الحزب 
الحاكم وحشدت من أجل التصويت له 

decline “aa‏ ;۴۵11 انتحر هتلر بعد اندحار جيشه وهزيمته أمام جيش الحلفاء 

انْدِفَاعٌ Rush towards; dash‏ تأخّره عن ac gall‏ سبّب اندفاعه نحو المبنى 

انْدِفَاغٌ Motivation; drive;‏ كان حرصه على تعلم اللغات سبب اندفاعه إلى تعلّم اللغة 

15152 العربية 

erupt; to break out ala‏ 10 اندلع الحريق نتيجة تسرب الغازء ولحسن الحظ لم يتسبّب 
الحادث في أي ضحايا 

انْدَلعَتَ الحَرْبُْ War erupted; broke out‏ وقد اندلعت الحرب العالميّة الثانيّة نتيجة تصارع القوى 
الكبرى على مناطق النفوذ 

انْدَلَعَتْ مُناوَشاتٌ  Skirmishes broke out‏ اندلعت مناوشات خفيفة على الحدود بين الهند وباكستان 
ولكن سرعان 5 a, ai)‏ 

Integration an)‏ تدعو بعض البلدان الأوروبيّة مهاجريها إلى الاندماج في 


الحياة الاجتماعيّة والسياسية 


دعا زعماء الأحزاب البريطانيّة إلى وضع برنامج يساعد 


The assimilation of 


دماج المُهاجرينَ 


في المُجْتَمَع immigrants in society‏ على اندماج المهاجرين في المجتمع 

Baal‏ في To integrate‏ اندمج المهاجر في مجتمعه الجديد وصار عضوا فاعلا فيهء 
حيث اعتلى مناصب هامة 

انْدَمَلَ heal up‏ 10 اندمل جرح فراقه لصديقه الذي قرّر الهجرة خارج البلد 


وجهت وزارة الطاقة إنذارا أخيرا لجميع المتخلفين عن سداد 
الفواتير 


Warning notice 


Cady 31 


وقد تلقى السيد محمود إنذاراً بالفصل من الحزب نتيجة 
لتصريحاته المخالفة لمبادئ الحزب 

لم يكن الإنذار حقيقيا بل كان إنذارا زائفاء حيث لم يتم العثور 
على أيّةَ قنبلة في الملعب الرياضي كما اذَّعَى البعض 


Notice of Dismissal 


False alarm 


Saal إِنْدَارٌ‎ 


ِا رات 


يطلق البعض الكثير من الإنذارات الكاذبة ويهدفون فقط إلى 
إرباك الناس والدولة 


Hoax alarm 


)51 كاذِبٌ 


دار Ultimatum le‏ — وجهت الحكومة إنذارا نهائيا للسكان بضرورة إخلاء المنازل 
المخالفة لقانون البناء تمهيدا لهدمها 
Irritation ge 5‏ عبر الرئيس عن انزعاجه لتصريحات المعارضة والتي 
اعتبرها تهدّد أمن alll‏ واستقراره 
إِنزعاجٌ Inconvenience;‏ اعتذر ممثل الطلاب إلى الأستاذ عن الانزعاج الخاضل 
annoyance‏ بسبب التصرف اللامعقول من أحد الطلاب في الصف 
رل To inflict damage; to aad‏ اجتاحت كوارث الثلوج أكثرمن 20 مقاطعة ما أنزل خسائر 


فادحة بقطاعات النقل والمواصلات وإمدادات الطاقة 
والكهرباء والاتصالات 


cause losses 
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Gay 5‏ أَرْضِيّة Landslides‏ سسببت الأمطار الغزيرة في انزلاقات أرضية أدت إلى إغلاق 
الطرق الرئيسة وتوقف حركة المرور 

Humanitarian ceili‏ وزعت J sll‏ الرّاعية لمشروع القرار الإنساني بشأن الوضع 
في سوريا مسودّة قرار معدّلة للمشروع على J gall‏ الأعضاء 
في مجلس الأمن الدولي 

Harmony RE‏ يعيش المهاجرون في انسجام تام مع أهل alll‏ رغم اختلاف 
ثقافتهم 

Withdrawal Claus)‏ قرر الفريق التفاوضي الانسحاب من المفاوضات نظرا لعدم 
إحراز تقدم فيها 

انْسِحَابٌ تذر يجي Phased withdrawal‏ انسحبت القوات الأمريكية من أفغانستان انسحابا تدريجيًا 


انتهى بحلول عام 2015 


قرّرت الولايات fall‏ لمتحدة القيام بانسحاب جزئيّ من أفغانستان 
بعد تدريب الجيش الأفغاني 


Partial withdrawal 


طالبت الولايات المتحدة الأمريكيّة روسيا بالانسحاب الفوري 


Immediate withdrawal 


من جزيرة القرم 

انْسحَابٌ كاملٌ Complete withdrawal‏ وقد أكملت القوات الفرنسيّة الانسحاب الكامل من الأراضي 
السوريّة عام 1946 ٠‏ 

إنْسَحَبَ withdraw; to drop out‏ 10 انسحب في Al gall‏ الأولى من سباق الرئاسة عندما أدرك أن 
نسبة دعمه ضعيفة 

Obstruction 3a‏ هنالك انسداد في الأفق السياسي ولا يبدو أن هناك بوادر 
اتفاق بين الطرفين 

sneak fare)‏ 10 انسل الوزير من الباب الخلفي تجنبا للصحافة التي كانت 
تنتظره خارج الباب الأمامي للوزارة 

getting carried (aud‏ :1018 انتقد وزير الاتصال بعض وسائل الإعلام على انسياقها وراء 

away‏ = شائعات لا أساس لها عن استقالته 
انشا حساباً create/open an‏ 2210 أنشأ حسابا تجاريا بعدما بدأ مشروعا جديدا 
account‏ 

أَنْشَأ مشروعاً launch a project‏ 0 رجع إلى بلده الأصلي فأنشأ مشروعا ضخما عاد بالنفع على 
اقتصاد البلد 

أَنْقطةٌ ر ياضيّةٌ Spr activities‏ احتضنت لندن أنشطة رياضيّة متعدّدة تحفيزا للشباب على 
الانخراط في المجال الرياضي 

defect; to break away; oe Gal‏ 10 انشقّ الجيش Gall‏ عن الجيش السوريّ فيما أصبح يسمى 


to secede; to split off 
from 


هناك انشقاق في dial‏ التحضيريّة للمؤتمر حيث انقسم” 


اللجنة إلى رأيين متصارعين حول موضوع المؤتمر ومن 


Split in the committee 


ويشير التقرير إلى أن الكثيرين من أنصار الرئيس السابق 
للحزب الحاكم الذين اعتقلتهم الشرطةء أمضوا بالمعتقل وقتا 
أطول مما يقتضيه القانون قبل المثول أمام المحكمة 


Supporters 
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Nuclear meltdown (5535 Sena‏ أعلنت كوريا الشماليّة الأربعاء Lgl‏ أجرت بنجاح تجربة 
انصهار نووي معتبرة ذلك ”اختراقا حاسما“ في تطوير 
التكنولوجيا النوويّة الحراريّة » لكن علماء شككوا في صحة 
هذه المعلومات في بلد يعد من بين الدول الأفقر في العالم 

انْصَّهِنَ melt; to liquefy‏ 10 انصهر دعم بلير الشعبي عقب حربه على العراق عام 2003 

انصياع Obedience; submission;‏ رفض الانصياع لهم على الرغم من الضغوط المفروضة 

compliance‏ عليه 

إِنْضِبَاط Military discipline is Sie‏ يرى بعض الخبراء العسكريّين أن الجيش الصّيني يمتاز 
بالانضباط العسكري العالي بحيث تلحظ فيه السوية العالية 
من الانضباط 

إِنْضَمَّ إلى join; to enter‏ 10 تقاعد الجندي بعدما avail‏ إلى الجيش وهو في ريعان شبابه 

إِنْضَمَّ إلى To accede to a treaty Sable’‏ انضمّت هنغاريا إلى اتفاقيّة الذفاع المشترك الأوروبيّة 

Joining alas‏ توقع مسؤول في هيئة أسواق المال في الكويت أن تجذب 
البورصة استثمارات أجنبية بقيمة مليار دولارء في أعقاب 
رفع تصنيفها والانضمام إلى الأسواق الناشئة» بعد تلبية 
متطلبات ذلك» فيما تأجل انضمام بورصة السعودية 

start off; to begin (ati‏ 210 وقد انطلقت فعاليّات الدورة العشرين للمهرجان السينمائي 

Withdraw a1; self- 31 bail‏ تعمقت هوة الخلاف بين الرئيس ونائبه؛ ما أذى بالأخير إلى 

containment‏ الانطواء على ذاته 
انْطوَى عَلَى be introverted; to be Audi‏ 10 انطوى اللاعب على نفسه بعد اعتزاله الفريق» فلم يعد 


يشارك في اجتماعات ولقاءات الفريق 


isolated 


من الأهمية البالغة دعم إنعاش الاقتصاد لتحسين آفاق 
الاعتماد على الذات والانتعاش المستدام لسكان الحواضر 
والأرياف على السواء مع إيلاء عناية خاصة للتدابير التي 
تدعم تطوير الأعمال التجارية الصغيرة 


Reviving the economy; 
kick-start the economy 


(ala)‏ الاقتصادٍ 


انْعَرَاليّةٌ Isolationism‏ أكّد الأطباء أن الانعزاليّة تؤدي إلى الاكتئاب وفي أغلب 
الأحيان إلى الانتحار 

Ojai)‏ عَنْ cut oneself off from‏ 10 انعزلت عن حزبها بعد هزيمتها في انتخابات رئاسة الحزب 

أَنْعَشَ To invigorate‏ أنعشت الجامعة برامجها من أجل استقطاب طلاب من كل 
أرجاء المملكة المتحدة 

Divergence Cathe)‏ أت الفيضانات هذه السنة إلى قطع بعض الطرق ما أذى إلى 
وجود انعطافات في الطريق المؤديّة من ليدز إلى لندن 

انْعَقَدَ be convened‏ 10 انعقد اجتماع بين وزراء البلدان العربيّة للتحضير للقمة 
العربيّة القادمة التي ستجمع قادة الدول العربيّة في قطر 

A reflection ences‏ يرى البعض أن التقدم الملحوظ في قطاع التعليم انعكاس 
واضح للسياسة الجديدة والجهود المبذولة في هذا المجال 

انعگاسَات pis Repercussions‏ خبراء محليّون وأخصائيّون في البيئة من الانعكاسات 


السلبيّة لظاهرة الاحتباس الحراري على زراعة الأرز 
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عرف بالفساد الإداري مند تعيّينه مديرا للبنك المركزي.‎ 10 indulge in انْعَمَسَ في‎ 
فعلى الرغم من تحذيره من عواقب فعله مرات عديدة فقد‎ 
انغمس في كل أشكال التدليس والتزوير‎ 
:1060م ه8601 صرّح ممثل الأمين العام للأمم المتحدة بضرورة تحسين‎ Sul Cai 
تقنيات ومنهجيات تقييم آثار تغير المناخ آنفة الذكر‎ aforementioned 
أعلنت الصين أمس الخميس أنها تستهدف نمو الاقتصاد‎ Expenditure انْقَاقٌ‎ 


بنسبة سبعة في المئة في السنة القادمة» وقالت إنها ستعزز 
الإنفاق الحكومي مشيرة إلى أن أدنى معدل نمو سنوي على 
مدى ربع قرن سيكون ”الوضع الطبيعي الجديد“ لثاني آكبر 
اقتصاد في العالم 


تتعهّد الحكومة بإنفاق عام قدره 140 مليارا سنويا لدعم 
قطاعات الصحة والتعليم والبحث العلمي 


Public spending 


ja‏ انفجار ضخم a gill clue‏ العاصمة العراقيّة بغداد 


Explosion 


ويتخوّف المراقبون أن يتسبّب هذا الزلزال في حدوث انفجار 
نووي نتيجة تعرّض المحطة y gill‏ 4 لبعض التصدعات 


Nuclear explosion 


burst; to erupt a2‏ 10 غضب الوزير من تدخل المعارضة السلبي فانفجر بالسبٌ 
والشتم 

volcano erupted OLS yagi‏ مط وقد انفجر البركان في الجزيرة fag‏ بقذف حممه وانتثر 
الرماد البركاني حوله 

انْفَجَرَ بالضّتحك burst into laughter‏ 10 انفجر رئيس الوزراء بالضحك تهكما على سؤال المعارضة 


والذي تضمن حقائق مغلوطة 


بعد توثر العلاقات الأوكرانية الروسية بسبب جزيرة القرم 
انفرجت الأزمة بين الطرفين وقلّت حدّة المواجهات اللفظية 
بين البلدين 


The crisis has come to 
an end 


إنفرَجَت الأزْمَةٌ 


انفصالٌ 0 أثار قرار بريطانيا الانفصال عن الاتحاد الأوروبيّ أسئلة 
حول أسباب ونتائج ذلك على كلّ من اقتصاد البلد ومستقبل 
الاتحاد 

انفصالٌ Celis‏ 6 عرف الحزب انفصالا سياسياء Gus‏ انفصل بعض السياسيّين 
عن الحزب بسبب بعض الخلافات حول توجّه ورؤية الحزب 

انْفِصَاليٌ 854 لم ينجح انفصاليو أسكوتلاندا في الاستفتاء الداعي إلى 
الانفصال عن المملكة المتحدة 

انْفصاليَّةٌ Span‏ أدانت J gall‏ الغربيّة النزعة الانفصاليّة في جزيرة القرم 

انْقَضّ scatter; to disperse‏ 0 انفضّت التظاهرة غير المرخّصة لها بعد تدخل الشرطة التي 
منعت وقوعها خوفا من انفلات أمني 

انفعَال Emotion‏ لم يستطع الوزير المحافظة على انفعاله عندما سأله المذيع 
بعض الأسئلة الشخصية فردٌ عليه بغضب شديد 

spend ail‏ 10 أنفقت الحكومة الجديدة أموالا طائلة من أجل تحسين البنية 

انفلاث Deterioration of security Saal‏ ويقول السكان إنّ حالة من الانفلات الأمني قد عمّت المكان 


نتيجة غياب قوات الأمن عنه 
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Rescue; bailout ai)‏ قدّمت الحكومة مساعدات ماليّة لبعض بنوكها لإنقاذها من 
الإفلاس 

انْقِبَاضٌ 0 عرف الاقتصاد العالمي انقباضا هذه السنة ولهذا دعا رؤساء 
بعض J gall‏ إلى تكاثف الجهود من أجل تحسين الاقتصاد 

انْقَرَضَ become extinct‏ 10 أظهرت دراسة حديثة Gi‏ قرابة ربع أنواع النحل الطنان في 
أوروبا يواجه خطر الانقراض بسبب فقدان مواطنه وتغيّر 
المناخ 

انقلابٌ Coup‏ نقذ بعض الضباط انقلاباً عسكريا أطاح بالحكومة المنتخبة 
ووضع البلاد تحت حكم الجيش 


يرى البعض أنّ الانقلاب العسكري الذي حصل يعد انقلابا 
أبيض لأنّه كان في صالح البلاد 


Bloodless coup 


Gal ou 


GY كان الانقلاب الذي حصل في فنزويلا انقلابا فاشلا‎ Abortive coup sla Ga) 
الشعب تمكّن من إعادة الرئيس بعد أقل من 48 ساعة‎ 

انْقَلّب الكَيْلُ عَلَى Plotting recoils on the‏ حاولوا تضليل الرأي العام ولكن الكيل انقلب على صاحبه 

صاحبه plotter‏ فانکشف كذبهم وخسروا سمعتهم بين الناس 

fant)‏ راض على To flip head over heels‏ الغريب أن الرجل انقلب رأسا على عقب لكنه تمكن من 

عقب الحفاظ على كوب الماء الموجود في يده في وضع مستقيم 

Cali)‏ على turn against vas i‏ 10 على الرغم من طول عمر صداقتهما فقد انقلب أحدهما على 

١‏ الآخر فصارا أعداء 

انْقلبَت السفيتَةٌ ship capsized‏ م1 انقلبت السفينة محملة بالمهاجرين غير النظاميين» لكن لحسن 
الحظ تم إنقاذهم والخروج بهم إلى شط الآمان 

ِنْكَارٌ 1 هذا شيء واضح Wa‏ لا يمكن إنكاره أبدا 

إِنَكَارٌ مُطْلَقٌ/شامِلٌ Unqualified denial‏ قابل المتحدّث الرّسمي كل الإشاعات حول بلده بالإنكار 
المطلق ١‏ الشامل 

إنكَبّ عَلَى To apply oneself to; to‏ انكبٌ JS:‏ جدّية على عمله منذ انتخابه رئيسا للبلد 

occupy oneself with 

GS)‏ على الحفر embark on digging‏ 10 وبعد أن وصل إلى النقطة المحدّدة على الخريطة فقد انكبّ 
على الحفر ليستخرج الكنز 

To deny “ii‏ أنكر كل age ll‏ التي قدمها لها وخاصة تلك المتعلقة بالتدبير 
المشترك للشركة 

أنْكَرَ not guilty tg‏ 221620 وقد أنكر المتّهم التّهمة التي وجهت له وقال Ai}‏ لم يرتكبها 

انْكماشنٌ Contraction; shrinkage‏ يعاني الاقتصاد الصيني هذا العام من بعض الانكماش مما 


يؤثر سلبا على معدّل النمو فيه 


ساهم الانكماش الاقتصادي الأخير في تفشي البطالة 
ومحدودية الوظائف 


Economic downturn; 
economic contraction 


إنْكمَائنٌ اقُتِصادِيٌ 


وجدت البضائع بشكل كبير في السوق ولكن هناك انكماش 
في الطلب نتيجة نقص السيولة التقديّة بين الناس 


Contraction of demand 


إنِْمَاثن الطَلّبِ 


يعاني السوق من انكماش في العرض نتيجة تخوف الكثير من 
التجار من تقلبات الأسعارء مادفعهم إلى عرض القليل من البضائع 


Contraction of supply 


AUS‏ العَرْض 
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تعاني مصر من انكماش في العملة نتيجة نقص هائل في‎ Currency deflation إنْكمَائنٌ العُمْلّة‎ 
السيولة التّفدية أثرت بشكل كبير على إيقاع الحياة الاقتصاديّة‎ 
هاا دعا وزير الصحة المواطنين إلى محاولة تبني أنماط حياة‎ sua Luli 
صحية قد تقي من أمراض كثيرة ومنها السكري‎ 
AS انهزم الفريق المضيف بنتيجة 2 لصفر في إقصائيات‎ To suffer a defeat; to be انْهَرَمَ‎ 
العالم لكرة القدم‎ defeated 
أنهك الملاكم خصمه بالضربات المتتالية» ما جعل الأخير‎ To tire out; to exhaust; aii 
من 10 يستسلم قبل نهاية الوقت القانوني‎ 
تم الاعتداء عليه والسطو على ممتلكاته من أعوان السلطة‎ 10 bring the case to court الأمْرَ إلى‎ Gal 
الحاكم فأنهى الأمر إلى الحاكم الذي أنصفه‎ 
أدت الفيضانات الأخيرة التي عمّت البلد إلى انهيار طيني‎ Mudslide انْهِيَارٌ طينيٌ‎ 
تسبّب في شلل حركة السير بسبب تضرر الطرق من الحادث‎ 
استطاعت اليونان التوصل إلى اتفاق في اللحظة الأخيرة مع‎ Financial meltdown مالي‎ “git 
نظرائها الأوروبيين» الأمر الذي حال دون انهيار مالي تام‎ 
في البلد‎ 
(gle إنسان‎ ai] وجّه له إهانة كبيرة عندما قال عنه‎ Humiliation إِهَانَةٌ‎ 
وقد أضيفت له تهمة إهانة المحكمة بعد أن شتم القضاء‎ Contempt of court إهانَةٌ المَحكمَة‎ 
قال المحامي إِنَّ رمي موگله بهذه الألفاظ هو إهانةٌ كرامة‎ Indecent assault إهانةٌ گرامَة‎ 
ويجب المعاقبة عليها‎ 
كوّن الباحثون لجنة ذات اهتمام مشترك تسهر على مجرى‎ 11140181 interest المُشْتَرَكُ‎ alata YI 
البحوث ونشرها‎ 
اعتبرته العشيرة أهلا للدفاع عنها فانتخبوه مستشارا ليتولى أمرهم‎ — Fit; suitable; adequate Sai 
يعرف الاقتصاد في معظم الدول الأوروبيّة تراجعاء لهذا‎ Influential people; those الحَلّ وَالعَقْدِ‎ Gal 
ناجعة لتخطي هذه‎ (J gla والعقد إيجاد‎ Jal وجب على أهل‎ in power 
الأزمة‎ 
يناقش البرنامج الحواري الأسباب الحقيقيّة لثورة 25 يناير»‎ Experts الرّأي‎ al 
وأسباب انتفاض المصريّين في هذا الوقت بالتحديد. ولإلقاء‎ 
الضوء على الموضوع استدعى مقدم البرنامج أهل الرّأي‎ 
لمناقشة حقيقة ما جرى‎ 
بسبب تدخّله في الجانب الأكاديمي‎ Sle وجه للوزير نقد‎ Scholars العلّم‎ dal 
للقطاع الصّحيء وقد طلب منه ترك هذا لأهل العلم‎ 
قام ببحوث شتی وكتب کتبا ومقالات في مجال تخصصه»‎ His contemporaries Atle} dal 
فهو يعتبر من أهل زمانه في مجال تخصصه‎ 
تم استجواب الباحث لمعرفة أهليته لتدبير شؤون مركز‎ Competency Ait 
البحوث المتخصص في الأمراض العقلية‎ 
تعاني بعض المدارس من إهمال تربوي انعكس بشكل سلبي‎ Educational negligence إِهْمَالٌ تَرْبَوِيٌ‎ 
على مردود الطلاب وأخلاقهم‎ 
قال مندوب الوزارة إِنَّ ترك الطلاب من دون مشرف عليهم‎ Gross negligence إِهْمَالٌ فاجشٌ‎ 


هو إهمال فاحش تجب المعاقبة عليه 
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إِهْمَالٌ مُتَعَمَّدْ Wilful negligence‏ قال المدير إِنّ ترك باب المؤسسة Ls gids‏ هو إهمال متعمّد 
يرقى إلى درجة الخيانة 

أَهْمَلَ To neglect‏ ثم إدانة مدير المؤسسة بسبب الإهمال المتعمد في الحفاظ 
على سير المؤسسة العادي» ما أدى إلى حالة من التسيب 
والفوضى ذهب ضحيتها بعض تلاميذ المؤسسة 

أَؤْدَى Gai To claim the life of blag‏ حادثة سير على الطريق الرئيسة الرابطة بين لندن 
وليدز بحياة شخصين وجرح آخرين 

أَوْرَدَ To state; to quote‏ أورد المحامي مقطعا مصوّرا أمام المحكمة للدفاع عن موكله 

AP ber‏ دبلو ماسيّةٌ Diplomatic circles‏ — كشفت أوساط دبلوماسيّة لصحيفة ”القبس“ الكويتية عن 
أنّ ”العمليّات العسكريّة ضد ”داعش“ لا تزال حتى OY)‏ 
محصورة في كل من سوريا والعراق have‏ 

أَوْسَاطٌ سِياسِيّةٌ circles‏ 6011681 2 تطالب بعض الأوساط السياسيّة المصريّة بتشكيل لجنة نيابيّة 


لمراقبة الانتخابات الرئاسيّة 


يبقى المدير الجديد أوسع صدرا من سابقه. فيرجع البعض 
نجاحه في التسيير الإداري لكونه يتسم بهذه الخصلة 


أوشك الوضع الاقتصادي في إيران على الانهيار نتيجة 
الحصار الاقتصادي عل البلد 


More patient 


To be on the point of 


| Ace أَوْسَعْ‎ 


ele أَؤْشَكَ‎ 


أوصى بكتابة GUS‏ آخر ليكون مكملا لهذا الموضوع والذي 
يعتبره البعض مفيدا لما يحتوي عليه من نتائج علميّة جديدة 


To recommend 


بلور مجلس التعاون الخليجي موقفا موحدا بشأن الأوضاع 
السيّاسيّة في الشرق الأوسط 


The political situation 


الأؤضّاع السِيَاسِيّة 


plas‏ مَعِيشيَّةٌ Living conditions‏ عاش بعض المهاجرين أوضاعا معيشيّة مزرية في مخيم 
كالي على الحدود الفرنسية البريطانيةء الأمر الذي دفع 
السلطات الفرنسية للتدخل ونقل المهاجرين بأماكن داخل 
فرنسا 

clarify aii‏ 10 أوضح ناطق مسؤول GL‏ ما نشر عن قبول الحكومة 


hiram‏ مَصادِرٌ Scientific sources clarify‏ أوضحت مصادر علمية Gi‏ البدانة يمكن أن تكون وراء 

عِلَمِيَةٌ النوبة القلبية التي أصابت الشاب 

أَوْ go deeply into; to de‏ 10 أوغل الأستاذ في تحليل السياسة الخارجية الأمريكية الجديدة 

study thoroughly 

To delegate ay)‏ أوفد الرئيس المصري وفدا للسعودية لحل الخلاف القائم 
Login‏ إثر تصويت مصر في مجلس الأمن لصالح مشروع 
قرار روسي حول سوريا 

أَوْقَدَ مَبْعوتاً To dispatch an envoy‏ من ناحيته أوفد الجانب الفلسطيني مبعوثا خاصا للمشاركة 
في محادثات السلام 

To suffice; did the trick val il‏ أكد رئيس لجنة تقصي الحقائق أن التقرير الذي انتهت إليه 
اللجنة أوفى بالغرض أكثر مما كان متوقعا 

اوق To ignite‏ أوقد Gala‏ سيدي بوزيد في تونس شرارة الثورات العربيّة 
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أَوْقَعَ خَسائِرَ inflict losses‏ 10 أوقعت الفيضانات التي ضربت بعض بلدان آسيا خسائر 
مادية 

أَوْقَعَ عُقَوبَةَ عَلَى inflict a punishment‏ 160 نرى كثيرا من اللاعبين الذين يسجلون أهدافا يخرجون عن 

2 طورهم. ولهذا وضعت منظمة الفيفا حدا لتجاوزات فرحة 

اللاعبين بعد التسجيل 

ci)‏ 0 210 أوقف مجلس الدولة بعض المستثمرين عن العمل نتيجة 
التجاوزات والخروقات التي قاموا بها 

stop; to restrain cai)‏ 10 أوقفت الشرطة البريطانيّة عصابة متهمة بالاتجار 
بالمخدرات 

suspend a session aide) 85)‏ 10 كان اللّقاء مشحونا ما دفع الجانب الروسي بأن يوقف الجلسة 
ويترك القاعة 


اعترض الجانب السوداني على بعض التقاط المطروحة في 


To stop negotiations 


ili Leal أَوْقَفَ‎ 


أدى عدم al jill‏ بعض المواطنين بقواعد السير إلى إيقاف 
حركة المرور في المدينة 


To obstruct traffic 


أَؤْقَفَ حَرَكَة المُرُور 


interpret asi‏ 10 رد على خصومه بلهجة dy gi‏ قائلا إنه لم يهاجم رئيس 
الحكومة وأن الصحافة قد أوّلت تصريحاته بشكل خاطئ 
"he moment when; just la JI‏ أعجبت بخصاله )5 ما التقيت به» فمرّت الأيام ومازال 
when‏ الإعجاب نفسه قائما 
أؤلويّة اندم bey‏ تحسين الحالة الاقتصاديّة في البلد من أهم الأولويّات 


للحكومة المنتكية 


aly‏ تحويل الأمر إلى المجلس الاقتصادي الذي يولي الأمر 


To give special attention 


أَوْلَى الْأَمْرَ اهتمَاماً 


اا a matter‏ 10 اهتماما خاصا نظرا لأبعاده الاقتصاديّة 

43591 الأخيرَةٌ Recently‏ — شهدت الآونة الأخيرة تزايدا ملحوظا في أعمال العنف 

وهام Delusion‏ يري البعض Gi‏ تحقيق المساواة في allall‏ وهم من الأوهام 
التي ظلت تراود ب بعض الحقوقيين 

أَوْهَمَ delude; to fool into‏ 10 أمريكا: أوهم Gal‏ الحكومة باكتشاف علاج للإيدز وبدّد 

أوَى accommodate; to‏ 10 أوت منظمات إنسانية لاجئين فارين من مناطق النزاع 

shelter; to harbour 

آوَى مُجْرِماً To harbour a criminal‏ ثم سجنه لأنه آوی مجرما خطيرا ald‏ بالاعتداء على مواطنين 

Ebola Yosh!‏ تعكف منظمة الصحة العالميّة على مساعدة بعثة الأمم 
المتحدة للاستجابة الطارئة للإيبولا (UNMEER)‏ على 
تحقيق أهدافها في البلدان المتضررة بالإيبولا 

انتلافٌ Coalition; union‏ قامت الأحزاب بتشكيل ائتلاف وطني يسهر على تحسين 
الاقتصاد وأداء بعض القطاعات الحيوية في البلد 

Cad‏ حَاكمٌ Ruling coalition‏ أصدرت المعارضة Lily‏ تندّد فيه بسياسة التقشف التي نهجها 


الائتلاف الحاكم 


شكل حزب المحافظين البريطاني ائتلافا حكوميًا مع 
الليبراليين من أجل حكم البلاد 


Coalition 
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الانْتمانُ Credit‏ أقام المصرف الأوروبي للإنشاء والتعمير دورة تكوينية 
لخبراء الائتمان 

To support Ke‏ أيّدت الحكومة استراتيجية الرئيس الجديدة القاضية بتطوير 
الاقتصاد باعتماد شراكات جديدة مع دول ذات نمو اقتصادي 

endorse fully ali! US Si‏ 10 أيّدت كل التأييد رأي زميلي الداعي إلى إحداث مركز بحث 
علمي متخصص في التعليم في العالم العربي 

يد To support a proposal (asia‏ أيّدت غالبية البريطانيّين مقترح الانفصال عن أوروبا في 
استفتاء شعبي 

إيرادٌ Return; revenue‏ يقدّر إيراد هذه الشركة السنوي بنحو خمسين مليون جنيه 
استرليني 

إيرّادات Customs returns 448 yah‏ تحصل الدولة على بعض الإيرادات الجمركية نتيجة استيراد 
aN gall Osu‏ 

إيرّاداتٌ داخليّةٌ Inland revenues‏ ويمكن إضافة الإيرادات الداخليّة الناتجة عن الخدمات 


والتّجارة الداخليّة للميزانيّة 


وتتوقع الحكومة Gi‏ تزيد إيراداتها الضريبيّة هذا العام بمعدل 
الضعف 


Tax revenues 


Gala)‏ ضَريبيّةٌ 


أشار معدل النمو في البلد إلى الحصول على إيرادات متزايدة 
هذا العام نتيجة الخطّة التنموية الجديدة 


Increasing returns 


3a) fia Gala) 


خلفت الأزمة بعض العجز الاقتصادي الذي تمثل في إيرادات 
متناقصة في بعض المرافق الاقتصاديّة العامّة 


Diminishing returns 


إيرّاداتٌ مُتَنَاقِصَة 


وأشار المقال إلى Gi‏ هناك بعض الإيرادات المستحقّة التي 
ستحصل عليها الحكومة في نهاية العام 


Accrued revenues 


إيرَاداتٌ مُسْتَحَفَةٌ 


الايسيسكو Islamic Educational,‏ المنظمة الإسلاميّة للتربيّة والعلوم والثقافة أو الايسيسكو هي 
Scientific and Cultural‏ منظمة متخصصة تعمل في إطار منظمة التعاون الإسلامي» 
Organisation (ISESCO)‏ تعنى بميادين التربية والعلوم والثقافة والاتصال في البلدان 
الإسلاميةء مقرها الرباط 
Belief dba)‏ مازال البعض يملك إيمانا قويا بأن الرّبيع العربي سيكون 
خيرا عن ااال 
إِيمَانٌ راسِحٌ rm belief‏ هو يؤمن بهذه القضيّة إيمانا راسخا لا يتزعزعء لهذا ظلٌ 
يدافع عن القضيّة في كل المحافل الدّوليّة 
= 
بَاءَ End in failure; fail eal‏ بما أن بحثنا عن القاتل باء بالفشل فالوقت قد حان للانتقال 
للخطة البديلة 
بات لا Became unbearable (ales‏ بات لا يطاق هذا المسؤول بسبب تصرفاته غير المقبولة 
والمتكررة 
Towards lai‏ وأتحرك Leila‏ بسرعة باتجاه الشاطئ Gus‏ لا أعلم 
Perfectly; skilfully gail‏ قام بعمله JS:‏ إخلاص وإتقان» ما جعل الكل ينوّه به 
بأَجْمَعه dai he whole; the entire; in‏ أن تعلم أن البلد بأجمعه يدعمك في هذه القضية 


its entirety 
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رغم كونه رجلا كتوما إلا أنه هذه المرة فتح قلبه وباح بكل 


To give vent to one’s 


بَاحَ بعواطفه 


5195 عواطفه لصديقه الحميم 

Courtyard; yard 4G‏ اختفى الطفل فقامت الشرطة بتفتيش كل بيت وكل باحة وكل 
مكان مهجور 

With respect alia‏ أقترح أن نكون أعلى من تصرفات الآخرين غير اللائقة 
Liens laa‏ با بر كنيد 

Contemptuously JL‏ هل تعلمون أنه كان ينظر لكم باحتقار حين لم يكن يحتاج 
لمساعدتكم؟ US‏ شيء تغير اليوم وأصبح يكن لكم الاحترام 
الشديد 

بإخكام Tight; firmly‏ هناك نوافذ خارجية لكنها مقفلة بإحكام 

باختصّار shortly‏ :1813683 إذن» باختصارء فقد نجحت الندوة وغطت كل أهدافها وعبّر 

ْ الحاضرون عن ارتياحهم للمواضيع المطروحة 
بإخلاص Sincerely; whole‏ قد ألهمتني شجاعتك والآن سأدعمك بإخلاص إلى النهاية 
heartedly; faithfully‏ 
586 إلى take initiative; to‏ 10 وفي هذه الأثناء صرح مصدر في الاتحاد الأوروبي Ob‏ 


إيطاليا ستبادر إلى طرح مشروع لحل الأزمة العالقة في 
الشرق الأوسط 


initiate 


بادر الشرطي بإطلاق النار بعدما أدرك أن حياته في خطر 
إثر هجوم عصابة إجرامية عليه 


To start shooting 


Ju بإطلاق‎ 5315 


أن تصلح بين الطرفين بادرة طيبة وسيشجعها الكل لأنها 
ستضع حذا للخلافات بين الطرفين 


Initiative; gesture 


بَادِرَةٌ 


قام بإرجاع الأشياء المسروقة منها كبادرة حسن نيّة منه 


As a gesture of good 
faith/intention 


4s Quad 8536 


وافق الطّرفان على صفقة مبادلة الأسرى وقد Jal‏ الجانب 
الفلسطيني الجانب الإسرائيلي عددا من الأسرى 


To exchange 


Jdsu 


بادئ ذي بدء LY‏ أن نعرض أهداف وغايات الجمعية الجديدة 


First of all; firstly 


توجهت بارجة حربيّة إيرانيّة إلى خليج عدن لمواجهة 
القراصنة الذين احتجزوا سفينتين إيرانيتين» وفقا لما ذكرته 
وكالة أنباء فارس الإيرانيّة 


Armoured vessel 


قالت وزارة الدفاع الروسيّة اليوم إن طائرات حربيّة روسيّة 
حلّقت قرب البارجة الكنديّة ”تورنتو“ في البحر الأسودء 
ولكنها لم تقترب منها حسب ما نقلته وكالة إيترتاس للأنباء 


أشارت تقارير إلى أن البارجة الأمريكية كول تعرضت 
لهجوم في ميناء عدن 


Battleship 


Warship 


يقدم خبراء بارزون تقريرا مفصلا عن تغير المناخ للجمعية 
العامة للأمم المتحدة 


Prominent 


ويبقى الأستاذ بارعا في فن الحوار GY‏ يملك أساليب الإقناع 
الحديثة 


Skilled; skilful 


65 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 
شاهدنا ولأول مرة بارقة برق خاطفة تنير السماء المظلمة‎ Flash; spark بَارِقَةٌ‎ 
رغم اختفائها لمدة طويلة فمازالت هناك بارقة أمل بأنها‎ Glimmer of hope dal بَارِقَةُ‎ 
ستعود إلى البيت سالمة‎ 
اعترف المرشح للرئاسة التونسيّة بهزيمته وبارك لمنافسه‎ 10 felicitate; to بَارَكَ‎ 
الفوز‎ congratulate 
طلب مسؤول حظر استخدام البارود في الأماكن العامة لأنه‎ Gunpowder 3554 
أصابهم بأس شديد هذه السنةء فقد تم إفلاس شركتهم ففقدوا‎ Hardship; suffering agen 
مصدر دخل قوتهم‎ 
حضر الجميع باستثناء المعارضة التي غابت عن اللقاء‎ Except for; apart from; ell 
الاستشاري حول إصلاح قطاع الصحة في البلد‎ with the exception of 
وقد أصدرت الإدارة تعليمات إدارية بهدف شرح طريقة عمل‎ Entitlement باستخقاق‎ 
النظام الإداري للموظفين فيما يتعلق باستحقاق منحة التعليم‎ 
ونأخذ باستمرار قرارات واعية لتحقيق التوازن في سياستنا‎ Constantly; continuously بامْتئرار‎ 
dy ا لي‎ 2 
ء4 طلب وزير الدفاع من الجنود الالتحاق بالتكنات العسكرية في‎ soon as possible Slag july 
أقرب وقت ممكن‎ 
يلاحظ بأسف وصول عملية السلام إلى طريق مسدود حيث‎ With regret cals 
لم يتم التوصل بعد إلى حل للمسألتين الأساسيتين المتمثلتين‎ 
في وقف إطلاق النار وإدارة المرحلة الانتقالية‎ 
عليه الجندي الباسل لأنه معروف بقوته وبسالته في‎ glk: Brave; courageous Juli 
ساحة الوغى‎ 
م1 ركزت المناقشة التي أعقبت إلقاء البيانات بإسهاب على‎ detail; at length ae 
رئيسا للجامعة‎ dined جديّة بعد‎ JG باشر عمله‎ To begin; to undertake sek 
وإذ يؤكد على أن الفجوة السحيقة بين الأغنياء والفقراء التي‎ Steadily باطْرَ اد‎ 
تقسّم المجتمع البشريء والهوّة المتسعة باطراد بين البلدان‎ 
المتقدمة والبلدان النامية تُشكّلان خطرا كبيرا يهدّد الازدهار‎ 
والأمن والاستقرار في العالم‎ 
وقال المسؤول إنّ هذا الكلام باطل جملة وتفصيلا ولا أساس‎ Groundless بَاطلٌ‎ 
له من الصحة‎ 
إنّ التصرف بهذه الطريقة باطل ولن يفيد في تغيير الموقف أبدا‎ Ineffective مُجْدِ)‎ Je) بَاطلٌ‎ 
رد عليه واعتبر أن ما قاله كذب في كذب وباطل الأباطيل‎ Vanity of vanities باطل الأبَاطيلٍ‎ 
كان من الممكن لهذه التصرفات أن تؤتي ثمارها لو كانت‎ Null and void المَفْعُولٍ‎ Sb 
قبل حين ولكن هذا النوع من التصرفات أصبح اليوم باطل‎ 
المفعول‎ 
تمت استشارته فيما يتعلق بمناهج التدريس باعتباره خبيرا‎ As; in his capacity باغتباره‎ 


ومسؤولا عن قسم التربية في جامعته 
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باعتباره مُدَرياً his capacity as a coach‏ 1 وعرف عنه باعتباره مدرّبا صرامته وجديته في التدريب» 
إلى جانب حسن اختياره للطاقات الواعدة وعدم اعتماده 
على النجوم» بل إن كثيرين يعتبرونه ”صانعا“ لنجوم تلقفتها 
النوادي الكبرى 

باغتدالٍ Moderately; reasonably‏ ينظر إلى أمور الدين باعتدال» فهو دائما يحاول خلق 
توازنات في طرحه 

Motive Gc‏ 2 يجب أن Gis‏ عن الباعث الأساس وراء هذه التصرفات ولا 
nS‏ 8 فقط Nu‏ ليل :ابيا . 

Reason; conduit Ech‏ هناك شباب متحمس جدا بخصوص العمل في قطاع الطب 
وهذا باعث على الأمل 

de Get‏ الأسّى Lamentable‏ ~~ تنخفض نسبة الفتيات المتعلمات في القرى وهذا yal‏ باعث 
على الأسى ويجب تغييره 

Ect‏ عَلَى القلّق A cause for concern‏ صرّح الأمين العام للأمم المتحدة بأن انتشار بعض الأمراض 
الفتاكة أمر باعث على القلقء ويجب التصدي له بتلاحم 
الجهود 

بَاعَتَ surprise; to take‏ 10 لم يتوقع الحضور هجومه اللاذع » فقد باغتهم بالسبٌ و 


القذف دون أي مبرّر 


someone by surprise 


بإِفْرَاط Excessively; overly‏ أشار التقرير أن الشرطة استخدمت القوة بإفراط في حق 
المتظاهرين 

At full speed de “phe kelly‏ تأخرت عن الموعد لكتّني ركضت بأقصى سرعة فوصلت 
قبل بداية الجلسة 

باكراً Barly‏ سأسافرغدا باكرا ولهذا سآوي للفراش مبكرا الليلة 

its entirety; the whole alas‏ 1 قضت الصيف بأكمله خارج البلد منخرطة في تعلم اللغات 
الأجنبية 

Unanimously clash‏ صوّت مجلس الأمن بالإجماع على قرار المحافظة على 
البيئة 

AIL‏ عَن ‘In one’s own name; on audi‏ بعث الرئيس رسالة تحفيز للفريق متمنيا لهم الفوز بالأصالة 

behalf of‏ عن نفسه ونيابة عن باقي شعبه 

بالإكْرَاه By force‏ وتم تعريف العنف على أنه عنف معنوي يشمل الإهانة 
والترهيب والتهديد وعنف بدني يتضمن الدفع واللكم 
والمعاشرة الجنسية بالإكراه 

Certainly asl‏ تم فصله من منصبه دون إشعار مسبق وهذا بالتأكيد يخالف 
قانون الجامعة 

Successively; eta‏ — ل تجتمع اللجنة الأولى واللجنة الرابعة في وقت واحدء خلال 

consecutively‏ الدورة العادية للجمعية العامة» ويمكن النظر في اجتماعهما 

بِالتّحْدِيد oth Specifically; precisely‏ من مبعوث الأمم المتحدة ألا ينفرد بأي قرار وبالتحديد 
فيما يتعلق بالمفاوضات الليبية 

ِالشَّمَاوِي Equally; evenly‏ تم توزيع كل الوظائف بالتساوي بين الأطراف المعنية وقد 


ساعد هذا على الاستقرار في البلد 
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1n consultation with a Byes‏ وقد تمّ اتخاذ القرار بالتشاور مع جميع الجهات المعنيّة 

sual‏ 62 172 قرّر الرئيس الأمريكي زيارة بلدان الخليج العربي بالتعاقب 

stall‏ شَدِيدٍ Imploringly‏ توجّه أهالي المحتجزين بالتماس شديد لمختطفيهم لإطلاق 
سراحهم لأنهم أبرياء من التهم الموجهة لهم 

Alternately oil‏ — سيتم تقسيم الحراسة على مدار الساعة بينهما بالتناوب 

Literally; verbatim asl sil ail‏ أحيل الطالب للمجلس التأديبي لأنه اتهم بالسرقة الأدبية حيث 
نقل أطروحة سابقة بالحرف dal ol)‏ 

By mistake (Lait‏ اعتذر لها عن إرساله رسالة جارحة لها بالخطأ 

بِالسُرْعَة القُصْوّى full speed‏ 41 كان يسير بسرعة قصوى ما تسبّب في حادثة سير e's yo‏ 
لكن لحسن الحظ لم تُسَجّل إصابات بالغة في الحادثة 

the utmost importance daa YI ali‏ 0۴ الحق في المعرفة أمر بالغ الأهميّة في المعركة من أجل 
التنمية ALLEN!‏ لذا فإن توافر وسهولة الحصول على 
المعلومات يعرّز الشفافيّة ويضمن طرقاً أفضل للحكم» ويقلّل 
من انعدام الكفاءة والفساد 

CY اتفقت اللجنة على منحه الجائزة الأكاديمية لهذه السنة‎ — Precise; subtle 484) Alb 
أعماله بالغة الدّقة والجودة‎ 

بَالْعَ في exaggerate‏ 10 بالغ الصحفي بشكل كبير في تقديم الخلاف القائم بين البلدين 

alls‏ في تَقْدِيرٍ الشيْءٍ tule — Overestimate‏ أنْ نكون واقعيّين ولا نبالغ في تقدير أهمية بعض 
الأشياء غل حساب أشياءَ أخرى 

بَالِعَةُ ery complicated adel‏ أعلن وزير الخارجية الأميركي في مقابلة نشرت الأحد أن 
النظام الليبي الجديد أمامه ”مهمة بالغة التعقيد“ متعهدا في 
الوقت نفسه بأن تقدم واشنطن كل المساعدة اللازمة 

ِالقوّة By force‏ حذرت الشرطة بأنها ستخلي المكان بالقوة إذا clined‏ محتلّوه 

s Sally‏ والفعلٍ By word and deed‏ القول وحده لا يجدي شيئاء فيجب القول والفعل حتى يتسنّى 
للشخص الحصول على ما يصبو إليه 

ِالْمُقَاوَضات al By negotiations‏ تعد الحرب حلا للمشاكل فما يمكن تحصيله بالمفاوضات 
أكبر بكثير مما يمكن تحصيله بالحرب 

بِالنَيَابَةِ عَنْ i 0n behalf of‏ المحامي بالنيابة عن موگلله الوثائق للمحكمة 

al‏ عَيْنِه With one’s own eyes‏ أكدّ أنه شاهد الحادثة al,‏ عينه» فظلّت راسخة في ذهنه 

With distinction Soe‏ حصلت الطالبة المجدّة على درجة ماجستير بامتياز 

Carefully; closely geal‏ يجب دراسة الملف بإمعان قبل اتخاذ أي قرار 


وقد تم قبول القانون الجديد وهو الآن بانتظار المصادقة عليه 


Subject to confirmation 


من رئاسة الجمهوريّة 

Regularly eal‏ يعمل هذا الصحفي JS‏ جهد وإخلاص حيث يحضر لمكان 
العمل بانتظام 

باهتمام interest‏ 17/1 صرح الرئيس الأمريكي بأنه يتابع ما يجري في سوريا 


باهتمام بالغ ممزوج بالقلق 
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حقق الفريق نجاحا باهرا حيث استطاع التأهل لأول مرة 
للدور النهائي لكأس العالم 


Dazzling; brilliant 


باهر 


ارتفعت فواتير التدفئة بسبب الأثمنة الباهظة لسعر الغاز 


Exorbitant 


ab 


تلقينا ببالغ الأسى والحزن وفاة المناضل الغيور صباح اليوم 
نتيجة نوبة قلبية 


With deep sorrow and 
grief 


Aly a Be 


للشركة وتغيير اللجنة التنفيذية للشركة 


To seal one’s fate 


بر Amputation‏ أت إصابة الجندي في المعركة إلى بتر رجله اليمنى بعد 
إصابتها بجروح شديدة الخطورة 
Slowly Sky‏ ظل مهرجان ”كان“ يتطور بتمهل حتى أصبح عشاق السينما 


في العالم يعرفونه كأبرز حدث سينمائي فني يجمع كل عام 


بت قناة الجزيرة برنامجا وثائقيا عن الحرب الأهليّة في 
سوريا 


To broadcast; to transmit 


To spread rumour 


التطوعي في أنحاء العالم» مع ازدياد عدد المنخرطين فيه 
واتساع نطاق شرائح المجتمع التي يمثلونها 


To vitalise 


أوقفت الشرطة مجموعة من المجرمين الذين بثوا الرعب في 
بعض المناطق 


To spread terror 


بث المتحصنون بالمدينة ألغاما لمنع الجيش من دخول المدينة 


To sow landmines 


حذّرت بعض الصحف العراقية من بث الفرقة بين العراقيين 
على أساس طائفي والذي قد يؤدي إلى حرب أهلية يكون لها 
نتائج كارثية 


To sow disunity 


كثيرٌ من التلفزيونات اليوم هي تلفزيونات تجاريّة بامتياز إذ 
لا يهمها سوى الرّبح وإن كان على حساب القيم 


Commercial broadcast 


بٿ حي Live‏ نقلت قناة الجزيرة في بث Ga‏ بعض وقائع الثورات العربية 

Live broadcast sate bg‏ — غطت قنوات عربية وأجنبية بالبث المباشر نتائج الانتخابات 
الأمريكيّة 

بِجَدَارَةٍ 0n merit; worthily‏ حصل الطالب على الجائزة بجدارة واستحقاق 

he‏ 5630105117 واعدته بالتفكير بجدية في طرحه الزواج بها 

Boldly; daringly alas‏ تدخل JG‏ جرأة وشجاعة لإنقاذ فتاة من سطوة قطّع الطرق 

nS يحاول تحقيق طموحه ولهذا يشتغل بجهد‎ With efforts Sven 

بحَاجَة إلى In need of‏ أظن chi‏ بحاجة إلى مساعدة إذا أردت أن تقيم حفلا ناجحا 

ne‏ 0۲ا لقدتمٌ العثور على البحّار المفقود Lin‏ بعد بحث استغرق ساعات 

بَحْبيُوحَةٌ Prosperity‏ 2 تعيش بعض بلدان الخليج العربي في بحبوحة مالية بسبب 


خيرات النفط 
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أشاد الرئيس بالبحث الدؤوب الذي قامت به عناصر الشرطة 


A thorough investigation 


بَحْتْ دَوُوبٌ 


بحث ملك المغرب مع الرئيس الصيني سبل التعاون 


To discuss ways of 


بَحَتَ Bi‏ التعاوؤن 


2 اللاقتصادي بين OAL‏ 

بَحَتَ عن To search for‏ لم يتوان أبدا بل بحث Say‏ عن عمل جديد 

Gass‏ عن To seek refuge tah‏ بحث الرئيس التونسي بن علي عن ملجأ له في السعوديّة 
عقب اندلاع الثورة التونسية 

بَحْثُ في To search; to look at‏ أجرى أكاديميون بحوثا في ظاهرة الاحتباس الحراري 
وآثارها على البيئة 

Gas‏ مَعَ تَظيره confer with one’s‏ 10 بحت وزير الخارجية الفرنسي مع نظيره المصري الأوضاع 

counterpart‏ في الشرق الأوسط 


وتواصل اللجان الوطنية مهمة البحث والإنقاذ من أجل إنقاذ 
المزيد من الناس العالقين تحت الأنقاض 


Search and rescue 


بَحْثاً n search of/for je‏ إنه كان يجوب العالم بحثا عن أبيه 
On (under) the pretext of 43a;‏ انتقد أحد أبرز المرشحين لانتخابات الرئاسة في نيجيريا 
تأجيل الاقتراع الرئاسي SY‏ من شهر بحجّة تدهور الوضع 
الأمني جراء هجمات جماعة بوكو حرام شمالي البلاد 
بِحَدّ ذاته Per se‏ ولا ينبغي النظر إلى التكامل التجاري كغاية بحد ذاته 
بل كوسيلة للارتقاء بالمستوى التكنولوجي وزيادة القيمة 
المضافة المحلية 
بحَذافیره In its entirety‏ إنه ضليع في القانون منهجيّ وتحليليَ وغير متحرّب» ويطبق 
القانون بحذافيره 
بِحَدَاقة Skilfully‏ — طرح تصوره للمرحلة القادمة بكل حذاقة ما جعل الحاضرين 
Carefully; cautiously A‏ استمعت بحذر إلى ما قاله لكنني وجدت أغلب قوله غير 
منطقي ويحتاج إلى أدلة دامغة لإقناع المستمع 
A turbulent sea ails Jas‏ حدر ت مصالح الأرصاد المصطافين من البحر الهائج 
ومنعتهم من الاستحمام نظرا لتشكل أمواج عالية 
بحزم Resolutely‏ واجه مصاعب حياته US:‏ عزم وحزم. فلم يستسلم یوما 
للمشاق التي تعرض لها ولا للفقر والحاجة التي عانى منها 
بحَسّب تَعْبِيرِه A he puts it; according‏ النزاع في اليمن لن يطول كثيرا وسيحل قریباء حسب تعبير 
٥‏ الحكومة اليمنية 
بخُصُوص Concerning; in regard to;‏ قدّم دعوى قضائية بخصوص اعتقاله التعسفي والذي لا 
8 يستند GY‏ قانون 
Seriously; gravely By ghd,‏ ضرورة تنمية الوعي بخطورة المشاكل التي يطرحها الفسادء 
وبضرورة دعم التدابير الفعالة لمكافحته» في أوساط الحكومة 
وفي المجتمع 
be stingy are)‏ 10 ينتقده أصدقاؤه ببخله الدائم 
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بخلاف Unlike; contrary to‏ بخلاف برنامج الحكومة Sey‏ برنامج المعارضة من البرامج 
الواقعيّة التي قد تلبي طموحات SM‏ الشعب 

بَدَانَةٌ Obesity‏ يتر تب عن البدانة أمراض كثيرة منها ارتفاع ضغط الدم 
وأمراض القلب 

Primitive ceils‏ عاش الإنسان القديم حياة بدائية في الكهوف والأدغال 

scatter; to disperse cer‏ 0 كان له أمل في الحصول على وظيفة لكنه بدّد هذا الأمل 
عندما قرر عدم الانخراط في المباراة 

يَدَدَ dispel‏ 10 بدّدت الحكومة أموال الشعب على مشاريع لا قيمة لهاء ما 
دفع بعض المواطنين للاحتجاج ضد هذا التبديد 

بِدَّدَ To dispel doubts A SS‏ بد Cie DU‏ جميع الشكوك حول نيته مغادرة النادي من خلال 
توقيع عقد جديد مع ناديه الحالي 

Knowingly Alou‏ قال رئيس الشرطة إنه يتكلم بدراية ويعرف جيّدا من 
المسؤول عن الاحتجاجات القائمة 

بِدَعْوَة من At the invitation of‏ قام العاهل الأردني بزيارة إلى البيت الأبيض بدعوة من 
الرئيس الأمريكي 

بِدَعْوَى On the pretext of a‏ وتم all‏ القبض عليه بدعوى )43 قام بسرقة محل الأهب 

gently GLa‏ :2501480137 لازال يتصرف بدماثة رغم احتقار البعض له 

Alternative fern‏ تحاول بعض البلدان Bale‏ إيجاد طاقات بديلة للنفط الذي 
ارتفعت أسعاره في الآونة الأخيرة 

An alternative to; a oe Che‏ قبلت هذه الدورة التدريبيّة كبديل عن الحكم القضائي بالسجن 

substitute for 
غرض الطالب على المجلس التأديبي بسبب بذاءة ألفاظه في‎ — Obscenity; profanity ake 


الصف عقب جدل مع أستاذه 


ظل معروفا بين أهل البلد ببذاءة لسانه 


Obscene language 


To squander; to waste ou‏ وقد انهم الوزير بأنه yas‏ كثيرا من أموال الوزارة وصرفها 
من دون طائل على أشياء بسيطة 
بَدْرَ To sow‏ بذر الأستاذ بذرة البحث العلمي في طلابه ومؤسسته مما كان 


له نتائج إيجابيّة حيث استطاع الفريق نشر بحوث علمية ذات 
أهمية كبرى 


قال وزير الحرس الوطني السعودي إِنّ هناك من يحاول بذر 
بذور الفتنة بيننا ولا بد من التنبه لذلك والعمل على تعزيز 
تلاحمنا ومضاعفة درجة يقظتنا تجاه ما يدبّر لبلادنا 


To sow the seeds of 
conflict 


OX‏ جُهداً exert efforts‏ 10 بذلت المنظّمات الدّاعيّة للسلم والمناوئة Ga yall‏ جهودا 
لإيقاف الحرب على العراق إلا el‏ وعلى الرغم من OS‏ 
المظاهرات لم تفلح في ذلك 

JS‏ قُصارّى جُهْدِه exert every‏ 10 بذل الصحفي قصارى جهده للتوصل إلى الحقيقة» وقد 


استطاع فعلا تحقيق ذلك 


conceivable effort; to 


move heaven and earth to 
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على الرغم من صعوبة المشكلة واتساع فجوة الخلاف 
بين الأطراف فقد بذل صديقي ما في وسعه للإصلاح بين 


To strive 


JS‏ مَا في وُسْعه 


بر الأمان Secure place; safety‏ بعد رحلة طويلة عبر البحر وصل زورق المهاجرين إلى بر 
الأمان 

To vindicate; to acquit ge‏ بر أت المحكمة المتهم من كل التهم الموجّهة له فيما يخص قضيّة 
اختلاس بعض الأموال عندما كان يشغل منصب مدير البنك 

بَرَأْ ذمّتَهُ relieve one’s‏ 10 على الرغم من كل الاتهامات Aga gall‏ له بشأن الفساد فقد برّأ 

conscience‏ — ذمته أمام القضاء من كل الشبهات 
I)‏ وبَخُراً By land and sea‏ تم قصف العراق عام 1522003 وبحرا 
belo‏ اخْترَاع Patent‏ وبعد أن قدّمت الشركة منتجها الجديد حصلت على براءة 
: اختراع لهذا المنتج 

بَرَاعَةٌ Ingenuity‏ يمتلك الكاتب براعة كبيرة في تصوير الوقائع عبر سرد دقيق 
للأحداث 

برام Programmes‏ تعرض القناة بعض البرامج التي يشترك فيها كبار الفتانين 

ia‏ 7 يعد برج إيفل واحدا من Sal‏ المعالم السياحيّة في فرنسا 

برج المَاءِ Water tower‏ وقد كان برج الماء قويًا da jal‏ أنه وصل للطابق التاسع 

بَرَّرَ 1٠0 justify‏ برّر بوش وبلير الحرب على العراق بامتلاك الأخير أسلحة 
الدّمار الشامل 

بَرّرَ قَرَاراً justify a decision‏ 210 أعطت الشركة تفاصيل دقيقة تبرّر فيها قرارها تحويل Ua yoo‏ 
إلى بلد آخر 

برعايّة Under the care of‏ قال الرئيس الفرنسي إن باريس مستعدة للإسهام بشكل فاعل 
في الحوار بين أربيل وبغداد برعاية الأمم المتحدة 

بَرْقِيّهُ تغزيّة Cable of condolences‏ بعثت برقية تعزية إلى صديقتها التي فقدت والدها الذي فارق 
الحياة بعد صراع طويل مع المرض 

بَرْقِيهُ تَهَنِنّة Cable of congratulations‏ وصلت إلى الرئيس برقيات تهنئة من رؤساء وملوك دول 
صديقة بمناسبة ذكرى استقلال بلاده 

يُرْكَانٌ Volcano‏ قتل شخصان جرّاء انفجار بركان جبل كيلود في جزيرة جاوا 
بإندونيسيا 

Hung Parliament “hes BAe‏ أفر زت انتخابات بريطانيا لعام 2010 برلمانا معلقاء وهو ما 
لم تشهده بريطانيا منذ العام 1974 

Wholly; entirely ate’:‏ صوت المجلس برمّته على القانون» على الرغم من تحفظ 
بعضهم من بعض بنوده في البداية 

بَرْمَجَةٌ Programming‏ تعرف البرمجة بأنها عملية كتابة تعليمات وتوجيه أوامر 
لجهاز الحاسوب أو أي جهاز آخر مثل قارئات أقراص 

بَرْمَجيَّاتٌ Software‏ برمجيات أو برامج الحاسب مصطلح عام يُستخدم لوصف 


مجموعة من عمليات الحاسب المتكاملة لحل مسألة رياضية 
معينة أو القيام بعملية إحصائية أو لتصحيح صيغة تحريرية 
أو انجاز عملية معينة أو غير ذلك 
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البرمجيات الخبيثة هي برمجيات يتم برمجتها لاستهداف 
وظائف الحاسوب وتدميرها وربما سرقة البيانات الموجودة 
على الحاسوب أو استهداف نظم الحماية للحاسوب وتخطيها 
للتحكم في عمل الحاسوب 


Malware 


قال مصدر حكومي إنّ وزارة الطاقة الأمريكيّة تعتزم سحب 
ما يصل إلى 5 ملايين برميل من النفط الخام من الاحتياطي 
النفطي الاستراتيجي 


Barrel 


Gael 3 (ج)‎ Gren 


تو صلت الوفود المشاركة في المؤتمر ببرنامج المؤتمر 
الوطني 


Programme; schedule; 
plan 


3 


أعدت منظمات الإغاثة التابعة للأمم المتحدة برنامجا 
استعجاليا لمساعدة المتضرّرين من الكوارث الطبيعية في 
آسیا 


Emergency programme 


Baby‏ استعجالِيٌ 


بَرْنَامَجُ الأغذيّة World Food Programme‏ يجري برنامج الأغذية العالمي تحقيقات حول الهجوم الذي 

العَالَمِيُ (WFP)‏ ~= تعرّضت له قافلة الأغذية التابعة للبرنامج في الصومال» وهو 
الحادث الذي أسفر عن مصرع شخصين 

Gl أشار التقرير السنوي لبرنامج الأمم المتحدة الإنمائي‎ United Nations sada الأَمَم‎ Gali’ 


الإمارات العربيّة المتحدة تصدرت الترتيب العربي في 


Development Programme 
(UNDP) 


الإِنْمَائِيُ 


أعلن الأمين العام للأمم المتحدة عن تعيين إليوت هاريس من 
ترينيداد وتوباغو أمينا عاما مساعدا ورئيسا لمكتب برنامج 
الأمم المتحدة للبيئة في نيويورك» حسبما جاء على لسان 
المتحدث باسم المنظمة 

قامت إدارة المدارس ببرنامج للتغذية في المدارس التابعة لها 
لصالح أضعف الفئات من التلاميذ 


United Nations 
Environment Programme 


Nutrition programme 


بَرْنَامَجُ الأمَم المُتَحِدَةِ 


qa’‏ التفط مُقابل programme‏ 01-10-1000 وقعت الأمم المتحدة اتفاقية النفط مقابل الغذاء مع الحكومة 

الغذَاءِ العراقيّة لمساعدتها في حل أزمة المعيشة التي خلّفها الحصار 
على لعن اق 

بَرْنَامَجٌ الْتَخَابِيُ Election manifesto‏ يعد تقليص الهجرة الخارجيّة من أهم النقاط في البرنامج 


هذا البرنامج الإنمائي يقدم تحت رعاية شركة قطر للبترول 


Supervised programme 


بَرْنَامَج تَعْلِيمِيٌُ Educational programme‏ يحتاج sin Ul‏ إلى برامج تعليمية تساعدهم على الاندماج 

بَرْنامَجٌ حواري show‏ )ا٠7‏ عرف البرنامج الحواري الأسبوعي لقناة العربية نقاشا حادًا 
حول الوضع الإنساني في سوريا 

بَرْنَامَحٌ خاص Special programme‏ يتطرق بر نامج القناة الخاص إلى الأوضاع السياسية التي تقع 
في المنطقة العربية والعالم 

بَرْنامَجٌ A ambitious plan = sab‏ أطلقت الحكومة برنامجا ”طموحا“ لتدريب وتأهيل 1000 
شاب وشابة للعمل في القطاع الخاص 

بَرْنامَجٌ 92 Programme for printing uc!‏ — سيتمٌ تحديد برنامج مواعيد الطباعة بناء على الأولويات 
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وفي المؤسسات الصغيرة يقوم موظف واحد أو اثنان باستلام 
البريد الوارد » وتصدير البريد الصادر » وتصنيف الأوراق 
وحفظها في الملفات 


Outgoing mail 


jaa 


Ayal‏ الوارد Incoming mail‏ كنت في إجازة فلم أستطع تفحص البريد الوارد 

ريڏ Airmail is‏ أرسلنا لهم رسالة عبر البريد الجوّي ندعوهم فيها إلى 
حضور المؤتمر الوطني المزمع انعقاده في مدينة ليدز 

بره Military uniform 44 Sie‏ = ظهر الرئيس ببزّته العسكرية بمناسبة استقلال بلاده 

بر dale‏ — بقيَادَة- Under the leadership of‏ وقد خرجت المظاهرات بزعامة GUS‏ المعارضين الوطنبِير 

برئاسّة في بعض البلدان الأوروبيّة ضد سياسة التقشف التي نهجتها 
حكومات بعض هذه الدول 

Carpet; rug Luy‏ تم سحب البساط من تحت قدمه وانتخاب منافسه على الرغم 
من أنه كان المرشح الأقوى للمنصب 

بِسَخَاءِ Generously‏ تنص الاتفاقية على تشجيع الدول الأعضاء على المساهمة 
بسخاء في توفير احتياجات بعض البلدان الفقيرة 

بِسُرْعَة فائگة fall tilt‏ 4 تحركت الشرطة بسرعة فائقة لمواجهة موجة الاحتجاجات 
التي خرجت للشارع على حين غرة 

To simplify Lis‏ وحاول تبسيط وجهة نظره عن طريق طرح العديد من الأمثلة 

alec بسط اللیل رداءه وهو ما يزال منكبا على‎ Night has fallen رِدَاءَهُ‎ Oil) ang 

بسغر GY 25216 price; cut rate pais‏ معادلة كثرة العرض وقلة ١‏ الطلب إلى بيع الشركات 
بعض المواد بسعر منخفض 

بسّلام Safely‏ وصلت الطائرة eel‏ مطار الدار البيضاء بسلام بعد رحلة طويلة 

بِسُوءٍ نِيّة With bad intention; in‏ أكدت بعض الصحف أن أوكرانيا أعلنت الخميس عن 

bad faith‏ البدء بسحب أسلحتها الثقيلة من خط الجبهة في شرق البلاد 

الانفصالي الموالي لروسياء تطبيقا لاتفاقات السلام الأخيرة 
المبرمة في مينسك» فيما نذدت موسكو ”بسوء نية“ الغرب 
بعد التهديد بعقوبات جديدة 

acl‏ 135 :118112655 يعد هذا الإنسان أكثر الناس بشاعة في تعامله مع الحيوانات» 
فقد تم سجنه لإهماله قطة 5 LIS‏ دون أكل أو شرب 

بشأن Regarding; concerning‏ كتب زعيم حزب العمال البريطاني مقالا بشأن المجال 
التعليمي في coals‏ منتقدا حكومة المحافظين على ما سماه 
سياسة اللامبالاة 

بشدُوذ Aberrantly‏ تصرف بشذوذ معها لدرجة المسّ بكرامتها على الرغم من 

0n condition; provided bh‏ تم قبول طلب لجوئه السياسي بشرط احترام قوانين وثقافة 

that‏ — البلد المستضيف 
بُشرّى Glad tidings‏ حمل قرار Cals gill‏ الجديد البشرى لجميع المتخرّجين الجدد 
Gruesome; repulsive ass‏ تحاول الحكومة جادّة التقليل من بعض التصرفات البشعة 


من مجموعات خارجة عن القانون والتي لا تبالي بمشاعر 
الآخرين 
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صرح النجمان أنهما سيتزوجان ويعيشان مع بعضهما بشكل‎ Permanently ails بشكْل‎ 
دائم‎ 
حث الأمين العام للأمم المتحدة الأطراف السوريّة على اتخاذ‎ Immediately قوري‎ Sty 
الإجراءات اللازمة وبشكل فوري لحماية المدنيين‎ 
أدانت منظمة العفو الدولية بشكل قاطع جميع الأعمال‎ Categorically; قاطع‎ Jka, 
والأنشطة العنيفة التي تشكل تعدّيا على حقوق الإنسان‎ — unequivocally 1 


والحريات الأساسية والديمقراطيةء والتي تقض بذلك قيم 
التسامح والتعدّدية 


تقدم الخدمات الاجتماعية على أساس المساواة بصرف النظر 
عن الجنس أو العرق أو الجنسية أو الانتماء الديني 


Irrespective of; 
regardless of 


4G gates‏ بَالِعَة With great difficulty‏ استفحل مرضه فأصبح يتنفس بصعوبة بالغةء الأمر الذي 
يبعث على Gil)‏ 
بصفة غَيْرٍ رَسْمِيّة Unofficially‏ أشارت بعض الأخبار إلى وجود مفاوضات غير رسميّة بين 


وكيل أعماله وبعض المسؤولين من أندية الذوري 


بصقته his capacity as‏ 10 يقدم الفريق الاستشاري المشترك بين الوكالات توصيات إلى 
وتديره 

بَضَائعٌ 5 قامت شرطة الجمارك بمراقبة كل البضائع Sal‏ من تهريب 
المخدرات 

بَضَائِعٌ مَحْظُورَةٌ Contraband‏ احتوت البضائع المصادرة على بعض البضائع المحظورة 
كالمخدرات 

ails‏ مُسْتَوْرَدَةٌ Imported goods‏ كثرت في الآونة الأخيرة البضائع المستوردة في الأسواق 


التونسيّة نتيجة سماح الحكومة بالاستيراد 


وزاد انخفاض الأسعار بطء نمو حجم الصادرات ولا سيما 
أسعار السلع الأولية 


Slow of growth 


a بط‎ 


نزل حديثا بالأسواق هاتف ذكي جديد يقول مصنعوه إن 
بطاريته تستطيع الصمود من 10 إلى 11 يوما دون الحاجة 
إلى إعادة شحنها 


Battery 


43 Ub 


National identity card 


بطاقة الُغريف 


الوَطّنيَّة الانتخابات البرلمانية 
entity card 4G sell dally‏ يقتضي التحقّق من الهويّة الإدلاء بنسخة من صفحات جواز 


السفرء أو رخصة القيادة أو بطاقة الناخب أو بطاقة الهوية 
الوطنية أو أي وثيقة أخرى من وثائق إثبات الهوية على أن 
تحمل صورة فوتوغرافية حديثة للشخص 

قامت الحكومة ولأول مرة بوضع سجل انتخابي يتيح تقديم 
بطاقات انتخابيّة يتعذر تزويرها 


An electoral card 


Credit card 


أرسل بطاقة تهنئة لصديقه بمناسبة حلول شهر رمضان الكريم 


Greeting card 
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ac‏ آخر 


A yellow/red card 


بطاقَةٌ ate‏ \2\ 
حَمْراءٌ 


فتح حسابا بنكيا فحصل على بطاقة مصرفيّة 


Bank card 


thay Cue اليمن من ارتفاغ كبير في البطالة‎ gilt 


Unemployment 


تعاني بعض البلدان التي لها مقدرات متواضعة من البطالة 
الاضطراريّة لعدم قدرتها على تأمين فرص عمل 


Involuntary 
unemployment 


is‏ 2 نسبة بطالة الخريجين في السنوات الأخيرة نتيجة 
الأزمة الاقتصادية العالمية 


Graduate student 
unemployment 


هي البطالة التي تتسبب بها التقلبات الاقتصادية مثل 
الانخفاض في معدل الطلب الإجمالي للبضائع» والذي قد 
يؤدي بالتالي إلى تخفيض كمية الإنتاج. وتتم معالجة مثل هذا 
الوضع بتطبيق سياسات اقتصادية معينة 


Cyclical unemployment 


تعني البطالة السافرة وجود عدد من الأشخاص القادرين 
والراغبين في العمل عند مستوى أجر معين لكن دون أن 
يجدوه» فهم عاطلون تماما عن العمل 

انخفضت بطالة الشباب جراء الإجراءات التي اتخذتها 
الحكومة والمتمثلة في دعم المقاولات الصغيرة 
والمتوسطة 


Open unemployment 


Youth unemployment 


tbat)‏ السَافِرَةٌ 


بَطَالَةُ الشتّتاب 


ليس غريبا أو خافيا على أحد ما تعانيه مؤسسات القطاع العام 
والأجهزة الحكومية من انتشار ظاهرة البطالة المقنعة والتى 

تتمثل بوجود أعداد من اليد العاملة تزيد عن الحاجة الفعلية ما 
يؤدي إن تدني مستوى الإنتاجية للعاملين وضعف الكفاءة في 
تشغيل هؤلاء العاملين 


Underemployment 


البَطَالَةٌ المْقَنّعَةُ 


يقصد بالبطالة الهيكلية » ذلك النوع من التعطل الذي يصيب 
جانبا من قوة العمل بسبب تغيرات هيكلية تحدث في الاقتصاد 
الوطني» والتي تؤدي إلى إيجاد حالة من عدم التوافق بين 
فرص التوظيف المتاحة ومؤهلات وخبرات الراغبين في 
العمل والباحثين عنه 


Structural unemployment 


يعاني المجتمع العربي اليوم من بطالة جماعيّة حيث وصلت 
التسبة إلى 40 بالمئة في بعض البلدان» وذلك بسبب الحرب 


الأهلية وعدم الاستقرار في بعض البلدان 


Mass unemployment 


قامت الحكومة الجديدة بمجهودات كبيرة لتقليص معدّل 
البطالة المتفشيّة في البلد 


Mass unemployment 


عبّر بعض السياسيين عن خوفهم أن تتحوّل هذه البطالة إلى 
بطالة مزمنة بسبب عدم وجود مشاريع جديدة لحل الأزمة 


Chronic unemployment 


يعاني الكثير من سكان هذه المنطقة من البطالة الموسميّة 
في فصل الشتاء نظرا لقلة عدد السياح الذين يعڌون المصدر 
الأساسي للدخل لأبناء المنطقة 

ينتقلون إلى شقة حديثة مكلفة للغايةء بطبيعة الحال 


Seasonal unemployment 


Of course; naturally 
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بطل Hero‏ تداول نشطاء على موقع التواصل الاجتماعي ”فيس بوك“ 
مقطع فيديو يكشف صحة أنباء مقتل الممثل التركي نيهات 
كانتمير» بطل مسلسل ”وادي الذئاب“ 

World champion allall Shs‏ ويبقى محمد علي أقوى بطل عالمي للملاكمة » فهو الملاكم 
الوحيد الذي فاز ببطولة العالم للوزن الثقيل ثلاث مرات 

بَطَلُ الفيلم star of the film‏ ع1 عرف الفيلم إقبالا كبيرا وذلك نظرا لبطل الفيلم المعروف 
بمهاراته وحنكته في التمثيل 

hs‏ قَوْمِيٌ National hero‏ — رغم وفاته فقد ظل Mails‏ بطلا قوميا لجنوب إفريقياء نظرا 
لكفاحه الطويل ضد التمييز العنصري في جنوب إفريقيا 

بطلاقة Fluently‏ يتكلم هذا الطالب العديد من اللغات بطلاقة 

يُطُولَةٌ Championship;‏ © بطولة أمم أوروبا هي بطولة كرة القدم الرئيسية للمنتخبات 

tournament‏ في قارة أوروباء لتحديد بطل قارة أوروبا. تقام البطولة منذ 

إنشائها تحت إشراف الاتحاد الأوروبي لكرة القدم 

يُطُولَةٌ العَالم Word championship‏ أعتقد أن لديك فرصة لتحصلي على ميدالية في بطولة العالم 
القادمة 

يُطُولَةٌ National championship Aub,‏ تصدذر فريق الوداد البيضاوي ترتيب البطولة الوطنيّة 
الاحترافيّة بالمغرب 

بَعَثَ Dispatch‏ بعت الرئيس فرقة عسكرية لمواجهة أي تدخل عسكري 
عدواني على الحدود 

بَعْثُ Doomsday‏ يعتقد المسلمون بيوم البعث وهو يوم القيامة 

بَعَتَ وَفْداً To dispatch an envoy‏ بعث الرئيس الأمريكي وفدا لمناقشة الأزمة الاقتصادية مع 


بعض وزراء الاقتصاد في أوروبا 


أرسلت روسيا بعثة تقصي الحقائق إلى القاهرة لتقصني حقيقة 
سقوط الطائرة الروسية والتي أودت بحياة أكثر من 200 


Fact-finding mission 


jie 
وسيكون وزير الخارجيّة على رأس البعثة الدبلوماسيّة‎ ~~ Diplomatic mission دلو ماس‎ Ai, 
المتوجهة إلى الصين‎ 


بعثر الطفل كل ما وجد في المكتبء الأمر الذي أغضب والده 


أدت استقالة الرئيس إلى بعثرة أوراق المعارضة التي لم تكن 
تتوقع هذا القرار» وخاصة أنها لم تكن مستعدّة لذلك 


To scatter; to mess up 


To shuffle the cards; to 
throw a spanner into the 
works 


بَعْدَ i‏ في Having considered‏ بعد النظر في القضية قام القاضي بسجن المتهم لمدة سنة 
ALIS‏ مع غرامة مالية تقدم للمدّعي 
بَعَدَ  Painstakingly; after much gs BYES‏ وههكذاء بعد جهد جهید» تمگنت الشرطة من التعرّف على 
1 العصابة التي اقتحمت البنك 
بَعَدَ مُرَاجَعَة Having reviewed‏ بعد مراجعة الملف قرّرت اللجنة منح الطالب منحة دراسية 
Jie‏ وإِنصّافٍ and square‏ ن۴ أجمع المراقبون الدوليون أن الانتخابات الرئاسية التونسية 


كانت ديمقراطية وأن فوز الرئيس كان بعدل وإنصاف 
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يجب مناقشة الأمور بعقلانيّة بعيدا عن العواطف الشخصيّة‎ Rationally; reasonably Aes, 
حسناء أعلم أنه أمر بعيد المنال لكن سأعمل كل ما في جهدي‎ Out of reach; المَنَالِ‎ Avi 
لأحقق حلم طفولتي‎ unattainable; elusive 

بعيداً oe‏ الأنظار Out of sight‏ غادر المعتقل السّجن بعيداً عن الأنظار حيث لم ينتبه الحراس 
إليه إلا بعد مغادرته المكان 

بِعَيْنِ الاغتبار Considering; taking into‏ دعا المحامي القاضي إلى الأخذ بعين الاعتبار الأوضاع 

10 االالنفسية لموكله قبل إصدار الحكم 

بَعْتَةٌ Suddenly; all of a sudden‏ قذم الوزير استقالته من الحكومة بغتة ودون إعطاء مبرّر 

Heavily abe‏ هطلت الأمطار بغزارة في بعض المدن البريطانيّة ما أدى 
إلى فيضانات في يعض مدن كمال البلاذ 

Jail om‏ عَنْ Irrespective of;‏ كل المواطنين سواسية أمام القانون بغضّ النظر عن لونهم» 

regardless of‏ ثقافتهم أو اعتقادهم 

Detestable Gags‏ عدذه بعض زملائه إنسانا بغيضا يكره الخير لهم» وذلك نظرا 
لبعض تصرفاته التي توحي بأنانيّته 

Remains; remnants Uti‏ تم العثور على بقايا بعض الحيوانات المنقرضة غرب إفريقيا 

Adequately; sufficiently ls at‏ وينبغي إعطاء هذه السلطات مركزا مؤسسيا يتمتّع بقدر كاف 

: من الاستقلالية الذاتية 

Intentionally; deliberately Rent)‏ ماقام به لم يكن بريئا بل كان بقصد التعبير عن توجهاته 
السياسية اليسارية 

Gil‏ حبرا على 33 remain merely words‏ 10 ظلت بعض القوانين الخاصة بالتشغيل حبرا على ورق ولم 

٥1۸ paper‏ تعرف النور بعدء حيث لم يتم تطبيقها بعد 

بَقِيَ عَلى remain unchanged alls‏ 10 على الرغم من تغيّر الحكومة فإن السياسة الاقتصادية بقيت 
على بخالها ولم اکير 

Remainder; remnant per‏ على الرغم من إعدام صدام حسين فقد ظلت بقية من مسانديه 
تقاوم القوات الأمريكية في العراق 

بگامل فوته full steam‏ 1 كن مطمئناء سأعمل بكامل قوتي لتحقيق المرتبة الأولى في 
دراستي وتحقيق حلمي للحصول على وظيفة جيّدة 

بُكْرَةَ وعَشِيّة Jb Day and night‏ يعمل بكرة وعشيّة من أجل تحقيق مستقبل زاهر له 
ولأسرته 

بَكَى القَقِيدُ weep the deceased‏ 10 كانت صدمة فراقه لصديقه بادية على وجه. فقد بكى الفقيد 
دون انقطاع 

بلا دُخَان 9 ليس هناك نار بلا دخان وهذا ينطبق على كل القرارات 
) لمتخذة. فهي تمر بمراحل متعدّدة قبل اعتمادها 

Trouble 206‏ وحل البلاء في معظم البلاد نتيجة الزلزال وانتشرت 
الأمراض ما جعل السلطات تتخذ إجراءات طبّية حازمة Ball‏ 
من انتشار هذه الأمراض 

بلاغ Blog‏ كتب الصحفي بلاغا على صفحته في الفيس بوكء منتقدا فيه 


الوضع السياسي في البلد 
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تقدّمت بعض النقابات اليوم إلى النائب العام ببلاغ ضدّ وزير‎ Communique بلاغ‎ 
البيئة نظرا للتجاوزات التي قامت بها الوزارة‎ 
أصدرت الرئاسة اليوم بلاغا رسميا حدّدت فيه موعد‎ 20166131 communique بلاغ رمي‎ 
الانتخابات التشريعيّة القادمة‎ 
أصدر الطرفان بلاغا مشتركا ينص على إنهاء الخلاف‎ [int communique Si ae 
السياسي بينهما والعمل من أجل تكوين حكومة ممثلة لكل‎ 
غادر بلده الأصلي وهو صغير السن مع أسرته التي هاجرت‎ Country of origin أَصْلِيٌ‎ xin 
من البلد طلبا للعلم‎ 
ab ركبنا الطائرة ولم يبق لنا إلا ساعات قلائل تفصلنا عن‎ 60010117 of destination الؤْصُولِ‎ ab 
الوصول» حيث سأجد أصدقائي في انتظاري‎ 
اقتصادها قائم أساسا‎ GY تبقى بريطانيا بلدا صناعيّاء نظرا‎ 1011505121 country (cline Sh 
على الصناعة‎ 
البلد المستضيف لنهائيات كأس العالم عام 2022 هو قطر‎ ۸ host country بَلَدٌ مُسْتَضِيفٌ‎ 
تمَّ ترشيح المغرب ليكون البلد المضيف لقمة التغيرات‎ A host country مضيفٌ‎ Sh 
المناخية كوب 22 والتي ستحتضنها مدينة مراكش‎ 
يسعى مجلس الأمن حثيثا لجلب جميع البلدان المتحاربة إلى‎ Belligerent; warring 4 aks dah 
المفاوضات‎ 4} Ua countries 


وأگد الرئيس أنه يسعى أن تكون بلاده في ركب البلدان 
المتقذمة في غضون سنوات قليلة 


Developed countries 


بُلْدَانٌ مُصَنَّعَةٌ  Industrialised countries‏ تسعى الأمم المتحدة إلى إقناع الول المصتعة للتقليل من 
انبعاث الغازات التي تؤثّر سلبا على طبقة الأوزون 

البَلَدِيّةُ Municipality‏ مرت الانتخابات البلدية في جوّ نزيه ولم تسجل أي خروقات 
خلال العملية الانتخابية. وقد عبّر سكان البلدية عن ارتياحهم 
لمجرى العملية 

{abl‏ - بَلْطّجِيّةٌ ai Thug‏ المتظاهرون هتافات تدين استخدام البلطجيّة لقمعهم 

reach ak‏ 10 لقد بلغ سن الثلاثين ومازال يتعامل وكأنه لم يبلغ سنّ الرشد 
بعد 

To report al‏ قام بأعمال منافية للقانون Abd‏ الحاضرون عنه الشرطة 

To reach its climax shih ab‏ بلغ النقاش أشْدّه بين الحكومة والمعارضة فيما يخص مسألة 
الحد الأدنى للأجور 

بلع الهدفت hit the target‏ 10 بلغ الفريق هدفه بحصوله على لقب الموسم 

© 2008 قامت الحكومة ببلورة رؤيتها الاقتصادية بعد أزمة‎ 10 form; to develop; to ori 


Dull في‎ 


formulate 


عجزت المعارضة عن بلورة تصوّر واضح فيما يخص 
أسلوب وبرنامج حكمها إذا حازت على الأغلبية 


To form a clearer image 


بلور مجلس التعاون الخليجي موقفا موحّدا بشأن الأوضاع 
السياسية في الشرق الأوسط 


To developaie: = Diplomatic immunity Aauls glia SliaS 
paginas’ (ill J sill Sloe abel 
aa gi Vg (sill Gs ani an gs Yai) ale) Gill J Immunity 44 gall Gye Alias 
US Gadd ic Ay giell yo diluen 
Cbel pall 04 al pall Suis duces ad ys Cy guild Gila Share jcas 
de Sally 
28d yh iN dey gall 8 de pall GIS yl axe Al Dividend cy) ates 
cof alall Jaa 413 4S 48 60 Guasludll cL) Geren : 
Lede 5.5 sill CLV) Gomes (clleal lis Ad giall Ly 5S 
Adall 28 76 B22 (OY 59 Ustle 188) 59 dk 206.7 
OBEY! @ gall Gibby 43 els Lal lid y ¢ peal lal ye 
alall laa 45) jas Gyo a! dues (le glaall 8) 53 ckex The lion’s share; the wu) dias 
largest part 
Lasbeal (cel SM 0a gaye GIS Cus ailell gilt ¢ Mill was — To harvest; to reap Mies 
Aiud} odgl 
Sadlin Lilie (64 Filge Coal gh) tls pall G2 pill wea To win prizes Spl gS Ques 
Agua I GLY! 
(ye 48) GA os Y ia cul ol peal Ge) Old crite To fortify Cea 
Cas Usidll Wa pi 
aradl) aadi dll jo 5 dizvell Aulea cd Lege | 59 Graal! Castle; fortress Ones 
Anctal gis Ail! odgl do Sal) Alas (pill gall (ors pic! Result; outcome Aluwad 
KES 
I) 5 3 8 (cli dues ye GY) sal jas Gi pues al Death toll coli) Ales 
Azad Gaal Gar 2 gill 
Sy Cradle od ALY) B yLceal Gh Gy geboall yikes — Civilisation Blas 
Gaal 5 Cilucaly I) plas (4 duala 
ceil 50 JS Gy pa col) JULY Sule ) Slabs Gea ~~ Nursery dilins 
UE L 4BY Lead aps | pub Gis GbLaall 
Sleds 5 pias Suyrall Ail gSll Abad) (Sai si Presence; attendance “\ pues 


Badal) Ae Sell Ge ely iss 
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gas Ugiloel Ghe aes jUaall sl syilbll chs Landed is 
ey! 

43] ga Caitisad Ligue la oll J sattall La Ag dla ae: To halt; to make a stop dls yl Lis 
AMS aa 

45DL6 5 alal Jelell a8 (ye Aue gall jyne be To degrade; to demean; 8 bs ie 

to disrespect 

70 coll ga Mai} ai asl Ansell wool Sus daee lei Rubble; debris; wreckage als 
ol SI 35M Gunes Calg (gill siluall alae (yo Leads 
all Jo Sill Ge 

\ lu agil DEY! ale (68 Uy pueredtie (y gual sé olel = Shipwreck; wreck Aide AUS 
aI geal AILS Ad ye Agail ge Aids alba aLESiOL 
(8 CilyeS y alall iyo Adal | piss! » 1740 Aine dy jules! 
aiLlall (0 al AY baile LaLbac » Anil 

alas (cle 5 siell Axoall Ay jallall Ay gall Gl sill cule} = The wreckage of a plane bola alba 
coh 9 AbiLeall Calif ccuapedtl La ih di) 4p Suse 5 yi 
eaaail 5 Gael clue 1] debut! 108 dye 5154 Us 
cB Lgsl ating GIS Lad dees Cand tet Lge fe sill 
Oy allel) slats pS y Gb (able a gas 

Sie 100 Mile (gi called pall af yl! el&all ala To break records cell <84)) alas 

cob a ela) plans Li gild Ad pall do Sat) ual To ban obs 
4alall (SLY! 

JS: a shes Lg) Ged) Asalihll Aig La) 515 Gul Arms embargo Aa.) hs 
as af: ipailll saat! GLY gl) east all Gl bat) 
UN (le dala! Glan 

Coyle pha Go ph AIG) Utils Zig VI alasi ia; Trade embargo (ied bs 
Ole (cle bile Ane y pall o gull 5 slats Gln! Cle els 
coh AMS g I gill y Sue Vy 48M ile Las Jat ills 
qlee Ge gull ALLY 4 gganll gle Lata djl 
43.5 9 Aaa 

Lay gun (6 5— plea Aabie Go pil igen Lilali Gos Air embargo/ban ers “yas 
Y? Ags ASL) ¢ Lit gh) Adel g «cysinall Ayleal 
J gaa ay) cas ju diac ae) fom Laps Y Saint 

Alans y alaill Cal gall 4d adit) oe GUS 9.4) aUaill pbs To ban a book GUS 5) Gls 
og sha) shad cyo alll 4) ST Le Alyse 

Bs cod a sll ayy sl alSY! Asa 1K cl jy GSI Oil embargo jlaii “jas 
cle (ght hs Geol aglya Gh Ss gy Gli 
oly! 

aa) Sn) 43) Cos caus s (alle pyri Sail (aay To gain; to earn sy “jas 


cole Vyas (obs 5S cil Ay Ui 645 5 lll ela 
lll Last 00h Aa gS 3 oh Ub cctiias (is Atolee 
Aaball cals LJ gli dglec abal 


somebody’s respect 
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Ai gs alll Al js em Le Gynitill dai; aacall Jas a To win someone’s agi (as 
acinall ilo US (ys Lens! s YL) G23 confidence; to be 
entrusted 
SS si pill Gah pl ual) rane Gs peal dlls dined ~~ Welcome Blas 
Jat sll (Sle! acai (8 3 gli 
daisy UT ois ool) Ak AY! lal) Gas (fd Cilia 3) To drill; to dig “as 
Ailes Olivas 
Crd ay alall laa ¢ I 50 aad 5 jile 4.,Ssll ue) To encourage; to ois 
asa] Gaunt gle Que 5) jall juin! ull, motivate 
GU jal seas bia (I) ds Sall 4gigia Glues cies To preserve; to protect; to Las 
4uiadd| keep; to maintain 
Ces Agi I glu) US Aavolall ¢ 9) gh Abe yl] Guile To maintain security oe dads 
Lynd Aigaall 28 yell Leda HIS g ccyaadlitball Cyidy pall 
Col ill (eet Gp OLS sls ogi ¢ YY 
Leeda) cl gi Cyst gh Gf Aad gill Le Sell aul) Gaia! ylei To keep the peace dull Baa 
By gear Lead abla s Apes! aDhull Leds Cllers Lola 
Coal gall abaall s CyoDUl | ja je lS y ¢UDUES YI Sie AdLed 
Calida: y Staite) ao) dedaies DUN GWMe diliel Links y 
Jretidall Lei jeal s (lSha 
Bye Auslall 5 lat Y Gs (od 9 5 uJ all Las To memorise the Quran Gj yall aan 
UG (I) 3 geal 1g SAS pus Ae Sal cline] kas To keep a secret Wye Leas 
Fash) Ay Cis yun Losi Y) pdt da aah ley ald cs Sus 
el) jail 
50) (A VI aly Y ged cailud Leda 2 5 gli Ia Cae To keep quiet Alu) Joan 
abaills Guill lc do Ys Agaall 
adtall Gebel) Gada Jia dala! Guid) le} G pea Inauguration ceremony Qudti fan 
Alb gine pill G sia Ais c ja Cel gi GUS! Gus jgas'Y Right of publication a 
Alls pl Aske pal 
cli Le Job i Gall al Gast OS Gi gle jsiull Gainy Right sis (¢) GS 
plitiy Leste 
Chal ge JS Zpulul Ga (alull paUbill Ga uy Basic right pereipces 


GB sh> Gl sine y eed VI gieall Gyo (HN uci) Gass 
cols!) Lg p88 24 (16) Sale!) Cicad cagilal y 9 Gada Yl 
cy gilall a gaa Cpaue clas! rc Guta Du” “yl cele 


Freedom of assembly 


Ga Agly pall si all 1918 ale tUay ll Gla bei Suffrage ely! Gs 
ae? 
CS gdell Ga clay ll, A lal! ptiluall Goer (cai The power to pardon; the oe sll re 
(geesia gl dugéell right to pardon 
Lay (gin ll 5 Ab Sal) ASL GG gs ye al pall GS “ysie Copyright gall Ga 


OLY! [Sa aaty 
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OAT! Galas (shail) Qeaillll Ge Lung) Calaril aby — Veto vail GS 
Los Olt | 8 4b jal 
8 Ga Gals! Grill Aya, pall ds Sell Gbei — Self-determination peaall 2 8 
Ge ORLY (oe clidtiad 8 Cusad aide | SI ell 
Baatal! 4SLaall 
plas Cle} Cpe g ¢ puseill Aaa i Gall obi se JS Right of free speech; 454 Gd gall 
Loser gaceni Apdo! jdasall ye (cin g Apa! pdasall allel Jga right to freedom of asl 
44 (uluaall ate 5 gall lhe al ial gle S43 expression 
Gala © gre oll Igy Guu Aull OI Qallacll G23 (sy — Litigious rights; aile ¢ jie ga 
Ja lail |b ale ¢ jie Ga Ajo saall Ua Vl oda 4 pretended rights 
Cl gall Gu 9 sal 
Anus cote JS doar s yealde yp jell le Gy Sle gall = The truth is spoken CN 55) 


aglec (Soy SLerll elie gl Gusail 


ge ph AS po VI Aa LAI) Aaslal Ye Ihe Ve GS Real facts Aaaal y (gil 
es alaill's cpl ¢ pein gall (gb Gari Cus Leh gl 
Anil y Gila le Aye Jp eae] 
asi 

44 LS ys de ye (gle Leal: | buat) 4 jae Shy gals 3 ~~ To fulfil; to realise (gia 
4a) Glaal 2) ole! 

OSU ASIDYI Ala yall 8 pias 99 (ill (gitiul ail Cute To look closely at cet la Goa 
JAI Leek Aita g Ad ylaill Cues Lea 

gall Gaglt San 8 4h bg Cy) SLeBY) ys hg c= To achieve the goal Cail) (385 
4aay pill 5) gall ode] ai plus 

Leia gill Oly shail cle ¢ guzall AS) yal dul ja Cobbs To make progress LMS (gan 
Alaina) lanza Sal Gyo Canal 5 LelSatl hae (8 Gs pall 
Lphpenta y Cyan s Ay paall o>) gall 

ADU pre Cyd gall ars Adele J ga Allin GLI a2: To investigate ied (aa 
€ sca gallo Sonal alall Cll oY) ail add 

ie slau) 5 48 pull duced 8 agtall ae Ade pill Side To interrogate GiB 
I gill 

Al sla) ladle (gf aisle pe | wei 5ly die Gia To be victorious | jai (en 
So gall (algal Cauaill j ARIS Cus canal BST Aa) 9 

Jags: cabaa Gin 8 geal pall Oy) ali pall ¢ pXe SLE To achieve one’s goal 4a (a5. 
cole Atpeal) gaits y il jadall dyed cle ¢ guzall 
Led Glaleiall 

cela: Cand ate bai ia ales! ge Ag SI) ds Sell cuilel Field of oil Jogi) (Jas 
vail 

eleall (jim (21) Adal! GI LY) 2 jell dealall Gea — Prevention of bloodshed elalll Gas 


Ds shag) Gs (Sa is Chis glial) Al sUb UM ¢ sa lls 
Fee JU foes 
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al_al col Ly ss Ga | jill (8 pla Sandall ae) cies 
OLY! G 9s 


Human rights 


OEY 65 ah 


CaLaMall g _ychill » Casllall (5 gdm att “A, Sal) 4SLN? ~— Copyrights asl fof 

NV 5 Aen LMS 5&1 HRY) Shel jay 4 Lal al, 
La ut 9 apelvailll s 43 Lal 

Zeiss gall agaall yy gilill le Ti gia ile gene Cua yicl Privacy rights aa"ANl (5 yah 

Bgl) WSL aud Cal yg Geel (le Cucatill de Sal Pate 
Agta de Ai 

Bs Os Ol le ll Say all Ow 2 GEN C Sais Copyrights eilall (3 98 

3 pall gd Cai (Al YLicll (yo Sl yall jds Aad 3 = Women’s rights sl'yall 25 ad 

sill Dal yo pallall Calladll” & 5 pba Ga gy sls Copyright calyall (5 ad 
(uss Aga gad By 59 Cuadad cy giall hall ageall s “sail 
DLS g SitLaad Lead ALLE (das gall AalLa] Cal gall (5 gs 

Geddy Goda! ciety Lailall LY! cle Syaallaesy — Civil liberties; civil rights Abide (5 ad 
ALAS 43i.vall 

baal s ay) j5 Auda le Juans de Stl o jall gail) Portfolio 43135 Aude 

ds Gila ole gis Y gg daLall ye le gle bs G de Fact aga 
GUAISY 5 ala gi) ye de pane cle oth 

Aida) ol) Jue gill 84) gene alli Gl agiall (alae 58) The naked truth $3 ‘yall Aaa! 
Sara) ye Slag gb Cle gles Al Cpe US leas cba paral 
Lay yall Si yo Gil) Ug) ciety in Ab pl Ls gly ol 

Y AGG Aide 8 pSV) GLLADY! (4 aUaill JA ase | Established fact 415 digs 
Lad dla 

Linge gh (gd Lids GJ Le gSall easly pane") Gsdaiell lb — Irrefutable fact Joa (ish Y age. 

OSI Liye cle Gd al AIG (KR ell Jb Story; tale ELEN 
all 44:15 4S 44 

2011 ale Ayu sill 3) gill sey dite at igi Sas To govern aSs 


By sills (acai (galagis Soll Gye lage big) i Cutle 
B) glasall 5 & AVI g Ay paths AulLLvall Axi yall 


Autocratic rule 


(ga}Sial a4 


Vgc) Gl Gye yall Gas plac Y) Sa aalill jal iy Death sentence alae! ash 
Cabsl 4208 | lily GUY) du yas ple 

Go) Gay! J jl Leal ALE YI pSa ie AaLI dell Majority rule AGN YI gS 
Quel! aul 2dUll 3 jlab a sil 

G28 Oe Ge ValA SY! aren (le (y silill Sa Giles Act of law cy sila) 288 
Fe 3! sth 

agalidl Cogiall le Tila LSa (cli!) jusi ad, Conviction AGloYL aS 


Ob gl Gal Gast Slacks 
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cs ie Cal (SIA Sat aus gil 5 ge 4gin ani Selfrule; autonomy “ails ASS 
oad (ob Cy pabiuall (giles ill Glial) Lads (cally ital 
Cigale Ate LgilSen aly ill Apa peal! At all 

dation 9) po! Aegis dolicall 92} 5 cll agitsesi ai Previous conviction Cail aS 
Va jg GS Latice Gals Sm (o4 Gaal a8 2 oll GIS alll 
del) jl 

Aadtiall Le Sal le GN aay Ld je LeSe Ghiall le} Martial law cee ASS 

ced eUaacdill gd y ill aS 5) due eal) cull by — Prejudgement (galas BSA 
gill Lids Ca yell Aaa) LeSLal) plait 5 Adve SISai 
el gd yall 

Om Ga gcall gl all (4 aeall sasiall ao! Lc yisy — Arbitration csi ied «S54 

Cal 5 Ly ps gal 

AGLSSYI Lerelell (8 AS pol! Qala) de Sail jae ay Federal government AS ala) da SA 

aids cle lealls (ys oY) iL! de Sell use y — Current/present Aaa 4a SAN 

Aai| jad! (4 jaall government 

Agal gal 468 Ub de Se Anil pill due lad] als = Shadow cabinet Ob 4a SS 
Aula 4s Sal 

alave alla La gis aes 3) pall 8 Aull 4a Sa Sc i Caretaker government; Aa da Sh 

Cywa transitional government 


da Ke las of call aly cab je 
Astle dale) cle Js) S gues ate Cay ASD 


Coalition government 


Gul) Cilaal aes Gai gi gd Ay) gid de So Quel i 


sl 


Constitutional 
government 


4G y gilad da SA 


LSE 13) Lay gus od Ay Sane Le Sa S85 col Genel Les 
ss Heal Aca Mal pu ee Ad) 


Military government 


He Se SSE (68 US o gall Dal Gi ell Gar sls 
cevthane JS Cal call cect Vy Suthep ll at itp Lis 


Technocratic 


(AabI_S 95S) 


al Ge OEY a ji ail foal g Sal! eSlall gle 


Asie Le So 
Halas Cole So Lei Ss Ay pall Cbs Sal) aes Gs all ped 


Civilian government 


Anti-liberty government 


Aisles 4a SA 
43” & il 


BJO AB 50 de Se Siti de licall 52 jy Gas’ ll Lis 
Baga Ae Se ISAS Sy Ley aD 995i 


Caretaker government; 
interim government 


% 


cola DU GLE pal dys gi Agi y Gly de Se UuS5 gi Reconciliation cy ep 
Ayay SS GUILE cl pals uaall 5 sisal cle dail gall ai; government 
al jal lgile Cle Gus 4g jl de Sa dalla! de Sal eS Left-wing government 44 Be 4a SA 
Jal 
olad Saisie Call go Badal) Adivasll dc Salt caks4 Right-wing government ivi « 4a SA 


aU) (64 GLB) Gans y Cy yalgall 
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coll Ags) Ae YN) ad Agila pall 4c Salt clas To resolve a crisis a5) ds 
Dull (4 All) ¢ Uns Grune 

Cail 6B AZ gins paad GLa pall Jas Sa dSadl co jaual To dissolve the glalyall Os 

Gilaiy! Parliament 

Je DU a plies Ja slau GAN lal (cl pall ecinall Gill — The desired solution A gttvall (ISN 
cop) Sill bang o5¢5 ills Asada 

Aasrer >) gall alall (alll ile gll pei gall 28 Ul: = Compromise solution Cia f os 
cs Hil gh Sm (cl) ues gl a ghs Gye cis Le Cal ppc 
AGU) Le 54 

B Lal yg GIS g de Sal Jas tl Gai ll jasei To dissolve the 4a SS Js 

Bada de Sa GS government 

coulis Ua slau! Gd Gals Gd Gib sll jlyall gel sels Political solution cts US 
Falidall Gl ja) ga ANAS Ge Aa slill Ayuat gill de DU 

S55 Ol pe bell Ganesh 4e JOU ale Ja wig Urgent solution Uale ae 
ade Cbd AEG Goad SN 6 9p BY ul) Gunes 

Asal) odgl cg jabs (sy gall 8 plave (64 ealuti G98 a To come first 5 latall (68 JS 

oe j3 De asl 525 sll Gs ural sl j sll Saal C45 To replace Jaa Ja 
Al je 23 (gall 3 lati! 

US Au pH lay geil Da coll Sy pull 481 clini Compromise igo. 
cleall (da Cag Ualie GY 543 GI LY! 

psbA Lucall Ale Gyo de pay domed 2 je Gi dela GIS Wrestling ring de “iceall dls 
Agle Aouad jsf ric psi 8 lal da GSI «Soe Cad y Lil 

pS ae 4G) gisvall Cyraill cl) 5 oll GS Gui ll ais, 44, To administer the oath a, 
all (4 call Dib 5 Le Salt 

Cy) ALLS «cg tle) Ae Sal clai dice jleal) uasis! ~~ Vicious circle 4é yas 4als 

Bo sida) Stall LSiSY 4 DUI Glel yal even 33) Missing link 4 yaaa als 
Aseasball jal gall anes All j} 9 eet ll alll Ol pee (ye 
sll Cys Lad Sail 5p gla Jal oe 4p uhll ye 5 

CHLabaiall 5 Asia) Gils Sal as Uae g Ais Auli! 35 2 Connecting link joa Aas 
a) dally Leal StS aoa gles dul gall Slag gi 
hse Sut 5 

edd) au le ll aay! Oe & $3 8 Abadll adlal Day-dreaming 4daaill als 


Spa aby « gTS5 clic LALas USE cle 6 S55 « gill eli 
Agcleial gj Audble 4) Ladi | Aldea 52 ol) Lealaul 


MUG sly Ad Loca y os) sual ellaall Ly of isla ot yh asi 
pal Ce agaate, ts 


Ally 


“ye abel palit) (ot) GLSY! 3 sds Ye ¢laall Cubes aad 
LG) Gd Cilla Gli A cle Lalatial (yLal ull 


Enthusiasm; passion 
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Shall le G yal gh G pall dealin Glics Gis A bloodbath; carnage ao alas 
Adyar nls at plea [gic qily Adil Gym (ol! ga gies 
ela I cy gibal gall 
Aslad) CoSLall dulea ll Saal Glel pal cigiy — Protection Alen 
AIL! (68 Aan Aglen die aul ou sll Gblill ¢4.. Environmental protection 44ul\ dGlan 
SLY) Ub (8 Cie pe GI LAY) Ab jo Gf Baachall 4. pall 
Slabs Ltt} (52 ye Ye Lill Alea p sede Game cle 
Soi Cas Agile ll Gla gl WV) co Ul giball Alea ied Child welfare 4 gal) 4glea 
eloall Cg gh 8 piles dies Sle Unill (ys aya} 
fee Ladi g 5 pi giall SLBISA YI y Adagiueall Salil 
gga! gle CI LGAY y cl gall ay Sill Site 
ell 
1912 Lays 30 (8 G peal cle Ani pall 4gleall Guo i The French protectorate Asai all AgLeall 
8 pba Gyo Gs pall cle Aut pall AyLeall dasles aud gi aes a (Gell) 
guar coin Agbeall 3 pid Curie!» Sagal) ase Yahi) 
1956 Ais alata cle Cs yall 
col} ang All Gal sill Gcaes 3 lal 8155 G2 janei Customs protection 45S ‘yah Aalen 
Coal gall Slam Guved sill sls) al gall 43S pool! Leal 
Cs By Ss Si gaall Ga Se agen Ge elle Gi DNA (3553 Cake 
CE sitelesl cle geil Lil po 45D 53.6 953 aes AS 5 
AISaM (le jal al yall (ys 
Cae JUN Bacal AGS go Aide o! gar LaaLdll JLeall Jas = To load aN 
el jill GlaLis (ya 
aal oi ye Aatull Asclainy! JSLiall aa Gy guliull doa To carry Jas 
all) alist 
28) le a si Awl Lh) e SY! es dic) Weightlifting Ji) das 
Gal al oli yb Ji cars Gaal ye syle 28» SY! 
Ol jg! Aalids Aaiaes 
cod aay Le Aad g gece pals Gl pall Cle Ga pall per les ex To hold responsible 4G) g“gucall as 
NY 5 Ge) LE Ge 3) all 
438} «2003 ale Gloall cle G pall duly juve yal es To bear responsibility 4a) g‘guvall ad 
cob Lhass (yo Atal Leg Gr yall Gti o Ld ye hing al 
Cl pall Guiadl s tial! a give 
Sat) Jems abl) (8 Agbey) ALAN aay ii Gass ll Si To take something cole Us daa 
seriously dal) Jada 
Aa pally Anlaall tLe Ye Cs gi gill cle lal Jas = To upload a file ripwaves 
Api brated) ao) cle ol ged Alea os) giall sail 5, Campaign ees (<) alas 


Agateeill dla les Gla gAll SV! Le | al 
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agial) qeitall gay sills yuS Acdle| Alea 4S pill ets — Media campaign 4402) las 


A /pe5 a ll Gh penal Ati ll aly Conall J a 


Aggressive media 


AG) gue Ay gtd cl) Corgi das pi Ade} Alea |] = campaign 

Cs Cian 9 8S AD le} Aleas Gi gals AS yi Culd = Advert campaign ale | alas 
ED) gall gd apse Lgdtl gl Adee | yum Lg 

al Aaa) Sls Gaal Ales GS) Ge plecll Goes Js Inflammatory campaign va sill Alas 
daca) dice jlecl) 5} ge y Lute Jas a8 git 

alas Cold dhey pA] SUIAGDU ALAS] Aleall eas ae Marketing campaign cay il alas 
coin Lenel pal ABS 6 5p gai des Alb pall Gl jal 
Lgl aa gull pig yl yal yall PL) etc 

ByuS Cwas Aber Cpe abl (8 Aull Lua 5! isis Whisper campaign aagll Pie 
Ad jes ne Oe nS JSS) Aa) jl OL SLEN) itis Cus 
(glace g la jolie 

cQbaas ped Aglay § AWAD! agiles Gy Sd yall lass Election campaign AQ 1ai) dls 
cet | See AML) Ales Las sy seal jal oy 
CaUY ll any 

ced Ale SLU Gs jal) deus 4g gd (cl) Alea ods Cagis Smear campaign 4aecull 4g path alas 
ostal! 4yiLa all GULLY! 

Ce ad ill alall Ib GBS Alen Gilets Lyi] Ae Soll sii Austerity drive Mere iees 
ealat) advil le let Sis Abi jrall 

ely dist 4nL63) Alans day ped! Gl jal Gli Heated campaign aaa alas 
Lgl yy cgle Cay gully Jal 

dale Jud AadLuo Ades Ailes ll Gl ja) Gas Gali A noisy campaign AjkLe alas 
cst 75M) LSS ye Liles ys gg 9S gh ely elit 

Ay Cincy Cus waall qiiall es ill 4bdare dlea cilia = Press campaign rut won alas 
Gye gill Cancel abies (8 LMC Gans 

aUlail) Ais 8 yuS 44 Suse Alan Sra iall GLY gl cals Military campaign 44 Sic Alas 
2003 ale aibaiul (31 pl 

Lage Byala ye Js juve Gall Gi Aigae dyad dla GES — Shopping fever el pall a 
saad] Gai ill el pill ons Ca yrs Leh (5 gull 
eluaill 4ools 

ie ila Gd GUI gall Le Mall Seal! Guy xi Guar Foot-and-mouth disease Ac Mall 241) 
G sited! Calla sl 93 IS y «lay Alig Vig je Lal 

Ciel y Gah ll pee Lesic Jliill das ayia sls, — Fierce fighting “saalell Coed 
Hay) gf Sit 5 LeU Ga pal 

Asia gll a gaat y jal gall US bss §Aal yell Gucls — Barriers Salsa 


ala) eS aus gill Aya GIS pill ihe 


Cyrall Jaro (68 Abel jal ge Ay pened) GUL) Cuba 
Fijaall (8 Gel) Glaai isi is SI 


Security barriers 
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SN gal) ol) 2D gi gL jill Bb Gal Gulae les 
da Zyban Ca cal} a gil 


Dialogue 


535 


SRD g Goes ALE Nl gm Sa pK y (og ll Gail! se 
Jay gall Le MI ye AINA Gye Hat Qual) dda a 
4ararinall 


Bilateral dialogue 


ceili “Ve 


Aaa 1A 5 ee ai Gall Sl gall Gi stall Ga cls 
cell Lgandd GISY! 1 SG aS Cue Yate Il ga GIS 
aUaill a's 2 


Shifting dialogue 


OS Sie 


gal) ga lid gall G] (ua jleall iM gat) ld, 


Dialogue 


CNG Se 


Aine y 50 Celis Coal Side ce gall AalLad all go usta 
cell lead) cli) 525 Ge Glial) dilaie 28 Asli ys ye 
Aira oe 4 ola 


Houthi 


ye US) a pet of atl g ll aly jae Sal gla, 
Ae Sati Ja Aad) y abl 6 ALolal clealetay! 


To divert attention on 


JS paved (A Atal Ul gall gas} (98 Canal th Stine y 
Akal jo aly @ SN) oll ad Lis cll Gall ole 


Annuals 


Neighbourhood 


Sy jlee Gye Cranel) Caltendé dit lec! Gal Li 22: Led Positive neutrality ceded! Sus 
col) Lee acd Gas ol slant cle Cui 5 5 ail 
allaitl Ui yb 

SS Ge ale) ate Ye GAY Gi jal Ga Gye 5 Negative neutrality falas Ss 
Ca yy Lad Ls Soll Cillae Laanld pac 9 Cronall eal jill 
cetlall sual 

AB yas Fel y GLgae 5 lasl 8 Goll Gel GI g Glkss Considerations; grounds Sn 
cst sll chill 

aad! opie! gill ye) JLdl GuSl Alall aadinn J Trick; ruse dls 
Ag gid pe (22S! Aghee 

Ay phe SU) gin clit} cle 3 pall ied da dy ged Sperm 4G gla Gali) gis 
Seal! 2 gag Sl yall duos 9: GLuadt le  jal§ due 

SUSY Gale dreluvs o jldaual Gad) Leric ald) Gls ail Be disappointed abd ois 
Adal ya 

elaall LEIA | pel ptiny Aten ase Lill (44: lila Indecent; immodest elusll Gala 
esinall aad ils 

ALLAN aul) Grea (All 5) gall Jae GJ eUadall aes Jl, — Illusive; deceitful ae 
Jas 2 ol) Cus (I) Cag gala Ul ga a 

Uptel clive AG. gasall cle cps pill yuo pall atta Uke; The Custodian of the ae Al als 

cst AG, pall ASLealL clan! jlall dizre 1) ¢eGDUI = Two Holy Mosques Ca pal 


Atala § jlal 
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Cr Agen gall Goleia! Glacall (£4 Gall pad USI Beyond me hl! & EE 
clad Ge Leal Glile! sly Gaull pS 5 Alaa!) She lai 
eS (le Lilie 5 Lay ald pe Abani atl) Ge 4a 18 
4850 

ce La WB aly GU ah gall cally le ysiall 2 21 Out of wedlock clsal oe E18 
clasl 

as DL) 5 jolie de Sal lg Gi die ylaal Gi Bandit; outlaw Osillll ye eK 
Osilall Ge ELK ela) 98 One vlad! 

Glu ye gl ps) Le Sell 18 GJ dice lec!) Gullé. = Out of context cszall ge ZR 

Stegall La HY) uel al didle Y, (Gluull) 2 stedall 

Aa 1S Alba poiet ac Abd alall Gul 51583 Gat) Road Map Gb 4b 4 
Bey gees pans Sl gi 08 5b gl Gy 
Broees) ll 44th! @Lsull, eeloulls en ar 
edbull 5 A aiill Gal eY dial yl 

cell Glgal sll Cae 5 pall GK Gealie ) plain! gig Armour piercing & spall Ga 

SG atell fred) ls 1s hy ph AUS Dt Gala To dive into; to embark Gala 

Liss pf] Ggias ~— On; to go into 

Les 3b s Cui ys Ss ye Auk ll GLLGYI Lyi Gala = To run in the elections SUG) Galk 

CG) pls ald ace Ls pb AS yee CHIL lB cuala = To wage a war L'a Geld 
Ait Alle!) Ga yal 

Cl gall US I gus ya Cus Cel G28 (y sida valk To delve into usd Gala 
Sycaills dilaiell auelitl 

coll guels (allay ll Getll Gl ja) clic 5 Gule/ GbLa To address aSES 
cst 29) ASN (gb guzeeS oll! clea Ha gucill 

(Ghlicll abla 3 ly jp Bode dal ja Gist ps jl al Quick; fleeting; rapid Calls 
Lge glial 

4b y si ales USNS «yy jl) Alga) Cis ani cle Lila Gul Hidden; secret; concealed ole IK 
3 gi Ape 8 

Shy USI | ge 8 Cll uibl gall G) pel Gilill Wl’, To infringe; to violate Call 
Sled | slaty Gl agale 5c silill | sills 6 J sail jhe 
eat) 

Sine Aly cy silall Alas Vice (ye de Sell Gai) ta iy To break the law G sila Calla 
38 a as Vy sAlll GALA Cy JST (gel 

63 Ge Gali sll glk is feat Gi A Empty-handed al gl) (5 lS 
Goh AS yal Sa 8 cs lb Aid adgl g jalesy 
Bist WS le Spuaall, 

aay LA jluall G ja die eal Gl jal eae otiels — Traitor; treacherous ees 


sell au Le Sat) ae Ll 55 
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ds Soll Gl Uy pue GLU ce GY! Bill ays wd iy 
e 1 jl Dad Ail gall Gil bY) dbl y Ls 


News 


Susi (¢) Sk 


Le Galgic! | pS AbalLall Cal giall 4 Ss gall pd eucal aby Routine news (pale) “yd 
ABLGY! all jus) sai ye Ch 

Ba gle) a8 Gai Gi GY) sliall LN) ay dale 3 4, Breaking news Uale “ad 
Bara Ae Sa SS Joell ya jg CaIS 5 4s gS 

eal Lgbe +8 pfhall GAY! Gye ape a gill SLAY) Grae Exciting news “ie Ak 
Aas yall Gly oil 

Aa ual a UiYes (le 2 di Y (all OLS YI Ge g sill be Unfounded news Oh “pA 
le Gsisll USa Y 


cob eal Glos |p pi banal aol) ol pd Grd jacal 


United Nations experts 


Bdaiall eal eld 


cob AGB yd (c8 HB pte (All Lela ye 4S yall Gli Know-how aa%8 B58 
YL) Jlas 

ded (pelle! ses! Ol dale ol All Ge gp Expert pers 

Cail gall Gydtivall Sobel ¢ atl cle gall aUaill Jylars Deceit aces 
Gilda 4a 98, 

Lord M “gba | Jad Sail pl AS yl yo AS pall oda Sed Services RAKES 
Lj Lye 

Lol oh col coe oh piSH shill Ge ae ll cle e-services 445 SI) RERES 


ile Uaill zona (5G gla JUL)» ght al ai SII 
ya slat, 4atals 


Silas 5S Aled) SLsa8I) (5 sinus ad y Saale Ae Sal J slat 
SGala Mg Lal lls Gyaibal gall ple 2 ges Ley Lally Jail! 


Public services 


Aad 8 juekall y dial) asleill 8 ageall Lay pacts 
Jaa) ia) Cl lead DUN GLAST 5 daa Dall duce 
ead! 5 gus gales ills gelatin! las Su 


Social service 


ABA Adee Lhe GILG) Aly Leni: y Glaball ye 58S. Compulsory military 43 Sue PORES 

Co SM yo 8 yal Al IYI 4G Sava Lead ela — service 4d) ji) 

esl of N Labans Aylgill La (ol) ees Ol eldell lain! To fall to the ground val gle 58 
arb pole Yo YI le elaall A a8 vis 100 alice 
Aylgill Ld o 5 sla 

ASG Ay) Gy 985 Cl Ly gs Cd al! G pal ii To devastate aes 
AGSuall ail gall g 

oAS” Loaic oy gh ye pS SB gi ge Gl Ganull sie! To lose one’s self-control 25h of ZA 
Ome aa) eed Gls (All G2 ill Saabs 

Osi OB yAy Osidanall Gar yl ol} Sid! ju) Breach ce 


AT 99 Gk cl} Sls! JK Wye Ugitlige y alata! 
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Ce Lan gy «eB cass gm GS peel Gui gl ail pba 
cs JL) GDL) Cady 5 pS peck! 1) andaxinn “led yet” 
OailleadiY! Gila Yo LIS) Go 


Violation 


coll Lad GA Sp el pall Ai5pall G8 Lagi Cig 5s 
Adi pLAiYI ole VI o>) els aay MS 5 gSus ga 


Breach of secrecy 


gx alo gill @DLull Wd Ay Suell GLE yLiall ode dei 
Call gall Gp Cl gins 


Breach of peace 


3 spell Cys aulldill 5 Global 3 55 Sea UsAll Ge tS 8 
acinall ud: (gill UielaiaYI 


Departure from the norm 


Oy) Biel alee Gulls coy 55 Adal cial 3S Ih Gd 
624 SG Abra AIL 6 paul) (Ne Ss pai) ARS ds 3 pls 
SUG and og 59 gas Led oo pul) Jala 5A) jung ed 

444 dal jal aa) adieg 


Security breach 


A 2003 ale Sloall le Gall G8 Goad pte! 
CN ule Qui gil Loli 


A flagrant breach 


LES Sed CISL! oda G) Badal! wodU alell Guat! ld, 
OLY) G sim al ial le Cui (ill Lind Saplead 


To breach/to violate a 
treaty 


ost CY Galas Jai GI cog ll Ga satel wlys Violation of UN charter al (line ce 

Boaciall aol! Glisal WS Sey AGdlall ile! pall sasiall 

yA AS AM cl ga VI daa g oll 8 pial J p89 LS 3 GS pie! =~ A clear/blatant violation Zeal s (358 
gyal Ugllad Laal y 

dae (64 Gl) Gueie cle ga pulS dela ard Urea Graduate aA 
Baaiall ao) 

lal Gye GLiall Gidell cLall ja js laa Lindel = Murmur; ripple of Ss 
LeSl 8 cya cg all 

col) GLa Lait! ye Audlic} GLAS Cy JS) da gel Culé To stock; to store a 
Aalst) cys polite 


acl Al gall 4a 55 Gye Sgdle alae gle Ae Sal) sli 
DDN Sy pte SN Cala AIL Gye Gy catia 


State treasury 


\ plas 8 pusS BLAS 4G penal) doce ) gill Cute pei ad, 
SDL! Largs (i) Salas Su 

Ce SI Labs dane gas Allen Yb Lad Aig 
DU Ge oll JI 15 dag GIDY gall 


Loss 


Total loss 


ales i ja Ld ll 8 glad) Go"e5 Slat Ge ii Partial loss aan A BULA 
CAS oly Bilal 

Chace Aarti alall ae daalk lids AS AN) Guus, = Losses “ilad 
qi 

ced depen lad Gk 8 gly) Gp oll Ji 5tjM Gls — Heavy losses dad “ld 


Clg Wly GlStieall 
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UL) Gila (Al slut gf dgiglall 4s Sati Gulei Light losses aad “plik 
ByuS OG al WIAs GY digas culs 

B Luks lla) alall alae GU gill di y gill Cus ahs — Heavy losses 45s6 “Bld 
aes ph AG Fall ue Abe Sa) GLa! dati dels 
ole! 

Boa lad Lal Glab Gee pe sll (cali gull ls, Casualties Chal od Silk 
area. 


celled Games A AGL pilus Sl 51 jt) als 


Material damage 


4g3Le “plik 


AG glule pilus Ladd Gla zany Gs pa ill JI 51 jt als 
Aa sy Glace Gals 


A tragic loss 


4G lula “lad 


Led Cy sSaas VG piney Aole pilus 4p) gull G yal) cals Non-material/emotional 4 gine “lad 
Zoaldll JuaY! le Glasi damage 

oH ASlalantl Gye at oll bed Jaga y ils Gi al Guu al To fear; to dread (Ad 
cet cLeY gle 8 yall pac y pd) Giclees (ye gid 
ol acinull 

iiss (ill Bapeall Least ye 58SI Ghd «lle Ja Cul Qualities Clie 
aly! ods (4 Leull 

(ys late (lds ual ol AY ci oll eats! us Quarrel Alias 
adic gu gl alead gf Clies (gt AL Gia) 

colle Lates GML gall ¢ Und Arodvods ds Sati culd Privatisation Acad tad 
Jar YI is 

dal cys ose LAN ac all Lil Lele de Sail Cuoted To designate; to reserve; Gated 

Call stiis alll 4: la. to earmark 

alas (5) seal 4 guad shel ene! agil Adversary; opponent ued 
SDN Ley Sp0 (Al alae) GLa 391 

288 6 gall) Lgaxead AulLaill Ley S das giatl Ly S$ psiei A fierce opponent Syl Abad 


Sa gla Cpe die 875 ge Qual! Guy Cada! Cals 


eat ye ab go csh Gl Gi AS pall CUslall & sila) jad 
| Gs ered Ate @i a O93 


Deduction from salary 


sal sash Ue ren all 5” 48 a) guuaiill oat ll fale) Privacy Aiwa peed 
Abaca! AS I) de “el gad”? pagill Ce leia | Jul gill 
Led yalasl Y Al gemrall 3 jen dt pe cs) gill aul sill Galil 

cots ol pill yp AL) Le gee Gf Ct) Gdatall i, Antagonism Aa gh 
(goat gai Seal! UI Lard le igi Y ol 

aay lal Aa pill aud Ud Gye Gl yea ag ill aad To be subject to J ees 
4gle Kaul 

Agal a Adler! aud 08 Quit pl ol dade) ys li 4 La) To undergo an operation Adler] @iad 

cellill o gill Alec Catlin! iy Anal Gils 4d Saale 
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Glall gle Gus So oylo Gleb Led Gaisill jab and To be subject to an asi gad 
enquiry 

SMiiul aye Ausdiey pall uot pitas he Gaga ai, Line La 
all) 

aA gas) Ud Sak tee Magadapa gl gtd Red like “asthe 

Las signs Gil pal Abd ge Lill (yen Cuil] Picket line ca stat) be 
palaill» DLL! gall Jada Gl asa 

Al 8 Ye Glaluyl Ls abet: Ane lal! I pd Culiy — Supply lines lala] 2 
Aaala plus (iis alaill 

aude ale Quel GGL puktins G jal La oi Gand! gy: = The party line a jall ia 

Jas 8 41a Gj oral) LSU eb) Gui easly Line of defence gall ia 


Aged BN) 5 Abigall LLeaill US 8 agic J sl ¢ Léall 


dal abs ald (So pal (cileins ald ga sacl! L gs Cals 


The enemy line 


(<) Sas bs 


3 


ell) und g all GUA) Alec ys gue aig 50 9m 4 ss 
USli gle 8 AGL GbaLudll 8 

«UII Ld (le ab y Silas Yl Ages Gudacall (zane a sis Line of fire Jai La 
shall agila Uae; les 

Glas jay V5! Agi Le 1) las) Gulia Jays Finish line i git) Le 

Crbagd Ls gigtl Lass sll! 4 jis aI Lacie Uball Cos i, Landing line eae 
ba jl Ge lay 

ale Las cs Cpdal se Gil ja! bald aves US, Front line Epalal ie 
pS) Glade cia yy gisosll pacts Allnell s yalball 
ia ghatl 

48) A) Gare cs fi glia La (le jill ws: Line of defence elia Ld 
ole_ys oll J gua sll s 

auaall ¢ 5 pial ie jl) Lat ge AS pall Gait Timeline fsa bak 

ASA prc JEN AS pds ig Lat) auiill 3 ne CES Coastline celal Ls 
gglals Ubi Ls glhin 4S pill gi Aguas 

Lag yg Lalall, Lad i Gy) iL! ie Lal 9255 Dividing line perks 
sale ELeial SS “Las gale Lead?” cis LIS ly 
daly) Ais Gaad eal La le gl! 23 aii nes 

Le Aes jill Lil asi) si Lxotlé Ls &) Grdatall lig Grave mistake; gross ee (is 


Os bl on el sad Gigi oll cil 


error 


LU (Sus hy Labo @ gall Cpa pl UES YS Gls 
col gl BLGI le ld Sins Gus Lede} 


Media discourse 


Sl jade ail agl c pdal Gall Le GbLag (ill 45) gill 
aia gis 


Periodical speeches 
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Ae Sell path dl Le 9Sall aul cilas alls () Sus 
al) 8 ed [SIA ed SI) LULA ans daria y 


Individual speeches 


DAY! Lapasl Sy Las afd Legit DUS ae 


To court someone’s love 


Bi y4\ 35 Cabs 


Bac dy pall JlacY Guiles ye daha Guball all Speech; sermon aad 
GASH 5 slat Glas! l) deaall 4b G5L5 Friday sermon 4se4I) 4b 
Osibl gall Gur Geli! 


ge GAst (il) dale bal) Lb) (4 Aba oda @ ja 
[ghey Aped sai dea po Cul s ISS ecinall blind 


Public speech 


dale Aas 


ETS ee) as yo gill! Abd aiac) Lilly» Jslsi Plan; policy abs 
SLASY) ye Lilly yy JLLadil jlety Lag 

coil Basal ¢ all ALS ate y Cys ELAM BI 9 Gigi 8, Defence plan glaall aia, 
Dull Ge ¢Léall patil! lal (8 agin 

Cle gleall Aid 5 SVL Aub gl duvet) Abst) Jiei A five-year plan ieee O8 
CMa jays edad) Vguaall aly Lebdascl Say, 
Cale gleall 41185 

Cas yb AALAN ly bill oda cl jl aiigia xe 3) 24, Emergency plan (sul 5b ame 
da SY dgal gal ig yl pl Abas de Sal 

Aaltiball al pall» GUL (ye de gene 38 dec Ab Plan of action Jae abs 
gl 1a 8 Gy gS 8 Baal y Bylo quads Aba) ial y AduLiiall y 
Cas Gudail sls ert de gene 

SO) adel) Ghlss Gyo Giae pls §4ib 4b pti) aiebi Imminent danger (3a84 “yd 
rally Adasall ds) cM ation, 

Agel sd ij) 55 babs Ge Gilby pill Silla yp akS Plans DRE 
AGMA Ags) La YI 

abs AS 46 GES gn BLY! I ial gas} Gk To snatch the limelight e\gtay! Cabd 
a22 8 pile a gail IS (ye ol pial) galls y siliiuas )S 

Boel deake Cl phar AGL) GLlabiall jae cul Steps eigbs 
CD seall Osi Ul 

yaad) Gast ga Geaedtl Bayaall 42) 5 yall lel al Caagig To reduce cues 


| Rye Lida Cadi! ill 


baal (288 (64 ety ol yal usd gill (5 5S yall Gli Sal 
ase y (cunt gill aloe) QiLSY ull y Aais Goi sail 


To cut interest rates 


SUN “ye Cyadh 


aA 
Zaza (call alell Gail Gyo Sal GUY! de Sat] cuss To reduce expenditure; to GY Gadd 
aLeBYL | is cut back on expenditure 
Gail de jLitall Cal] LY! Santal) a0dU alell Quel lea — To lessen tension “Sigil Gna 
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cle B ptlaall pad Cail sal Ayaigll Le Sat cuis To lower taxes Cal yall Gye 
pail) ju jad Ad gle (68 Al pemall Cail sell y Cal lull 
Dull (4 gala! 
ae Gp pall al Gul jl (64 ila aay Ge tills a: To alleviate aah 
giles gMll al) Bia Gyo Cad Le Lardtonall Ay a5) 
Lane gy Cay ailall 53 gill Sha Gyo Guile! yy giusle ghall ad To mitigate; to ease rane 
LaIS sls 
Agedutin gla Le Laila gg Ciball Lads Ge DUI Ida ps8} Likeable CaN Cag 
days eal i SS 
ced Dla be Aa — Cel teaY) — gtiball yula 45 Summary PEODIEN 
aoall cud plall ou ¢ Leia 
Si be one Ye Adil s Aue Apeiill 52 jy aid clilll os, | Comprehensive 44i| 5 cea 
(6 sLSill clalll 4 conclusion 
Se) ca) SSS CUB) le Aye A) DAY) Gk) Porn (eld) 26 
ary cle Le ple 418 y: Albee! (1) Ceeeall ada cil 
dual gil yall 
Cancel! jaar bo i ai Lal 4a ctl jl) Galt isi In contradiction to; BAtDES 
LeS sal cgi celled 04 sai Jain aby Spy ci ali: alailé contrary to 
4aacal} cca 
Cys) Med) Jat yl oall, 481A Quslull sence clLall shat Succession dans 
celllll 
dalee (dus dada HC) Basted) SI GLY! Al ga Gazi Sl’ To remain; last forever; alk 
Zralall Jaa! gs Ata alla be everlasting 
fentrert) & saul bad dal yl ol) alk GI Gubll 4auci To rest; to relax AAI ly ls 


asiles (gill Gla yy! 


pS Aale (yo dala (lI lad dnd 4 4b 5 431 To remove als 
duals 4s 3) 

clay ll jae elds 2011 ale 4 all GI gill Gulé To dethrone pall Ge Aalk 
all oe oll 

Call) G2Ual! Culled dee (jisell 4a) 5b Uaatiasial Divorce instigated by the (Gb) Zaid 

wife 

als Gi iy, lal Jha Gl ja) Ge Cue jle a8, Behind the decision lal Gils 
C9 385 Gh Say (sill Sal ppeadll Gyo BS Cpe I all Ida 
lll a 

Sete g Cus se gl) aL Ae Sal yy gid pds eli ag5) Breach of promise ae ll Cals 
Ciliic | g Cul LIS y Gyasluall Guiza eal) dia de pars 

cote (gill AS pall bla} (4 oally pram ual! als shy — Succeed his father ballg Cala 


Ue epucs leaalt gle 
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jal 8 Gynt WM cLUAN age Gl Cyueluall Ges cg The Rightly Guided Gogh M talk 
Abed! ABN @ sede Quill d's de “NI Gus Jaell  Caliphs 

coil Sl jadill Auala le Gola BY) ye sual lie! 3, Background aaals 

gal ils) (4 Alerivcall jaluooll Aulal yall aa Background sources Joliaall acald 
ASidll Ava 

GURY Los ASN) Ai) ps gi Gg 5 all Ja Cyga 5 To create; to make als 
I LLY Gye ay jo Catal (gala) jaan ill Gye Le 93 

sleet) Gast gle AyLDY! atlea (4G jall §§) To create job Oa’! (18) GIR 

Calle Jac (yo 8 GIA, © Opportunities Jac 

SigeSll Slee Ga db ayes YI GG al aisl buall Defect; malfunction; aie 

glitch 

agin yA) 43 glAll (ll ala lly staal yo SSSI ¢ 3) Solitude Blk 
Solel! | se pail 

Lee ly aliill seid Guils Aisle | dla Sai AL il] Culé Terrorist cell 4ila 5) Ala 
alll (4 Ausle 5) 

Gold ani 4 AUIS ae Alas 25 aid daly) ye aé oll le — Lover Cals 
Tira 

pqilad) Slay JAvi as JU Gua To subside; to die dad 


nll SS a5 am gf illall (5 of gta aay JS jal 
be (oe) Gaid (4 534 


Fire trench 


GUAM Gyo JBY! agiall cle §J Luluall Jad, Open trench Ca 88a (gid 
Lael 8S) Gad 1) Ca gbSall 

cols ABR) ald 5 yLall ani ae disdLs a2 45) a paall La sic] To choke; to suffocate ce 
U2 gle yi bi 

Sop Leaic: 8 9ill Sleek! Get!) Galea Ill S42 5 To authorise; to de sS5— O58 

il4alx empower; to grant; to 
entitle 

JNA Gl SGSY Gat ll be Gade wall ) sisal S58 To grant powers Shae O58 
bel gall Ledbary alll aly Glade 

Lepiil_ fhal | UGS Aauldl das 9S Z21 pall Gs peal! lis Jay ~— Option; choice las 
Sabaial) G gedd uit 

ye Carat daily daly y ISS Gliel) ATLAS Gals! glbl Imagination OWS 

ell Gala coal) ASLAN Aogi Sarl 35155 “e553 Breach of trust; treachery PELE 

4S 5) oj) gl Gees etal y od gil atin! Lasic ULI gla Breach of faith JGLY) 4363 
4calAll 4ialuasl 

call Lede adlae (ol) Gr pall Ue lee Cy 4g) paz wal = Abandonment of isalaall 454s 


(gdladl Aad alg 


principles 
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al jal Gan ctl 8! G) Slat G jal galls Yar: Ji Break of one’s promise ose 5 4a 
3 ge sll AIA” Ala g day Adak) (gf dice jlaall 
Ala yall JUS andi le GO jall gab all Ay! 
PUREED] 
45 yl Jad Cui 8 Mey atta Gus Adultery daa 55 Ais 
cetBball GLANL (ya glia 25) ga) AWSa yo Le Soll Cuegil = High treason cals 4348 
SUM (ye Aaya BA y Cape 
As Sal) Gribsi pred Lebel And Ye Aue jleall Gy ye) Disappointment ach 
2 gael} Jal) 3 Slab) ga. (68 5h BM Se GLY! 
ca yall Gay Agha! ols Gl ad Gyo (call Gaal) agin al Resources; treasures Eph 


all) (8 ula YI 


cod Ashe ne USAa tin gj Ailadd ae cule all 8 


Grief permeated him 


se S30 8 


Legis ea pra gl peer als 


Silence reigned over 


le Get NN gah 


a 

cereals 5g8 cecal giall Joell 9 Aust pall cle Cilla! Ide Gia To study hard dul all le Gis 
: Cacal sill Seal! (8 41S gull 

Auzals agiall alae le ali il AY) ASall Go ysiel — Unfounded; baseless aaa 
Csi Guballa y 

431) inal Aytaall LAN lo (8 abil jo ye sins 5 ~~ Cinema ANGAN 43 


Be Gay Dll alli (4 Gla chad aay Ue SS 
Cpilal gall Cpe S5SN Sid 9 Cu g pase 


The war broke out 


AY G55 518 


ces Cut ll cle il gall Cayo Guies pel pSa ae 
By sig Vaal aay Aja geal 1518 ALLA ye satis cle O 


To suffer adversities 


*algall ale G5! 


Ascla cal} Ay ly 1S) gd Lys ules yo Spa Gy Preacher 4acla 
ced Cesta! alata i gAll pel cabal splice Si (28 
Sasll ax Gana 4a jal A gla 

aye 4ae12 4489 ab lel] Ge cera les ars sei Warmonger aA 44e13 

Lag GUS Cal Le Al ga yaad yl cecludll AU pall 835 5 casi A peace activist ats 4413 
LAI yy) gall aad] Licala 5 ali gll | joy 5 adles ducts JI 5 
alas Yl s 

ceil) Auc Jolt obi 8 ceil] Loall aiLeiil Gye at ll le A Salafi preacher (z) (ils 44e13 

Lbs) (aes ee cbLeill 28 CBI Gye pad le Lill Bled 
ASLEN § poled) 

IS EU Lili} Ladle s SI) GUS yatll & 9 8 84) y Incentive ails 
Lee se anil 6 roel 

Jedi Cyo aI) Le Budell Gil pucall cyo ALea Ae Sell Gl Tax payer 4a, eal ails 


susall | lal cle aguante 5 4y pall sail 
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Cyd a 18 Ye ah age (8 Abby pill de Sal Guta To defend ce ails 
Led abet col dice les Cys at pM le lal Cle Ga 

Cal ja! late 4p ja allies Ye G jal ies ails To defend his interest adllaa Je ails 
diyevalls Lal! Lical y die leall 

HASTL Aemead Lagiie 03 fs AIS ge Ye ela! ilo To defend him vigorously 3983 Alc alo 
el pal 

Ua aall Asadla Gh Gay pail las G4 y peatedie cg Motivation (ilatly Anais 
Adal pall agin 52 yo Quad gle Ual! aclus 

oly gS! ¢ Udi! aay LgbeSly Aizaall jjoolall aDUAI yxé — Pitch-dark; dusky Cal 

Calic | g Lei! Cpe adel J jee Cpe Gl gf Gusta To raid; to storm aala 

Aglaal) GLAU AGiUay pall ARLAGY) sl gall Ses Constituency A418) 55815 


Ag tall Adal Ge gle ed (28 La loa) 5 Daall 


Doubt crept into his mind audi (8 Say Gs 


Ci fe dala (8 Ca) AUall y abba! Gia) aadial aig Tank ENS (¢) 45185 
dL) Ais ihncall 

acl Guclil May! Gls Gee: GLb! Jip ety Recovery tank SY) 4gt63 
A yall Gbball uss sll 

GIS Jas dy glanall GLGall (yo apsall a gagll Cals a8. Crippled tank pa eri 
a 

Yds ad ia die Leial 444 0 Adal LS Cals 83 To compose as 
Aaulall » a! 8 206) 

Bll Gaal Ge Gay JE AE day yo Adie GUIS Orchestrated os 
4gaiall oda p10 

gh DUM LK All jas Cd gel puts aged cig alé. To arrange matters Brey os 
Jae 855 

ai a! 4a pb le ainbs Uilbisy dbs Gls fa To hatch a plan ae 33 
Wels 5) Ulla ans) cle sin y aay 

oats ald Sus JULY! yah ne sll (1 si Qual sll lay a2: To be in charge se 3S 
Cola gl LgS 95 (cA) ADL g Ul pel! MS (58 Ley cagi'g 5h 

Sy Aa Glee Gf Awad ail jall Gaur gS To hatch a plot Bal 54 nS 
ZelGi al LIS! ccs pall ay pll any Al gall GL 5 yal 0 

alll agains cis 2 MAY) dala; Leinall 59 Gye wis » di Dubbed films asks 
Ago) agizh oy! sal) ll play! 

col} Anal pl) gl gdvall a gga e posit gail el ye sie USI = Diplomatic Zeal glia 
plinsall ¢ 1 pes GUS) AtLnad sasle gh ls say! 

gh Le VI ad Sued! 32 hall Gi le CuI Galas 385 Diplomacy Aula gla 


uale shall Gy yb 
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Ae SY) SAAS So Ale ghia GY loo J gall joes Cuali Shuttle diplomacy ae Aa aula lis 
3 piled LS 3 Lalas} Gan Cds ill Leg yg LS On 
cee) 
Aa sky Able gls yy gba oes dan geal oh Gy gill xe Gy =~ Quiet diplomacy Aisle Aula gh 


Ljlsis le st SI 


Un ages re Lawat Chall Landi GLsld Gass — To arm heavily; to arm cll as 
4c Sali CLL =~ someone to the teeth 

AN gm Cpe Adis (baa Y Jagd «alll Gs alan gacladica ye = Deceive; cheating US 

cae Fidel OL) pint) oes Quast Obl pall 425 2 eli To tame; to domesticate jas 
N53 cle |pbs JS Y gis GIGBY! ual 

ald Lega cs yao Lyi] Aaluall I sill Cull Cc A) dia ye — To repulse Lage 583 
asall clue stall ay 

cell) GLE LEY 5 Gleles! JS ou pl) Gasiall Goaay — To refute; to rebut Oasis 
datall ye 4yjle Lyi) My ee YW) Sila y ilalii 

Goal! Ge Leaté Gs gill Jane 4 Sse Gays GS Smoke; fume GAS 
GAT Gl, 

ISS YA Nal pes clad! phe LAS LAs GIS pull ¢ Yul ala Dense smoke ads GIS 


NS pal 6 of Gunes Fay) jaa) GLA Base) ye Lind ig 5 


Lgalla y cAd y pot CLL (8 Ugliaty Milas! (yah 1 at 
AnalAl ails Cpls clarll 03 59 po (le 538 ills 


His private affairs 


43 9c USS 


cf Ade y cle Al pes sey Cull sg ped Jao al euel Income; earnings jAS 
ath 6 2S AIS pall gas) 

BBs Ay relly GuilSell Ca yb (ys Ain) dla) asi Net salary cglasy) GSS) 
cellea Yl JAM gle Ay pucall gle Cail yall cy pec alas 
Fasti ) Aases gall auls oh Ligeall gi Util) ds los Gia 
slo) Yc 

Uyiathe (5 inves Glabl) Cyan (28 al AVI Jaa dau gic als Personal income ala JAS 
ALY Cael ils y galt agai Y Cuas 

ado Le calall Gils jliswal LilS QlLea! 0 sill all sey el National income feel! OAM 
celgll afill (3 gains 536 Live Cale (gl! alall La Sm 

WLS Da ayy UY Sabeie CaiUa y gle Wal gall Ihe if Fixed income Gui JAS 
4; 45 pl Alle) agbing 

cel 6 shall Galas J ga a ye ALY alll ows! 8} To come into effect Awl) a JAS 
of) Aga) jie Jao 8 Lal GULady! ales Gi 
aij Cheat seal 2S yy cecal da ph AHS stl 

SLL (5 Savell Gulaall Gl of Gy) dpeMe} pales Calii To interfere; to meddle; Lay ole JAS 


all pb 44S jal Ld le Cildo of Qual) yaall 5 
eas Ce Cag Lgl Mb yke Cilateall Gar Cure gig 
B phew g Quali! pla Aorolell 5S yo J pal AeSae Abd 
Cyaloall Gyo Le gb s ale 


to stick his/her noise in 
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cst laa) 4508 LS 5 (64 (2 gill JSS Jane ait) 
Sil gis ple Cy pune 


Gross National Product 


(GNP) 


ce JAS 


Ce SAT Abie cole 5 (ol sl Ata y Gyo ales le Unans 9a 
Layee cial fal aie galls ISI) alas 38) Ailill aid g 


Aggregate income 


(etasSall AR ilay pLAd) 2 Ce Lall agen Giben des 
Lagat 2 5b all 


Earned income 


Cie OSS 


asdiall JA (5 93 Bac lis AGL yall Le Sa) J slat 
IAI Gilaclive isi g ) ga! (4 al jl 


Low income 


“aiklt OAS 


ALANS cad Lal yo SMA Cpe Geel ped CHiLSI gl 
SIS g DALLA lad 4a pad Lai lal) (8 
laa Ugh sas 


Etymology 


Lal Jal Aial3 


cs Bl_pall 43 a gi All > gall agil Azeutill Aus! pall ode aay 
cerlall Shall (pd Anals g Aap pall Glacial 


Follow-up study 


age Aula 


Os Gulbis! Gave Lil 2 8s jall 4Su8 G yal By Survey Abate Aish 
Baaliie SSVI gal pall Ade gi gm Cull el) Uglds 

Baill 42 Gall pth 9 Ag jae a ples (ould ad ld To train ays) 
olaall aes gall 28 os os) (sy gall cals 58 

Gj oM jareeS 8 Leills Gait: Jb oalaal ys cle jee Path; road yx) 


HU So CaLibal IS Gye Cal gual cle Gs all Joos 
AG glia ila jas GSI y Sbaliall 48lS 45 acinall 


Varying/different degrees 


Aieds (pf 4a yo lel (le GlLbl) Juan 


Grade; mark 


Gala) Glaly plies (ed geld y) 61 yall Gila y2 Jual sig Temperature agIAll 4558 
E sus) Ide dedi yo GYSes aliil 

Oe (5 8 & 99 SSS Ye Atlas Gli gles ta) ~~ Human shield(s) (<) ae a 

Led pial) oo y eal Ant 8) 55 abel Oy yaUaiall 4a 8b £598 
CHNI Gf pealic (le de Lill Glale jl 

GS yi daaball GLY ol al fie! Ana g yl Asa IAN Cuadit] Missile shield terse g's 
Cy) B patie ¢ pared lac Liles) 64 ga syle ga 
Adaus giall Aad 9 jluall Asbo Cpe sal) Adlai} Callas alld 
Copal) Cas 4g gill SaaLeall y (grall 

cs ele! Sy Lalla apaall ) gieall gle Cu gucill Sine — Constitution 5 sits’ 
odlac| 

Yop Gy sind Gad Gnd Guns Ua hf Gi) LSadli calli, Constitutional By sush 
oa 5 say 

Gill 4 GI BY! area goat bask eel Gully ley To call for igi) \e5 
Nga Bate (ol) dau gh! 

unl ai ale Sse Ssluill (1) (SA IU 4a wei lea — To raise questions Jiad I) tes 


UgJaL yo Sell Ayes Ace ye Agleal sLiall Cua ya ally 


ailsll Ua le 


Propaganda 


agle 2 
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Jylea (oa Led gust yal (Gai Glas Go yall J stb Gi say War propaganda "All Ailes 
SalS pga Ade lagi al G yall 

cetyl AL g elo Ale MN Ags jill Gl jai la ~~ White propaganda slink diles 
SOM py at (gl) haga, oaie Lae Adi, YAY Yael 2 

iat coil Aull Gl ja) Gen clas Le ps jgll adi] = Black propaganda Blain Ale 
oye Ueda GY Ayleall ye ¢ 55 sl gl cla gull Ayle all 
ie Y Sal gs S call J peal 

Sted Cvoedd Adols Aglen Gtluall (jaas gf Political propaganda AGulus Ailes 
Aleall 4440) GUKGY! (2 Ail 

eetABY ce ill al Aplasd Alea Gini yall (cans gd) Publicity doeAt doles 
Adal) La pall GULBY! 8 

Al Cuan gall Ge YI Lazcall le a7 Jans (45 Propaganda palin’ dgles 
cps Lead JU Salis duleas 8 pA) ode Culd dice eal 
aa boil) 
Solitons Ayles alaill Ai) gall Cl gill GS (5 AT dual Gye 
As Sell al ge Qe ailadl Acad! Cl gill Lee 

aSlall Gs jal Ais Agsles Ales due lea!) GS Leia Ye Hostile propaganda Agsle’ AGle3 

Glad Jao Latic Ca gf gl! aoa ald AHL de pu js GIS Treading underfoot; (ued 

Ol Yd all GS Anes ol Gal 4 ball cle trampling down 

Addl © 5 yas | ihe Lai lel! 

BU g (cle J gual Guill Atlas ll de Sal] usta — To support acs 
Aan si wal DE Oe 

Ca Ua Gia Si aca jad gi (al) Santell ao dia cies — Support ac 
el Sill Galas (ya 

Cys Glas aylt\ sons is) sqeall G jal ctype aa 85 Unlimited support calles (dul) ac 
celiac YI eo 

AUB cys (oiled (cil del jl ac al Ail jue de Sal) Cuetas — To subsidise agriculture 4215 aes 
sluai#Y) ysis sles! 

aly al ai] Aclicall 53 jlaill 55155 8 Uy puue java JE A government subsidy ers aca 
SI shal) ghee & 5 pel pe sSe aoe (gl oleic! OY! is 

coll Glalall aed Lille Lees Atal! Gall! any Cosi Financial support (elle 33 


BS) GliLeuill da ge ginlial 
Ace jleall Wad gal Leo Ol albaall (ye piSI) Cin ja ad, 


csi Ugilee| (aes by gi Aas de Sa AY eal 
olsy) sluall 


In support of 


(louis) J Les 


ole all ye 8 plas elilly b 500 SWAY) (ab 
dau V3 pall (4 cola, 


Invitation 


arial Gun yall ye 8S Gb oUt yams J sis 
Al Cy eenall Gdn) Cab gall dabble 9 Anis! 8 ge All G gba 


Religious proselytisation 
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Sts Leal ela Aalst 52.5 Suze Autlind ig goa aby dig Case; claim; lawsuit 563 


Cp inall Ga (4) 5 oll Lge ls (gill Ageaall 


BY! bald Lie ALi Ug goa Gb Ladi) Yar ces 
ALallall aSlacll (ca gad y Sines Guill | ghi8 (ll 


Penal action 


Ail ja e528 


SB i g0.3 G) Aabendl OI gall aul Sania lis 
Fatal (yo Lgl Gulal Y Adil 5 is 503 & Oy pail 


False claim 


48515 5568 


Adal gle lis ayaa Cpe ALaadll og ge-all Cale geil Zia 
aad) Gl cited as yy Ragin 


Lawsuit; proceedings 


Aue Sind y cil og geal G) G jal aul Gasidll lis False allegation AG56 (563 
cole BUM ol} Cag 51S Us 509 8 Gall 590) 
Alida) GULGY! 28 O jal 

dala 6) jy eee Atiae og sea Galas! Gor lily Civil suit Aide 5 963 
ceiall (28 Gualall (acell Las Y) dati 

ASS Ge go geal Slag gall ¢ldall lg sald Gi Air defence iso Elks 


Coad geuall Qinall 8 6 LEN) Aysrigh) Cail oll ye aac 
DESY! Aaasigll 5 ol dilwall y Usettll gal ys gle 
4Sledl) gblis Latina 

yaaa GBS Aye 3S 5 gall GALA! Gf Aa) 5a 5 asl 
Lady YAS ital) ellioall Ge glaall ga 4d VI J galls 


Defending one’s interests 


celleeall ye E18 


Bytla  e MAS) Cy pd (cided ¢ Léa Lolell 8 ploy) aki Civil protection ceina Flas 
3 all GailSe als Gaye Gs pi el ye Apa luall Apel 

Al pial) ¢ aall Saalen” andy 4 pall J all ees Cullb, Reciprocal defence A fits § las 
80) glil Yl Gl saall gle Syl ola oy 

Bolitoe Cileléa gies dala! Gres cle Ifill ues  Anti-tank defence UGA cas € Lda 
OLGA 

ASI Quill Ye ¢ldall Slaol ) le Ca pail Gulill (ia) Self-defence cadll Ge Lelés 


Gay Ge ga) dice 4y Bi ays Geel LAY Ye 
oak Gaal y Ancol yl a yaad Les jay GAY» nil 


Gey) gueall Baliae ile lin Ae glade Gus yi de Sal) Gul 


Anti-missile defences 


AdlLadll las gas (cle 22) pial 

Anas dogs Cirwe Lelia (SiS (33 ill G%jas asic] ~~ Defensive geet 
Apoalgs ASins Cay yall 

Co) Cade of Gall! Judlae 8 Gail GlLoall dial Culd  Account book; ledger Ciljball “85 


es Bil gi y Adlets y Aaa Leal! ido (8 aul “| US 
wal elvan 


SAS By 5 pe cle (ga gesall Lebel) Ll pall Gy! go 25 
jut ANAS el cli N Sista Sant halal 
Dats Gaadll Stel yal ob cal) Lily Leads Wallon 
oe Le we asludlll GLa 9 alll pal gh oye AasLall 
Gstnall Ave gs fs pf Abend 


Cashbook 
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cal gall Seall J gm | gla QuAll Qyeatiall Ab ll Gta — To push away; to shove ass 
Sosl euge away 
sii (ysl fal Asin. cy gall cgandy Ga gllaall Aluall gf a) To pay gis 
Uap die Al fis ally DLalS @luall cs yu) | ada 
Gal yo! Ay sisal! agi jhe} Ud Slee! US jai ads To pay wages ial ads 
pedisialy agl Lil sia) oy piel» Seal! Aiea ial 
SN gle GSS 5) gill ail yall Ge Cyalll adausy dyle Yall 33 To pay the price Gall ais 
A0Sa 338 
Cage ala JAG ay clall 8) gid Glas ado To pay the bill lisa) 243 
OS Gibell Aagd asd AS pil) Gale (ye (g fiiall Gil ~~ Instalment payments buat ass 
aptly 38 yh 
coll Gang Bude Cyl of Cg SII GIS yl] Goes Grey — Pay by money order AN ga ads 
ade ol wid Wee A) a DL! 43 be 
Cae yh pall (yl) puta Gye Leas gr Aa Sal] Cuda = To pay damages Gye Licey ga ass 
Abe Se Gath dae les yf Lanic Unal Lich 5 sll ads To pay a heavy price; to bab liad ais 
Apodl Jil A) Gucaie (d Aine 9 duals (yo dia! 5) Cuci aad pay dearly 
ALAS Aglasl J jal) sli al adralec JS Solel! gil giaezy To remunerate agli) 4] as 
Gavel iL » gis of eiball gle Spent igs yee cay Advance payment (gitea Ais 
Asdeal) Lal! 3 iS) | bi 
JAI Catt) 8 Lg Dhue GY AM penal! AdLLaall ods iY = To pay in cash jaa ais 
Nadi laa ada g| pale cle Gay 
Aausel) Cledall area (ol) aus Bua 4edaoie Advance repayments Ages Css 
peas Aull ode) Ghsall Cpe Cl gl dedall Gani = Batch; year group 4a83 
GIA! Glass 5 ¢ lal 52599 Gat 
faa Upglany cu yy Cal ga glee GI UN cy A strong step in Pree 


ceil! La 5) pte (8 45 8 


Baal s dads Cull 1) 4d ga US eda olf 


All at once; in one stroke 


Ley gal Sis SS LSLY Gl gal) O38: 


The intricacies 


Lgalat yas Ida s Lic gizs gall y ABAIL sLiall ode ac jieisy Delicacy 
dai leas Y GAs (oe pil 2 23 gi a gall Gye ill) Gl Accuracy of fire cee ll aaa 
ah 
le fa San Vl 9 Genel 9 ye st daa; aid ist! laa = Accuracy in the narrative a yl} st 45. 
Areal) (fe Cy Lendl g | Laci! La ja LILS 
Lull area 8 GSI Glad yo Utidall Gl — To scrutinise oi HS 
AS poll 4a Saal (call) gladll gre 4a pad 
alial ha lag] viens (8 lap Lido ae pial laa ies Rigorous; very precise; ce 


Oatigall 2385 5 


minute 
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Tm Al slas Giants LS lag], 60 yaaa Lie) grill (jada YS Sensitive sul (388 
wipe 
48s La g pic! g Ay gaall Accel oda Cy suka Gile| cas Finely worked ginal (5.85 
anal 
Agb| jie ile y (59 Say Ge 98 psiliSall Dictator 5 siliS3 
Qe Cand) go 43 31) Glad all areal aclall argll a Significance alys 
alSiall Ga ye apaaty UY) 
OS Js dela Seas ai Gy yall Gi cle dia aay: Y Proof: evidence ouls 
Lue je ala GIS adi Qe Jui Gl yi gall 
aglll ce agiall Sel y Can Lela Dubs agiall lar aii Irrefutable evidence ald Ouls 
4] 4S gall 
4 Mo) Wa) Dob dead Gals Saal) cule CuSs Forged evidence Cail) Duis 
cena LS ud cle OS al Lidtin ol abalall Qual 44 Cogent proof; conclusive ablé Jul 
AS Ghats bape yall pe anced dias ye Gell — evidence 
alll 
AalSI (ctlee JS: Lud) y a Ya Gy Si GI Gay} GI GSly  Good-tempered; fully es] av) 
stall akS abet ol cliss cil adic] «gS Gres LL], — humane 
43 Utell 48S J) cet O99 Gal 
3 yaa Sal Cpe GIS pl | pated odd Legianld G ail | ki» To amalgamate; to merge es 
48d IS yall as Guill! le 
Op paled! qaal Glee! Gs Abuks gle ds Sal) cil — Integrate ion 
cine) (,é aaa 


Led yd cll g goal Gl Is aie y ¢ Jad Gneall cag’ 
LIDS ys Chagg cpsbal ¢ p00 Y) (od Le Abels Ge lll 


Crocodile tears 


als Gala Os Aa gach lai cll 3 lal ash syle Gusea = To run over one 
Aaah co 5 yas Y) Gay 
ecgtt dag Y OSI y Allie! lala Ye syle dlhils JS Astonishment; 4th 3 
4Saall yi amazement 
Ula yrveal 4381 5 Aasdluall yo Aslaail stl ue ceatial Reasons for els 


dpasé yale clad as» 


Cashed AN Lola Yl y Lala) afl pill ¢ yt ana, 
oS aan cli 4S pl Gaye J all GLY! ail 5a 


Responding factors 


AUGLAY ail 93 


asslall cy So Led ply abs (2) ab Gye) sqeall ail 52 Caligi Public motives 2 5¢)) ails 
Blyall GDL gat g abel) Go) 9a Leis th yickall 
Fal go Cid y (ct) Assalll aL! US saaiiall ae) cies The cycle of violence aha dala 


Calle y ¢ gHladll yore idle acy all) Coal! (ill Cail 
Sa slag Y Cuca glial) AI gla (gle Gu glally Gl y pasa 
odll (4 Gay Ll eal SS ls 
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Laaad gS SI Ae g ysl Salad i Sl Gas ud 


Political circles 


Akins Sil 


Ss sill leaeli ys Ue 

slay (ileal > gall os jules yl whut G24 dali Final round celles 458 
Lis ysl sls 

ALG 305 ll Supra GLa all 5 5 gall Gs peal (4 Gli Parliamentary term/ Atal’ 350 

cola Gla pall Ag cl AY gl Gyo (St Cail 4glas session 

Bi Cyl gill Gua ay puclll le Ae Sal de laall cia — Legislative cycle Aes 5 358 
Age sill 8) all el gti! U8 Lgale 

Ce AiG 3) 99 (oh Cay queailll Lat 8 28 Gy i SL ju Run-off election ail 3553 

coll Lady 90 ed glad (phe (ills pall) SULBYI GLEAN 

Ca_plic 5 ai (Se cele 44 Sane ily) 9 Ae Sal] S yus Military patrolling 44 Sue EG 53 
2d gdall 4d) yal dels 

coh 8 pale) GG) gill Gas} QS 4iay phi Gall a sans Periodical 4458 
4aclall 

als Calseme DH Ge [UL DULY 4y Suc 4,5 59 Cue"i Patrol 4458 
assell ail ga OY) da G pai 

(Lal Laphed Quai ll glean Saal! UsLeal 4452 esi Protective patrol 4gleall a5 (48 


ails cl@Y Cal pagal 5 yal 8b 5 8 


44 pias Cay 9 


Annual periodical 


a 


4G ghia 43 98 


ghelce Yl J sill cle LI ill g 5 pte Gaye fies 
Cel Unda 


Member state 


Paros Bn pt 


CV pale (cb Aailall 45 gecodl CIS Cpuedll Cl gl Ga Cy 
yaiill (ga pladiul 


The Five Permanent 
Member States of the 
Security Council 


ald Ge 5 all 
cob Aailall 43 gtzaall 
CAM ula 


asl! cd aaiilll Ga aladiuls jalaall J gall Gall ches 
baa iall 


Superpowers 


pakee 53 


Jill Acdais deliac ye Gyo dadilldaiiall J gall cals 
45S) AdalLal) Lal (3) gash -b Lage | y ga “ch gh? Laaills Sal 
Haka! J pay 4 vaal pads gf Lauda , pal 


afb) 9 ea le As pall Analall Gyo jalucall I pall Asi, 
eral! ce pill ¢1 pall .d dgal pall 50 


Non-OPEC countries 


Frontline states 


bin an Js 
ishacy ye 
ery 


gal gall S53 


Cglaill Juan Cas Log ) ed os pS MeliLall Jill aia’ 


Developed countries 


saisit\dic lie 54 


Aa 4ualLell jal a Glas! ane J5 4S = elas) ai 
Ugg g Cte Lead call 3a) Ga pall Gye aa dae UNS 


The non-aligned 
countries 


Stasy! pte O58 


(2 80% Gl coll Malla! Aa cell Aedes Cilelooa! yu 
Aa Sal) og Oo pdiaes ole pally ulead! Jub! 


Developing countries 
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| Lunia! 4a 5 yaall, alally Gloall (2 AzeLYI Al gall Islamic State of Iraq and 4409) 4153) 

~adsliic| Guus — o jliac| args chioe abit ya «yicla Levant (ISIL) alll s gl all a 

pally «Aa Sill Gib 9 ALL) ADAM”? Sole] ol (E35) 
Loses Glad (of apie 

coh Adyeall Al gall Aas Le 43 peoall Sols gh!) ye: Cag] The deep state Aaya! 41531) 
44 peal 3) gill Sta 

cya Me gh Cpranend Cyt Lal» Al ga cst bjalsll 4a) Buffer state Sale ala 
Ewell aie gh Cubs) (yo Large y Caan y palaall cs sill 
do jlitall al LY) Gyn 

Sodas Adbaie le pba Al ga (28 Salad! Gla 4} gall A sovereign country dala En§ 4158 
Clas Lely Ara SIs Ads tall Liskin gale Gu sei s 
4a gSm 5 Cy gail 

cle <5 All J gall cle “48 Lull I yall”? claves Gli Rogue state 48 4455 

Opis DU dacled (153 Jasi A) Ad gga Glibin Ges International ils 
1 jl Galas Gyo Gy Ul 

el yecall y el pall . asilas ils y dre Jl jley gIS Without the slightest Bor AY G 9h 

Xi al ysay hesitation 

Le Ale! 92 GUEBYL gills» je ji 352 ISY Hung Ale G95 
Jade YI) oy Sl Gl ja) Callas jh! 

(S99> (yg) 4élicall oda US Cubs chil oss’ ~~ To no avail; in vain 63s Os 

Le Asial Aaah pe cy 99 Cuilal gall Gus Sse Gai ll eS 8 Without guards wa Gah 
Lapin EDN Steen (Sis 

a) 8 Cy 59 Nay ald Ly ye Na pas bag pane og phell aLdall IS — Without paragraphs la G 98 

a 5 Spa pall alll BST Co gall all Gai) lei Unconditionally bs 4) 28 & 53 
38 59 pba? Lidl Go) Ses pe cod EDU 9 gall LG as 
allel) GuiS Slits Ailoiy Akay lh GULL 7 Ls i 
Ae) Games Sai gall deblie leis! 2 less 2018 ale 
21 6M 

al al oe O52 Ce palbiall ¢ sea (cle a sagll siads — Unjustified Jo oro 
alba) 6 gil} ala! allaills Jaa oot (cl agin paves 

ALAR gidngi Ul yyy Ga day yy dlle aie dai Without right GA 485 O58 

ig gills peineall Alec cad Ade Gear (yl ¢Usiul Diligent; hard-working C5948 

coll gissall dala del GSay ) sisal Lli 4 ye Judy Preamble of the sual 45LQ9 

Sawalaill 28 Ue gl) Ub dile 388 Jai, Constitution 

Agall a8) pine Galiaill ye Jail eligi UjLi Ula dy Blood money 44a 
a 

et Ay sliSall MSI US Agel yew sills Usiiia lea Dictatorship 44 5 sili&s 


allel) claui 
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Cpaulll By sh aie (lal ydagd JSS: (ad gill Gua pl 3) Democratic Jal jas 
Jaa) desl) jai 1) ALAM Ly 6S Gen! Gaull lea Democracy ASL as 
Glas sia al ial 
SULGY aSa5 4a ub! jaan Gai gi Oo} Gael je: A fledgling democracy aug 44h! ead 
gs 5) Bla pally Aye 
J 9So xe Geille Gi cing Le Lilacs 45} yaall ada ol Unsecured debt Jsthe ne Bis 


Boydell S890 Ugh g8 (grey de Leall Seliga (plas 
acinal algal als 


Group dynamic 


Ayal Lgaal y 5 nS dalle 4s ji Gye Baral 44 Soll skis Foreign debts 4453 ars) 
Lalas 4akS 5 ia I Gy gull 
oh Le gle Gy pel jal dia AM yy gl oj glad External debt 4a 1K Gh 


ald! sLaiil gle pS jbs, 


Ja! Aly gle G25 of aie le (ol pill adill G sana il y 
AGL) Le YI j sled (gle Ugise lel joe 43) sqeal 


Long-term debts 


JA L 5 


Les “pad cll ALAN 
5 
coal yl) Colony gash 4 AgIaIL Lill Gael agil Subjectivity asi 
SNS ald Co pally Cyaall Gye taal: G peall yet: — Spread ay 


Sie 8 Foal) A284 UN GUY) 5 VAN ead jbetladll 
allall clasl quem (fd Ueine £13 (ill USS) ys digas 


Lazaly OS: al pSV Atay ye yet pte ae Cy poi! GIS 
Legis 8DbaM ig Le (peel atlal Ge 


To suffer all kinds of 
troubles; to go through 
the worst 


CASA! GIS 


call elail US cgd Gamal ila 1H sqtie Lils cea Eminent; prominent; Cutol| aula 
4alids Glad (1) SLUS Cua if famous; renowned 
@ still La gis UB Ai gatas Le AS Cy 5S hall GIS ali Supplies; substances “ylAS 


pial Agal gal dy ya lady SbtiaY) Gis! a 3 23 Munition 4a AS 
Co) paUball (52 98 Vall 5 pA A AL il) Gig Gilaeial, = Ammunition pe 


LiLey) eid AS jal (5 Susall g1 pill ASH Glico yan ali 
Sistlpdilesiisats 


The armed wing 


i Sua) |e Nsall 


say Aghall Leal y (ill atin dad) Gyladd (cle Le goa La 
Jac U2 ys as Ui sh) no 


To shed tears 


le ga Cay 


Agta age (4445 3 Ql whl: adil, Gf ey Peak; summit $3° 
cps yeh Gull Gola 
lal On jeall dated) Cle gemcll Queer di Fright; panic %e5 


Buse Ce & 9 AI) cle | ald ani ae ald «cal 
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cle Gall GS Glusl eal) ils ll gait $3 To remind; to call to 783 


Jateall seid} GLa! oda Genes (yl la pee ¢5) yall 


mind 


Lgaraslil Ay gall og SAL Anode YI AS yall Culéa! ~— Centenary 4G he 583 

Fused Cyogiall Gara Sin Ail oalie LE) ASall Gr puel Custody 423 
(Gaiaill 43 cle Leg: pe 
as ld 


dai ye Alas All agall US Gl (cing ag g 5 pial! cla) 25 
CUM ell Gad gg pall pai 


Come to nothing; be in 
vain 


coll Elsi Gand 


GUI cole S great! (§ alts ae) clan ad gll Geli cud — To be in vain; be of no Zlaa Cad 
GAY IBY as ule avail 

Sslisaill » jslai ae cl yiks flare ysige JMS S81, To be in vain (gts Cig 
gh Ce lacs SL Gr) ad yay al I) 4a] dd jie 
(Sins Wate LEI Ssh Gok Qe Li th ae gill A glans 
asi Min y sS3 Gly (gies Cun) 2 seal US 

RY ail ae Cand | feds Le Y eee laedtal JS To vanish; to go with the eyil &e Gabo 

J peel (ail all (yo clas aan (5 5S pall chill asi: Refined gold cei Gas 


dy GA) Ci lL babes 4 bas al) Capulls 8 ll Gy) 
Oe 84 Ald Aplin Abe aadtioa yl Gy 99 | gle elas 
EV pall Cay JD! Gps Gl Lisle Cans EMM co pace 


To go up in smoke; to fall 
through 


C4 a sall Ly ge cod Sony Led calle! oll ill das Perplexity; consternation ory 
Joell ostinall panei y Aula) Gye 
Adlaic| aay dalac (33) ge (gd Ged le Yau! elil] 23 = Someone with a criminal eee “ 
BL gle = record 
JSG Nighy Ad peat y Alec pSai Mole (galre 9 (dave lie  High-minded dicks (gala 93 
FALLS g Ags ji Led LUIS 
a geal 3 psSll Le SY) ode aes alll Si cy gllall ig 5 ~~ Hang in the balance Jsgee Jisiivs is 
JS sga10 Satins 
Lathe (68 (yp jee Cy Sid au Liens ¢ gale eyen Ulla) Influential 4 gab 59 
ol ls aie Liles cg pf Spd Uo 9 YS An Adiga 
LISA) p fins yell nad b yrues 8 sig dagen 
La Y) bac lived GLagled aileill das jill by) j5 Gaui People with special needs LAY! 5 8 
dalat) Glalia yl os 93 4calAll 
J 
Jaull) IY) oy & wall il) saxidll aad ilkxi Patch things up; bridge & dneall its 
4c jis) the gap 


cel Lal NV lee I Cale eal Gyo ay all 


Link(s) 


dai 5 « Leal 
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ceils gh 5 GHA xd Une y «tla! Lal (sais Jb Imperturbable; well- vilall duly 
48Sc)) gael Glai composed 

Cpe ol Cywealadll AS Gs yell elo) Lil) sexi Confederation Abel) 
ad sans Vp 6 yuenlll Atail) daloe 4 45 Lea 
daaall rc gall 

Asigall cy 9 p22 5g Apes) Abas! yl all Gus! ill ~The Muslim League oY aba 
4a) ll “yao cet (All 

pd g0 YI Ledkes GS al aa Alas!) Adare ae deat ail aS} Blood ties as Aba) 


ail pl gd yp Coals aL Udall Glad deel) Culail 


Gross salary 


celles) Cal 


Lethe yal les’! 

Colalall Cyan G8 Cysiaall Gun Aly Laat Ci gall ans Pension (gael Cal’, 

Lape oY 5 Call o ylade Cul Gly cle Cala gall unas Fixed salary Eu Cal 

Leal) Ui gil Gy Sue Sa) add aie yy gil Gi Ueaull sic] Deterrent be e515 

UY! Gal due Leal) aild Slat) jal Gazi) otic! — The root of all evil oly als 
Ul (8 Las cg Jo) sadly Gleti Glad (4 ab 5 gil |b 
3 gt Ml (ali 

cgi diluall Jud agali I ase Ge clladill yaar jie  Bridgehead dual als 
aLaial coll cling call posal Cooly Atlas | galley Aisrall 
Meigs 

Aa all SILYG (ae Ae Akl Gul GYUia! Lee New Year Peven aN5 
baatell 

Cy gile 5.3 2) give Ana geal yf col! 5p Ua Gees th A head of cattle ALLA Gye hg 
e4l 10 DIS Antal Gs Gul 

cop US Gall 9 99 axe gll as Jaleill 4) jb lls Giga Upside down wie le Luly 
ie le Luly 

Agule glalls ile! Adu ll ic 4 ds Gl ySq sal Y — Deep-seated; rooted axl 
Aallell Cite | jill Jal 

alaill (ad 5 ul gis cllin 5 (5 91) llaul ) dl gis cilia Usury capital issy dads 
bolb 

Sead) a yall Glabll Gear gal aSi_o Laaill sab ve ~~ Liquid capital exer al 
Aas pall J gall Ags (54 ila 

Cz yey civall SLall Gul yy sleill go 585i ale: Real capital Ge Jeb 
46a) Cla ala 

ines gaa} yuS JSS CJ glial SLall (ely Salhj Se Circulating capital Jlais lal 
er zi] 

gts abl ALaLAN Gu jlaall 8 jetta! SLall uly 93% “Invested capital yas al 


JY 52 Sule 
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DY 99 Goble gai Sauuall JL Gully aly Ge gd Registered capital dais Qual 

(goluaill ce Leia! alla lal: Lal! Gael! G3) Capitalism Sanatd 
el yy Casall culuall ecinall ci 2 jill Qe 4g GUL 
Ze SI Gaba args AitLall y AGL ei8'Y) 4atli 
a s & 

Ada Cys at ll led Caley Go pall Lindl AIS » oc il Pacifist GAN Gyail 

Caiall Aoi) I) atic Ly Lindtie Jb ald DLL Gisil, 

35 oh csi gill GaN at gill Aaa AN 9255 GH)» To accompany aly 
An sosYl J sall Gal 

el gal ldo al dy all Gilat) (oes SI lal! cus) To monitor cal 
Dull 

agle (aul) CSisal is 2 yovall cal pAb yal at = To keep an eye on Ludi Call, 

Jaya Luli somebody 

Ol 6c spells Seale 43 gga 8 sai Sadi 8 YS Lal! aS} To pile up; to amass aSl5 
Ba (ap SS hae agli 5 fats Ms 5 pS} y Ga peal 
Lgiulen Cll y GLuslll G sia 

seal 8S Les y 5} nS LLY) Guill 5.4 cle uals To bet; to wager aly 
lst ll Gill dy Jit GY oI 

ela @ 9s Cure og gh pl lS 4a; yall calaall dang: Narrator ez) 

Fuca ll a Y och yl Gi Gea) §=— Opinion 2191 (¢) tals 


AY! Gills Gill sud Ul 3p jal sua Ls 


Cs ill 68 SSA SS St Gl le Elen! gly adel dy 
ab GSI ails tall 


Consensus opinion 


elas)! isl 


coh Sas gS pill 28 Cg Sawa) Jail) ad) JE g 
S26) (ys Ale YI 


Majority opinion 


MEY) (ol 


DUM eK g Suell SS) ol cil ¢ Ubi jg bd 
Ade Y sl 5 GsSey Ys EY gl 


Minority opinion 


AGEN! (sl 


Lill Gy ye SDS (ye alall cai pl aus geal pall S gla 
3 be ceil 

dain | Ace lead GLa! ar ADU ooh) oll te gill aig 
Alea) GUADY! dia yal Aid! alae Y) le Guay 


Public opinion 


Coalition opinion 


lati Joi) 


Lad Atala 5 Aiea ll el SY! Gans ylalll gars pda qu  Uncivilised view a) Glo 
JAY! ge Jalatll Yan clad 

issu ASYM alll J gS (yo Cal gall eal 485 Overwhelming opinion (gals (gh 
4] Gaal! alaes afl aes Galiall coll) Shay 

cet Cina JA GF Soy Cull a gue aie atlas i cia, — Widespread view Silas Ugh5 
Nas Maal 9 se dads Slate Saal 

4] Liza!) Leal! Lele Gi cla GY Leal GY ES al Regional public opinion ceaaldl ale ish 
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Laila Lole Uyiy Austad! 28 Grell Uda Quad) dyad JESS 
Fda go Adind Cul 5 


Everlasting public 
opinion 


zis dle dsl 


ellia OSI 5 cl pl ¢ DUatad (59 alell (ci yl 4d as YS Y 
ced elu ala) (and Ar cee ue are ale sl) 


Implicit public opinion 


Ey 


(ane ale isl) 


Peel 
Bld) Gye aad isl cluai) 4a yall alell sil) Gai: — Explicit public opinion “plb ale ish 


dala 


age (Gall sled alll (oi jl! (gle Abell oda (58 5,8 il ay 
alall cgi sl) Glas gle Cuusls Aslyall SaLeall (54 Sed JS) 


Actual public opinion 


Gis Ale Glo 


Yes Lule pital! alall sill ye ald La Ol ja) Sits 
ali sl) SI Ga path a si 


Existing public opinion 


aid le 15 


(ls) 


Fai aes ale ogi abl laa (24 as 9 43 J sill LS, 
cease DN 93 jal Lgady A Ayatays jal eal pl 


Extreme public opinion 


Cabs Ae igh 


hy Aly Aaclnall SLeSLaall (ull yaad) Wy gill pall uty 
AABN y olga ol yy ality Y Cait cle 

coe cialaa) ALLEN DLA Jluatids yualeall lle jal Y 
dati Cilon ed 83) 5 Clipe ale sly ge Up Lei ps Aisin 
Guballa ala. 3) alls 


Educated public 


Temporary public 
opinion 


gill AUS Gl cpa 581 (5 pweall alas) Gash as 
BST LA) SLAG) Catle (yo C5 puenall 8 SI Last olals 
(omen) 5 SU LS a jhe ne sly apes Ligh ail 


Non-binding opinion 


goa alee gly Galstad Ubi! Nhe Ob gd Seles 
Shall Gal LY! ares 


Impartial opinion 


hy ge Tibi deal i ja agus pals sail fey Adverse opinion Cada (gl 
AGLad ds Sal csi} Callan 

a sles ogi cilia GSI alell Csi 4 tly coll laa The opposite opinion Ga lee (515 

as cc cadill GN N5 > Gye (a peel! Cus |e Gey Pioneer <p) 
Ausdi Leal (58 Guralide clibl sale 

paitinn Cuaa Ly LY AuSill ail gill Quad) © Usury lo 

ile ALL) 5 3.8 SS: gaell das gsi48s  Equanimity; composure ule 4b) 


CS yb gaa! Gaile | 2b Ayala Qjoluaisly! a YI ae 


Cgple Qyaed gai Cael als gh Gl Abo geal! Sy sill 
alall Lhe 50 


Profits 


ZHI (2) & 


alall laa OY 59 sole ga AS pall Tle! ea ll 5385 Gross profit idles! 23 

Ne Y 52 slabs sa ileal pl ly Calsill aed seas Net profit wilie By 
alell 

OF Gall ary cle 4S pl Juan ol Usiil all aisiny — Surplus profit Cail 4) 


qilall Glo Qi giall yu SLBY! das Sal 
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Aaidines dys) delwal polally oolall ou Gat ll: To correlate HAS Os Ly 
alll asi 

Stele das yall gall (8 GI) gi dae Cali) I is Js The Arab Spring cll al 
cel a ll Leale, GULL’ as pI 3 pid (4 Ly 5 LS 

Areal lily ell gl as Lalool oi olal dus ral <i) To arrange; to organise ag 

Ly patos (sill Ay sisal! 8 polaall clall JS» 153) 5) To collect one’s thoughts 5 KSal Cy 
Siecle) Calide cys cy grastsi 

aks Lad Lib gs pile AN le dental cles = Rank 485 (¢) 485 
celal) Casal 

Bal (4 dalai dai (lef) Suc 4) le Joa ody Military rank 44 Sine 448’) 
Cla SI jaya Aghe 

ce eel! We (28 oat Y Ais yall J gall Geer agead Repair ce) 
Ge GAN HAS 35) (dle Salle sll gd Nel 
ale Jal Gs as sig a sgall plat Cis ally joey LS 5 
dibaiall SL 

LY ay Balad) 59 GHiliSll's aalinall 28 Unlill Ji: To recite ay 
449 piell ail jill s 

Oe elaill d4alal J sill ye gal i cus alge Ullas To come to one’s senses Aa) sta oll 285 
Oval! Gi yb 

La 8 gh Ae Sal & ga) ol) Abel siall Glas! Gal To relent; to retract clot a) 
Al all a pus ll bab ja (welll 

Fustuall Nay On esl Sill ety Cus sasicall J gall .4 Tycoon ayes s aera Os 

Zo sll 3 gaill 5 53 SLac YI Shay cya ps8 yg das Lally (Asti) & 8 

Cpe pe gh Lacle glia clasts cy 9S Le dale Al all Ja) Statesman 4033 J45 
Ay gSall Aaigeall Sloat) Glacal Cpe 85 ylall Lele Glues ll 
col gall sh (cide oll apenall le ds yinall y 

sat La (Gall castinell Ja yl joy Myrtle nail] ysie] A man of integrity asdie JS) 
Auta! alle (4 allinl 

Ns USI aut! Gay GlSs (64 agile! si Wide; spacious os) 

AUGYL og pbaol y cAslbal) aia) 85 ccyail Se: GIS | Magnanimous all G35) 
oledl) Cadel cloacal! (Sle 6 jacal) Gin) Sg aLilball , 
ages ac oll alie 

LaLa Ada gas) Aa pall ASLoall (cl) (csi gill Cutt pl Ua) — To depart; to leave ds) 
Ald gill 3) gill & Yall ana _colauall ¢ gall 

Ot Cy paledll ye iS Ailey!) Gibb a) To expel da5 
Jal Gob Ge sul | lbs Cull Ge all 

(ps Cae Fi Leg AN VI og (gd GAM Zea yl Gia Mercy dad 

elA lk aati DUI Calas 4g pS! Vac ial 3) gill ae, — Prosperity 24) 


Galea! y elds! j| eis! 
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oll Migs Mls Lady gle uand Allyl! Glatel jal 


Provisional; temporary 
license 


3 


Ais dod 


slad Yad 4c chiar slags gall Aogill cle 25s) To reject a charge Aagill 45 
oily 

Gisging alll 5 Gols Gael lS JJ Gaa'T cul glel Revenge for oo Salis $5 
dakol aus Sandell GLY gl I$ Gus AS. 1 IS yl 
Jose (3h Ad Gaal coy) lil 

Creat Lari ial | 53 9 aida (y gall asi ala. To reciprocate Jill, ay 
Apdseall ageolio gl 

og AaUal) Aaa) le Lule gla 13) deslall Gui ay GIS = Diplomatic answer ¥ ia Ms Vy 
agent (o8 Bala jl Sle La} dis gf Sp al 

al ail DULG Ay gb dagh ae ged Glo ie leall ae 34) To reply; to answer ale XY) 
(ols SSHL Leh sli ob Athay pred Ul y 40 Soll Gat) pales 

Lelia claic'Y) le oslaual 38 claic'Y Gill!) Go 3 To retaliate ela) te 45 
el el gin Y Ab pail JAa5 ll gal gall at cai 

FLie 44) 50 deal aya) Ciyall Qual G j= aati cls Reaction a: 4) 

agli el pay 4a 0800 5) Sel call 5259 Jl8 Nuclear deterrent is 953 2 
8 gf Lain YI 2355 (Sa pal Gi MU UBY Ay y gill 8 gall ULE 
“Gs gsi Ev 

ced Amand (5.2) 9¢8 sLadll ced 85 po (ys si) s3  Disreputable; ill-reputed dani {gay 
all ss Ge Ours 43S pt 

Ugo qed Ayal) Gla Le! (ye de js Ae Sal Culi  Parcel; package; bundle 4a) 

cglaws gill Aath clin (8 4idul] Gus) To moor; to anchor ay 

Dill ao Led agua Gindll a pec CM Alley Gat laa Message ala) 


Les a gil A 30) ols bf 


ANN SYN Lille yg JalSTL & gute gall Aghia 


Ci Ae Sad Cpa ) col} Allsinad Alas) Aallall oj 9 Ads 
adlgin) Gli lad 


Informative letter 


Letter of resignation 


Oly jal ase} oe Ady yiSI) AIL ys dalacoll lia gi An email 445 9’ /i8)) AL 

Aad) J gall cling y Cyo 448 ps AIL) Gai pl] She, Telegram 448" AIL 
023s SP ue Aaa 

Z AAI dm ae go) 4,80 AIL) @ gall Gul Reminder 43 SM ale) 

contd ill o pal (Mb goa AL cg il jell Gat ll 4a, Letter of invitation $300 4, 
a yall, SY Ll) ya 

Alles y Calas a gall Le Sal) push Lal | alia! JU, Expressive message Byes Ady 


394M Cyn y Apailll Lica Cady Lad gga 5 jin 
ualaill y ducleia'y| 
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csle ung ila y jualscall aaall 88 gic) ili le | iS Threatening letters arg Tiley 
cris SY ebay 
col gill colasall Lass oll 58 Aas jal AboSeil 8 83 GS To entrench; to reinforce; a) 


isle Gs plat Le gas Ain 


to consolidate 


Fa 3h Gass Ctl all Gus (pansy Lucid Zgi tllia YS aly Official ia) 
: Logins 4llell a goal 

qeleall cle 4 gall Lgucn 965 @ gis) (od AS poll a gus sll Charges ae 
Lu) | pavers a gas pil ode Siig .@ IAN Gs B25 sisuall 
43 gall lala} alias (ye 

al gall aren (cle a) tk) a gan) SLi 815 Ged) Import duties DSA) A gta’) 
Aga!) eiloll Alen (4 leis Lc 

3 FIST | las Naa Bas CDE YI 2 psy SLidll oda (8. Si Advertising fee Cle YW a sx 
quae Lie 

acal ypdvaill gas) agdS5 (I) Saale de Soll casi Export duties a dtallll 2 gis’) 
cglaall qitall 

AGL 2 ges yl okt Gy yh Ge self y ght c yb siusy — Illustrations/charts 48NG A gts’ 

Asia 9000 col} Lites» 28 cll adeill apn ad i Tuition fees eal a sun’) 

Toe gf acl Adana gia gy cle GUS ¢ gin LS I lustrations dae si 3 gus) 
Apagleill 33Lall 

Ce ler GI lull al zie) cle 43S peal a gas ll ad) ai Tariff} custom fees AES yah 2 gle’ 
aclall alall 

ase) Gle 3 pal ilaae cst G gist Cancoll Ge 5S Cartoons; caricature 4G s&s NS Pere) 
Le Anca J gm coh ye ALAN aus hs pie 44 SIS IS 

AS“yahall gus pil heads Ga) yo iS y SLY! alt, Cartoons 45 ais 8 gle’) 

AUSS5 Aude! aloe!) zany Cue clues) iti Sub-machine gun Sued HLS) 
Alla) ode al pdl AT clay Ay Ul dal! cys de Gite 
Jas galls “AEK-91 K “Kashtan sail) (Ale yl! 
celliall prarcill y (gral! sary cy j ll Adds 

cle G) alll 2 4uU I) SUBY eins ah ys ld -To nominate aD 
Cops yall Challe (J gids Accotcall Lali 4g y gissall LeSauall 
cs ghey pi gh Lal pee SIS) Gy 9S | Au I GULLY 
C39 9 Can”? Cpe JS ces yy Y 

Lgbe (giled (ill Aelia Gal nV! hai ged yh Il ei Bribe Bay 
CAL alll Ja 

Gia i ol sell (98 laa) eolte pll Ayulll I gill Cali Rubber bullets Sates (ualia’y 
cell ull Ge AY! ALA! JS Gy patil 

Adgbast olitl tila) dates ys by jal Jul ye agi §~= Bullet Ailing’) 


Laud (4 Galan SU 
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sigh A ARADY! dylerl! Aldine dil ga Glabis Gua To observe; to monitor Aiea’) 
Lgiuilds y Leda 38 calle 
(BbaLas Cyo Cy lal Guta DU Bac Lue! Lele de Sell Guay To set aside money for J Hirvong) 
& | Sal 
coll Le Sal) Savcal Le gla) still (cadillac! Gzaddl Cash balance (508i Aue 
de gall ABD Lled aguiil cuca 


qesnecil Lajaill Leal! eli) 55 aid Leal! USS Janel deci, 


Dormant account/ 
balance 


late! y Ailes 529 Garey ebay aS Gi sluls Joes JE 


Firm; unshakable Ome) 
ns GA 5 Cals Aalans 

Ale GS al Le ALAS dal ja el pally aul Slike aii'y — Mutual consent Gali lay 
diel! (8 pb Gn Jolin Le ) 

Calls Quele aly is Jab debe» lib! cai: Breast feeding deli ) 
al ati AS) lS SI Oss 

cewhaal) pLbaall & guzel) agucad y} Gyttiaall Gye aaall Gaus Submission; surrender 43") 
ual 

obs) Glle cf Gb AL! Gaall 24 gall Gg = Damp; humid; moist pag 


Cys AUS jal elas yo dedi yall Grell Yar iki, — Specific humidity aac i 4G sh’, 
AeA he 

JS (2 pall 08% Gall (accel Ji jall Sal 4a gi a8) Patronage; care age 
As DUI Aube ll 

es abl 5 Sao Al SV) Asacall ile pl dus ye Ces — Health care Ahr djle 


coal pall Spi Gangs “Ly 9? Apadill Aenea! cldaol dren 
cst Aanliall y Asadill Asacell dsc sill Jae (4 AS yiccall 
cc shail Deel) 4alai 8 


day yo yy islal due ja 8) 5 8 yo Ale I ana 


Intensive care 


Cglaall qitall (2 pee J i cliill 43) seeall Gai) Ze) To sponsor cE 
eal (od 
Gs gd agi alas ale! Sis Gy aad GlbLs) Ge) To guard; to protect es) 
dite jes Jilin’ (yo agule a sagll  someone/something 
Adal o JLSY Dull eK paul Gey: JI jes — To want to; desire to wt GE) 
Lileie le Le Sell Cid ge Sf de Sell aul Gdaiall iglyy Desire; wish 4b 5 


ga Colalsh GLEKS) , jal 


A fervent wish 


AGald pM Jal aieth Gaal Aijsal) GI lal aes — Luxury Aaa 
AGaldy c4 Agelill lal) (8 aeinall yo Se jo ole: Social welfare dic Lai) Aaaly 


cet Vai Oe SAY) Gael tle Gun (4 Milles Ac Leia | 
Bball Cle jhikes Saul 
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Jo jh ad Ayala) Abela) dary y gill cylahill yeaa Cuile 


Economic welfare 


AGolcaiil Gala 


Apsley! 2008 

Ag gill Leta gf Ge Aa) ill Aglladll yy 8 Gund) — To reject oan 
cal gl acinull alasil s 

& 9 pate Leal Lund) Aaa ill GUL! Ges cued A firm refusal abl Oe 
ag) SIS Cys sha sina oS) Gat gM 8) gl Geass & gil 
Golall UaiIL Sab y dade 

Ad pall Antal 9198 43) paall Le Sal Qs gate ad hy — Overrule a decision iia Geeks 
4a] 53 (cle Duala ode 

aaa Lilles Lind) dig y gh! clalall Users Sei Cusd An outright refusal anlage 


aval sa jal lng 5 


Breall 5S yall Mh 43a Glbuall Atal G58 
Ay gia Abad) Caves? Anais ail gll gle sail) jleul bal 5 
Sree 551355 GB gull (8 Sle! ¢ iy) Adds (le ull, 


Raise interest rates 


sailall abi 285 


importance of someone/ 
something 


st 
Fag LU ile a8) Ge Gl wl ald Gy all Jb 8 Mark-up JELY 485 
gull 8 a) gall eal 
ish ge Qulily] a8 Cahill aa 16 1553s Correction; rectification waily) ah) 
Osiiawe ops (ofan pal ge 68 Quallll Qu GDL! 
ill 
cette Cll (le cls sald ac go 1) Audet) lili g&) To adjourn the meeting/ Auda) 285 
2d sql iaal 3) 3 ea isle pal ols geal session 
Boy giawall etl) gle Qi) wall af 5 Gf de Sallcy%§ — To raise taxes cil pall 055 
celal) qitall Ajleal daraly sgh 8 LAI) ye 
ad fie ad Oh Cyl gual Galt Sel Ss gral gle} To lift sanctions al gal Ry 
agai Jal (os Lajas Glo gall cole Aza y pall ils gall 
Le jie cle (iulauldl) alall ad) cle saniiall aol] City To hoist the flag alall a8) 
Celleead clare Y! J gall Ale) Cy gaat aay 1a g cl yg: gis 
all 
da Sal) (yd) NE ira! aetna!) Gliees Clb! dilsiul — To lift government 44s SAI) 3 sill Ry 
4uhei Quay fay gin aMeY) Yo Are Sal! a gudll abou i) restrictions 
Sa JS GlasYI 
Onaga Me! 9255 due is 03 Gude Yl Yaw ais File a claim/case 533 a8) 
4a ja clad ae) Uaiab ol) 
aa) 28 5 yy jal ASLAl cyaliall wre Gi coll 52 ail] 5255 Increase in the number of ‘aha | sae Ry 
ctl ay) Gy pe (ll GL 5) aes 5S JSG) recipients 
Ade jy PRE RYO all AQLS cys aby 5 tila seas ds cx To enhance the gua Cys as 
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Audi ye Led 48 pp 8 peed Ube Aah Gy) anh aie lb To relax; to find a audi QE 48°) 
cet And Grd Ys giles aural exe: recreation 
cst Bala SM Gy Ae Sell 8 Us ginal ad phe = High-ranking G pasdll ad’) 


ad g yall atti jen! 


ASI Linu LISS y 38) alae | Liss x] =~ Companion; comrade cry) 
ag] Blackie Geatedd (pin Ul are ol ali (3) To feel compassion; to 3) 
have sympathy 

cst agg Athdall cle Yh) aus gh Gol 3b jgal Culi Surveillance PRL 
Mga g Cal adel) Ca ye 

ade (ch otal si JI gla de ple Auld} Guan! aed: Control; supervision; aaa) 

4b 4!) surveillance 

ade Y) gle dyeMe Yl 416 pl Aulus Vek! Goes Giagi Censorship A400! Gla 
Ld pale 

Cpt (oll dada VI GUS hN) cle Ane Sal AI Government surveillance Ae SAN 45185) 
AMiginall Lgiload 5 Lealtil Baga Cpe 8 SUI 

cole Ane Sal) AGN GLE Gye Cplill 2 ga (Sidi, Governmental control Aas Sh aaa) 


Syl any ad pit le 8 ity AL Gla 


ANLea g de glue Aud 53 Auld) Casi 5 ¢cilee glaall 


International control 


493 4ala, 


aSat Gus aball gle Ahh ) AW) oye gs GLU cullh — Key control/monitoring Aout) Alay 
hash Ca gla SM (cag Adland AMEN GY Gl pu) 4als, 
C3) gu 

cos ALAR Agleall digas 4d ps alia Le Sal] Gls, — Censorship of the press Aaa A085 

ay ie GG (le all ld) Gals pd! IS gi ssi Financial control Aila aaa) 
ull s p3ell oe Jalal 

SSI os ol Dols ol dal gS cb yl chi ajc) Sensitivity; delicacy 4a) 
Call Glalia'y Sle! yey 43) 

Aallall SS el sin o jae ausiry | jall 48: SLAY! aie)  Gentleness; mild temper cl Gall 4a) 
agil] bul 

i ghie (glue Luli La) Gill 4 ye Ula pha Record could 8D 
Shed oF og ASlad Cle ia Gye GS GI a feel 

eh 8 podall ALY alS dh 505 Gnd pall Gaw ¢lbiul Rubble als’, 
el ol se oll Ls 

45) 8) allel Glab Gili 4 ole) LLiuil) To stagnate As 
3 ph) Abella! Gall 

Leta (cle Jatin tl Aina! alah I pla Lye 5) sliall oda GaS 3 To run oak) 
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Gals GSN stall GAN GS Le pia gall gy Pillar ESI (¢) C&S 

daa Lael 5 (galei| 258 ll Gyo Sal jee Guile — Recession Cgaliaill 3 8’, 
Fiabe!) AL 4 591 

ado Laiill jlaul 335 GS) gala Glaly Lei! 3 5:8 ) Lali Pillar; backbone 3 ES) 


duet Aba alias slegh 4ullboll (eal) 


ABs deme Cohds Lary 5p all 28 GIS pill padi aby 
Al ga ceilS pall aL.) 


Volcanic ash 


Ath oll AS pall 5 90 Oe ey ol! asl Gat ll Sp 
Acta ill 488) gas 


Symbol 


aeilals (58 Azcleial 5 50) col} Cuilidll Ge SSI) U'gah 


Social icon 


ost GUS! Ge OS cod gS (4 cL) Goes Gye) Symbolism 44585 

aagill duce “pe aes cg BY) aural ape yi Adlai 31g Culdy — To overhaul Aye yi — A) 
Ailwall arc y JLeay! dash 

Bald gust 43 peal 5 gel cle yg yall acl gd acted Visual symbols 43 yet |} 54’) 
a} lua 

Ss pues Sli AGA 5 gy Gay Ge Gluull ea: De} Sas Verbal symbols Abad 5 545) 
ati 

agelio gl cle Lalita! s leat yj sll cule ade .2) To throw; to cast w) 
42) all Asal 
pall 

ceil pic (gay: Cal gill Cueld La givell Gai GSI dacs Blind fire (el pie a) 
 UbSTLy Sahat) cal ill cle aia!) Gunes Cuban 

cst Cea Ua! one Gi le oI wel! gi Gaal cy: A losing bet lA Gla 
& Lill ae guulgall glaledll USE shay sll go & Lull 
gall G9 Ol OSes Y cipal le salle pul Gla) 
suHill bal) (le aus sll 

Aly Ga) & gle! Gut yl co) 48 Sp Gly Glial! jaei Under house arrest 4G sll Alay! Gay 
44 all 

ells ans eal 415) 2007 ale 4555 glial Ga ll dey §=— Mortgage is lie eS) 
AaelLell AysLoatf Le A) Gans 

Leeds 56 Ch pw SUL! ai 4) AGS YI Gel 5 jgal culld Hostage Gila 5 (¢) Aw 
Lrg) Osllse Gi slaSl aa jaa “Aya? 60 eal iy 
LIS sh Gp chile ol od Ged dell Siall 28 

Load pf ean A Saale gli asl g sl te i pall Guusi ll a8} Strong bonds Baba daly 
Seal 

Gall oral cigbasalll Guus ll 5h) Gaaw OSs To promote a case (#34) €30 
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aprall gettial 59) is pS Mille 435) jue AS yl] Gea'gs — To promote 42455 
sete Ys Sal 552 a GY Ullie Natal es Spirit; soul ae 


ely js Oats 


A spirit of cooperation 


OE & 5 


Wgls ddliall eg ys leds ay pre hy Gavi Ol vaadll co 
Aas gys¥) Gall Aeade (54 ge 


Competitive spirit 


aati & 5) 


ZR 5 JAS ASusled y Agcloall Aa gy Juads 5: all 5A 
(laud 


Team spirit 


Aaclad & 5’) 


ab § Anels ll cs ll Apei cle yall Gall ee 


Sportsmanship 


anal et) 


Leg aed ill Atal & 5 pM 4b y! Ge Si iall ie 
AS all Lees 8 ost 


Fighting spirit 


aul & 55 


dalle 4y gine oy Uric Ane GI Gill Gye che = Morale 4G sina 2 5’) 
allel GlSt Atel 3) jul! agua 9d Jus 
oda Salo Cy polall ore (rslal Gu 95) cle all Se: Tiptoes elie! b95) 


Yigane litle (y glaring Y Qyill’y 4c tall 


Apalis 4ag y olay Anulll GI GLY! (1 sal ecinall lea 
Jala) Gym cod Guay 8 cdl) GDI G 5le Gye alll ¢ 985 


Political vision 


Aubin 455) 


cD! ol} AG AYN lala) nes (gd (st ali cli Irrigation es 
CUTY! 6 sine Gand alr cia aus 

C4 ili Atte SN AaLY! plastid 24 s pSl Andsll — Cross-wind din fs ay) 
286 Jit el Gye 8S gill ee sell clos 
eel GAT pA Sete) 

poleeiBY! Maal (8 Bala My ga aie LG pl Gall GY Leadership 3345) 
iglly GaeallS J ll (sans (ya Audie ag gis 

Ay Sosal dolicll Slee 4 daly yl iat LS oi Gu GY Pioneering role 33k) 

aM sg Apel aileliSy ail ad 8 Ca) cl wl ual = Doubt rary) 
Gels Guit hadi 

B NY AB ge de Sa Sis delicell 555 Gui ll GIS — While; as long as; until Lay 


Bada Ae Sa S05 sh Lek) Dull G9 pt 


cUadil ol) cual Ale Wy Lilly» Jad ge je Gale ale CL (¢) &v 
Ghali) Gass (4 el eS 

Sala Ailaie (8 (54) apie .,§ ainldi clied Gui ll lig © Rural (sit) 
AAI Alaa (gieglas 45 yee dy jane 

Aad (ucla (le (ung ll o pilai shel cat ll sill =~ President el’) (@) Cady 
(ill 

canl Ji lat GS VI AS shall GIS YI dus Gai y9 2 Chief of Staff MSI Gai 


abil) (68 Ge! Adsl Ll es! Usa) 2 jy ellill 


ital) (ye spond yp pall Lt) pe 9 dee 


Editor-in-chief 
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eb Apes the Se Uf dy peal Le Sell Gash) Cae 
Age Leia Yl 5 Susu) lad Ley} Juke 


Head of government 


4a SSN uty 


Cay GLI CN) Cucadh ul) GULL Gui gd Cul 
Cpaslll 5 oh Ged cll gael!) gissall 


Head of the state 


ANN Gat 


AB yes 8b) sie Atlec Gut cle Gaull) elal) Aa jul 
Win Cyndy He cya 5l cll aged yyy 4 Aaa 


Ring-leader 


inal (sa) 


Let) LeSmell Cushy Guat | Ib ay seenll Gari) paul 


President of the Supreme 


Lal ASS) (yay 


cei cole lis Lytle y lead Guilds cy sgeall Court 
cele VI clucill Gules 
aged Garg: Janse Gila! gi Las Alall Gat) Lael Chief prosecutor AHN Gui’ 
Crib gall Gay Ain eal sill 
5 gies ab) gaute A455 GL ely 5sll Gat Slé Prime Minister el jl Gat) 
dar Cilia glicll Gye @ pS ad (ciseall af sll Gaunt 5 OSs Head of delegation 2a Gat 
ceil UDI Ad gl Gash) ae ALANIS BLE 
ee asall glace 4 ili dile lL) ey Ualell Gas The Speaker of the osu valae (at) 
ane y All! yy gladll GUIDE Ss yeh! Gl gill Galas Gazi House 
cooled) lal 9d Lusld y cysliall Calis (i La ja jel 
gaa 
jlo cites & gldall Gui ll Ye Ciblia!l LeSae cis sé Ousted president & lds Gui 


Al Age gall agill Ge ail of oes 


Chas GUL! cll Small ala} Aosall AY! Care cal 
Aga gall agill US Sai sally aLudlls agiall Sy jeall Qui ll 
al 


Ousted president 


Os 5ae Gat) 


Anata 5 Gast sl 18 Cl Cts C8 Gren 5 5 oi “ai President and his AaaSL6 5 Oat) 
henchmen 

Gs 548 pl) AS) Gaus) Liles 2 gall ans 5 Gills Seay Principal day 
ogc Me Malle) e539) 
J 

Las S15 sed Lyte |g iS Ge at ll cle Full; teeming ‘a5 
Ac still 

4a} 59 AGL Vin LAN jy met GS} el wll Us Add fuel to the fire 4b Gab 315 
489 Ady gylall a5 a8 — Jantnay al Gly — hia Lae 
Dad GS Ad Audi le Gal 

leas! Aas) 5 OY tia JSS; ALA! sale abi al Angle of sight dea! 43515 
aU cals 

Fao Guna Go Lal Balad Abs jl Gy SG Glucol I 8 Sharp angle FES 43915 

Las alt! (Ss Ae DUM AltLe 4 ol) Avoaell ava Oblique angle Alils 43 915 
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ds Sal ali ally ail 5 Cilele oY! ole JS) Ciaiall Sis 
Jb sal! dso ele elaie! isl 


Fake; bogus; false 


Lal 9S} GI ada en Ane 8 42 & jl a Al agball ¢ “ue 
4 galls Atsde Aaluac U4 pb (ye 


To push 


Fiza jleall j ge) Geen de Sall = 5 Aw gis Slabie Gila) 
Ayla} jdazall Gales | yal cS ty pie y Gaull 28 


He was thrown in prison 


Arabic 
ci 
@3 
Abi he) 


Yg ABL YAS ps Agua 8 Aad @ 8 Ade Ye ¢ lial ela 
Lagi a ae 


To get oneself embroiled 


in an issue 


Bll jue Gd GIS (All 3 Stl s Acall ¢ ja 5 


To move; to shift 


in coe Sh coke 38 pls i Lian gi 


Soil creep 


col) ce Ch Ga sll 38 ol) Qs Y atl de ged Agi , 


csiluall US Cie je 5 Ae) 3 ja Aiea! Gy pre 


Political leadership 


To shake; to rock 


ae 


To destabilise 


lal 

Cal eV) le o yal Le Cy Aeill (ope ail agiall ac 5 © To claim ac 5 
le eft al eile 

Castell g gly ric |) pede GIS ai] GL! s ll yaw ae jy To allege Oh ae3 

Leal Gbdy Vlas (ites pall Leal) Gs ja aie 5 GS The party leader jal ae 5 
pla Le gle (ypladlacl de Sm laiie coals (54 pasha 
BY LDU Lalla 

4S FISH Asloall (a 5 pl) ase 3 LI jes A spiritual leader tet) AE) 

pal o2Dby ald ig All ila pall osluall ase 3M jul ties A political leader coulis Bsc 5 
Fails Ape Auta lee (ys al le Sali cle Gs 

cle Kaul) Gilli Ay gin LS Gl Gos! 528) 98 A union leader ceili Asc 5 

oka Jaw gill pel cael d4o!, olin aye To nominate es 
Asus gall jrre Cueial 44 98 jy 

lg] 4ity al Aylin 4d 52 4S yl Ug) Gulaall Ca ie! Slip; lapse 45 
ene colle (wD! 4) Gael dag le Se Glee 

(all aly ge led ie ceil 4415 Ge S25 sll tic! — Slip of the tongue gual at} 
gi} MS Ae gS) gag cal SiN) lua Gz jleall 
OSI Y.5 dal Y Ghul 45 cuils 

cele Gila ja eas GIy) Ge Gill Jj As Gel, — Earthquake Oa} 
JED Ulte 

OSG al ill Aaa Le YI) Gua ll Alla ke] Jj) To shake; to rock Asis 
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calls Bla 5 au ay) aj deal oly ols 


Reins of power 


Yl Ala 5 


ge laial clawaey els) a UY elas sh hysall cls 5 
Jslll Garry An pall J galls 3 SY! 2 shell 28 cI 
te pS balls) © 5 jie Labs May ol gary Ady 
CALAN 5 ol lig y Ques jt Ly (ye GIS YI Leis 
Ig SM gh Age pall Led gdm Ge J SLI cle day HN Sal sis 
Aaail 5 Cirsall 5 (Saal! Sis 


Traveller’s marriage 


eed! @155 


Le Lille 4alioall ls 5 Gl gl ll Sle Sata! Gs yg bl 
Ost ball Jas 5s gl! Gala) Gall tad | lai ail git 


Marriage of convenience 


Carls ails be pd Lal yj Lay 8 


A lawful marriage 


Sy gene yb pinay Alas cll oly jl ga (inal ely jl) A civil marriage tote 155 
Fem 
BypS Adsl lod Gandal) Gy pte ill daa g Hl cals Storm; hurricane 43355 


aes ae UA of tly ll dag A hg Cee 
Oe BLE gh Gamal Ale Cunt All Adng ) gl Spal 


A storm in a tea cup 


laid dary} 

Sa} Ag LALA) yeas AGLI I al LG el Gagy To supply 355 
bila Agal gal 4c DU 

as pm Wy 5 5 Ge Aa pial) 43 gS) Gilg g AMS s Gall =~ Gunboat tt > 3955 


Hem (yo Mh pial) 4) SN ola (3) Shs of GIL Gy 5S 
ell paul 


Gilead Gass (4 cl! bah 5 cl lea) 25 JL8) An increase in production cay! 53145 
Adu) oda sluaiéy! 963 (98 ables AB ign j gig Ay Ul 

AY Ad gall Acgall Col 5) ital cle asl jell Gilall dass Increase in value Aaa 5313 5 
|S 

ai il Ll (28 all ane B45 QM Gla pall 4253 Increase in readership el%jall a36 $13 5 


bel jill Le Soll les’ 


AUS cle Bal jy Ajrally Ghativell aah Gudisis Gari ll ald 
Chall weld yi 5b old 


Furthermore 


AS te 534 5 


Fae oy) Ancls g ag SU ye Balj GIS ALi Gy 4) ald Ls 
Leg elaill oS ill GULEal Gods a 

eal fags y Cylelall erent Cal ll (8 55s 5 de Sal gi 
aclall ject) alas Gye 4 


Excess 


Wage increment 


ah, 2 Bal. 
es dll ge B55 


IM (8 5545 


Sl gall che alah) (28 52k 5 MG pull SI oi ge pat g 
eLLEN ns go Qa yal | plas La 


Increase in demand 


cal 8 2345 


Bla) dey Aged gill Aceolell o gall cad pall Gut yl) ale 
Coe 93 Cb pod Ane) 


Official visit; state visit 


bak 5545 


ONS Sue WS ol) Adee Sat 8b ye LLM Gill old 
43S jl) GlGeeall (vans Aba) Cilireall Gye ads 


Unofficial visit 


ein’ “ne 855 
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Sa GAY) 8 ¢ gl ASAE g 8 hj ili Gi yy glial gy Imminent visit 48155 5505 
Sus AIS Sue Chad Lay gail Ad ga Co (5 penal Guill Lea os yl 
Jace ill 

yell Jeng LAS 8 pall Cade il cg gel Cus jl ating — Lather oil 69) 5 
Leal 

Aadal) LAY Gi gl aes agiall 23 To counterfeit Ca} 

Zagat) Cah) 08 aw Lall oh Gass yp pl laa GDA Gey = To pervert the truth 4agal) C5 


Fay yall OS 9h 5 agiall Gule aul atleals 


OH 


AGUS) 5 (siete bel pall Culs Aaai eaeal G) tls als 
Apaball a) gall (<8 48 gia Cy gS) cyl atl 958 SI «ISSN 


Lost in his thought 


ced Blan Atta seme cle Gilad) poral Co jaaall “St Former (lis 
AS yl (5 sine Gy ad yl 

3_jiall oda (.8 4c Sal elal aus cl de Sall griles gy: Premature alg (jylis 
DSI Age aie Ginny Ail Gules pal 8 jae ol 

Tass y gail gilbil 65 og pS dala gi yy alii ate, Field tie 
ALIN ol gall plas (68 bak 5I) gle gelatin dU Aipaall 

Os Os 85 AS peal dale Ly gus A GY gall dilais GulS Battlefield 46 al) 45 
Sas! pals Go es 

Chl ld babes Ca) gl UH dale Gl jell cual Battleground J 4a, 
dalide Clin gl pul s 

4 lanl | 5 of algtigi sane Vle Ug: al G8 4 = Overwhelming (gals 
aaall 8 SI jlimall og jas) Us gall slave patil paul 
Bin 438) 58 Say al gl Gill soleil (4 JULY! 55a 
lle 24 

cell sALu Leb Cpe p55) Cl) GUA Ga"j23 ay Sarcastic; cynical “alu 
cobes sll Gs all GUtha: ais 

col) glint s dat atlas roi ees o pie lee tic] — Credulous; naive Zils 
Wall Ga pep 

a} a8 yg dal 88 6 ae Leal GLa abls Site JS gS: Glittering; sparkling abl. 
9M Suds pumailll Slee (94 3 yuS 

Chae Ape I Bay yall (8 Sal) GalLes yy lilly) 35.8, The above-mentioned Sill Gals 
esl 

NE uses youll 4a gene Cys ae pt) cle Laile Lillis ns Safe and sound Lad Lallis 
Led GIS bila (8 Gd Ae le | jaa) als (gall gal 
‘gad All gle gle 

Oe colai}s jaa) 8 of Gia I Laks GL Lill laa a -—- Venomous; toxic alis 


JlabY) eal 
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Mad pals oi sh oly 5 ll Gat ln pall Sleall G jo atl 
Spall le Gs yall sep died S05 ye a II le 


To support 


Lgl! (yo gene Sb eat 8 oo) Leal) ALAN sls 
Juslon Sa Cale glee: lal ai) Adi) ae Gals Cul 
4a kal 


He becomes suspicious 


Cake (ytial gall SS (5 8 Gyr Al gall ) gina Cg glu a8, = To put on equal footing Ot sls 
4s pall agiludls 5 ad adine Ge pill 

Ce @ 9 AU Sansa ga ailall 5) gal Oi s& tLull sil) = Dominant Rie 
SMM Atl Le YI 

oye) Ud Qyall Cus tall GleLeall Gee Gi pte] Blasphemy Cpl) Gis 

calla (gd devel! Aled) pa YI cye ae ll gle © Arms race elit (Stina 
3) J sal Gyo ASN ABI jye pases celal) Glas JI 
Lalas} _ASYI J gall Laild Gul) le Sandell GLY sl a 
cee laall [pales cle 

Cyghasgs pd) Cal gall cis 48 LAI Gy gglaell Ula = Distance race olalinall Ble 

Uae A slae (ys aé ll cle Aly ghall GliLodll Glas le 4d, shal 
gis Gailll bag 33 SAI GIL Gs SUN 

post Cus «Sidl) Glog [edeial Lill; 4Sle cb je Horse racing Sid Glee 
cg shoal Qe Glasal Lei y ceaus LalS 

UN gl Lanes GLAS) GG gis aun Le Soll Cl j glad Sedg © Primary cause pay ete 
Banta acl) Ud Ge Yule Gl sie Ua pil 

EY ef poled! Gull (a AU ol oaaill G3 Immediate cause “Sle Ci 
Az all Ih sill 

col) has y ll Le Sell Luce 1 All aeinall Ltige ee ys Causal pence 
da SY) aged ol yg CulS Adame) gal 

Fag ya CASS y} Logis aSlall gaa! ye jolie Sas cual Wilfulness te) ie 


SNe) Gas gs dae 


peal Als spa OS aly casas (od Ul (5 52 50 gall a ual 
still ching aly Jal) anal! Gae LlS Cai gi 8 Ul 
ogg ad 


The die is cast 


Cael) CHL Gis 


as ole S gueaal Glau) St) Sloat! Gullul ) gh all 
ALeDe YY) Clears pall (8 Gyalelell algal gle Ga py (giane 
el pall 485 Glad aus ll Sausall Gf Caacall oes el of Gy 

Ae gleall yi (8 Adal) 5 ALLS) ga 


Scoop 


Way; method; road 


5 yal GAY Quel I ail 


To register; to enrol 


ceealill ae gd 4p Gala) alSaYI Jae Cll ¢ gall ay 
add GLeiall 8 al Cag g a8 CulS aN) nell ge ayacll 


Judgement docket 


ASS) dae 


pall 8 oil 1) SULBY) dial din lad Gen 
35 pall claw) Quaes away ay Lay! 


Electoral register 


CSSYI Stall 
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lide Gus sa) gd 3 yuSl) GU) sill Gil oll Jae Gel Pay roll 155M aes 
erdls Le gS) GILES uted! (aes ea Le ccrndill lid 
Go) sill 248 Gaul cle 
FSI Ge Lele Lusi 3! Land gai} 4S pt 3 pila Yaad ¢ gi Flight recorder; aviation co) yal Jus 
JS cgidell GI paball Tous 28 ely 9H Lila 5) al ge'VI register 
ass Oy) el ad sly Ald wag BAY) poiell Gl gia 
ol pals Guus de ical odg) GLY! 
asl chee Agia lall 4558 yall GLLAGY) dial Ge yt The electoral register oss finer 
ay gl) lle haga Ally «cpeSlll Jans Casas as 
AS3 SLAM Cpa Vgedy Gudll Aled 
92 IY sll aus (cf ural loa gl po Guat: Cul Register of births AISY sll Claus 
YI Aa gs Ye clued 
sll col add Jali 24 pales ds gaat) Ged! JS To score a goal lam Jat 
pool Lbs) Cul Gyo tl 
Bim Qlacl Tau jl all 4 shell ut | gli pi Official records - Wag cl OM 
Cal bY) eres 
als Laz yall Lidl aale (asi) sey Gall) Ub ll Cas = To imprison Oa 
Cpsieall sal J jie 
AiSlas at Le) cali) Gau (8 iied! aes iy Solitary confinement Coal ail Gs 
de 5 pall Sill deze Gide gall Godly ule aSall 25 Life imprisonment igs Gaus 
Coppell (8 Ahn 5 SLac  pagiall yy gliteall ae y sig Prisons Cygacull 
Boddde dual ya Cass 
ai «Silas pe al Malde GUST cl gus ccyeaddi gh Ge Cuau Prisoner of War (POW) = Gaps 
celawall & 1 jill aes gh SDS 4) Ales 5 sf Ud (yo 0 jlais | 
5 pte 
cols Qua ail gle anal! Cui ll lace Political prisoner Cetin Gye 
Re ola Ge Arg yg) GI Lal! Ja gE} ai Acloud of smoke tka Aglain 
2011 ple gat! GIS pull 
ale (sails) GIS pall gly si ye Asalill se Masai} Ash cloud ala’ Ajlaie 
AGU pal) | Uaall ale | (68 y) palall AS ys 28 55 1) 2011 
call (ye Cuaredl) Guile | Lil S gi Gy) Genel nes yuki = Withdrawal aT 
Sal) (5 yo gH Agua LS. (ya Alsi Ugia bal 
BS a Dll) GLY Lagabes clase y ol Co pall Tluadiy! 
a pall $445 guns” shor po Ca Lad chains (28 Le pall 
Bade Ob sey Yagil) aes 
Cedi y Bl yall ye Ugil gd Canaas AIS) yo! Cal gill Cad To withdraw the forces el Cat 
(ytd Cpe gael 
reee Cis Jill's les hi sill 188) Gaus agiall alas To retract what is said Ovsall GAs 


odve Li gild 
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das gh gly! 4 ghd ys SLAY) Gi 20 Gb God Gaus To squash, to crush Baie 
eceti Y Salas Cilaai 

Oly 2 pail Gane Gfuall ask Gls Ae Sali Guus) 26 g35 To suppress/to crush a all Gaus 

DUM | gu) azy — rebellion 

Leste Ug] Sacluall ay de (4 Abul clang ALLA! Gals Generosity place 
Cs3lll ayaudi alata aly GudWY) 3 pus) loa 

SE Lab Dering «isl 6 ob Ge diy pb (a 4dull Sarcasm 4g kts 
dada alSicll orrady Le (Se (I) pied) Giles Uatill 

(4s Apel) Sods Adlacall Aufl yor waliill si lal Ju) Discontent Lit, 
Jala cell 44%a5 lata aud | gly Cdl cpfda call » GUS 

ull CHLS Ae) layin y Adar! lel yal JS — Civil discontent peewee 
395 NM O53 Gall eS (ol Sell (28 Guat pl 

pall plead Ughasl (All G sill area Ls sla To plug; to close a gap wu 

OS aL ¢ gall Gey dud Glieae) Ch bay) das Sli To satisfy hunger & sal Se 
asall Spb cline 

coh joel Lol Cahill Alaa Agila pull de Sell Gla! To curb the budget deficit od Seal As 

Agljzall AB) 5ed 

cole fig Al) 4 gill) all Ls ¢ eal Cala Jslasy — To close (plug) a legal Aaj gilé Bya5 A 

als x. loophole 

Alea Le cps gall Atala Ls cle (5 yguill Al pdas orcs To meet one’s need 4416 An 

Las 95 au pil al Ls Lie y Sadete Jo gous Go peal) uh Gigantic dam ewes Suu 
~~ 

ceil 4a yl) JAad I lea Los Gy yb Lu Ajec Culi Roadblock Gy yh Ls 
Fuluaatl ase} le (auill call 

&\ pall Saad De Y) See od Mil Guet deslall culd To fill a gap lela Xe 


lea! 1a (é Urata 
gh shaun Cay yee AY nell 0 pL j Aull Lal 


Level headedness 


gh AS 


(6 ell Lescal) say Wb 88 a gavall Alda Gye ae pl! cle 


Payment of monthly 


Co gill Saal! S13 


JAE Gl oss 5e5 JS Alas (4 glee! (a oll instalment 

Bl pal giliS Lilley ps (g4 pSall shu QI cle Ij yicthay Power aSAll bi 
daa gle Gast clay ely 5 ol) Gay Geeks Jat daily ys 
Cs gS a9 615 5 sl) at Allain! 

lis tnvall ayes day al Sid! le Alpen ery To pay off Rive 

44 go US shud Suaa day cle dues To pay off debts Gyshall SX 

dap Lid) ode] Leiath jue 54 Gael! jac) de Sat) Goris To cover a deficit 1jpe Sits 
LgSl jalan ce ad gy Gail pacall (8 aly 5 


Agalee 41 yal Le Sal) ysl eld) dagi al alll a5 55 


Secret 
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cot Cala gall 68 8 gi Gl Gey gill Ly pl al Gas 
all SUai gS AaES peg cgigall Suall (gle UaiLaall 


Trade secrets 


coulnall 4a pb Gy Gall ¢ 1K oa ail open les dagil Herd; flock Os 
OAT J sit Ghas Y 

cole Agalys Che lai QI cals Ital GS Si5 Cu: To leak secrets Lid Gas 
colisall (5 sisuall 

LeB ga Agale dd) Opal) Gye Ga pus pala” re all 525.5 JH Squadron lil 7p 
Cyt Ahaeal g Ace SY) Calobiceal) Al Cokes 9 Lit gal Ly Sse 
“a gall 

B yay Addy pal | plas a pall Ga ghd ot oils ll Lab Le ISS Narration kg 
Sm SS NSH ye ay Le ii le Gilt) 

Oe ee Oi gh | pe te dis es ah gd) Qaed Cancer a eagre 
ISG ga SLL 5 ASUS Ga je aU pul 

Blans (52h gill Guslal (8 Lins Abe pial de jul CuIS Speed 46 ‘ys 
B taal! Giles Gy) Aba pall Ghe sed cee Cue ceed 
Bally alabawa! (cl) ical Le Aba ye de pau gpa GIS 

ees 6A) puSt) 95 ill dash ill) Glade ps ul jad Heart rate cll! de “yh 
vay nll 

Aah Cleat yall 24 AilLall Ae puall yo Xe Sell oie ai, High gear dalle “de “yh 

cetay eb Aabins Alice (yo 48 pul leall lil! 4223 Burglary; theft 48 yu 
tel 

Lgabes ill 1) giSall day sbi ol 1 aSaill dish ke gs Plagiarism 4:5) 48 yu 
lla eed Ayal 43 pos gh Uy Gall Alec Cus Gla) 
Gal dase (4 

CS Y A Aa ull 5 se) (any dlls -Gsasiall JE Confidential; secret ee 
Lgdaad A ptr GI gadis 

Allee ils! o yet oll is gull Aa ANI 955 Jai Strictly confidential; Top agai er 

OSM! cle G Sus! are gly Gait Ig Ay. secret 
EN ay pee ay pall Gulall oI Gusil jell Goes sys Very changeable; very lil yu 
sal sll a sill od U puad desl Git GI oSae fickle 

CSI Asencall Ca) gall 8 jal le | ald, Sine Luslas J  Short-tempered cael! a es 

abl od 5 ucaalls Glasgll ay ys sil Aisluull alia ae) ~~ Bad-tempered OB) ae 
Ao guad At legs yi ill Sloley! 

all claws ye sie 1100 collie Aabaiall ole aii si Sea level Jail Ahis 

pV y Midas HIS © 5 yall abbas Gi ll Gusball Lt, — Superficial fabu 

AML yl Cpe Lead | plas tia Si Gis GS Le deal ye tery Missing line Gall “hats 


Tedd Gs ld o sled} ai 


Entries from alif to yaa’ 188 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 

Adamall le has Ales gle sy Glabudl ge Il gIS Burglary; robbery hie 
esl Gils OB 5 28 

cits Call Cpens gaits Celell Uilleay! daull 5383 Capacity; amplitude daw 

ALNSall ol gall Gees ay slesl aus i oll Gy sibl gall lea Retail price gail Saws 
Goyal gS Ailide lal ols (ill 

aU) Qed yeas 5) 452 peaall Leaill AIS 45 sss) cule} Running cost ask “yess 
Van Cale asad) 

iba jas SAMS jae Gyd ane dle Glaus — Cost price 4a) “aus 


ALM 9 gac (gal Y pide 


All ji6 Go) Ses pay ald Ca ps 8 5 sill jens GLE) ais 
all 


Billing invoice 


AGMLall As JY) Aas S.ailall pau cg 5S yall cliall add ay 
cewalall alall 2M Cries (Ally Lgatles (ill 

coll Cpe gall baad out pl} Bilal jas og 5S yall Chul 2 
age lal sal 5 


Interest rate 


Prime interest rate 


Coun Ml sill) Saws 


Jaaly jase Yall dire Cal pte cas) i lis Gal An exorbitant price Lat “pus 

SN sill Gye ae ll cle LUE | as pila) Goes yes J A fixed price Exh aus 
4uslueiy] 

Co} aul) ane ysadtl Ay) yall Cal paul duals padial — Calories 431580) Glatt) 
Ui 55 cle Lléall tlaus [palin ill dae gall yy) jal 
cella 

nf bpagll aise Ja (ol a gfe gas cle Gb bl) 25 To aim at; to try to ll as 
aad) ole i (gall elalll aus os ste O92 OSs be tll 
Os bl Gy bill Gigs 5 Gy yi (I basi) 

cod lalad caus ab ALLA al gS Lie ail > gute ples degil To spread evil ef lal (ais 
AY gall Shas go US (od g slahy) aLudll aust) Cue «oa VI 

| bai CULM Guus ll A gall CiLelaiall aya Cues a8 Blood thirsty ate 
Asad Lie Lge ald ill) jlaall 

clic! le Lggal 8 jill jaduall A penal Via JAN Ge ail =~ Ambassador Brie 
couslpeall aac glly Ailetall 8 AV) 4S yal Gay pel 
© omer 

Cys ally CHiN aaa ALAA Ly gS GF gs Cuile| = Warship 44s" Addis 
ie oll Aa tt a si GUIS 4b gill  sSI A pa Aid 
Cell Ga 4 paall a sal 

Jaa GSI la ay ps dmed Gl be pill laa Ye Way eal) His anger abated Citas die GKu 
B pSV AGS) baie CS i uel 

Cal (pile) Stl Gh dud LL) 5 ob ads 5 Public drunkenness celle “Stu 


clualls (pilell SAY! y aiell , alle 4 Alu, 
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ose cod Gas Ay penal Ay pall ¢ DLs i GES Navy 43 Aull 23 
prlicns cod a sill Aalans agit 000 Gl a pall”? ee 
AB SN) Sa) Saserall IS Gyo Uptake cl pts a gi y cLgtiabal 
cesbesill J ghaasl jy jail cll y cary y sls Aas yall s 
2a 4GS3 aL: La Ga DLs ag Fh Lal 81.9 Cal Air force Alok 
uy geeailll 5 dan gill Aads Suds laa) ad Cle Lyi pad 
ndll ye Elda CLS 4g Lead po Letine ti] Defensive weapon fa on 


Sa Hegde 93 Ce GH BY! GI Gael Guy 
cet qaladal (Lay ody ¢ gabe) Cull aud) Lad Lgeladcbul 


A double-edged sword 


Cbs (yo silill Lg Ss phe Allie AS; yal Alas Gi A lethal/deadly weapon NGS 2s 
Sule Y) Gay M3 ol Gay alli are (og) 

Cy shes J gail Gf adic! cal Lats, ALyall Lasl JS) Smoothness Audis 
Jud 5 ish 

SS cod col gall aDLull p85 cle Baal Saaiall aol! Uslai International peace cAsall aduull 
allel! elail 

ON clelg aila dbs (64 Ud ol Ge 5 Gi) Ga bs Sl, Enduring peace; lasting ails ais 

Onl) Gu Gall ad gi: peace 

celle! abiall 03¢5 Gs pall oda G) alall gue! lds — World peace jealle alu 

aphull (Jéel) Jldy 5 camel) Ladle (yo ¢ jo Lliell dedLs la: Sanity ial! 42d 
aglall auall 8 

dic SLail) Ads ye CASI oI 5) ghatia ql: dla 5 Correct pronunciation jail ads 
JubY! 

ust oY cylodd Aas GLI g Gigi! lad! jae: Cue23 To plunder pane 
Sahat 

CSD cgay pall Gy ld] Gaus GILDY! cligull Gas Y To strip off eli 
cel jiazall agi (yo celina) bs Qa le Lid ella 

Lge pa ill SS) Abachs (38 ali pall Ihe Gti, Chain of thought O1Sai aL 
Cpe cys ti JIA _ Kal 

UH ApsLeBY) GLa Mee) ys Abhay Ae Sal gis — Series of economic Ga Lead 

(gaeifY! Jugil phi reforms EY! 

Alay! 

alas cle Glal BY! Go ALuks asi pill ai gll Gaye 9 Series of suggestions Ca Aaah 

alaall JSI2 SLi cl} J gue sll Aas Gye RAEN] 

Cal gla gle gatall abi 43 Lay dy) jll oda 44, To shed light on een pee 
43) sual Anal 

ale Ca slagh Vilas) GUbtidl doa! Gls Gl The authorities Sin 


Audleial) 4 glill 5 a Ual 
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Je Caled) Gar Ais pill §yagll GUbba Cail 
Leal) Casall Gute 


Immigration authorities 


aoag G1bk, 


elas Y Cpe & gull Galas ol a gill ad gall Gye 
pS) ght Guba bail 


Executive powers 


Bae 024 yy Fe 
aguas GUbls 


1S U8 Cybll GAN Goes Sldinls Sula) Gleb! Cuddy 
BoySVI aie) Sect (68 


Local authority 


iiss abit 


Ae Sal Gut) deals GUabs arall 5 gisall che) 
spiel 5 sisal 5 save Ub 4g eich GIS Le [Se 


Wide powers 


z een) 
Beil Ct 


Ce a peal abs JN Cpe digall GUL) GIS Sultan Galt. 
e 1894 cl! 1873 
are oN Adal) Quali (l) AscloiaY) Cal etl] Gai Parental authority 44 ol abi 


day wll call (woes 


ASSYI Ge Sadi DU Ale YW) Cy gaat Gaeall aa 
ole Aucleia Y) Glial) Gas claial ol) ayy sl 
4StaS) Aleta) dls 


The establishment 


sil gill is Abbe YA loi die a Ving pill ALL! Legislative power 4Ga, ti ALL, 
6 Gbal pall rUgie Bae Glens dey pill Gligll Ca pets 
Agile gl) Adeoall s Lys p23 9S) 

OS Jp puuall Le Sell Gyo & pall alld (22 Abhi! ALL =~ Executive power agua ALLL 
coy il Gull gazes (gill 261 gill » HLuLuall 3835 

cis AWD! JalS; AGiLeall ALL ete gi Ge, Judicial authority ailind ALi, 

aii Lalle Adine Abbe 1) Aabull alu sine 43) Ghsall Wl’ — Civil authority en SE 
Auli GULLS 

ah Lyall IS yee 4458 poll ALL Gh rel Gp =~ Central government 44 6" ALL 
Und gi Cans LL OS ¢ Lad) we Lanes Gy alSaYl s 

allai ye Nass the g gal ida Se ll ja! Gilei cea Absolute power Sati SLi, 


& sldall (wast yl alli Lg fling GIS i) dalla!) ALL 


Bagda de Sa IAG) (ia 448 90 ALLS abil! Say 


Interim authority 


dy glalulls (¢ gilves j alles Asay pall de Sat agi Authoritarian 44 ght. 
Agha) abl! le Gil all ad Ql LS § Gla! Consumer goods AGS) ahs 


3929 cg stall plall dala Ge Iolite! pila y cal lulls 
MUG) y Anil jaell jae QedS 5 yg putas d ghadll ode Ae Sal 
(edad Ge 20% gad Gad iN) AGS ill 3 alll 


AIM al gall yo pS Cen cel Gs jal AILad dat g 
SLM (68 Ball abl Gye AL 


Rare commodities 


aed: Aiaall 5 USI agi ol soa; eDkal agi ga AudLull 
gly Cy geallll y Aslaneall y deme Coiill ad 405) GLa 
alSa VI Sab chacdll y DAY! agi Shey o liek Quetill 
Fagacall Cyale YI y a Ml GI pill Gye 


Salafism 
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| yabeey agiobsl 4 sabuall abe ciel Cols cilia slic aes 
dle pill agesitl 


To lay down one’s arms 


OAT yb gil cull dale Goleta y! alull géat 
gd padill Goat Gyo Liars ¢ cin! 8 | sul! 


The social ladder 


Getasyl alia 


AS yudiall elliot 

ped BILLY 53l 5 col Go peal (94 ta) alull acl Civil peace col ali 
Geall 

(Gall Autliel aSall (285 5 pall dere (coed gill Guat ll alu To hand in power aSAll ae 
cele Gp alli L gis ae) 4K) GLI Si 4 5 

a3 all ele Glall cle Gall GS oJ od le 4is Lal sic] To deliver a letter Allis y lis 
NM (ple Laletal ¢ Ae Sal past} Allg aL) 

Sila 523 398: yaa) yall io Cine) ge dha ai The Richter scale JY alts 
JAD ale Cle 

Ages Lala! Geeall tI 1) 8 Aad pill Xe Sat) Cusk'y To submit a resolution i \o8 ala 
OUI gf ava glls yo! Gleb ais 

ales «lgsS3 5) M8 Ley pe Cos Aland! docod Gye Ug A a2 = To surrender Acdi alt 

Ueler IS pls Cinual Jy dia yi Ulla GI Ua ae al Collective behaviour Poles a lt 
Dy ge Lie j La gail I AG pally uth gall Gulu! dans 

cell al ga Ad acd Cg gabLea ll cl glial! Aust yas Ceaull aly — Public behaviour fo alas OI gli 
AS5ais a is 

cole eng Se Cb pty a ob gle Jas Gla LE DL, Proper behaviour a8 Al gh 
aie Ayecinall AS Liball y AaUlaill Arealy o puill Ase gi 
Agahaall 

V gall cy gal 59 Cy site o pian Lila yee Aird) Gisis! To entertain; to amuse Pre 
pala 5 sqeall ad: 

ball! Jabal ail: GLa el 55]! Gatty Ge Gays Sippy ctl Lat, 
Agzaall a sy 

O222 Gipal Lary Cale 5 Aes col} dalle pA Ua Deadly poison Cale 5 Su 


Hea by) (oe Si gli ine pont Gy pte 
ples 3 pha eg 95 poll Nghe gully Bib glial calls 


The sky is overcast 


a sells baile sLaiall 


Sil gd. Cable Sal) autat (il) GUE Lane Yg «CIS! pall Jie ~~ Feature; characteristic Ewen 
Cpe Aas Loss Asai gl Cle gamall cye Ly pe 5 Slee YI 
aii) Glas 

Ala Atbeles g A3L8 gh Quads Led din deo Al cael == Notoriety Piee Fane) 
Saal! uke eK, 

cell Laat Gualall Gas AguLe glial else) adull aus To poison Aas 

cys lgale Gai yay Leg Aiewall phlde Gye cb! is Obesity Aas 


cali) (2 yey all Lewes (5! yal 
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BelASM Cpe Ayal y cal pill g coleally GUAYI gas alagd: Nobility of character BEY “aus 
ALi! Grolidll ab pi i gilale gle sds 

Hail (8 AS Libel ay 6S lI cg hail jus) gas hey His Highness b gan 
Sab Cp paul Aabls 3 5p ald Bo gas ONS 5 Aral 
Cu St oY Spee sll 

Aba yall Le SOU) cyail ll Gon Ade pill dialll 1) Gage — To enact Cp 


aula! 


cal? 4a) cle Ayal Sl ga) Cuil od Gnas Quai 


Adulthood; legal age 


eee Cl Adal les) aia Li gilded) Gules Gus y 
dagall Gyxuad) AUS Cast Gidall 


To enact a law 


Cpa 4g gin Ley Ahoy gil Atl) hela plead) jroal ad, 
daw) shel, de 


Calendar year 


éCataall ane lus gf Ylertdtione Glslal Gla sii ctllia 
As gi Aull s og paella shill y sodbeall a sitll Glenys 
ceed (HM CA Akl yc Ahad Ads gh 2D dds (cea 
PSY) 98 GoDaall a sill yd die JG yas de 

ce8 allll Gyo abc YI al gull Aeadcinny A) allel! (8 le gud 
allall Ug Anlle 


Astronomical year 


45 pail Akal) cle eliy DLs 4 als jl Glue ai) Lunar year 4G ya Ais 

anes any ol ph cle 3 padll petioall ural ¢y silall aiers Bond (ella Ss 
sath glbe aise IIE yo Cie _higal ages 

cole Aid) yall Zed aoa\ aia I) 4s Sell clists Public support Ce Je5/Aike 


44 Suse Alen 44) 8 4S Lccall 


(59) Le Ugilage (iad (oll BBY) ALi) LY! Gil Share seul (¢) Seis 
ila Gp pattinne Ql Leageal ye 25% Qo coll 

Cn Aeatall og (Sail 24 Sagal Aran 5 play! Ua gdal. ~= Mismanagement BONY & gts 
ogi Aga pill 48 gas Sg) ah oY) Oh ed Gen 28 ul 
BNW © gue ol) cB hy ph Cag) G silall WL Cale 

4) Culs (sll y (2 Sell juslll ¢ gus duce pleall Gas] ~~ Mismanagement ill gu 
all) sai) gle Aad 5 gilt 

Final) (Cy) 43) 99 gi phi Aijas Aus! o Gass — Malnutrition 4g a8il) 2 gu 
AAS By Ge Sy gene Ape 6 gus Gl Aba Gy y gills 
allall (5 sinus (gle Awol AN Cyan ¢y 9d Sab cya Aiall 

rAyediinne (vans) Aql jall Lal ¢ you dl gull Gay Predicament aD a 
psc lea) hal sill ad go Gy Abels) dusk s Haas 
4yosSinea Gol jall Lal ls Gb gS 352 Al gud” 

reall De} Lee lat aS shire gual Joell ye Aled ai = Misconduct A glial & gus 


AU) aly abasd Ajoleall 
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aedll ¢ gus Ge asl Qual Gus si sill Gi ap JAN 2 9 aS). Misunderstanding gill ¢ sis 
oj glad S5 pe! Gy) DEL aul y AusLna) Liz Gans Ugo 
owl 
csiis oal us Ca paleall ola 41s Ja lac oil ic] Till intent dail} gus 
ad Lil aul cst Ula jl) jain OG) Aa fa) Gaba) Gasi Previous convictions cre 


el sill SI juny An LAN 525 Gl) Celtdanall asl 48 5 
a pall AY) a ball (ad) gl Lad 02s Cid ges Slats 
al pSiall 


Hypothetical question 


Ol lal G pee oI pial paed | ai GSI lis 5 hs gf as 
Ue Lis og 3s GI alae se Gy Ss 


The real estate market 


cst [tla Ge Gigins elail aes U4 Ue) jell aoa: Cattle breeding FLSA (5 gus 
colin Y) Secal gill g Ca jladll og yay Case AutLe (3 gus 
Ce spell gary el si Globee ats Cue I ell Ow 
call gual 

ga iSe SSdiry 8 AVI 2G VI cf GUN! Sua ti The Common Market 48 fall (5 gull 
fa yall G guall eLtih ¢ | dU diloc. Cal gas SLAY 5 geal 
coh ABD Leal! Gale! DUS Sisal Cus AS sical 
peal) Glas 5 yl 

Boyle po yg gall Ge LIE, Al gall @iilaic Competitive market Qual cre 
OS Ygsd Alay gill Sd 5 pull gles giana 
CSIgieall as G28 

cod G gull (51 gall Gn Uae cil 4als AS ll cl Free market BSA (age 


3 yalall_g J gua oll sic 37 all (6 gull 


AU gill ae OY galls Jeleill AU gall G pos Gi aezy Black market eld%ie (5 gs 
Ayal elo guall 3 geall Coll cy 9 pgp Cull! Lay Ladd Ape Sal 
meiiala 

Sa) a8 TTY Fath 5 ila UE gus aul) ae G gull asi = Sluggish market Bye (5 gts 
Aga yf «yall 

cod Ugh ghee aed clu Adee ge gas SL) Gasll 423 Seasonal market Aaa 5 5 5 
plegiu DU Lille Canal 

elas y 2 ye Ge yh phall yy AAI Ay gad Stay To settle ore 

Csi gall Gas SlLall 1 jill Ag pact (cl) yet gall las Caxgay To settle a conflict lol 3 os is 
Ci} gin pte dis 

2 sealll Gyo aizlil le clay arall sip bli Fence lane 

Jue Sali Seay Aiib oll salad Jase §) Grsiall lig Sovereignty dala 


44a 1) Sle 5b qual Avail ) 


col) a oN pans) lb aL) C8 he I ance lle gual |i 
43S jad JS (8 4e pred! Col lull pladtul 


Armoured vehicles 
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Calas) (cil GLY! 6 las fle (le (padtioall I ali 23 An ambulance Calats) lots 
bel Ge pad sill day pall Gaull Shale 2s Gib 

gpnat gf eLasiall Gallell US plll is pS Gili Armoured car LESION pag hy 
X59 Gall ks cli jl obit) Gig) Aa dnall Cal jluall 
Lg UaL AIS, poh) GIS yl) gaa) 4s Cueld (gall ye!) 
oaks Lglb las y 8 huall Gs gece Uo SALES COL Gye GI pill 
48 él 

Le shay 438) yal Lacolell Jou y p gill Ladd Sylar Co yaail A car bomb 455i ik 
sals padtic ye ll cil 

Bol jg eo gf De} Aula lia 5) de jlacll Joi, = Advertising policy Ase | Aisle 
Lglabal US: duce jleell ue 4g5 yo ale YI 

Gods ail Gat ae Gill elsin' YI UK Ge Zig Editorial policy all Atala 

Baal cg yecaiall japeill Auslus Gyo Ly yi) Ggia Cuile — Apartheid jal aaa 

Dyaile Ge el ay) Js il gi (5 ais! 

Lae 5 y Aha g y gl S gall (utansy Saadall GLY sll cull — Expansion policy go gill Ail 
Bode BAY ave any alld y cans gill Antlis Ge AS) 
Lgialual » yall 

85 Gl) alll alall Guild ga 3 paleall yy léill 52k Tax policy Ay hall Aas 
as dag yo JS) Gy Sil de Sal Aan) all Aosta! (28 
(pial gall 

SAS Gye at ll cle 4a) ga geuall sLuaifY) 55 8) Deflationary policy AS56S5) Silas 
Lgisil jae cod ALLLASG! Aulus AG Gl Al gall ld Ladill yes 
Mise gl” gb points 

(Glad Lad Le jhe Leslee dag) VI ylalill Gans GA) Firm policy 4436 Acalas 
Sa) ada Ca yetis Sh ge! aus 

aS UA Last g Any pull Gl petal) june 4 ei li! Foreign policy Le ES Aislin 
Allin 5 Stine der Liajl dis LAN Aaluall ancal go 
Lge ill Gilaatncall 9 Oi) pyiall de jos AS! g0 Gp) Cue 
i ll gh es SDA Cs ghasl) ASI ABIL 5 cp gall Walle: 58 
Lega! si cclll algally Gand) yiSi ye ytied «auliall 
Cholla 6 Zasluall 

ced Jaa aac Auliay o sili ol gli 4a Sa Cilia’, Non-interference policy JSS) aac Ac 
Fath cylalall Alatall ¢y 9 pal 

Fuslas 5) gill aes Ae Sal dole Si el pal) Geers ys Juvenile policy decal Bé Aon 
coil Aaalad! duce leall 5 id ated dad daroli pe 
aSall allie Cuds 

44, yall lab) ao agi lari! G! YS) 4ll Usé23 Divide and rule policy SiS (558 Acs 
Ugale 3 planall gas Le auc 58 dul 

(Bgl Cabell Slaw Sastie Askin Aan gl) de Sell Gas Hard-line policy BSR Sauls 


Auras (yell Galas Ge yl yf) stee Uni yy 
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ye Calas Y 43S; yo) AL Gi Gulla nes ig ~~ Declared policy Aas Ais 
AS: yo) Ausluall G50 5 og > gall balls Gladys Lad Au 5 

Aulus Aeclall ailill aprall Gla gl giSill ages (cal Gal Written policy 43 Sa Atlas 
Hap giall cays yl aged) Gaal yah Gay pl 4 gS 
coitle sll ad 2 sla y Gnd gallo 5 5 Boy Atel! 

sade (plies Geel ced pill cis Gilles ai] Leal ating Political coli 

celein Yl Glial! 240 alr sl Gyo a Iie Gail agil Context (Slaw 


Jus YN cans ill 


Ugbe (piled ill g SU AIS al Go) Gullaall Gas cy 
ce lain! Gluull Uglalad (64 (cS Auld 4sLaY) Calas) 


Social context 


Sal allée aol! jasi ll 1,5 acy dul) Aulus Calis al, — Follow footsteps bd fe i 
44) 

CaSSL g Dyailed AGS Boye AdiLbey pall deal pl slidll Cue ye = Autobiography AG3S Bae 
Adsl 43) jl) 

ak gle Aaa eal ih 98 5 plas (oI) yp all Gs L3h To control ole 5b. 


gj gall Sata) 


Sa petal SAN) Ag Lae 5 paul yo Aas yall aDbll Ctle 


Colonial domination 


Ci pastel Agi le Ajalle 5 plas llis Si Usaaall sys 
GSN CAS AI Sd ye IYI 


Global control 


cea gill col} Jacdll (le 3 playall i Gu pall JB gay 
OUAII aad le bbe 35 a8 ly 


Control of 


Gaye Ge aball Alla; a Cabal! J jail Cuilst Jjlary Psychology of a movie abl Lap gl Suns 
Siall Go J3S) je Lal GibLss (all alslll Lan sl Ss 

aghast cole a gis Lille 5 pleall g: Lindl Gi (voeall atiery — Scenario Ppcere 
eLaall Lda 435 (1) Sal) allie (yas55I) 

delice Sec Jil daze Gf GI paaill pA) Go gbl Liquidity 4 gis 
Ae Soll ye AS) Abe Al gue Qual Silene pall y i panel 
Odd y alall (3S) Cas bay} al Gye led ill Sy yo! 
Leith ue ot Saal! 

A guaall (ill Cuedll Gyo chile aus og 38 pall lil » sé) Liquidity; cash flow 44285 Al gis 


opal at aula alld, ab vic Feel! cous ceaeal 
Anarads Sloe (6 Aid re) sual y 


Ill-reputed 


* 


Us 


uh Ml Sy pall (68 Lis Bylaw ALLE 2 gill Croatau 
Slod (gl Gal al Laat queady | yilesh Jas ool) Ba yall 
IS pl 4a ss 


Lorry; truck 


Cilia (¢) Adal 
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ae Wl jal (ill Abaca! Abteall 24 SLU) ald Gat yl lay Confused; disconcerted Jal aus 
AU all 4c SY) daw 

AS alaz sed vin. y 5 42 a sli Les ay) y Vy baylh 43 8 Y — Peculiarity 53 Lt 
Igie aap 

Jedd Se Alalaey 3 pd) Ades pill 3 5 gall Glee «dls To partake; to participate ALE 

ELE Cais a gag ge SI lad) dele 4S 48 Guile} Vacant “es 
Aaa gl Sal) ae (4 AMISH 5 All Al Cg la) ial 

cetlledl cs giswall gle Aa cLall Shall Ge cus 9! ha ey High felis 

(give ll cena ceil ALaatSYI 43] jlatl Cai! ali J Proud; haughty; arrogant iI feasts 

Aad gall ELicl) eal Lada 9 ULE Lead 54 yall Gi Extensive; Oli 

a yralls Saaeiall comprehensive 

JAaE ane (gl) Ahaeg pl! Ae sal! AIS pV) Le Sal) Gea Matter; affair als 
lS 51S 9) GLA (8 

MSY ge Jay! Lil: oI ol ey ol) Gat ll ssi An internal matter cells chs 
4d Law gl Udo Vy Slo GLE Cg Vl 

aSalgcs glad LeSaall (ol) aalill pass plaell Gllb — Witness Sse (¢) Salis 

cSrtlall ¢ hig is | pala ONS Glic wlS ll) Gini, Eye witness gke ilk 
Axil gl Gilad 4a pre (28 agual Le 48a JS ill oll 1a ls 

ees Gi pe 2 ggct alga cle elt del pall al cucolall Say A reliable witness; 4 ae REQ 

qualified witness 

ASD collsm cll adi yy Gum clad Sle Cus yds! ie ey High Gals 
Jal che Ue 

4Saa gal» 54 LI as) Ud Stil GILLI LS To consult ore 

Cnlreall acd Cissy aild (2 pe GUISY) Gi elbY) S%: Widespread ails 
agerlc 94a 

Say GLSLEN LEG Gyo p gall Msluall Lu gl cileds — Rumour asst 
US Gyn pall Gans Gib gine cle 1588 fl Le js 

La 4s) LAGGY! Sle gleall ye Gusall Guat ll Giant ~—- Delicate; thorny Reitiieg 
(ilo 5 WILE Lah 

ol SUB! ag 5G) dae plead! aul Said Uli, — Disgraceful; infamous; fare 

Bytes Judd of Le Sal cle 5 Li scandalous 

AB gll ada Le AMI SY) GILLI sas} 4 ila Gye Gi A fire broke out (ae 
3) glacll gull oA) tell Aire] 

N gall cya dell (ye ASad Cd AI Leal de Sal cule] Network 4&8 
cee gill Gel aSgy Le Ausan Gils glee gtell ay 5 53 

als oN) GlUall Lgauasl cil Ayelet YI ASutI Léagi Social network déc Lai) AS 


Cola sll gf pS YI 93s Adbetall aca! gall Atsliey ol VI 
al 
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Ayyaatl [gh gs 48.8 yp ght (8 GUbball Gay 


Railway track 


cols! Asibs oll ol ga (8 Anaad ill Aa seeall Gai) LE) Quasi-unanimity gles} Ans 
Baas de Sa USE Sys pe cle Elea Andase s ll 
igi 

8 GSI ¢_phitall inal delew geailll Ide lic! (Sa 'Y — Semi-group 4clas 48 
(galt Chet, Sua self ii ela duchy it 

Cage) Cinscel Gye de jhe da yo cpl) Liles lagay Abuse Aas 
Aa fill y Aya) SI) GUS ayers dati leurs as aralatt 

Lay ge ced Caphaall Calagins! 48 gis lakes Cady To denounce; to deplore ose 
Cpidall Calagial Gries (ol) de jlLustall GI bY) Geo, 
J jah) 

col) Ante! Col lad Gyo Gd did Jyh AS pl Gia ~— To carry; to ship; to oat 

id AI) transport 

al gd has pa Sa pines ye olidll J poli) IS, cls Cargo 45533 
Buh Abella Coil pe Gye ALE abil O pee 

cA Lal all a gai Gyo Anh) Ae panel) Sleds aie ai — Characters Jaa yuall Ged 
all ob sll 

OS EYL Led a geal) Glredckl (ye Lis pre pte pties Personality (<) Aad 

oe ole oll) Gy Ss pts) yal ded Qa ie 48 Tug-of-war ist Aa 


CAadliall y CiLaals sll ol) aa ye URL UG) dey gel 
Aagsil! 4315 gall 


ele ll sl lee SMS Cp) ats a peal Cp) Cal gb Cul 
Osi a) grade Gu ALLE! cY Liat ala gll 


To tighten security 


Galrailll leas Ua yh 8 yy pio cle S2 po'! ash ll a8 
coral (ol gall eeiaall Glial Cues is Gly) le 
3 sill Leal» Ge all 


To insist on; to 
emphasise; to stress 


lS 5 Ctdawall Gye aad 28 1) Ate 16 25s Uae 
ala) ube gla gle (ah 3) Al GIS (ells Cauawcall ailay 


Severe 


Atlas» co dpleall ard Gl all cle G pall le in 
(ys Cxdny Las 5!) apad baked! wed sled Gua) gay 
ll aad lab (A Ol 5 sles 


Very sensitive 


Deeply concerned 


SLM GLK Cys poll SN) Gs Las Ugh) Le Sal J sig 
4M gall (yy 85 ol} Carga gl 


Mischief; evil 


coll 8) Sl aad 8 LM Gs a je gull al tal Grae GIS Spark 35198 
QOLL ale Ads pall Sal) gill y hus gill Gauslall 8) gh Coad gl 
sic gle Valle) Jad 45 py datb gli Lali 4S .2cu5, Partnership 48753 


Aaa) Slane 8 SI pdll alg Logl cea ASI 
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a) jie alain! § pSV! Cal ginal 24 Sliall Bay ye Cae jp 
Gent A Aaplinall (68) pa io! Sal sh 99 call 5 sally 
6 ot ctrl cg giswall Gusset JUA (yo Alc Leip Yl Allaell 
Cs ORM a 5 9h ch gla Baw peal y ¢_peaddiell Jail 

esinall cil so 


Segments of society 


pall 


a all PEER eal pall Ga pe Ge Gaull jaye giy Transparent segments/ 4ala ceil ya 
va pll Slee Gilas, slides 

3 pala pedi OU gla al) Lal pall oye SN 8 pe g's == Explanation yaaa 
Lghe asdill J slat Gare ph ois pall sbie yl 

col| ey UN GUL) Lad, (yi Saaidll aeI Go pic! A prerequisite Pan pag 
cout uluall I gal 

J da ya ddes Gaal Ab 4) ai) Police 4b‘) 

Vga oS ual Ca yaUaiell ad!) dailSs db pb ices Riot police 45a\S4 215 

agie Luan: Cilitic| 5 4s Sal) Glulual Lid ) ell 

CH O a& Gel Spall au pas Ui sil Guladll ¢ 5 a8 To legislate & ps 
Bye ALalill 

Ale Ga IS AY Ge pb aK ge 4G peat GI ala giyy Lawful; legal oe 
adil Ge gla 

LY ULB! Be pd Gil jie YI de leall cused), Legitimacy Abe “yh 


Leal 2 85 jo Gulls 


lati) le Gla Gye pis psd HUD YI GIS yb Jord 
AS yl late gery il lal) Ged dill 8 yeast 


Advertising companies 


BENE GUE ys 


abu agiall La pyre Allee) aay laa | ire AS pt Ste 
shy! 


Company; enterprise 


Led SS ye Lilbay ys (8 A LAY GUS 8) Gans Cu ye 
cole All (ulSail s cor s yall SLAY! Ge Lil @ 98 Oe 
all) alos) 


Investment company 


Nga) AS pl (hall ZaLaill (yo Aadluudl! AS i tiki Joint-stock company 4arliall 48 yS 
Ae lie cule 5 plies aliill wai Spe! arent Lagi gd (JSC) 

Syaral) reall 6 cole) bill shal Qa 5 Udoluail » 

le} he Leif els yeSll g cLall as AS 4 Gass — Distribution company ans 4S yh 
Asta jaliall 

IS yas esl (of dat yl 4S yl) 28 4S Bl) oda eis Parent company Ait’) 46 8 
Ub aad ge 8 GIS yb Ye Ble Le ue Seay Ol Ll 

alll ¢ oly Sale | laud daa! 4S 50) a3 Tour company dant 46 3 

SN luli dcline A erarieds beds oLaul lees 5 Joint venture 46s 46 5 

GIS yi gle Ayal Uy ph Ay gall KG pel Jga cued Strict conditions Agu L gy 
cle | ld 9 Gail pute ads (4 Gls ¢ Apis) Lill 

cal) ecinel audi 2 JA) cg site Le gue g shail dash, Faction (ca 4) 4425 


ae yl [genes y Ide ie (peers Ath ail pt 
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dal yo Ue2i glee (od ileinall Ly pill ate gs ld Celluloid Cclainns Jy yi 


aball saalin 


cole Lasscall Ss oVI Us 2 Sl (8 clan Len 
Ap ay All Guilt Ge eal ti Us Gly 


Islamic Law 


ding pl aad gh 
Gy wie Ley 
alan Ul 
dye yal 
nas S408 Oley 
‘ _pslueall oad OA 
Adal! sL33 Lu EMIS 
dus jhe g peDtuyl 


Les 3 ell Jalal s 


Sy pal ee 43 Lei y 45 Lait LgsleDhe Gymeall Cris y 
coil OY Gpnell Cinscal y 5 SY) Sl gill (98 ADU 
AlSall (g lai th yd SI 


Trade partner 


LgiSS po Aglens ald gi Ley ye gle jiu Cyo US cy sill J gs 
eral Gilde (ud ule Fibs 5 4a yall 1S pS dey 


An accomplice 


tay ll gb 2 


SUAS Sy pe ara) Ca ball gy 9S GI cle AS) Al] Gott, §=— Full partner (c) Gals Ay 5 

Cilibeall_ 5 GlddLall JS (4 21658 

ard) de gene cy) camall «og JS pall lo gall cls Glei Cross off cles 
dacalall .§ geloial alia 81) BAM gall Lal 
coll S gall etld Gye Ghd gual aus) Gaba cpu gle aad pall 
ge) Sat AnilSe 8) gucad Leal 

Lge AdwL 8 ge Ye iL Lag) GO) Aalae jalues Gllé Shrapnel Gas 
Lys Sa pallet g By slavall J jLiall Gyo aac abel cy 9) sae 
SRS) 55 Cpe Bases GSLAl (oI) 5 quell 

cell 8 pabaall (8 43 peeiell dealin GI lad ad aig Slogan “ek 
(las 9s (68 Gomaiall Jusill polis abi 

Ce Us Fars les Gala lad [gl dage | 4S US — Logo SIGS (¢) Ses 
JAY! Glolls Gill 9a 35g jell bua nd ad La ue 

Adel Ls Leal) Lendl aul BS Ge Gall ¢ 3 aby Nation Og (¢) Gad 
C3 palatal) (zany ra Le Sal Yi le (ill 

desl y Gied Cilalaial 9S digs Aysep Nyc Caged Populism Eur 
Cglalall Ul (aa (gill cde ge fall GISYRYL agaiill 
SU (8 GLY 

LS Ba yEV) ada ol kanal pV} Aba ols} al age: The Olympic torch aud I PtPKal 
SEY GUS Lge Lanel SY) LT) ae lal! ga 
cle 8 ye Ss GLY! gaye (gill ll Anaad 6 ge 5) 
LYN 88 I gle Bab go ALR cas ge gtine 5 
Slat s 48 rally 7 9 sll y © guzall | jo Sisk Lei gS Asval gil 

Jal is Y Gls ‘nS JS4s Ap seul Go ciley lie GIS Chauvinism (Auis 55) 4a gal 
ALLY) Ata) cg gus Le yin 

ala) Guth oj dati Aa ll ple pet alils Feeling Selta (¢) St 
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A BLAYG | ged Gas ll gh y gill gaat! Gilat as 
Tray! Gbilla JS Salas 4 Guestiall » pec 


Frustration 


4 


BIB YL 5 es 


ap srtll Gas ly $2) 5259 US Me Gide Sal asi afl 
Coiba gall daly Sal ys des deny Gly Ai 1g clad daly pucally 


A sense of responsibility 


Alp gwalls %) ga 


Copia gall alaee Li icles |) goede Cuaall dlls Jkt, — Collective feeling Ceclas *) gh 
Cad a pac gle Cs pif BAaguY! lel al ode GY 

NSAI) ale 5 5 las Hae Jad add aga L bin a! To start the engine A jaall Cas 

UgaiSal Lgl gds i) G gull jlea salieY) Gk == To switch on; to turn on \jles det 

AYU Lal} al Gila Le lie! ust AlLaui) jalill Jz To invest capital aul pace 

ELE Jed M3 8) bala) 4. VI Gully ai, Foremost concern; Deus Jak 

Let JS poy Lgthew Y | plas allel Gils gS awa! preoccupation 

Cp de gone Clete AML Lal ji dansall 4S 44!) Ge ~=—- To employ somebody Lusk (lat 
eall Ye Qalald) Lidl! 

LEI hes alti) ser Lila ps larde GL! Ja = To occupy a seat jade Jac 

id daniel] asl cod We Lede Ja ip joll GIS, — To hold a position Lute Jac 
Aalst Le Sal) (8 Ades 

pals ¢léall 8 5) }5 (e§ Lulioa Luis Jai Cus aid si To hold a sensitive post Laslind Laie Qt 

pS) gaa} pare Gail dag y Jad Araie (ys Sltiusl ~=- To fill a position 4a; Jak 

“AI GY Aclaall lS p42 cia 5) Smell tye clea! Gilby — Advocacy; intercession 4clan 
day yall Sj) Lasic: ge sll leis (S aly aibads 

Bylo) (c8 ABEL Ls Sa) Lael) Gabel! Gilli; — Transparency agalad 
ell (cal Aull ¢ ) 33 Lda Slee YI 

AS, po) GI GLA AUIS 5 GI ld 50 pd yp pd GAS Code bak 
BGS a le 6 gin de le ecules “44 os] (we” 
Jalna) AS y cAI gered ai 3 jgaly Cail ga (24 Alea! 
See ol gd Gila! aileiall gic ASS Gild gl 
(gins 3) yl 

eral) aie al i 38 Cail! ab gall Jar G) jarall Jlés To intercede for Jaks 
aaa 4 dyna Glel jal ab Y Gi 5d 

cele A805 Aske AS) _piall (gual) aad Cy ailic ly Chill als Feel compassion for isle (jadi 
wall 431i) bac line (28 Legs! 9 pe all Anca yo 

Caillat) AS pI ALY Lal Gye Lila Ade YI lay GS To split; to cut open ne 
Brrrenies el y= Culsi) coll Blau 24 

adi) GY) Gly guts de Lill ois aly i Udi Ja With great efforts; with vail GS 

difficulty 
pat 4d yh Gay Le pats abl) 844 peal gait la jauiy = To force one’s way 4a pb GS 
We 5Y! 5 eal! through; to pull through 
BUb!I dic GH nS GLEE ol! Que 5 iN Ga GDI Gal Discord; schism pas 
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Les Gasag Gad ye Unk «cfuell 6 glad 3 p18 Cys abl] Dale = Mischief; misfortune 5a 
Asie (5 glue 
CS pee (sill GLa welll areas die lel GSES ody To doubt wo BE 
CHM eh yal aS 2 ge g YI (gk Le cilly Ae Sal 
| Sas AWAY Ailend! dal 53 (8 eUlatall yo ASI ISS ~— To cast doubt on i RS 
gijleal ale Ua! osa.5 ated 
Aaey pial) GURL jal alas pall JLeall G ja alé. = To form a government 4a SA JRE 
4e Sal) US Si 
| js CDLeal yall ay Sea og 5 Cyl yall aes 9 Complaint ik 
aed jlis Ye bases AULA Gd hh ga Gye ad yal 
Aired) bass 9 pall AS pa ps Atala ols To bring to a standstill; to Oa 
disrupt 
cettal) (cle | ald aay aly dea dd dalle Ayla 9 od Gs Li To paralyse Ou 
GLE (2 ye Lue ceili Aden (yo Aaah tl Algal glidlay Paralysis fais 
ANA 17 eed Glie| i ltl i 9 sel gal JULY 
By slaall Li) gue c8 BaS po Aa 
3 jal salad ala 95 aliLad Gi le reall GH! — Good qualities fake 
SUB! (28 el boll Gath Ly je (pb Ave lel! Gia To rejoice at the Cv 
Juslual | Jab 4g AT ALY gl aad Gaius Y 43/413 misfortune of someone; 
ASa bie DA aul il) Cadail) to gloat over someone’s 
- mishaps 
lly! Stal ust cols) Aut yall Gada ang Lane! eat To be high; tall; lofty faci 
Aaa 5¥I 
4S pill | pre dined aes 8 ples Cleall larg orcle ye a4 To roll up one’s sleeves dels Je “ah 
ASLecS) 8 albaill (yca lel! yl! Stall get]Jat To incorporate; to include Oak 
ae Cy dh gb 3) pf an bel ed al yl ala. Uniting; gathering Oak 
4uGLed) GA 
WS 5 LS Cis Gaeth Qala [elias ile!) ods Gila = To bestow one’s care on Glia: Jas 
Legit pel ~~ SOMeone 
Chuall 5 Shel) GLA Garey Ll pad las SI al ial Universal fb gah 
eres Ul oof 
Jans YN 3 ll (08 (ull! arte ll gle Ai pads bi ili Holistic fd ya 
dilate (4 aad (bs go Aibal pdesall 9) SS Gi Geuall ys Totalitarianism bi rac) 
Alga Sa Label ple Gee 
eal cle les La sae ours sll Aa JAN 255954 To wage er 
Jom pSV 13g) BBY) lay welll dat (Ss pod) 
Lass 
distal dla G8 Gs Ott Loe le LS Gada y To wage a war on oe bia 58 
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dels all pe cle 8 le AGU: pall 4 pal) SI UI Gk To make a raid; wage a Bye Oph 
Loge gsi raid 
JAB! cle paill 8S) Mas! Gaiiall psacks asl pail To hang ext 
allel Gals SUHLgs (24 oad Cidtie BLS Cons LS 
Lda Ade eat Qcilly Actin Liles ye ¢laall 9255 ssi Perspicacity; sagacity; Aaleit 
43 gti Gadgei chivalrous 
Chas y pall ody cLegill sie clini Legals) gle ysis To witness dg 
ad sey |S 
ell | wale GS al sede yg} bale Adu usagi To testify against Aue Yeh 
Aad) Joba cod BouS Bets Ls Cyl Jas Reputation Bye 
ASalall y Agilll atLan lines ValLell g 
lag yaa! GA e asd ye US Gy galuell ties Martyr 1g (¢) dys 
cueé Ui apiell Joal! lax GSI catia ay git, alld zi To mutilate bp 
alall ci ll Sil y 4iSLudl 
yaad Ags gti dati alld 5 Gane st Ale aSall si To distort rape 
Cad) elal oxy AS) gle Yuta ye (gill gilda 
ply Ade Ay pl ag Lilie’ du yall Sulu) ali To stigmatise; to PESAOEY TC 
Joolall tha ye Cuilsi defame; to tarnish one’s 
reputation 
8 yall a JEM G52) By) hy hey Guyedll ay) Cuslsitl Foreign affairs; external Hn AN 4 sal 


4SBlied AMS g cAbrigh Ahi gill Ahold! cot) glévall VAN) 
Opal Gar Galea 5 laud cy gleill 


affairs 


Aglatall Ugh g gt (8 Sail Atos Le Alaa) Ly 9S Corsi! 


Internal affairs 


Hal G38 


Ce Gee Ty Sl apts sandal A pall GIL! culd To construct Ss 
‘als 
O) Call c aUbaat Atband Cpe allaill Critical! Garr a Denigration of the aUlaill Sahih 
cole Gal ge Al oy 9S Gl Say Los Lill Aue (ye Jus Jaa regime 
Ld yal 
CHa (8 Ay pall dabauall Ae gull LS) 3 =~ Communism dic gah 
cUlS sey Cra fg) Stil Le ab Glens 
Ua 
Baus y 8 la) cgi Lusi pb (I) | Slall geal Gales dues His/Her Royal Highness aes fst 
gale) (y glaill; Aabeiel) label Goes Go lai “paul 
ts slid) gata yo) Gale (ye AS pill Cul ~~ The person concerned AY Gale 
4 quill LLY! abs Ge 0 ab 
dap 3 fh a cle) AU Ul age pall 2 HU, ~The undersigned cliasy) Gali 
Ablies| oe 9 os la (phttinalls eliac'y] ale Lesa 
elal Gad) Loses Capll balks ju VI Gaull Gals Gla = The master of the house cial Galo 


Je 
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col} Ades y Bb je Gualaall rome llall 4I—al Cialis ali His majesty AIAN Gali 
all 3 CH petal 2S; pe) Saactall GLY oll 
cle 4s Sal) Ctl hleLs (3 ei) dls Uildiaes Clamorous Gslie 
Zoatall Atul) 443) pre 
coil Ags gilall jue lSthedll area 3 palioe: de Sal! culé To confiscate Jalte 
CaBLAl 1 jl) ani Lgade: ol gl 
Ay gull ig jSall Castuas (sill 2008 ale ol p2t2441, To correspond to; to Cadlia 
dae 8 cet (LAY G sdal allel) (dle Yl aleic'Y Guid) = mark 
aleill 5 agit) US cys allall claal als (68 GLY! G gis 
Ag iy Gales a5 Ayibs ll 4a 5A) alall Gus! Guise JIsi Truthful; veracious (galka 


allac! US (8 


Oe GSA & slelll ALG (cle Canstll Glare Gale y 
Legis GBM gla ses (8 US hg Ly gas 


To endorse an agreement; 
to sign off on an 


aaa) le Gilia 


agreement 
(gall AIS Lall AsLon y gil (cle a gill Gn Galas Gales To ratify a law sid Ae Giles 
Adlac| aaj 403 
GAT CTY) Sa gall & lea: had JLac Yo yas inal To struggle with death yall & Slee 
ee 
Van Ae glue Cy pa lbidll ao db pill Allee Gils — Harsh; stern ayia 
asaall Oud gd Lge! gil AMS: yf gual! CH) gall Cerin ai, Missile (c) Esjie 
ails 


haall 4 Gale) ¢ 0 yl) dab al 3 pled) sey yl gucall Sai 
tall Su) 


Cruise missile 


(SlH4) t55le 
“ye 


el pee Clarins | DDGa YI al 8 GS) Cl) elas Lal, 
Aral) Canad 8 | Ua 


Surface-to-surface 
missile 


-y2))) Calin 
vay) 


Ba Sl seas Go stall all ar 55 Lae yy Cd Lege Ue 
NS (gral) Bye Gea) gee Yo ByLic Lg} Cully (srall 
Ba gdae 44 pros 8 of 


Long-range missile 


oiall Avi & slice 


Ly ps pail AS eI & all Gi AISy yal dsl Saki 
Ager sed Gp) pee debe Gly! GLb! 13) edt Ol Ly al Ga 
Auda (5 AI gat 


Decoy missile 


legis tsi lke 


Leal IUi8! co yal Gta oo) AML Ly (8 dela) Cas 
Geo) gue Ce Ay Lal LSI iL ae Go) ald ye Lal 


Ca ome 


Surface-to-air missile 


SS -chis ane 


Leal Cem gg Id 50 Cyd A) AGileall AY) aa) alas 
35 -Litl GIS 5) pb Gs Ghul sens 


Intercontinental ballistic 
missile 


wyle Catia 
ol 5tall 


jae Gosh ce Wdlagial 5% full Gf dal Jay 
3 pila (yo GU! 44 50 


Guided missile 


4B t s5lie 
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€ 9 pie Aug yg) S gall cons s Stata) GLY gl cele — To draw up a draft NA E 5 pa Elie 
faze gli Ssl je pends Gall Gules le Ue yxy 18 proposal 

avill sa jal Ley 5 

Ais) ode Cidia 5 preall iS yb GI AS pall pre Gile} Net gsiltall — Calin 
JY 8 Uae 1.5 G Ae Loe Las) 

alall GY 99 cy gile used gai 4S pill cL} pile aly Net profits ac yh gilt 
a wail 

Lgl cance “ye call LUT ile Gi (cl) op Mail paths = Net loss BLAM (fli 
ball yo Us) Caueaill oY 59 Cy gible die Gaels AS pl 

By gueas Lgapaig GLSY! le J gual iy sall cull} Public interest; common ald) cella! 

alall cll.all dilacll gs pod ill 4a jbl) dy Aine — good 

OF CO grtigg Gun DUNS | gd dis US y gala a ger To fast; to abstain slot Oe alia 
Lees & col} wail & sla Gye pill s US 

3 s> Cy gees Adal) asl of cout gill Cat lt 3) To uphold; to maintain; Glia 

alll (4 SuLky) to preserve; to support 

G8 Oy gratin 02D Gy) (tas pall Aaa LAM 29 JlE To uphold a law laa Glue 
oad: Cyntal shall Guia yy sil 

JS! Gis Gass a dy Cus Ais JS 3 yo Ailes Gg: To service a car olka Glia 
(ae! 

6 setts Ces aly Adel S Glo cri JS5 jell <2, To preserve one’s dignity Adal § Glo 

cot ail dale OI all eile Gilli GI yale Ga A Decision maker Jif lke 
Atay pall Gleatatls Agesl pall o gus sll ad 51d 

Asch y gle clall Cues old 39! pal 345 Gye agi! §— To pour avon) 


Aa bday je Gite Ane cle Ausé ala G joel) Cue 
A gL da yall Go Gad abal 


To vent one’s anger on 


Jagly call) 8 galueiBY) (SLB! Gad lI Gut lI Lue 
all) (gd Leia aS 


gee yl Gas pall Alana Gye (plane LBA Gy ac eg 


To aspire to 


Companion of the 


Prophet 

AG pic |g Lgsatde 5 9a) CLS} 288 Ais pill Adlacoll ly Press AilSc 
| aS | jla) 

318) Al) ang Auge pst Ailae (a 6] dual dilacoll Yellow journalism; 2) yatall PREWON| 

dalled) G2 5b ye ciluaill deli! Gb ye alll Gi!) yellow press 

Shas 

Cancel) (Slle BY 35a dilanal ayay Y ail (ell ater Free press B78 dilate 
agains aglal every Cy gute 

ala cell y 50 jy jad Sar 8 yg pall Cpe ail GSI gs ~~ Partisan press 44s ja Aalst 
0 ASEl 5 Ga jall yy.» itl ty jal 

Aliieall y Aye Sali aacoll i ) gisall alge y2i Sine State press die 54 dilate 


gale EDUAY! (pile gall (iad (ta [phe 


205 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 

cy) Calin’ Js Whe gy gtueall lat Ga al Gasol] Uae: Monthly press 45 yeh 4alice 

dail ge jad iS (4 Lie gill Adlacoll dad 55 National press Ae 9f Adlai 
a}3 aay bi JS ye Lill (yanks ISS He gil 

MV A cal pacts Mite Salat aud cli] 21 Spoken media Salis Hilace 
Ha Sal 

ceecalill Ls Sell Cad go a gall Lous ll iawall sii Independent press digi, 4ilsce 
Alsivall 4alacall 45raii) Lei Gil pall cst AL SL 
Jans gill Jdal) Glace dan pe da pe Ad piel g 

US) Aa peal Ade gall dalacoll deslie le Cplill tic! Daily press 4403 Adlace 
Aa gall s 4th sll 

Jleall 4 Jig glad 4s gail eLhaY! joes aslo! eaie To correct; to rectify fate 
o ai CS 

SY! gle] Latico 92 55 Las 40 Sell Gat eve = To rectify an error than aate 
ASD gi al gall Geary laud ad yp a gin de Sell | 
cyl 415 pel law de Sal Guat) pie |, 

Liza) qr Cus AS Ell da gi plas tall paral edie To correct course lal) aR 
Leila gl gl ail le lly incall 

ye Vgbae Vibe Lass 5 pall bay yal aalill Gaacall iS Journalist jae 
Jans Yh 3 ll (0 calueifY 5 (ciel! ante oll 

4a gall sol ced Lhe ld) das ale shall Guei gi Radio journalist Gola) Cita 

Sais ogy co g2 jALS (pda (yd all an) Cued Stine g Reporter jas jai Baste 


clase US 5lalill le Igue ye 5 Apnnall ele’! 


Vogal (yall Cyal@incall (yaa call (pany Ciabul) culsic| LS Independent journalist jariwn perce) 
Ct oll dusted! $8) Glas) abet: 

cole Gp Allg! aes b nS Aub aad gave Cwigicd je = Awakening bpaie 

of Coos Vilas das VI pall dara 13 ab Newspaper Conte (<) dani 
4abil I cf Asalall yall Gla 9 lis 

Maa 5 ce 3 Ss jae (gill Abe gill Cancll Ges alia Weekly newspaper Lon rem 
& sow) lS) dene 

Gs aul Mab 4 ja dine Sell dee Gi A} JL Party newspaper 45a diate 


(gla) east) 


aul Aalali dpe So Adin Cy phi dane Of ol! Lt 
aL) Ls Ss 


State-owned newspaper 


gl OS paved 4b gd dines Sayed) darscell (yy Sing Monthly newspaper cepa Agni 
cot Aslan y geben) LLunill Apa > gis jet 
alll 

gel) lalla Gye pet Ade of Aainie dérsvoll oda &5 National newspaper 4a‘ ddiaie 


45 yladll bela) ye _yaill pray LglS 2, yell 
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ee duald 4S yA) att Aldine wise dances (yb oll dasa 424 Independent newspaper alias diate 
Ae Sal 48 glas 
BelGSs ied il] Laanoll asl Cy Ade gill Sls) dasa Xe Daily newspaper 4a ddiaie 
Lglilad s LAY! Ui (8 Uille 
aad gis OS al USt daly) adued qaraliide y is aai To increase one’s profits 4su5| pale 


geal (es dahl) dasiball Old 4absiall ota le ilk, 
AGS: yl 


Volcanic rocks 


Fat Oi SS SN) pSeall Cpe & 55 (o® Aa gas ll) ghmcall 
at Lie 5] ge gle lally J penal gisball GI all Gu 
pre) 


Sedimentary rocks 


ged Cllicall (an dy Calli tal Logaa Lig Gia, To fend off; to repel dia 

I sll lel, 2Dull al Gea eal 568) Ufsall Xe To fend off the threat AN A 
Leal | cle 4s jLall 

6S pall Gli) slat) Ye Aplueal) db yal] is To deter je ite 

4 Vales | p68 alg gi due cle Jy: al §2 8 514 Lead; forefront Blake 
acall 8 SI jlieall og plat) (sy gall 8ylave padi javal 
Mie is) 58 JSay al cll Gill! bole (8 ULI 53a 
lle 24 

col) “Cul tees plan” 6 Sal! ota el AY Aylall Guls The clash of civilisations Sl jleeal slaua 
cod Allee ( iSite) Sal] pth Leste 1993 Ais 2 ga gl 
2s) jluzsall plaua‘: Lalas 48s po) dag LAI dln 

cal) SDE Aa gibe (ye Alls GLa Ly ghs Geel! ates To export Ate 
ests sul slasyl 

sbalill le Gilles | ill Uae) 388 Gye yaa gx To crack; to split gaia 
Adal yo Call eA! (tl sal Gall yal 

Bolg hls Gall gare si Su) Al glare (ye ae yl le To disclose GAIL Ae 
Js gual Aas ost 

Ce SS) deslall Gad) Ge yas Gall G pall pe ay — Shock adie 


Ja Ly ye 0 phe 5 Cys rall 

ase (GIS (gle rome Sal ll SDL! Alle Cini gl 
gil) Gliclios ola (agi aah Agia ll de NOY! die 
Chul je Cun Ati) Ana”? Yl Laly) ddaeal y eabeal 
“Sohn0 pe dteub 


Septic shock 


dota ol Qo yell yi Adaat! Glu! jall jaar Gas 
Tey Gash Os je Medel Ula yo 8 5 hs ad 
Ale 91) Jalal aay al 1a) Auola bile duadi Gaal yobs 
Asssliall 


A severe trauma 


5 yd Aju dale 


CAN) Gale ye 1d pte Lida tall bls gl eb ths 
atl’! Qa Sl) ON) dat a oll 


Issuing of a resolution 


JNA ste 
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ag) 8 files gai sill Gabe gll 5) gall gels) 598 IR Resonance (iia 
AgealB Yl y 40) a0) Ls gi) 68 Luly! pace eDLull 
ee Oa Lalas le} jue ala! Bly ae Lind Gd ec «Fight; conflict a 
cell Cand) GL So 
& |_ jamal Oo) Auta al Ala peviiell Qaes pic] = The struggle for survival slaull e\ae 
On aSall 8 claall ¢ | ue ge Calatlad! G jal lslall 
all of eee yl Garry el 55 sll deat 
all's eM Ga | mall Ye Dlunde | ys 98 pdauall WS The battle between good A) Gb El ne 
eal sll Gye All Lyle glsy! 4 and evil pills 
AyoluniY! y Auluall 4p yLaill gare 9 (jill ¢| all Class struggle Gli £1 ne 
Co cle BSA » gig AguS jLalls 4ay yrall Aglral! AysLall 
3 yale Gla Gas galuallll ¢! jue Ye syle & Lill 
GAY) deiad basi 
ele oh Slall a coal Ol Qallacll Geesig» Ideological conflict (gtilac ao 
Aap yall LeSY) (vans ges oN (oo yell eu ll Glasi Gol Power struggle dui le ae 
Abb le Le} pum Cala Les 
cele G) oaly 8 Au I GULBY eins ad ys JE Rigour Acad “yiaa 
Cp yall LLG SJ gts Lostiell Libel! 45) gical dSmall 
cs lgbeg pb gh dal pee ISI 9S Gi AuL NI LLY 
aay Ga” Ga OS et tu Y 
Ae gb La paall yy 4s Gnd Mae Se yy uel To manage ie 
{aie CDLenll La yeas aSaill og JS yall Ge eal Tgicss Exchange SUA aye 


Sout Ge Dill 


dabaie 8 45 Sova!) GlaLeall Ae Sal Cl sill Gakic y 
aticel) Sle Leal! (aes Sluil Lee 2 gas 


Step up attacks 


cei ApS Mag Gls Gy pase Hilal) Le Sal Aah iy 
(il yall Sly) gd Ge La je 


Financial difficulties 


ONY) panel Abe Aga s ill Gb penal ye aé yl gle 
cei BL giSall Jas GSleiall da yobs Guia (ye dads ol alld 
AU 5: dacle 


Difficulty 


Aa jl gle Wa dua (28 BDLLall & galvall Laas 


cele agin y agall Csaty a gall cya Cae aLel ailill Lally g 
Cpa sll Saas (54 Abani 


Line 


Line of men 


dpe el 4el falls o Si) cldeas coli aa La 6 


Clarity 


Lay Jagasd ) pails Oy S13 Blan Cs gacn Comes dled g 
IS JS Ux 


Warning siren 


IBY! $5 late 


Y Cys Sadall de Soll Gyo agiltal Ge 5 siSII ne 
[ade gf Ada5 gf dea) a yet 


Pardon; forgiveness 
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Ca) jille aah ol pl Aide 45 yall | shall 4S yb cue yp! Deal Clits (¢) Mian 
cg pall Uglglaul aa gil ang 

A) Spal Sade yaall asl QI} Ge Ul lati! dais Sey — Losing bargain; poor deal Byl& diate 
ga siall la! aii, al 

ol pl AS pill Ley Cul ill daaLAII yy SSI _yie! © Favourable deal; good 4a\5 diate 

ps8 AS pall a gay GB LAY 4a dike G ee ISS deal 

GB pul 

Aylec CuilS 3) (yd ybal USI Ase Aide diivell Gs ytiely Fair deal Alle 4éace 
Bgl) jrud 488) go all 

Blaal) gia Seis dite lead! clo j (ers pp jell agil Purity; clarity ‘ale 
LLY) Cpe daa! Sly agall y geh Gls dsl! 
Apes pall 

Aesded) GUEDIAN 5) petal Gye ateltial y prise alt ai Leadership ranks salaall Cui gates 
Adib lal! soll) Ua gaa Jala 

Sill (8 a5 lee ial Ayn jah p59 MUAY) yeas — To refine aie 
celal 

Sa eas ely 5 sll Gay Abels rally iléll Ga ye19 Exceptional powers aa GGa die 


Aaa) 431 bel joll plas a (ga al U5 LL 


Giay clad) 68 5 sisal pasts 2S sill ely 5 sll at dee 


Executive powers 


asd daly Glades ral! (2 eal! 5 gisall S54: Constitutional powers 4 B gawd EtGs ite 
de Sal 

At) Sb Lid dele Quah S$ Aire el gill (ye at ll cle = Decision-making SLAs} Abadi 

CO SF (All y dace sleall ge 5h cll eV cl|all authority lal 
Sl} dll US Gis yl all MASI Ayah 4d aed al Guu pl 
AE Y Legale 24 pall 

eal FBG (5 gs (g pts JN ga Laan wt citi al A passport’s period of Jie BES dias 

validity 

ol MASY Gyash yl Aillas Aya ayrally gisall gel Carte blanche dats 44a. 
Coal gall Aedes y alll gals Glee 5158 

alleil Gly yda.g pbaall ALS ye pS cle Aigll cus yicl The bulk of the subject gta jall Gh 

Ade Baw Gls Jig ga gall he 498 matter 

ce Oey pull sin Lees pea] Culall diss cued The Red Cross SASS) Calta 
43) gull 2 gal 

cof Cpe hall Alba GLeY! alone A) alsa GS Safety valve Gla! slate 
AN sal) Gus agin eas Gall G5 ll Lal ce8 ez IAI 
peel re) agiul a lil 

Ugh cue pad gill Gall da ge tay (.f Li pil GIS sere — To withstand ao 


MSSY ¢y glad lea oh, Aiull ode Wi SY! cylalall (vans 
ola Gulia 'Y| 3 alla UA aes ill 4 4a lia lel jal 
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cagtide Cay pate Al) dy gill AdoLall Aijaall G|Sas ane 
Nee! Cans Cs gus ddvalell Cals lly USI Lad Cus 
Aasdballs Cire gill 


To withstand the storm 


4acalall date 


US Gs Adlagial Gye at tl cle AS jrall 28 (cata) aoe 
gall 


To persevere in battle 


oS 5 sell day (cd Usa! tone add all Gye ae ll le 
aléal! (2 daold lus 


To resist enemy forces 


jul 455 (dae 


Baclise 5 galuaify) jaa iY) Galas cle Gui ll aaa To be determined/ le Aaie 
ook (8 Gulblell's ¢l_aall resolved 
“gs ill cline ani ce lal asall De) lie! GSe23 Opinion makers gill elite 
ceil alla 


Jud ill Galeil) Glelicall yf bilan) Ge ud 
Aad gill ALLAN all Cpe 11% Saatiy cash gi (galueill ¢ Und 


Traditional crafts 


“Gal Gleline 


alall Ida Ga CLO Gs js ue J gucall 45 tll rails Profit making cul dele 
age) dua) gt (cd Lead ge 5 jill 

Facalall eld (olive Ga Gass Guill sé Industrial (eclive 

8 yilball a gus!) (3 gaivall cle 5 giell Laild Gall Sl je ~The black box Agu (3 pital 
dass gall Ga! paul (8 ceabans (iN) Ay yell 

eli) de | BY) Gling Si ils pl ely 5 sll Gat SS) Ballot box ElOY! (G shite 


BoaLall ASLeall je 1a Sas JLucadl gf clés aueaiins aalall 


OIL Gees G! cl yall dill Byte 92 sui SB, 
Lgdluslae yl ydiaal le Albilaal) (8 Gb gue dal gi 
dale!) Ssleei8y) La jY) Guy Ayala! 


International Monetary 
Fund 


CMpAll atl (5 hits 


sacs Lesic Lay re dal) eine Gust ll I je led! U4 pic | 
B gti lly alually deg il Gye USI (gauailll le 


To do someone a favour 


{ag ‘ea ail) aie 


Saal 4 Ugh 50 ye Guus Auta: pall Glaclall Canad ai) To classify; to categorise 
Cay alll (64 Lal gisus y call 
GbiLasy) 4 yells ail yall US Gots db pill Culd To classify crimes ailjall Cain 
slau) 5 48 pull ail pa eal 33 SMI 
Jans 5 9 Cs yee Xa 5g Mule AS yo (8 A gigeall Zionism 43 gigi 
oe quill Goll all ils os! Gods 
alle (6 Bayte Anis (1) 4G Seal) GLa pall Glia 5 ahs = Smart missiles 4583 ore 


Ga pve cle 5 jatall AQSall Gey) gueall aul oat Gea y) gucall 


PERS Lgdlaal 
CiaatLadl 68 al gall any AIS pe! Gl sill Gad ~— Cruise missiles Boyle Gayl pte 
JS Sl eee 


Creare (5tall dara Gy) gue (os CI lll ple Gy] peal 
Cus clgdlanl Loy 4.5 gill ALY) Sood Gulu! 8 
bong aby ASI sh laals Ley si Luly ey eal) Seay 

Ais ol guall y Absa SI Sis Aalss das a Cw 95) 


Intercontinental Ballistic 
Missiles 


Entries from alif to yaa’ 210 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 

Ce Alba) fey 5) gual Geary gle die led GI gcihas Mobile missiles Alsiis As )\ gia 
Nl ance (ll clan, Rtas hs yl 

dale (asd!) Jb pad! cle Gwtueall yt) oe = To aim; to focus aye 

ai] al vic! , Uaall (small a2 = To correct the mistake (2 CSc 

Creat (cll I all & 5 phe (gle Ine Ge) Gules Geary To vote Sie 
4G) gull Aacadll gla La pb ay 

yliall 3 le 1906 Aaa 5 gglalls Sail y gual Sins Animations 46 aie “ypte 
CFS Cs J yn Ss alll 

Ce pS Leta) ) gucall Go 58ST Cantal! (tia — Stereoscopic images Aad’ re 
Cheri , jsaldall 


By gual) pela Gum Aiel sll) gull A pitts 2 guenill Big 
4S aabab 


Live images 


ay Ye Gyula) hs Abdbe) Ceacall Goes Jlai = Photograph “pte (€) 8 ste 
Ol si) Aigaad 4abtd 5 gue Sa LD Guld (1) Lids pa (4 Ludi gi- Snapshot ALLE 57) pte 


sh AK yo gle Cite yo gill 8) quell 5) (alall Sly 
ol jd Aloud) 5: eS 9h 2 AGI) 8) pee Cd Ley pall ad ys 


Travesty; fabricated 
photo 


AGS 8 pte 


aul jhe Ge Gee) Gab 8) gue JL) 


An exact copy 


ei Gil 55 slo 


US 5 8 ALBUM 3 gil ye ALIS 5) gua jl! hel 
Lgslual 5 


An overall picture 


ALAS 5 pte 


a SBN) Cees Cy) Ay penal Le Sal cline] (ees Sl§ A distorted picture 4d “gies 4) gta 
rae Ue An pte By ue ellcl o sf Ax pall 

gil Losey Aba pill Cull ol 9S adel dios 8 pear hi A certified copy Aoki 3%) gia 
ade 4 59 (Sully 

Ail ge cle bees) gee ph aS Ge ay ai 3) 9 Lisi A thumbnail Beit 8 gies 
elein ual sill 

ell C4 gusS} 5 So By gua ps day yall Culé An enlarged photo 5 yh 8% gta 

plans (gf Croke Bl pall alae By gue Cis 9S yo j ie Stereotype 4Glaai 5%) gle 
Les Gale Abert Gl Cass gill Sealls Gleit callall J 50 
Cah yadall gi 3 Cand digas Cygey Dan.ti (ill Ugil jade 
IN4a 555 alS Leslee s Aad 4: SY 

Asibes!| Le Sat) Aesall Aslead (1 gall alas) dies Protection of the Jal) Gye 


exergy Cililaall ja (98 Agta) alaill Aulea s (pee (8 
alctiwal) Lets (Liiva 5 gael 


environment 


{gi Say Tai Va 3 yyad daalill LDC YI Aelue yy 9S 
[gals Gyo Lisi 


Drafting a declaration 


Sac fc lguer“pei ic Canal Ailes y pull » ds g 
Leia pale (gle «ladu 


Maintenance 
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Adzrell (4 Adis AL All a ga cl 4uldlall 5235 Glel = Maintenance of security wal dole 
ball oY! Aili ol} Caags 
ASlill 5 45.359 Sta Lgeandy ob lull Alas Aslee sei Car servicing/ shall Ale 
‘canal 5 is! Ax oll cele Aalindll yabi 4.5L. 4 =~ Maintenance 
cemtly Al sh Sa Y La gill Leal pelt! Gye spac! gal 
pédiny Aalinall galady 3 Lull os) gall Geandll uo! oY 5a 
SY) GAY! SLAM Gye 85 
cole pled Ailes Adaiae (5 pS duold GIS 45 Jllia, = Field maintenance glad SSlines 
Aalell cyoaleall s Ab9 SU Lee! gil Cada 
& peal Luni!) coals (8 Labuill y eal dalaas wicke Scream; yell; shout 4Sfie 
alall (gd Ayred Ls ples ig 
yall (le claial days inal acinall Glee uli  Outery clsis| 4a 
aSall ol) asad) Gat ll Spee y tp abl (68 GL Sal 
ha ill 4 gala gaya ela ge syle ga a yalidaue Battle cry yl 4555 
3 Jal) s DGill Aales ol aa 5 pitas Leer agers 
Ua 
all bald aeddY bi taba beds. Police officer they dain 
Auli) GI LY Ga stud GRY! SI Gat ll e342 Detrimental ‘ie 
FGsLeBY atalindl y abl ye le 
Ll} J gra oll Sb Aca bacl G2 phll Liga — To get lost gla 
AN Sei All Sle Leall oda gLil ys de Sell os ia ads Astray; misguided faves 
lui Aco g 
Sale) Le SY) Crs SL Atte YU gill Gd ye © Financial hardship; dalla tlie 
Sai 53 5 yl LSS! J 59 ado Gall oY) Abella! financial straits 
dll (oY Lies cLgiac Lua 
Hay yall Lulis (jalll Joncas Ads yiill Culé To catch the thief Gall ees 
Agricis plal 4iliac| Lats aid o 5! jéinl ye ae yl cle To keep one’s nerve Asliee | Lice 
pb OLN Sa reel g Cy Full plan) Lasts Ls Sal) Gli Price control Be] es To 
Sayanlh ile plas ol ga Ga 
Aazrells (5 JS yall still (8 deg pall Lasts g ull ue The thief was caught red- Ludlis (5 ual Barve) 
handed 
lava} Sh (dill Lance gy tual cg pail Jalal! Sail uit: Sel f-restraint; self- pull pies 


Sl LLY! 


control 


col) Coal Agee} darts si_pall dyaleall ailay peat Gi} 
SN 3 sll Agena (yo Ailsa) 


Media hype 


dare 2003 ele Glall cle Gos Gy ab oI Gl Hurly-burly of politics Als doin 
Cabell ell BY Leall pany o gta les Leah degil Aplus 
yall peed ve Nope ¢ LEU) a8 Call 

4a delall 8 ental yo SN | all Ja Gosia Noise zap 


age Ol sill Ge OuS aad Ul ic! 
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Ades DU Cyan ga) Gamal! (8 Glbaall bla ac ab Victims of flood Ula bts 
4a5] Atlas) 68 ae 

Aigescall y adel) jolie ¢| yivall aiSaue ol yy i) A bitter laughter bi yates 4S ace 
Aida Qe jie Gilly 

cole 45 y3N) la! Jal Gs Apanill agiall plas aie To increase pais 

aunt olds Sol pe Cudiall Cus dgal gall a 23 Fierceness ree 
ad Bgl gall O) Gn] pall Gees cay og AS peal 
sbi sh 

al all Gass a gill cle dune yl 3 je Adbeidl) Oy nn To strike age) 


58 yihe Yi hs 


alas J 58 Usai!) Laic bilall 42 je ails gee US ace 


To undervalue; to reject 


S stull BYES 

cgi; yal) SLAY) Gs ja AGL: pall Gl ja! Ges Cragil To touch on a sensitive idl! de Gye 

liso} Oe Syagll Gleiall GsLaall jigll le G pall: spot yall 
earls 

Gbllb 4S ja (4G Sse Ay pee gL Ga GIS CRS, — Stroke 43 ‘yc 
hasladl (3 

Ball Aas Cl) Genel Gad Gye GILL Gyaay — Heat stroke 55) yall 45%, 
SU Lge ed lll 8 | pall 4a pe dott 

cole Bl lull Gye ailuall Jay Cd gll 8 paleall ues Penalty kick ol 5S 4a) 
Loarl 5 BIE Ga jlall US cel ja daa 

cotaall Gs jal Aaula Ay pute igh y af SLadll Vy cul, — Fatal blow Aauld 44‘) 
Salt Sl ja allen! ie Last 

SUbLisY! WAS) are Cans Aad Guead dy tes Cinoi  Sunstroke aad Beare 
Ae DUI 

Audlill clei} (cll 43 paul Aol dy ye Sd) ili Fatal blow; knockout dal 44°) 
da jell SIAYIs 

Aid ll GL jul @gie (cle Saytall 4c Sal dul: acid Pre-emptive strike aus 3 43'yca 
poall Glas 


lass LiLici a 505 pie lj} Leaul all ye Aialll Gs yal 
laals Jaere (pause a osl Ge Gear gail Gill Gantt 


A physical trauma 


‘yantati Aas liad a gay pac ol 5) Lelll yo Ainlll 3 pais 


Moral/emotional damage 


pa 3 


cele Eling Ge pall Gans Gline » ail iluudl asf fe 
S23) gbaaall eas Cal 9 acl?” Aye aall Sc Lall 


Necessity knows no laws 


oe S15 seal \ 
O15 slasall 


CS) oats etal J Lgl sho 5 gap Ae pm SL 
Leia ceill Uc gueaill 5 yy pezall GY Ls (4 sLitil Yl Lglal 
48 Lgale (po peaiall 40:5Ih 5 «5 sill 


In the case of dire 
necessity; strictly 
necessary 


063 ° al ore a, it 
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eal galt dale 3 ys zo alall gS Lgl paw culls 
Ala karte Circa; dace 4Se 9) Creal Loter Cusliall 


An urgent need 


fits 855 ya 


al 
Ley gee yal ala) (42 sill Alas de Sali cide a8, Indispensable are 
dalill “hha (dale 58 jill Gay 


Acid) Sal | all”? 73) cel) jal jgnicen) alee calla 
Hace’) gall baled (gle SLAIN CL) Ay peta Ga is 
“Ly 1 oil aly ally Ausl_Sll ag cull jLe 


Capital gains tax (CGT) 


cgle Ae Sal sls} (ol) decal ll Leal) GLI wn) G3) Income tax JAA Aa ya 

i call? Cpe AalLceall Lasdll cle day pcall zai! pies — Value-added tax (VAT) Aaaill 4 yin 

cle Aude Aa ue” UeSl Lett Shee Cpe y called! (4 AISI) 4alco‘ll 
cle FY Led LS LQ le Gaily ALY 
SLE 

Algal) (gle “AGS pon”? day pate Saydall do Sail cus 4 Import duty 45S ah 4a ce 
ala) Sa (Al) ApuLuY) y Atel 

haul) day pace -Cypeud oll Aa pacall Le Soll Cua aby Capital levy Neal ay 
a Anes 

ced Bal jl le Lala! ¢ Lal Ql) Guibl gall Ges A Road tax cle 4 ye 

Cl lull le Aa ywzall alia 

cole Lb poles Galt! (yo 5 pileall da pall bagi Direct tax pole 4a; pice 
Leds oe 5 coll agdl lag) Cle sl nell scl cle 5) agil Stes 
Bosal s el Gls je Ue 

alall ¢ Ubal) Shins ye Auiled Le ani cle Lila Lye Gal - Weakness; feebleness Cate 


cell s Axtell AML 5 yells LEH) (yo Aye Soll b jgay 
Le Aude dll Sala ye ay 77 ALLAN all Cpe hac 2 ge 9: fiat 
ost beled} arr 4 (yplelall Aualay| (6 sinus cet ell eke 


Cabal oY 5a et 

Lgdsdat oy 59 Sle Ugial) Caare GSI palaill abdie clS3] Weakness of will BAISY| Cate 
Ail) suai le 

sd add Gl obs! lei ced awl alall Canuoll aa = The weakening of the aval Cagis 

Aula! ll ea GY Gnas (2d « Apia! _paliell body 

Cb pall s 

Aad Lgbe (ciley AiSie ¢ cust jaa! gi usin!) Caaucall Impotence (sexual) ceutip Capt 
4a 0) Cans BBY yy gan glans Ihe 5 cals 59! Ge 8 nS 
Boge Apulia Ade Al) le aelud ill 

Aas Ne Line garg sll Aba LAI ja jy Cade UlSs Feeble Chia 
(god ill ALN) Ge 

errr e-) al dowd sss all PEER EN| Spy) bua g By Feeble-minded ar Canin 


oct dalline Jal (yo abl peat ol} Gidge 5 il 
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pe ys Fag yg) Gylalll Satie Gn Lguad Gy) ps! Gaeg Pressure Eee, 
Sa gill gael Ge Tt alo Lgl (stleeif Glues 

Bo yu Gills aall Lave lH)! § aad!) soill aly 8 Blood pressure pall Lake 
Las 3 aay 

clas g yg Stated) LY oll Gyo aS (sails gla bere Gai Diplomatic pressure Eula shin dees 
ils Aire (68 Ge gt poked dine al jin Ly pee Gaga 

al Cpe Ae Sal cle Lazwcall Liles ya Aull) gles Jala: Putting pressure on ole Loe 
Anal yall a gus yl ads 

Fires sl eng Y ail Y) Login GUDUAY! Gye at ll Cle Resentment; grudge Aiseica 
alee j ola 

J geadall AL (I) ba | Alas Jia gd ad yh pludl (hn To stray; to wander Jie 

Gah 2 Sall Me Yl Luly) G sia clad uae: sei] To mislead Biter Mas 
Gilda) clad} y abel! cgi jl abst (68 als 59 

ASlae & glial! (yagi pl) eSlas (4 S5 GI GljaY) Gulls Guarantee; warrant Glas 
ASlaall 4a) 53 cjlavel Alle 

eal 4 JaYl Ayal 81559 elegy! yall 3 la) padi State pension; social Lelaigl Slats 

Ginell Guwall (Sail Lora) oda ducleia'y! (ys 5cll, security 

pecan’ YI Glace! aclu C8 yee Gill (ys Ste Lull 

Fates pall Gleeladl (28 5a gall Glace] dart jules cilia — Quality assurance aaa Glaia 

hd dal ja Covers pitied did jus Adal] Go%3 ~~ To dress; to bandage dain 
Cull Ac sa 5 

Cal bY cys (sae i Cae ic ol @Ssiabal Implicit; tacit ane) 
4c jill 

Adee Ye J Ul 5 (5) sisal Aga arts Gaal angi To forfeit one’s right aos ave 


Ai) 5 gh yy ginal 


pail) eed y EY Ge Lula 41 gS de geen Aegis 


Narrow-minded; short- 


GAY! (gic 


Ayohedll (gl) 885 (al) Ayslull 431d Gulu sighted 
Fag ya od Gpabudl le QUAN ilulll Usual Gu To tighten one’s grip on cele (BGAN (ate 
col Aa gall G balls Gpleall area le 3 paul! LSa.  something/someone 

Bl gu) Aalaie 
b 

Cassell ig Sal isin (g ISS (gasps alla loo! ai Postage stamp exe i ale 
all} Swi 

52585 ol) Cans GG Sue wl GIS Aaa) Gla! 2) A military character (g Suse aol 
og Susall cy glail 

Aabad s dale (vaiill oi OF col) Gall 4 1) Ga Ub To pursue; to hunt Re 
Aloe 

cole Ae FY) Con 44 Ub Aud (21 gall oil Ula ste ~=9 Emergency or (<) 43 Ub 


pall Gy aclreiall 5 sill ¢ gue 
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Jac Lad ol) Ae clu cle ay Sil Gl ill a si aéy Obedience 4elb 
SI Aguas 
Ayslal 43118 Ss Ga SVG lly Y aY delhi cal Dictator; tyrant 4c Lb 
Leladinsl SY) badgptall GUULM Gye oly) 4a asi _ Energy aa 


Uille Clyde pup jet AN) Gb lial 4 Aroldyy clyalle 
AGL yg SI! AdUaI al il Auli g 


ad 5 A cules Alle Aide} AaLb Lidl ode (4 aa 535 
Silas 3 fetal Abell» eel pall 


Media dynamism 


ne lst Bete) 13) 9 peta cele Ae Sal! Grd) 5 
ahaill g _yagll duce 56 US pi ate y 2DLN (8 Saldisuall 


Unused energy 


AilSN CBU Lett by g pe (cle Ae Sali ond) LS Latent energy Aus 4a 
hall le be ill 

ce aa yp Call Zin (gl) Juati AUIS ZL, slicaall ola aed Total energy ais 4a 

LLG Aiea aLky Caw 36 @ ab 
Go) pave Le gigll lata! 

Aplnall Cle) jal | jas 1350 ¢ alll cll arc aii! Asylum seeker z gall oh 
alll Ja 

Gari y al ial clas! J sall basal! ao) Cull To demand ooh 


glial fai ola 4, by! data 


pil Coe ab gle Aull GSM Gy lh alll a 
Aka 


To read 


allb 


4 ga CoM) Cs lal) (ol Cal LY! aren Sandal! ae! Ges 
A) gis be AalLell Le SA) Gad Colusa glaall 


Negotiating table 


Cilia Lal! 4d la 


(ye MeL) delice as g lh thst 9? AS yd cathe | 
Aad Gof lib 6 99 AIS yal ¢ Data! 5 yilb Ye 2 DLs yI 


Reconnaissance aircraft 


geal 5 th 


evil Bye 
Aisle Y) Cl iUball (aes gael! Gl bl Giusti, — Interceptor Adal ie! 5 yh 
Faralall 9 of Gilad) Cy aginies 
Let) deb Aaaag y 3 pile 48 ill 52 Uaall 3 il Lau) Interceptor; pursuit 33 yb Sth 
Sill gall Slaull Gd is! plane; fighter plane 


Uaidie ss Sle gle Linh dy ya 3 jill cle 


Warplane 


458 boil 


ce Aaa) etic Ws gM thie y 9? AS pb cCatle| 


Drone; Unmanned Aerial 


ila & 98 3 ila 


Aad Goh gh 4 99 AIS, yal ¢ aia! 5 lb le eLinsy! Vehicle 
evill Bye 
eli May yo 3 ib ahaat ye Ui LY) GUbLull callel Helicopter Ada 5‘ 8 ill 


ALA 3 ya je (of Anal All GS pl gas'y 
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Ss alall (6 Chagins 45 Suse 3 il .o Abliall sila!) Fighter aircraft Alias Sth 


SAY) Abieall Gi} pital Leal ge 


28 AN) ASU) OU ail) (yeas yo Baal aol cs yAn4 — Indiscreet; reckless; Csi 
DN (8 Shas ill Ol jalaal eal de Sati leap ti frivolous 
Sat dati Gle! po 2003 Gyn res Gla! aye Sectarian ceils 
dtl» BE) ca ga gall (aes gh 
prdiad CulS 5 1796 le Ai jaall dclsbll | is! 33 Lithography 44 8 deb 
SISSY 5 Ca ya) de Libel 5 jlaal 
cele SISSY! aw) 6 fle deLibl Aisi alaaial 235 Deep print Bye 4c 


4gakal) Cla till 


Fi sill Ge Lge hii) aay Lees) ae Lilie LS i Ch 
Ae g oll 8 ila LS 5 Lali) ele Ib oA) pull 


To normalise 


Sh Ags ASN Ades Slay! sh eal Cyeatiall areal Se LS To print aib 
AS 52d Slips Ml hei gla Shue 

cele Aalgll GDLselll Gane ay 9) Sanall deaall G5idy Edition Ai 

Jaa Gnddie yao 4g lat dea dlall ye Guo lsS Commercial edition iss 4ails 


Cleclall Ub Cy bel shai Uganl 


Gilad Ve pill Gleubll Lill bys we le lal Casi, 
Spell 885 pl Gleb) 


Legitimate copy 


cole Laid Lgic 5.5 Gl pa) (,8 ba pane Anak all & pig 
Cilaslall Uae 


Limited edition 


USI) (i cle Le asl Cae 3 poids dash Glisllas gy Abridged edition tyeths Seth 
JS Gs 

cob bed sla ay Anabel aad a gay Gyo till jlo Asis Similar edition Agile en 
eLaY! Cpe SN Leads (3) gu 

gad Aime plall Aylay gd Andie deus plill jlo pois Revised version 4sci 4ath 
ela ae — 

ZINE Gsdaills GleLall rally silall GUabull cits — To enforce the law Apa 
Al ymca JS 40 Sat ( ilvall 

ely Jal! Gay lel ede Yl pleadl aad ib — According to jth 


Sym Slidind iby pall Cell eben a je Gi) ilbay pull 
cst 29) ALY) Ge Glas) sh eLaall 


4aslall oo AGN) pall! Aah) Cs cs 9} 5 sll Gaaeill Ideas 
ol) 53] Calas 948 pasall 


Dominant class 


colll Apel) AILS ys A pall Glacial! Gye 2S (pile 
colies (spl Lie ashe (1! acinall abst 


Class 


Age leia| Allac 5 sili) Lal Sy 43 5= ye peal Cilla 
Aus g peo Asdbal) y AaaiLbal y 44 piel) Cals 1d) gaat ¢ 
Leignutll ode i 


Class and sectarianism 
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ASs yo) Aaa LAN Lola! le 388 Glue GIL — To happen; to befall; to cele {ya 
96! ala 5 dell Gat ll lsh ciie = occur 

AG o yuki Gad) y qsill 51 blll ye litle padi JIGY Old-fashioned ad Slob 
oadlye Ye Apulia: Apays 4] (hel 

Leas pa call 6 pala (le Aisa) g a J gall alone CulS To present io 
Lys gi Gall Lai 

ie Y Lis 43 gS SS) All Ge DU Bilal) Saab — To expel Kise 
ual 

erll agua’ | Slee! joey ab Qle sad; GLa) Sis} = Wrongful dismissal (eit SL 
Cath ob Calg y Lghuurd o plat a ie y Adlie) Cle Lu 
eal Jaga cg shall aut 

lect dels rey Alec Cpe elall AS pall splat Gab To relieve somebody of (ys Lud Oph 

4S yall cai pal dalla. — his duty alas 

Gaps all ge Gilad) Gans Syagll Glbbs ca yb To deport (22x) alll 5s 5b 
alll us Bae Cail gal agidllie 

aSall aba le Gal eV Ga (lite DAs Cie DUI Sai Send off SG Ge 8%) 
BI lua) (ya 03° y Age y ced ol paall AML lest 

dsl yall wala! as 98 Gr he Ge auleill de 53 Quai Methods of teaching cas palll (yb 


Ayal) Glas ai; Ley Lap shag ay pall G pba y 
laall Ibn pf ALouadtall Cs gall iS) yo cya Boldin y 


Gob 4) Ja 35 pe Qle GI bY! Js Gait, 
8 sll alata) ue Ge LY) y LusLe ghiall 


Diplomatic means 


Als BSN (5 “phat 


SULLA) ye aad) gaz pla Lill elise! Gers Ji jle Outlaw; fugitive Aiisl) Lb 
aly! 

Captabasalall Gus aL 32 yb ga Cysil gall Ua Gi 2 jl! Si The road to peace aduiall (53 pba 
Call Ys 


Cts phan Bp ple ol) Cyek lal cps Ciba slit Cal g 
4a): Andy G28 US Gin 


Deadlock; dead end 


3 give (52 pb 


AISA Ba 5 Ye On Seal Ga be glaall duis (S35  Synchronisation ol jal 4a yb 
AGjaall 3 pga) ques (54 Ail oda os gi Gus 

C4 Lh gS (ystbal gall (as alll (4 Ancol 8) 55 ex = To inoculate; to vaccinate aah 
S35 Ssy8 oLsthl 

SULT ils 6G eal AWG Guat yall ani ya — To contest ct (ah 
Alsle gilts Cait Leif bes 

Same alel Sali 8 Gaiill\jaballs cla! esis To contest the verdict « SAM) 4 Gab 

GY (eA (4 Gand) 

Cull baie ys at ll cle Alles .§lti Jb To be aged Gaal A Gab 

Cube (ill aLudl) Cullul Agel gal Ag pie Glalais ea To dominate ia 


alll Glas ye Ge) cle 
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css Le (ye (claws oll) guna 8 dass ysV! JsAll Guile , Dictatorship; tyranny yeas 
ASlal) Ababa) ae Agi) Callas 8 Shed oll Gledally 
C4 Glau cle Lagi d Gaal pad cule gla 4 Sus a2: To float; to emerge lab 
aS 
A) glad £85 juS Alot 6 pila ial! slut] ca je == Economic boom PEROT) i yab 
BAY 
cabal alle (8 die 933 a Ate da) LOL @ Del Ge) Quantum leap dic $i bab 
al pan [gietie 985 ail pile pail US Gaai ¢ aia! ail ~— Childhood 41 gab 
cape 4b y ge 
Agel Aull 4 diab las S515) Sasi Light; minor Cash 
4O1b JS SEI EG Gasiti Fluency 4a 
ceeity abel) Gills all) Aaole (Is eval! aials jslé — To gather knowledge alall iL 
G gill Nae (f Aiul 
J gall ana cof Coleaall ¢ gall Aa) gull Aue Leal! Gulla — To apply for asylum é sell) cil 
alll (8 Ala) Ga pall ¢ Yast aes A pally Ag) sl 
coll As pall Galli 8 ce lel UI gL YI pace wil To seek political asylum gl ol 
cola) ¢ gall Gaal Gye lel! Gila Ell 
Jystncal) Gila abil) ¢ lS 3 pagll aia sj lb & 9 5M jie! = To ask for/demand the Ors tivall ith 
ah (64 Utd Aalgey de glide JS It gi bin Yay — impossible 
ual 
C4 Anjo J gids Ae Sal! clath Athi) Glin Gil To urge (strongly) cial ans 


Cy sell Opi UI 


i) gil afl go Hiden’ 5 Ab gs lela Shey OI Ube!) Cuald g 
4a jleall 


Air raids; air sorties 


US: fing s¢d ely Glulll Gla casluull Ida psa» JS! Eloquent gual! (jib 
Aal gly 0 15a) Gye Aa Lund 

(Gla « javeall Gas y GIS g coal y ALLY L og plaaly © Good-natured sal (sth 
led] Cala) «Lyall 

a pall 4é lal Aalucall Cueake (I) clini dll ods (.4  Eradicating; obliterating Cywab 
SLL ela foal Gye Gadd (gl AICa! pac Gyo aStil 
cabeall (yea yall yo 44 gaavall 

(398m USL Aaletal) Gilat) (poole GUL! Culé  Concealing facts Sileall jw ab 
Cast 

gla (8 gealine 9 GI leat! JS cldis'Y) Gar Destroying a civilisation bolkes jywab 
elikis) gf 5 ylias col Quake pte 5 ALY! lial 
gic 

Fpl Cle uals alidll Ayclill J yall joes Gis ~~ Ambition; ambitious z sibs 


Uggilal go Cals gabal Salata! al yo Aystuailil , 
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csek eal: 2 phi len je Ye La yeull ASleall Gilei To develop jb 
ahaa) gadail ball Qual 250 44, gill AL) JOGA 
Aad g1 Sg parell a yl gall le Abadlall y Asloinvall ALaiill 
Zeslall Dau all 

sl Uy) gla 8 48 pill OGY! AI las SLEM) 33 Stage; phase ‘5b 

by g pas cy Atay pall Ay Al) CLabatall gaa) pre le} Voluntary ie 
C4 One slate (yo Alalaie Lalit il) due shill Nise YL 

os yalatyl Ayam Caries débaicll drat! lf 854 To cordon off (3b 
gall J gd 


Austad! Le SY) Cale ya Vl oda SIA cya Ae Sal ciple 
Desh oye sill Gualll Gx 


To control the crisis 


425M) BSL 


au Ly La 


To bring the matter to 
an end 


a8 la Llu 55 


(ps Vl ol gla: Gail (is athe Ugh GBY! Sng 5b To hide a secret Vu cs he 

de sb 5298 le () gall cliall (ye de Sal Ges sis Long-term Ja! Gash 
Sl yiw pe cle salou lel ySa Sa! 

cabal! sLuaify se) ly ge Ayal piss! alos!) 529 ed = Long-term wa! Oy sa 


slic) dal gis il) Culpa) Lace ge 


(x le US Cs Last! Atl Galan GLigt ll al 


Closing the door on the 
past; turning a page on 


(eualall 4eaie J 


ie ably deat OG) 3 Ua!) Gre Ui) UN lee heats = Airman; pilot ‘Gb 
LgaS pave aah ileal (sll Gilad! ys ae ll 

2 she ASS Gis Cllll Cub Jay} 59 clots Utell alé Kind hearted colt) CS 
Bo Y Sus Gye SLE a3 Gl al 
a 

Kas og) Cy gd Aneel) GE) cle Ave gerd! GUabull lai Apparent; conspicuous; “plb 

al — visible 
Bg pve (cle ate Cys Clad) 28g) atu laa 45 Bare otal Selb 


cole Fail’ s lan Gball salle 5 9S ay jie dais ¢ | ay! 
azii'g Joell Qo 8 GI (le acluy gill yo) nell 4aliS 
Joule) doc lea Y) Lead) 


ye lead! be yh Gide Laliid La Jb Lily ps Ca ya 
ests sll acyl 


Exceptional case 


bg yb lie YI yin 3 YL declall sasLui Gli Cull ~~ Circumstances Co yy 
Cabal! 8 4S gh ¢ gus Cums Aol 8 Aer!) SLY 
Cag pall | bas Slate) sale y An due bo glhe| si Extenuating perEws rege 
Aish als de ge rall 5 4&dal} circumstances 
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Sasa All 3 Stl 9 Ge'Y Cpa) Gah cous pia = To win; to secure a al 
cemal Lad Gjlueball y alll) auc 4s yall Cs gatll C13 Injustice al 
ll endl 4s 
Le sSall 5) Cullé y Qh Ag gall agill ayes Ackiudll cunid, Wrongfully Lila g Lal 
ests Cans (sl Oy 99 Ge Ul pte 5 Lele Leal fi lie Gul 
Lgl Lindo ada OS Jb 45S] Lextine juoeall yglae: yg To pose as a friend Jeb: gh 
(Spacall 
cole lal) coli) Auber 5 Cela! pronaill (yo Gis 23 Debut 34 U5Y eb 
2008 ele 3 Ss¥ Lille yg 3 Sal) 
Line Gyles al gly Sams ple GIS ay dabla 3454515 Passer-by Jus Sle 
M4 sh 
OSV gb lald Sle By se 8 GI till GIS Sa To wreak havoc jad Gle 
Cl gad IAS 8 yy pe ol) ly wll daccll yy LGl Urgent; pressing Opie 
aan Cle yed) are (4 rela! (paiiill dalled dlale 
ASU al) Gladius! 
Seal) Cpe ad) yl 8 Ata Ae Sal } Le Sal Gnu StE Sooner or later Sal al Male 
SUM LUG dace sles (ye at oll le 5 Dal al Male 
Ade] piel s oad) Ql) ale Sliuad lee Uuse To come to one’s senses oni’) coll Sle 
Aaletall pga) Cpady Lad acaty pr jell ptiale dle Usually sale 
Aj x 
alll Jai al fia) Gis y gl s coasllii, alate ab JS} Custom; norm Bale 
agilale 5 
Castle yl pls Saetall GLY oll Cys fa gde Cola deukS ue: Things returned to ll * al Sle 
Oe GolaiBY) hall ad) Sis Lglai QI) ye! Gan normal lgslias 
ola) 
isd agial ASlas Gi glo! Gg Glebie Ss pic! — Just; fair Cjate 
AdSlare AieSlare ll Cred (yen yell bal y Aalis AeSlae 
Alle 
eas SUS Cre lll y (tell Gn Jaleg il aS Ula: To treat rich and poor Coal GG ile 
3 yal) Asda!) Saclaal ¢ gabe cali: equally ills 
Gass Glad le a i Ls sil all al Gey sull yailll 3 Groundless; AEtall oe le 
Last 98 (ll emer] e gall) lal Aasati J ga Que teal} unsubstantiated 
AN glatall SLAY) Gl? Sb ae YI ilu gl Clay yuai ciy 
Ala SIG Y alle Gly bel Gulul Vy Adcall Ye Ay jle 
ile y any Ala Le SS g 8 lal (So God Lily Ley gus 
“Cyne pe alc! 
3 S58 5582 ay yall ta jdesall cM julll jal ale — To oppose Gavi 


cetsJ9M ALY! Gye & 9 all 
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eal sll e Auaily GU all pd dajle Gl alas Ga ys Enormous; huge; intense ale 
Juni) Didi Cperted dae i dyslinii] Gadel dalle, 
Gaal! ye Stall Gul 

ceil 8 paLall oda 45 plas (le Ae jle til sal Lai, — Determined; resolved cle 2 jle 

Ade lee el 6 gitadll Cw Atle (ye le ja Duails Gile To live; to be alive Uile 
Li pa) Gs sins peated joel! eli! 

coi clad as) Gal petal (4 lll! Ujtle Cilélia Giza: Long live the king! Mal) (ile 
Ja M4 peal Lenolel 

coh 8 G gilall ddbaigs ( gasil ju (od gag yi AN To live in exile cial (8 Gile 
pSa JUG cle pie Aued (dial! (i Utle Lui 
Sa Gy abs 

dapied Cine 4a ja ye Aled die dal Al je Gi Uile Live in seclusion Ve (A (ile 
gd a y gi ill sLuall 

isl cahs4 al Gall Gusat gis! divele dial Cu ye — Storm; gale ddole 
lad 

ol pawcall divalas 199] ale Ail ell ya Gits Desert storm pl patall 4ivole 

| yp aDLccal gall AS ya cal gf pal diole Lig ysl Cu ya Blizzard daali dale 
\gas 

blag Gul Cy ye ill dyse I Adel) Gala Thunderstorm Ae 5 Miele 
Dull Jad Glabll (a2s 4 poe 

Guy al Ay gh dale darole Ad) SY! glaldl Goes cy ye Sandstorm Ailey) ddvale 
sie Ll 

SY) Gans Us sine GLE) (984 plead) dele! Gals Rainstorm 4G ys dacle 
SDI Sled yaall aes (6 Glad ald Le Lilly ys 

Sasso Ss coll Ati pall 4c gS) Atos Gilalaie ies ~~ Jobless; unemployed Ohle 

Qyallalell Wail y sla), aI) ~=— person 

odds ase Auulies yor! J ghey Aulalls dacall oY Gi Wellness AGilall 

Ose Bade Gh ge Yo yd Lung Basil) GLY sll Sake Consequences alse (¢) Alle 

Kio Cyalall Gy Alla! LLedll dates (21) clilll Laxgsy To address the dalla!) Gcnall alle 

dsc Outstanding issues 

abac} (cle AalLall 35) 5 93 Aclad 4 5] gall ¢ Und 88a, The Financial Year cgllall Alatt 
cyalne call Lgad j] lagged ayaa gla plall 43 jlye g 9 ysie 
el) jail 

arall cy gilall laa Quad Gull dale Gi Ql) pail put = The general public polit! aale 
Lgils jal lau ol 

ile VY) JlaalL aleia Y| 48 gal) Globicll joes lh Migrant; foreign worker fone) Cele 


Caibll gall BLS agileler s 
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Ugads Aue led! Lb area Gu dl jidis Uile ellias Common feature Ais Yale 
gas she (gill Abe) Auzasdll Gand) ga y YI ad gill 
4s Sail 

Aphis dege ch 45 pal Ye lass Cy! giaeall Lile To suffer; to endure ile 
cll apt) Glasl 

& gall Ge (cileg Gaal GIS Lei Laila Gas ull Gut) To suffer from 64 ile 
vali, 

Aale ae dililes J pb 8 Cull GIS abl Jaa! 4) Jl Defect; disorder 4ale 
Bp8Y) ala} hdl 1) Coal Leptin 

Ce 3904 Gan) Gull tsb py egy! Jalal! até = Monarch; king Uale 
sve’) Gat ll 

Fuwclal) dell! sled a alec (ye atle 54 g4ile (null 3, Return iile 
olive 

cil Glas! Gaes ye Agile; pall de lSY! dix] jal Gast To witness; to experience Cle 


cgilday yall SLanll ja gd OLS yy Lytle 


ale 98 5 Badal Abt Gubi 6 59 J gay nS Gile cilia 
& 9 peiall AISI) AGaLall A gual 8 oi 


Obstacle 


Gils (¢) Gile 


Ca Daa litle IES (Cal) ge) Gye 5.851) lla 
Joel] Cuil go GDA 5 AiLicall 225 Lgie Cun g jl 


Communication barrier 


Seaiy) (ile 


Cpl) jlavall atc alaill (8 8 pus Aue Aalll ile J&s— Language barrier agi fle 
Boyde Ciba coll cy slit 
oles sal!) sisall dyaals Cell cou ll ate Yl Le To mobilise j= 


aya) giasall celled 48S) Cay gui 


4 Cady el BY) Gl ple orcléi dulias Jalal! sli Words of praise el by! Gs) ue 

alec (Agility oY | lai aie jg AS pill 5 pla! cialls 
4S yall d alec te Abb 

Asin) Gelade (yo Glial» Sos Le Gut ll ali Expression of gratitude a Syke 
Aal g29 Ge Glace loe Cal call ciaall 

LHaaal 3 yalall (94 bal po GAY) uc 3 bles Lil] any Live on air aN! je 
Blasted jl ye 

3944 celal Gly re Glay poilll og G jue dy Through a statement OG ne 
ale cginee oll gd gil clan Ma Lal 

gla Junge MI ya aly ge igh dS sie To express ie Je 

Gall gle rome BY Ag GLE Ye Sa VI Gai ll ie To extend his a3 ji Je Se 

Lele 74 jaly Gus Ye slall 314 condolences 

Ayle ys basidll ao! a sii ol dae ) Ge 2 55ll ie» — To express his desire ane) Ge Se 
Cpslall cy La Y) Jad ASSL cal aLaall 

aludll asc (cle ge Lai] «Joiall de Cyl Glial! 6)” :la ~~ Rebuke; blame; reproach Clic 


$e Lal) ile i Sacludls 
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Hie gata ge Liic Aealall sitLul Le jbl all eel ll US Threshold Auie 
celled aslell 85155 pai 4 Al pide g 
Wap daziel Cileolall ype Go pralls Cig pill decla da5 = Ancient (jie 


Jaoil! Aare Lag pie |g AS plill > pina day phe ie gued arsiil 


Old-fashioned 


Cuasil clint s 
lS! As 8) loll ALY (gy all (statis Crlell ae To teem with; to be full =) ae 
esl Lisi! of 
ie Sell 431 juall § pS jae ayey Lpailll 256 yeh! Deficit Spe 
alall Wag! 
La aie AL gall Gla clgila gly j slat Al gall Col yale Culs 1a) Trade deficit BS jae 


als 13) Lal Ce lat Gaaild fo ylaill Loe GN 
GIS Jae Asay ci Jagd Ol alee) 5 slat Glo 4 sll 


Lest jus ced Slo Jae Ge pile lei Ae Sell J sity 
Ayalueidy| clasyl Jueil UA cidiy 

Aah A) juall 4 aS jac Apcolall itll Aull Gila 
pba) jae: le a) jiall 0 Sell Gy! 


Current deficit 


Budget deficit 


i) all 5 Se 


2ag5 dade Gla yo Suen fe Sal (Abell jal ol 5 
g Seal! OGY) dad SUgYb seid! 


Financial deficit 


Bae Cal sisal Gal ye Je gle jae Gye de gSatl cle — Chronic deficit (5 Elle See 
alll .d Agaleei8Y) I paca) yo sit) Cals 
pI 4g al Lal Ladi j gael) edad Able Glas Gusi — Elderly she 


Lalas Let 3 8 


pe AT ped ye Atl 6S dead lela al yf san 
Obs Gan; (6 ARDU) 


Personal animosities 


cAcalAN oH gill anf 43 yo A las GeV! GLLLs Cuagsl Justice allac 
AMlaell cle gills) 5 Gale) stall le Gaudll ai Gus 

ANoed) Glace: cllal) aUlail) 428 pant! Glelaid) Cull — Social justice dic laid) Allae 

UY)» GILG de gene [gil “AMY Ulaell? Cas Transitional justice AGGSY) Alaa) 
A Mati! 6 yi8 8 AMlanl) Gail Le eetns Lperding (il 
clgiil si By gh ge Vail aes Lille 5 jill oda Las aa 8 
csraill (5 shall! aSall Gyo Aude el gti) Lale Gi yh «aya 
Dull Jala 

Laal OS gh lad Lins gy 4a a sii Le Gol LS: pal y Lila & pie! Hostile ie 


8 gh oo) Gay Lilac Dee 


tial aac Gof Glaluall GLY os) gull 58 pall Jl 
Lgiile | (ill l& SU as jus (4 Cali 470 


The number of casualties 


TAG chuaet cle ld plall iif Uglan GMs ons 
Opal Garg plaall Jalil Aaletalt 


To modify; to amend 
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paca Leu pil | lai Aaa! ja) 8 tthe oI gill lke © To adjust the plan aban die 
Cab gall anus Grins aelaill (y gil Gores Cirll Gules ali To amend the law Oy silll Oke 
silly Gti taal 
Say gael Gp jae ol ce lall La jlo§ ye 4a Sal Glace — To abandon a plan Ge Cac 


Ao Sal) Gre (ilar yall GLal pall (8 Al ple GLislie ay 
il pall ads alall Lal ge 


To change one’s opinion 


aly Ge die 


CLEY! ase coll Gi le Dial Gans pty 
ced Bolg he Ceca) YI go Sal) ill 4a cl 
lS y proll 


Public unrest 


Gal CSN! poe 


Ca) 5 Le ADI (8 Sat) AML ds Sat Cal gi yf Ake g 
cell Idi! ate Gye led aDUl 


Instability 


J Daisy! Abe 


GaleaiBY) | pS are Cys Al gall Gile 6) gill ary 


Economic instability 


DEY ge 


ye Cob kta) Gye SN) 8 gg dal) Cae dats (gsliei8y| 
eal! 

Cal al yo Ca yh (oh (cl) jini prey ial 4g) Gulla, — Impartiality pail) ate 
& | al 

ls A GA) G pbs SG Gl Lidle 44, pall deolall ullés Deadlock coll he sill 2a 

Ca) gins Mie AAILAM 4G) hall Le SU a (oll Jee gill eae We 

SAS) pal Gs a gall iy gill aL! Lat) aac Saales dei Nuclear non-proliferation PES Jus) ase 

cele Glial dic uae Y | uae y celaall ie) sUaill 4G sill 


lL Cpa g aban 


200 Le Se Gi else gy sl Ada LAI) GDA 2 5 y aS 
FE) goliliil se clinus claul Ai ga Ye Cad! are 5% 
sl s&s y5U! ced pea spine Cull 


Anonymity 


1 sll HS poe 


d5Vl 4 galll gash You U2 elLby! o>) pic] 


Foe; archenemy 


ese Bae 
deal Gac 


a3 ALAS Ley Sl Ag gill Ay yatll Gy) Aas giant LS Gulls Hostile; aggressive ceil ge 
Aalaiell alas s Cyal 28g Lil ae Dlec 

Ladi Ylied clad) rill auc , Usd 41S (ead! degi: Insensitive gull Asse 
ak j 

cel mee cgi elinaall Carhets 3S; yo)! Cul gall Cee’! To torture aks 
2003 ale i) yall Dial aes Gu ye 

a8 gl Cuz gals GUI) ae gg 0 SUS Ye Ide SY 8 Excuse “ae 
@iloall 

BSD AVI BI jlall (8 vie oe Andis Le yd To hobble ggticall (od & DE 
nail 

Gb al al Y) Ay pall GI) sill ge aaa Leb Gaye ~~ To show; to demonstrate oaye 
Opti Glas! 

Co ghasl Luzasl Agall Gye Sly Adda! Jai GI agall 42 — To present facts Sila! Gade 


Pee Wo “diy 38 (yee yall Ga glad «Gilaall Ga ye 
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op slat Glare: Ley y Fil ENG) Gaye le 4S 4) Glen 
yn yall Sha! Sine oa all Oped Zi la (dy Uglee 


Initial proposal 


Bl Gabe 


celal 

cod Cid y penal y Lalucall GUS (¢ Sul) Go jell jee Parade is Sie baie 
alll 

ejay Alia gi tes Led any sill dase gall Gyo SULA Job offer Jac (ya 
SAI Anas pe Ge oie hee 

au Lhe La je ¢ bi Cj) duce Leal Cpe do Sell Culb, Practical proposal (ela jae 
AGIA Ugallnn LSet Jay 4818 

alll Gop siSi Gye clas! Gaal shall alll Uae Ais, Screening ali oa je 
celal 

Gi yall daly gail Laie ball audi incall ya’ To endanger bd! G25 

Saal) Saul : 

alall als 922 jai die lead) lay prot gf dN Cuil] To jeopardise ball Ga 
Jag ganall ost Leal! JS; due led) Cull ai, ball 
Sabi Asc lal! LilLbs US ye 

ala) 418 5 (yn yall 68S Ces Ladi!) laud Gal Supply and demand ani 59 U2 ll 

Ua 2 dill ea jd ye aL! QI Lille allel aa gi: Target; object dia’ 


clucall si 48 pull dae YS 


Chay peat y | paiwe SI jhe ile! Sa pel J jal 
col} Seat casks shoal Ca yall 5 slat Lagi Le ALY! 


Chace glial $0 apaaty C5 i Ayal Ai gl 


Protocol 


alaze 68 y5 yall AS px Aaa 4s gall lea) Gili e g ~—- To hinder; to impede Cae 
DUI Gas 

J) all Naa AB je (cle hand ill) yeh! Gye aptell cla Hindrance Ali ye 
al 5a col sall ail sill ase Lie 

Chives! a8 balls Gos Ge G) jal alll Gael Jd Safety valve; firm chs B59 

Lei 5 DLN Alem Grove ill dill o5 jell, principle 

ade Ge J stall Led Gull Gat ll dues je Cy atin pi Petition; appeal diy 
Atel allo gs Il ad) 

gpa Gea Wg By ye Gaus LQ) 3 yaad yo a yl Ida jaa Of noble descent ull (5. 9¢ 
(ye glaal! I Gsm Ge ¢laall 4 

ail 6 Ady pall Gilaslall Gyo Gs prolly (yg pill deale Sei Ancient aaill (64 Je 

AlsLed ol jal ayadi 24 Aud gall Glaedll Gyo taal) ALE Consolation s\ je 

B93H gi Sa GI Gta! elec 5 te Gi Uaadlis» Self-esteem unilll’s je 
alll 3 jeg 4a) jill s Acti! 4 Azib 

ase iy Lats dic lal! gh phos Assist yy S$ 55e To strengthen 55e 


alll le Le 
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Fash pall ye Cay jell SSI ISI (ganeatll de Sell J slat 
dail 595 Chg jal Glad agdy Aula pe 


To quit school 


Ailsa ge Cae 


cilly oles YI Ls) shallS QV 5 Ge (pal deal! Lill ai Impeachment of the vail D5e 
cases Gaal 5 alli 99 Sa yo Guasi yl J je Gilel yal eal president 

4g ition aah Glas Gude ill 8 alexi y Ullal) yaad ail po 
Oneal 

acl) aisdiig annSill Cysil 68 ja jad (cl de Sal o2si Heat insulation gla Je 
4a ledll Ag) .§ Saal) Aled s cc gpa) J jell Quen 
ASuall g 

Lead & ag Galil Yo Al je (data 5A) Gilsll fle Isolation alse 
Saal AUS 

Ugacad) dat Aad ga Al je Cpe a gull AGILE Ly 5S git International isolation aa) 5a ale 
59 sill Lemaliys Spm col gill aatinall eo (shail 

la) baila ALial) sUaill djloa (cle a jell aie iy — Determined to ole ale 
Aalsinvall g 3 yzalal 

Seay stella! Gi Gp Sul! el All Gass Military is Sue 
AgMal) 44 gual 4g Saas Casas thal og Saved! blues 
Lluaiy! (yo 

535 GS Mp Aer bus AS sY) GULL! Gk Gang ‘jlice 

CBE gyal Des (55s ol gall 1a Gi Gulaléic! la High-strung al jell Cotes 
owes el jall G93 ads ail y ped) LiL Gye 

cal) al Llane 2011 ale 4h pall aol gall abbas cde Rebellion Otec 
Jas yall gall Genes cleeg pp Cal bal Oly 

Falby! aes LIS 5) Gd iadl Gleaell Uuel si Civil disobedience (fae Glatec 
Sis gal AD gall de Sails 

US Cun (cad pall leat) (le (sil jal Gedll (Armed resistance awe Qlsac 
Dee gs pall Jaledll ata Labs Liles Aghaull (455 sil 
gol jal fexrael fon anu 

Cea 5 Gaz pail Liga Ye iat a8 Aloud Asal | Ja} ~Member of Parliament lal") Gta 
Obl pall (68 | peace 

Soe gh IS ls | gure fie AIS] Cpa! pee UIGY — Associate member Ake “gine 
Cypalaall g sluaall Jats! 

cle GAY) Lang ys! Ssall Uneasy Liles) Giles = Membership 4G sine 
cots oul SY) (4 4G pune 

45 las Glial Gis! | yi ote 52 ye sll 85) Breakdown che 

Om yball aplac Alea Aan All 92.5 Geeidl oli = Very important ga asc 
Ospsluall 

eliguall (aes ye Cay Sl jal Lac oals Udi! a gs dali To pardon lic 


Blaall sae Gaull agile a sSaull 
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Jo ALAS (Gilad) 2% dled Ail) Gud de dao! 13g] Chastity Ac 
pe: 

Oe EIAY! 2a: Ge Gy gael Lalell Ay asl) Cats ~~ Amnesty for be ‘ge 
peal Lees Quatdes Quibl so Ye plall Gall linus 
isla gael ayo Auld apie Sle Iie ila 

al) cLail US cb Ay pie Gl jaa Cull Spontaneity 4G sae 

CM ALN yal Guibuoall audi Ad Calas yo Gi} alall Gilill Jléy Retribution Clac 
Nosh taal cya Calas 

Gas Alice Cilel pa} Alea gle AUS; pel 8 yla'Yl Gull» Punitive; penal ceilic 


gle Aakccall Ua) 8 The Soll 5) pV) OS tll aes 
5.9. 98ll Lemali ys Glas yy slaill GI yy) 


44 pall ball Gl pe! SI Ge a 8 Og GI lie LS 
Ag, pall Fall AWIS Ls gles asd of gi Cue Si GY) le 


Real estate 


Ebjiée (¢) “lie 


1S yids Game ead ole 5 sll cal clilll Als cic 
elall) ,d Aidilis 35 Lae Cyaall 


In the aftermath of 


aS Cie 


cciletll A Alico) Cl yalaey Cale! ya} Math de Sal culi  Obstacles Cle 
AAI Leas ald yp Audi Gliie (cle 
Ue aill ia clic) ae leLeial a sill declall Lyi ade ~~ To convene a meeting; to ase 


Haalall (98 palell Conall ilu 


hold (meeting) 


3 pill Aabaie Jat Ala! ade CAN) J gall yeas Cea 
SeLN Les!) Aadal oye AatLS dabais Lau gh 


To conclude an 
agreement 


Lappe gd qe gll Addlidd dude (yall ule ake 


To convene a session 


BoywS Alle Claleic| Lea) Le Sal! Guated wi, 

clash sibs (8 Ca) Uaall y Ay paall (il pall Guusail 

cs Ayla) Apa a ged quad (ol alla a sy aldll 
Op pattie) ao Ap Sl fl GIS! Sb age J 


Partnership 


ett gle aul Aisa de jlitall dated! Ga) bY) Gée 
Wan) 


To hold a truce 


a2 (i) bead) saad ell lite) SUabad! Cie Usias| 
alAdl bye Blas Si gly acaba ¢ gui! 

OV Y Aglie lai (cle Lil) 8 (ph 3) Lisle 2 5 gll Slay 
Lil gal Clk Liable Sau 


Mastermind 


Rational 


Leg piel y (call eUball Gold Jab! Gell zoel) aati 


alle gt dpel ja! Ghlec sanliie cle (99 geias agil Cus 
pide eo ail agie Lb ual iil 


Criminal mind-set 


Jagde Deel pies Cs penal ceasall Gf Cy guava y elibi asi 
ileal (68 Ay shall SU) gist! alae! YL Gi coll Gy pie 
le! aie Shas 8 GYLA Genel (ys 35 is gill 


Sterility; infertility 
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Aas Ola) cle Valea! Gb gée saniall aol Cus 94 Economic sanctions AS sLiati) Gils sae 
5.3.9) gavel ys 

& giz Ad de Anal La pried oa Gaull Aa ge gill cailisl Punishment; penalty 44 ga 
4S pall Le; pall 

| Jai Cyegtall aprons plac Yl 4a gée Sl jal Sal! Cull, Capital penalty alic YI 44 gat 
cL ATI Gay Le g:S5 )) ill Lay pall de add 

dg aay Blea) gre Gael) da gd USacll Gs jrei Life imprisonment (sda Gall 44 ga 

La sSall gle CGY) AN glace; all | pla SuLull ¢ all aa 
aac til 

coil Agancall Ay géell cle 4d sda) Galata!) (oes Sais! Corporal punishment 4g.ud 44 ae 
JN Ssall es of Gall Gare ld Gee SIGY 
gla) ass 

a sill de Sell ae Laan) Io sie aed g Lei] AS aN Cull. = Formal contracts Saat’) 3 git 


clad Jabull (le pil ge AAS yy shit 


cole CUB) (I glec abs pre Aud gall Glad) et 
Ciheall es Jalal SLi! Gye Ol gif clin a LA alll! 
datinall das 15) 

Up plal Lal Adaglls Me YI y LeLall Gta! 3 ya) sie 
Cala ls Way yell (68 15 ol 1) 59 Gael Cue Aig Lege 
Lebel) ile (ol) ati all Lgibatily Lyles » Ang 
Sa ol AVI y Leola 5 Ape Sat) Lig Cle Lill es 


International relations 


Public relations 


Salad) Colada! 


lea lA 5 4SLaall 
ay gba) GAT g Casall Cys SSL lll clalll J li Bilateral relations as Slade 
dada gi Tasha 


(ys Bae clu ae duwin Gldre lil Ja) le Adiill al, 


Sexual relations 


clsall Gas ID jp 5 ol) UO ls U shal lea 
eobad Coll cal Glas Garey Coal ill Asad Ae YI Cie 
had es Aguile shall age 


Friendly relations 


day yall J gall ae Age LA Ladd Ly 9S GU. Calle 
Lgaeli : Gime Lele (2 5 pdall jleall | 453 sin 
sill 


External relations 


Coes Aguile glial) GBM a 35 Al a gaat Syn CANN (gal 
ak ‘all shi * gall : Sus «Qpalll 


Diplomatic relations 


Aas) yall SY Lae Ub} (4 Aad gall ld all (peated ¢ jas 
alk Gar dela Gubud Lut ja (de 38 ys g Antal 
Balad} ld Gils Sali» ile gercll 
Legals} Gud dudble Hulse Logs yi Cuils 


International relations 


Romance 


Bod Gh Vad hb Sg lee ye AS pA) cule 
AS pall 8 AclaS| EN Guede Jail 5 nS 


Public relations 
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4S po Saatall GLY oll gyi Sell ail glel Strong ties 44 6 Gilde 
JG oh Say YA BAU Se Lagan Lilly 53s 
4aabo)) AN) Gees 
4S po) Saatall GLY oll Gl Sell ill glel Strong bond 4arig OIL 


an 8 ol Se Y Aas y SUD Lagan Lilly py 


4arabal) GtadAll 

ced Ausdd Gorell (8 le} as 4435 GIB c Linea Cordial relations 443%, Sale 
Bal Glade 

(yee 5 Call 44 5) jal AS pall abel! pall glei Trilateral relation Pip k 4adle 
Conall Cys AG ABD”? Claatial ye Ca} jaltall 
ala) gaealls lal Sp sill y Gay jill» SI pale! 
Ca} jalually 

> Cae sD eked A Aad MAN Gye @ ls Hl Sy Causal relationship 4s aide 

Cat ll 4g gf Ayedd Adc das i Fouls ghall Jaa GIS A personal relation edd ae 
Jat 

Fa Mc sas coll! clGDUll 2g: Legal yj (tad! Ase ~~ Love relationship Aaa) yé ade 
CH) gin EG Casha Adal pe 

cov I ustlal Lay yi da, AME GI Ms jl GL, = Close relation dag; aide 
Call) datos ards Las ba ys glad Glau Las y cual, 

ashy Ads re dy at dele GID 4S 8 ee ie UI wile = Trade mark 44 55 4adle 
4 jlaill bade IE Gyo AS all gy lly ae DUI 

AI CUS pl jgaa V Wael dldses dy lat Andie 4S pall Registered trade mark aii 4adle 

ay fed Gal 2 tyalastal J Mga sks 

ely all Gatdy gle a glll Ldle 4c ail! Ye lel Publicly ade 
418 Cie ctin JSG) Abele al Gill 

4 ah) Gill's 4a ald Gall ail! Seat Gaus Die Gai Bonus; premium 3p 
geile ll og ginal! (gle daa gall ght 

Asati 5 le Uanedt ulill ald dllec Jain Jal Ge Incentive pay Aas spe 
Ease Cal 50 USI 

afd Gall pol cal gine basis dle Cle) siell gi Box; case aale 
WSN eI GY Ga) puoi 

lay oald gales! gaill cle dyeal Gatiall jai ll gle To attach importance to cle Ail (le 

Aataedl! aN cle laa! (Sal Gi Gas gail le GQ} ~~ something 

3 jall (gles alll ulSt Adil gall 8) luall (cle Gle 5 To comment on cele Gale 
Argh sill o jules Lbs prall 

Seal gt SEY 5 Ged! duaal sally tele To teach ale 

BES Ay glu) ple Lula SY! Glu jal yar esti Stylistics ais lV) ale 


all gf AdLeall Aa) ge 
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colll 8 85) GLU jal dads |S Gl gull ale Lid, — Phonetics ls Lall ale 
laall Ibe (8 Cred 
Gsigills Ce geal! ales coy Le Lito glell aussi aay — Informatics and Cla gleal! aie 
Bp iN ia SSE pela gleall a> cll Gag; Cus documentation B55 s 
Lgalrdtaal » Lg tain 
Cileslall lars (8 LISA) abel Gold ¢ yf eLii) zi Librarianship teal) abe 
asall 8 p:SIl 
Gaal gill GaLasill yo y Guill ale Au! pal daclall gail Psychology pull! ale 
> xa din 
4) cup "iall aildawal onl Ge agals) pds ale iy To know about w ale 
AM aall Cs ja gues did LS i Qe ceilelell Sal! Gas — Secularism Agtale 
csS sill acid! (pslasl AiLabal) Guls 4 ¢aSall Araiill , 
cle clunill gle enias Ly5l AuiUay pall Le Sal! Guile] On the basis of; on the ual fe 
gh Cpa) Gull (gle Gyzeilll jareill » Geeill SSI ares ground of 
Asizall 
(9 Lai) Jeceal gus Aaa LAN 9g Gy) Baatall GLY Il Alls To say the least; at the oa dal le 
cst ¢ 2085 Sil (cle Gael! cline cin ail bis olla — very least 
5.9.98) loa) wali ys GLE GL gl) Jae gill gauaall Ub) 
\\coll sill (de ARLEN 5 pall aaall 5S (5) 9a: Gx pall 5 Consecutive; respectively cell ill fas 


/ 3) 2652016 peeiss/J shel 29 cad 2W As Jb GIS 
lig le 2017 Galle 


(sis) el) Sad ils 5) play! os Sue Js juve dd 
coh MNS g cAGl gall dala gle Aan! g 1) 50 lle SI ja Y 


SDL 4g Sued) GY! Gault Gl geo gle Gulei 


On the international stage 


4a) jal) atl te 


699) & 5 poball 1a SI Shull sly ceallell azenall cle y 
3p glacll Jgill (cle Ins | ba Ji 


Globally; worldwide 


Ay gia) Ayabaall 8 Lal GS cys be So Gi ApLali aslo Gs 
sue gall gle Gb sill La ye 3S) thes 


In the long-term 


dl) (shall le 


CJ gual) gh yucaall coal) cle adaa Gi) Ss pill G70 afi 
BST Sbeall 5 jabSY! oy sal Ge Anal ll 4g pall le 
2all 

e 


In the short-term 


anal) (gall (le 


aly MM coupe! aoe galucify) Saal y ils!) ld, 
de Sal JS cla pS Sti Saal! Glal py! Geli oy)? 
cal) LS YI Gye y or gle 568 Leal G gl Gael (8 
cgldlall GgAl Ayes ¢ LI y a gall (le Casall g 

al Le Ajaaa AboLuaiiil Le jf le ( shite Lil 2835 Ib 5s 
i) zal) Aad ad gi «ila Le Sal aps 

Aas) pM Acta! alei 98 piles el sell cle elalll lis sims 
\ yea 


Overdraft 


On air 


i AS) cle 


el sell (gle 


10 Sasie JS (bats: sllall da oll (cle 3 plalidl) atin s 


As follows 


colli adj) fe 
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Cal yal Grint dass yl) Gy ball alaiel gle lati Uwe’, Along; alongside giaial le 
ay i 

(gle 5 sAie cued) la Alas Aull 4316 ot CuilS Lege «In anny case; at any rate Js isi le 
reall Lis have sg Je Gl 

9 JAM Asli) bles (le Albi ¢ gata ge yei'gall ep = For discussion Autaliall bly le 
AMSEY odgl Audie gla slay Clee sis 

eee On aaa) yo nS Gila le GYLail GS = Of the utmost importance Gs aS oils isle 

AMiinsl QMe} Sd AbuLe gha y Cuslus Chadd 5 com y : dame 
AU Ce Lay Xs sSall (ya 

ABSy yo 8 laa) abel Lagi! GL Gal pall Gai yl eu Equally eligi AS (le 
el) gw da (gle Saatall GLY sll, LS 5 Caan staan 

aac) ola) lle’ » gall Tall aileill 3) 55 Custis! At his expense ajla (le 
Als 5 Lille 3778 L pans cals! day 

(2 da phy Ld Laan ll Ga pS de 9 le SII yey Very important Os 3S 4455 le 

apiall calle) sUbill Gli Sayre Sai ea I 

Laatc ad 18a 5 let! Gu 9's cele aguans| gaucaid! sili! — In public AEN 5095) cle 
Inge SAigia BES (ye 5 90% gis Y ASASIM le S et 

Aes GlLieit! tle 5 ali) Cyace Gl J gall cys Gl: ~~ But not limited to Y hall duis le 

Lag cagiusia Cys Laat | ge pe af Gy 93 go pall ala paall 
Assia daleiul (weal) Y Shall Gas pele lls ost 

ee gle Ania g 9 Aus 7j04 (ol clan) LS; CilStl Bla; = On the front page PESION| ie ole 

USM Cpe oT gS) Aa dueall oly 

Aldi Ye ql (sal) AN) de Sal) Gai 5A) ae Ute On the other hand AI ate Ve 
Aaweall Oye Lgl Gulasl Y LA) 8 Cll s Ll j 5 Users 

isle 5 6336 Fagus cle Le gaa AGL Yl Ol gall GS Similarly; equally uate ay dwie ms 
Cont mle pila a Sl uate eae 
ALIS Bolas GIS 4S gay _isbavolall 

IS be Se cole Lele jiins Abell oy G! 25 sll lds — Contrary to ySe gle 
clsy 

cpl |g Ugaedi Lal USN 958) Gi ol all Uta Y On the same column daly ose le 
4a) ula jeell jutar pa Guns aay 2 gc 

Ail ya yules aut y Ah pall Aalll ol sd Gary Syl: Similar to de ce 
Cans jal All J yé gle Ms yall Aalll GLa 
AY ag) I GLb) 

aad cle | dizer Si Cailel gall areal) gisall UiS si, — Equal to Bl slivall a8 le 


agin ucaldi (y 59 (yo Laren 3) slirall 


Y tad gd abi ol cisceall oof p gill AGM 2 55 ld 
cole Ail ai Cle glee y 5 Goll aj oll GLa y eds Jin 
B59 ee Gyatl ead 81 jal Gl ll yude calyall ad 
Lull dela! gle Aan) Gil bi y Ga La 


Alive; living 
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AU galls Lady pd 5 od ad git LS ad)? DUS Gall nae cen any case gs 6 fe 
US (le at reall cella Gata ehiy al ais) aa ay! 
eles 
Aas peal! AGSLall Lb ghost cyis le Gs peal Ql) plist ~=—- On board (a ship/aircraft) Oia ms 
6 geaall “yo cle ¢ sills JSAM Sus Gye cl YI Gk Over time opaall “ye le 
leg Anals oly jh Arolsy gl dec gi Apslie ISI aural 
ABBY! 1 gi) GLEISL ) guaell “pe cle GLY! hails 
dgle al Vic lies LN cic!) jl al gall Gye CuilsT 6 gus 
OI hay Cys gauss isl ye le pull il GS ld In full view of ganas (she Je 
al 6 gutall dal sia! pars ull, : 
4a) Cis Cyne og yg Ab gill atl ced aad: Gall Ja At this rate; in this Byaigll ode (le 
uliswall (78 | yuS Lalas Gdauad 8 ipl! ole Ge Lu |S] manner 
(6 gle) ual andl day cle 5 ald GLad Guu Abad si Exactly; precisely 55) 445 le 
Cpl! gall ars Gs 
cob ils ya ye Ain olilll .§ ci LAS GV! pdb, In detail wad! 45.5 le 
AgtLall 5 till 8 Juuadil aii Aa y (le elalll 
ond dls GIS da Gas JSta yo) pve) pati bl gSa Y Approximately ail 445 (le 
ill 4a ule id 
cole Atibwslall Acad! J gli Sins Lad dtc Uli sins Specifically 445 (le 
aay dt a garll day gle gil clall j gay VY Cranial! Sli, ‘In general agaall 45 Cle 
Salat Ge Gtdadall Cal sy guuall 4d jee 9 Oh il 
Sigal co Gadall aay cle ie gill 25 45) Aalatall Usiig Certainly Cull 45.5 le 
Agta SY) dled) Culyey Crees all 
(cll delay) y Jalal! Jal sla ye sliill @ali ys ale TI] fans 
Ane pall dill Ge sll dy 8 
AlLeall ¢ Liza gl Cy gee cay 4 phaill 4s Sat y38 ~The workforce (sill \ AdLaall 
Duh Sis asi 
opal Ald y 5.5) jt) AdLant 1 AS pal C8) Gael aa | ~Overemployment $5 Alles 
eal Go} Cus Seal! ay yh (le 45 pl) gil ge ial ~= Underemployment duals Se Alles 


ae AlLenll Lai ally ag: JS Zulli! Gle Ls any age 
Aalst) 


Lal ya} Shae slain cof Lgl jline SoMa! oI LAY) cr tel 
Adc yal g puvall Arla Gas 


A criminal act 


Ital (cl) Gl jaded) Gloss Ques yn Gudliill Gd) Reprisal act Cealsttil Cae 
AG) Jal! y Cain) 
at gy Ape Sal! GLabaial) Santa!) dU alell Que! leas Humanitarian act ceils} Dae 


coil GlaLidl! 68 GUS) Seal! Aad go coll Aye gSal 
JIS ke we 
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U8 y Guhl pe Cun 4 glidlls csilicall i eal ay Shift work 4a jal arr 
A) ck (ll eal! abd 25 Gey Lies 

oad ced Las pe at Dee GY Lai! las 4 deel] 42:5  Remunerate business es 1G; JSi dee 
3 yiall 

obs dec i dtinall gblial) Gund Gasicll aey Mean and cowardly Cas thee 

21S ate Glace! Ail 5 ed 83) Gillis y Yayedy action Camsd 5 

cet Li je Deer lp SI lab Ads DS Ge at ll cle Part-time work tote Cae 
Lguai AS pill 

aaall 5S [gaa 3 (call aaa! asl a cst laall Jaall Teamwork pgclas Jac 

LS 5 A2bil alls Jars Sa (gsi Gail ps pet] Jae as Yy Freelance ma ae 
Sell cys larga cau ABLES 

coal Deal! Sh jis AY 5 Ali (4 41) uh lI UE Political action coulis (ac 


44 All Jee SU & tty 
ae gh Armee re 25 ill 2) ll al G) ol sll ani Jy 
agle padi Oo) eyine 59: Gab Y gilt 


Ignominious act 


4 ali Le gy} ULE GLa) 5 ye (gl agiball le (aalill le — Dastardly act 65 ie 

3h 0G Al Cue 505 (gl Gradll 5) dan KN 9 Sid Hostile act Calgic (ee 
Joe Oe gil ste See 

sh Sasell eall llc soll) AGS) Lt ial OLai, = Military action ts Sue Cac 
AE 598 Jha! aU! Gad) la 

(ys Ciara gb iS AUDe| Aland Gi goals AS yi Cul — Gigantic Die 
Eo) sail (8 ara Lgatle] ABDLee |) gua LIDS 

Ca peal EGE) BL cs JS pall il) aul: Goasiall ea Currency Alec 

4aall ode alll Abbie y! Alaa) gli y) Gliloes! ci, Reserve currency aSLiis| Aled 

BAK ys ALec Lala} I) eSB sled) Gules lah 2nd Single currency $38 yall Alaa) 
32 sf) Adbie 5 ¢ (le 

MS Bl gut) gd Agee! Aaa! ad gis cs JS yall tlisll acy — Hard currency dante dlae 
aul 

FLA pa jg ded lec qeli ys cle de Sal) ils — Practical (elec 

ce lial 5 Gai Aine IS atl j ani &) Atul Gs Scams JS! Glalee 


ald ol pied SUEY) ubber eLALY! (5 9d Chal gig 


Rescue operations 


Ritypenkiets 


dale” glee GLa CH 5All IS 9M) Gat ll Glel 
GN 64 GtllLawY) we cul 1 lll “ala 5YI 


Counter-terrorism 
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ae) Aghee (yo 9 ALdtSI) Cle Dull Cys Aba y Sl Ca yaas Harassing action cle 5) aalac 
Lgalgn ce Lglbist!y cla 

DESY) ie LaLa g) Calin Gus Lua! Agee ati, | Communication process aay) aibec 
eisai 

sl Ugh aly Agy 33 CaS Cy gueatll Miler Gi Aialll Gi, — Voting process Cay gle aGlae 
dls 

(G giews gle Jada dual ja Aghe el yal Gubll4acoi Surgical operation dbal je Alec 
jaSall alaell yaa! pail 

pall ae Ahuia dikes dis lee Logi Jaina] gas Sexual intercourse dauia dGlec 

ale Bloall cle L pa La glia 5 daniel) GLY oll &i3 Military operation 44 Sie puibts 
2003 

cob baec'Y! Gans USI USI Casual ans Gated, Column (Adsace (28) 5 yee 
(6959 JS4a ail | ye Led U5 py Gus Lgl 

Gal Glaeisl Gaal cs pail! 2 pent! USH, Lait) J; ~~ Backbone; spine ee) Kye 
gill 

Cp pte Meal! ja yh ye Saul Gils gleall aoa Zig Secret agent eDlac (¢) Dane 
file 3 

e85 agiall GY has 4; shell Gyo Gsddill 5) coll! Jl’ In good faith 43 gud Ge 
Ja guentie Aled OSs aly Aad Quen ye Uns (8 

va je slay dle Yl) due eal! aul Gasiell ld, — In bad faith 4B ¢ gis Ge 
lal dua jladll 8) pum dy pt es AG 6 gas Ye LAY) ode 
alll sill 

J shai Le Gy) GS ecg pla} Lad Led 8 aby gi 2 j sll .di Intentionally; dia’ Je 


cued ye Gull ga bla I Gas Gn 


purposefully; deliberately 


AGL) Le HY) Ail gall 5 Aalael) Caacall cp slic lui Headlines Cadtall by slic 
Fale (orgy 9) sLuaifY) cle Le y8l5 (ue 5 A130 gull 

Casall Ge Fail Gold Guaiis Me pill yy glial aay di) Subtitles AGe “A Cy sli 
Asi pil 

Soll USY) SS Cys Anadis AyLially Gay pall Cashel! anes Care Aglic 

Abell 4ylell Guus (cle Gye peal s eli! (ay yall 9S Medical care 4b lic 
alain! aa yii daa dylic Le piel adtivedll; Lalali il 
Vaal abtuall 

eV 9S Cys Oblenall 4dild Aylic acall 5S yall J5i Excellent care Gila AGlic 
alll Qi pe gall JIL 

Aaa ceall aillad | jb 358 yall Ayia! cst Uap all aes Ai Intensive care ee aglic 
3) gd Xia 

Saclill Led coleiB) vic Glos jUai! UY! Gad) In case of need; if need clini8! dic 

2a) ) glam oll lon aly 5 pall” 44gaall be 
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dic GY) cle Gal Giles Gs gan (y gaits aisis If necessary; if need be; ASIAN) ic 
Srclall red Cpe GS yal Cle) pp atl data if required 
as pill sic Led pee (Say YI gal Abbe! 553) Where necessary; in case a spl dic 
of need 
Le MAdl 25 all OHI all US Go Bye ye DEST Uy gual! a8) On closer/close uit Gul Sie 
Cl Casi pleat Guld aie GSI Les U penal! Gail sill p yin inspection 
Boh bl Cath 8 Ceenal dallas GIS GI | all Gara 
ay (8 Aerdtnnall adil) Jlrs (ye pie Glaie'Y! Component Jwalic (¢) Stale 
pe IS geal pull 
co gull clad ay penis (5 pried) raill alice Racism 44 ytaiall 
Ls ya} Ga gis 
Adie odlial Lage Au yrall yirol drelill Sit) To treat harshly and cae 
violently 
Laie. 58” Aalaie Cuil] ¢_ called) si pall og: Auslias Violence Cale 


ABB) Ge GUbaadl a) dal Gye Aids Alea “Yay 
Bl pall Le jareill SSSI area (cle elunill 


CHS (cSt be SYN y Ghiall Gye allel Sg Gans (piled 


Violence and terrorism 


tial Gye Ciluall 

cele oes Sal pad I pie ane g col) Gill {aI ai Explanatory title CS pa olgie 
(gic Gaaall ays (ill 8 Sal) 

fe gill y Aas ll Gy inl Sale 43 LAYI GI pall lady Heading fet UIE 
43439! dnaliil 

cot ell ell rola) diane GS Yas je Gl gic Ging Headline bare Opie 
fol cl 

Cs (Rai Ley C8 gall Gy) sind (oI) AIL I Gls} gins = Temporary address eae Aig% 
aila UStiy | gin 

4g] y: Undies lane Ua ail Yi aul) pet acli] Wgls Tenacious; stubborn dic 

4358) cA (cl shall Gy gil Gi Gullaall Ges clyy Consequences; Cail 6 

tales SASSY) gall ge Ate Gite Le Sal repercussions 


ceilyasSll ¢ Dhol! aladiaal [) Soaked aol! ails Cdetall Ila 


Serious, dire 


Cpdlll Gas EMA) (le asd y Gal se Aly Sus Consequences 
gh Le Medill anda GY glaucll US (ye at ll le To accustom sec 
AG) May Cuz yg 4ay lal! oda (cle audi age 45) YY} «Juzadl 
Sbliall 6) PAR tr) yet Gye US Ae Sell Cue To compensate ose 
asa YI 


Cs feleal) Sebi! Lal GS jai Lasey Aleal AS pel) Cue je 


To refund 


Fath agileal (il) flasN ye GIS! de Sal) Cue ge 
sa) Sy ue (All 8 SY) SL 


To compensate for 
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ah Aad gall UB (4 Lb ge Cli gall y GIS pill ses al Globalisation dal ye 
Auth gll a gaalls jalgall US (bat Cava 

Cpe pl a prea pend UgS 5g Adee 5 58 yall clisll ae To float a currency Alaall 252 
Ale JA (y 93 

By petatiall GaLeall ylSr Cll cy gall Athi} Glalais Getd Assistance; aid; help Br 
IBM ela Gs 

Al plas ate 5 ys yall g& 5SYI Gull Slane glu! JI Defect cic 
call ¢DLLal 

4a litany be gh lose lant) Cpe alll Gia! a 92 ties = National holiday ins duc 
dius JS 

Le LULe 5 Ly gins Ay iin (cide g Suc Lg) J gall Gye aell National day cgi dc 
ODA) ase 6 st 

SS yp A yidiall ised) Aull Gs gall als g clio! Coexistence ligiion | ngvata| 
aballic 5 agains gis ye bill uot: aciaall ail po 

cole pga ad Luck Ui gee Saettall aedUl alll Quel Ge — To appoint one 
Aaalll Cal bY! yas Cilice glaall 

Boye! Cells Leta sy Sey Cras Lined § yS LISI oda =~ Naked eye $3554 Cpe 

ad La pas ea Le BES G pie Ge 3 lull oda led, — Shortcomings S ge 
Sxl 

cll Lgitle ceil eLeall 58S Gye Aue 9 Yo danall Ulé — To lose consciousness anes Ge Cle 

Bly 5 te Aad gill Lonel» gill si all Guu) pale To depart “yale 
Ce gp Cb yaad Ayes) 

plise ali) pul ale well glu Qin us (jbli eavonyge Raid Olle (<) ale 
AGaLall a) Gans Ye C1 yaad gull 

cel gall Callatll 868 ald ye AS pital! algall 38 cule) Air raid 4356 BE 
Bayan Aga BE 28 Cy AS) pall Saal GLY oll Bal 
Hse” pat all ya le 

Sua ike Si ees SLE |p laill Gees jut, Natural gas fan Sle 
2020 ale allel) ,é .xslall 

Opeliall Cjadl ¢ goal usd! jlall Abe pill Geadisl Tear gas & saall Chas JE 


ed Glas | gal Cpl 


Dall baa GF IGlE a solall Li YI Gl jle 
o\ pont) Sint Ae Cpaluerial cle Lyi pais jai og gal 
cel! G25! Ge 8 yall glaze SIE Ga YI Least il 
alas ccllills Qa Yl ga Gude gle se liy Les ce lunill 
oloal Gulia YI 3 ala (4 


Greenhouse gases 


GAY! O15 
i Jal 


2D Adell (ye as 8 laud! Gole 


To dive; to plunge 


fil agle Anat Cay gece aaa yall ¢ 5 pute alate | ai 


Two-thirds majority 


catia, 44 
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pra yy silall le Gl gill Gye Aa tS) Ayal] Gaal, = An overwhelming 4auls aqllé 
majority 

Gai al eladl Glial Gus Gall ape cst imall Cle To exaggerate egllé 
dail gl i 

oaadll dea Ls Gast ll gle el bY! (4 pineal lle To overpraise eloby! (4 le 
ceincall calia y Adal 53 gd AS 

all 8 Ge Sai) Jal Ge tilay le — To risk; to venture w jyalé 

él cole shall Sis aly Aeeele Gy yb G4 incall Jib dy Mysterious Cuadlé 
Sia AN) Jue si af Als) 

cells Co sSM coh Avenel! I as! Gye ASN ellie 15 Obscure Cyaslé 

ig ALY! aS 

629i Hilo dae alae Ge ate Jky Ged HE Joy; jubilation Abie 
isl! 

Ce all's Aa sige ye eLbaill Ibe G) due led! Jai Treachery “ae 
Vagl s cLale Cure yh igde cele Lali pd (ill Atlan (gaa! 
agall C85 g paadl Cpe Gud pball DIS pds aagll GLa! aaa, 

Valls] 4B ASR Lal je Cl) yy gilladll Gots, Excessive fine Achalé dale 
osilall 

cet J9¥l ASSY! Go Lily 91 @ 9 8 Gy) WUE ,deuall a5 — To tweet Sab DE 
ala) sLeatil gle Agd 5 Gil ye Al gy Sou 

cll co§ Gl abl jus Aull pe Aclll Sail 442 ap 3 Chamber Cae (¢) Aa 
Olosbll ee 

aprall SUSY) 4a je eal: As pall 5 gah GlSe Gail] Newsroom Besirty 
aa) Cpe Lae gas) Gl ye Gpeed Cary c peed) Cpe | baie | 
clove 1] SN 8 apollo) 

eS Gall ABE Cys Alea Aaslie Gusrigall GSary Wireless telegraph room oul 4a 

96 ane (yo | sil CSL 

aesgs (ye Cin 5 8 ail) ae Baral! de Sal] Gusta Chamber of commerce 564) 4832 


Gay ge sled Gye oN) GLY! Clb asa lI I 
Adelle! Cie gleall 485 


cal) alee Gills apts be Sal 5 plait! 4a e Cul 
44) Alls laill 4456 


International Chamber of 


Commerce 


Ausl_yal a gecaill GY Gye apaell AE I AE (4 ae 92g 
alt ira 


Control room 


algall & 5 93 (gill CiliLeall 44 ja Glas ll aren Las yi 


gual cle 


Operational room 


Lused Abie Sell ogali pall 38) cs gual! LS! a8 
G8 ee Ail las (do yplen Gd ed Gaus OY 59 GAY 
oul 


To fine 


Joell Auoalis Glalaia! 2003 ale Gloall 5 5¢ Sti 
Sa pals tag ysl adil! cdl) og Susell 


To invade 
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Voie Lely) Lass go (S83) jes Lisl) ode Ue I Gal 33 ~~ Abundance; excess 35 

FES, eV) al sill 8 ys 2003 le Glall 5 je Zid, — Invasion of Iraq Sloat) se 
AS Ge) Galas die sles (ye at lI gle Walia 

wi) AveowadS (layed CLBY! je ail Yi aie jae ey Prolific cliy! Sue 
dsenedi lee ccd yy jall Aaliil AA8 dealive pale 

uae Aagi agl gas laill jae: cle null! lil] 31 Lavage; wash Oué 
hye! 

AL) Ge SSN Geo ass ald DEY GI ysislll cy  Brainwashing zal fas 
dota Jone cal olay] (139 Le Sell CI) sil pales 

Lad) yal gb Si cae Cpe i ge) Gane sal pied = Money laundering Sa) Gust 
AaLall cle 3 2S Ayan! o gill Bind 1a) goles! 
galeai) ) pit (gle Gull 

ood CRE BY GULLY G0 G5) 59 Jeni stiles Gai, To deceive; to cheat ose 
abe! al ge (gaal 

Uae 9 Hd Gl ache Kis lial) yrre deSlae Cuei Fraud; imposture ue 
AdLall Swell 

Oe of GN 45/5) 8 Guy Lape (eal optic! — Inexperienced; unskilled até 
obs! 

aUaill une 3 SI Anal daclall Glas pei tii, Fury; outrage Ciné 
AduaLe glial) ALIN (ye Lag pS ode 5 (5) gull 

asi ed Cues bY) OYliic YI Alea Agel pe Ge Public outrage igo Cin 
co) sll cl} til Ss 3 

Aled! Joba gi 8 Laila Laced Sal! I 8 Ui Fury giles Cine 

ads Gloall (le Lye DK US YI Gl dll Gul Air cover ers elbe 
Aa yall Gl gill seas a UG ga el be 

4ail 5a US (ye & geza gall Coal Je — To cover ht 

Alwold JS: Grall hal yall be — To cover the event KES pers 

Le Ages (che Abas | gl la Gyregiall GL: ¢y sada! MES, To cover up ey ea a 
day pally Aizalliiall agile pact IIE cya 

al Sas day pre Asal Alde (8 Uy junall gle clasic'Y ais Security lapse agua) alee 
Adler! GIS cod Gell Slay Ge _paric (sl aa! sh 

eluaul) jlolls CuuelAll rene Cirle (I) yt gen pea Large crowds ye 
Sho glly cle ca Ale Bh juall pana! 

Ba gine Gilda a pb 68 Al sell GEM & 5 Leal! jslai; Atmosphere coll gs Cale 

Auwcolall 4y pally dered aS!) le To defeat; to beat; to ole 

triumph 
af) Apeduill dialer gle delsall dale ule ai To let the group interest §stes Cle 
duedd ) gcY dabliaials prevail de Lest 
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Y caglall (pes «ill ale gd Glas) 45 Tha Gal oh 
Adball gly ode siete Jai Go dus gall (Su 


Heartless calatl jase 


Aalaidll 8 Abe} ) iN palaall Uae olre os pat 
BouS Swab Gad, 


To submerge 


a yall Gilalie (yo 8 puetitall Aol gall Craié 


To seize; to capture 


Ae gus ga Ad 5 Alual gis dels pic al Goball je 
Aull el OU Gage 


To sing 


Co Caused geal asl ges ye AIS) pol) Anca gall Ga it 
Ola! 42 asf anges 


Submarine 


ya Ailes (3) AG g gh Acad 9 AUS pe Gt gall GLa I LAS 
cgealall ¢ gia!) alles GLLI) 


Nuclear submarine 


gleial ye Cyueeall y Lung ) Go gale Le Auda! Claus y 
Call Calas 
CAM Ae 5 cate sill Gye AML Graal (9 Aba Ole Gla 


Absence 


Power vacuum 


He Sat) Cull 5 Ale alSal das yh Guagiall Gar paves 
gale Kaul (8 baclall areal! (ye 


In absentia 


coin cl La) cle Sa) A uate Gi ll ape 


Coma; seizure 


Jee Ge poled 68 OS Gla! ae ge dial oe ahs 
colli & gills 


To modify; to amend; to 
change 


Old pet Lgued clad de Sal) OU post 5) dial) cul, 
lagi ApLad) ye 


Inhumane 


Aad Lay Laden OSs al Glad Gi Quiluiall Gans isl ys 
ang OMS Uh Ages oul ne UNS Sal oY AALS 
: Ago gll le lallls 


Non-competitive 


Jai 53 5 9 CANS (cle Aatb oll Us sill ears Cine jic| 
gf ALth 4a 4B) ure ae al) CM Ze Sell alt 
Ais 


Unreliable 


oe Cbd jal Ds Gat sll S18 GI sisal Saal Gi55 — Unconstitutional sted Se 
Cag ylall ade SE ced og y gs 
Gf cally CLAY) Guilty Tee) dualll Lue Sal cusg’l Inaccurate ce ge 


‘Gilaneall sty Go ye pA ls 6 


OF as 968 easy ue a ill ea peal re) 4s Sal) cs) 


Unofficial; informal 


aR Anaallils UalS pe dle GY Apsiall dais ai al 
AauLaY! (gli sll 


Incomplete 


Analio Aufles Gins ldgly ¢G5Y ue Ca pe Ca pill Jaa 
4ale 


Improper; inappropriate 


Om GI a yb da i Sue « ptlee pe is ps! Jali yIS 
opal 


Indirect 
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Aulus ae Autlate je aid poi, dilay poi Valais Odd pals uc 
aa 
Seg Qe UW 6 Ysa Ge pu call Capueilll G) dial Gullés ~— Uncivilised adie ‘ye 
agiiles Cin gia Iaghs ¢ pantie xe Lt 
celts Sate ne Lill Gud) Gy SG GL Ae Sal Gull, — Unbiased; impartial jas ia “pe 
Boatall aol ae cy sleill ii 
Al ak yo pe tale GY Gaal) GEL GUbLusI Culi, — Unauthorised; 4S ad ys fb 
all) (4 eel] = unwarranted : 
So pe da yh 35 All Dall Gi a 6 92 )9 sls Unsatisfactory cree ne 
ee Kall kl 
Aces pat o Sal cy Sl Aad rg ye ue Cedi! An ies == Unwanted; undesirable Adige ye He 
JAY! Galaga J gli 
cAag glad 5 paall WI Gala 5 Cu EY! 3 gi ela ei Unprecedented Boia Sné 
Cale gheall 3 guve ue JS gua y 9 GUL GSLs 
(glk Whe ch fat Ney ccilluatl, 
ot Qe gll Gunes DL (8 Uglec IS pill aes Cullis, Unstable ais “fb 
SDL 4; Syed gAll iil : 
ds Sall ae tay wis pe clil aie le Aue eal! Cail, — Unconditional Ja ype ‘ye 
Aaa) ge Cy 59 Cee Can] Aadlre Abe pall ald 5) alacll Jd; — legitimate & 5 pie ‘pe 
agle Anslaell Cissy & 5 ple ue pal Lill : 
AS jibe Le Sa SS de Sal ol jill §) die jleall Cull’ Unacceptable Jsiga ‘he 
Deed die pill 52818 de Sati oda GY Sgide pe yal 
Alea ig pap lel Gr Se pd Ande; ects Gai sll Ub Indifferent SS ie 
Calla (All y Adee! sal! lalaiay! (ye a ll (le 
alelius 
Spo pad cpp Le Soll Guush ) Agia! ad 5} ul pall lS Unconfirmed So pe 
Ugandi 4s gSall Gye Coa) Oly 5 tee is 
Owls Geli pe C10 cell Bly g¥) GY Ciba G8 aiy Irregular cals sé 
ita gia tal gle 
pple | Las (le auilin J gues Can alia Gf spell Gals Jealousy Be 
Ais 
ua 
aalall jectll yo SV) ud 5) sill Gaus aS SN) cul, Bill 3 gil 
Lge pAG a sey US pf sind Y) 5 
Cay Uline Gund bs deald yy jUadll slabwol GIS Tragic asl 
4g 525 AB py el 5 sll Gat) Cres 8 il sc tlanall 
Llacall (lley 
ai lagly atilSes Sub Y Gali hers Gla all 8 gunall ald Obscene Jfal 


jal) Gye Aled 
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Cans 9) Ge Gyles Ga ld cilia Gul Sly 


Rider; knight 


s 


ba 


cella guess Cail) Cie Leeda Gols a US a 


Prince charming 


aay Gey 


Logis gle Libs sil Ides Gill 8 pS G lb Login asg: Difference coo 
As 5 

4S phll ltd JA Cyredall Ge yall yu pS Qj lia Inequality G8 (¢) G8 
Saat! 9a 5 J sl ue pall 

Aden: dil odart (ya yall ao a gh ¢)_pua aes shall g 14 To depart SA 3514 
Ci) glaall y jameall lal aglis 

Os ASI Al gall (of lial | jf Gadel eu yall jl To win a landslide lial 1538 5G 

44u4 I Guay! victory 

all Ibe Gust de Soll gaat Y ai} dis eal! Gull§ Corrupt Sul 

Oo Cn paleall area dis pi (4 Abeta 06! pi Uzeaall tie) Fascism aaa 
ASL olf oaks 

ead sal Secal gill aes are gs ye] GI gd uly A barrier Chneala 
Leears Qe Sbliall 

BAS (yo AG penal Adem pl) sLiall (gale (yoes Sic: Commercial break Drala ye) Tral 

Asntiall dete Laid Le Ge-SY! Saal sll Je) 

elec) 5 plied pilre See aitiin «pie jl! rolill da Break cote) Saal 
Adal) MLAB) GURY) J ge AsUay pall Gl ja 

cet ss! Uneli ys al gig led) Dual Sali We'll be back after the Ducal gig Chuald 

break 

ais coll celal 89) Gat I 18 Gall ote: Disgraceful aeali 
of (e— J gael coll og ceualally a>Uall Ca)ac Luval 

Oa sles! Jal Ge eb) (Uy pill danoll 29 U5 To negotiate oa 


eli bYl gai AlSial Luss 


Ja) Gall ALU 0250 cy g29 Leh G! GU gall elie f ani Jl 
Baia lash ts Ua Gall eh OS GI cle Lilall cial , 
bas 


Preferential rate of 
interest 


259 col) DES lel) Glilies| 5) del) B51 55 alls 
Adal Qs pic hea ely! (4 pail 


Surplus 


(jail GbaLiall (yey Aud Cad je Nain Las Dd Laur ge (IS 


Overproduction 


ly! Gail 


3 sled 435) jell Gail Uy ga Sine 45} Ae Sal cull g 
DU a3is 8) dull 


Budgetary surplus 


$l atl 


IS 5 Cal gies pie Bie cg slat Cuaild J) gl de Sal) Glas 
JY 59 Gl lal dined 0 pads 


Commerce surplus 


oS Gailé 


Ce Gb Greed ly el 5 5 Laila de! 5 HN byl js Class 
pls 5 ceaill J prare 


Agricultural surplus 


ela) alll 
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dual) ja) Glilaiel (8 dai14 gilts Je Cull! ues Excellent Gila 

Blas Grgl Cus «LSU Lay ph 1S) Gg sh Genraall ysic] ~~ Murderous; fatal; deadly ANG 
iS 

Cale I) @DUaL: dala! Gile gercll jars Cusld Period; while; spell 3 ys 
Baad 5 pial aa jlata| os Gl edb cy jail 

Cat Anon clll DA (pai pill ely 5 sll Guy ada Transition period lai) 3a 
Uni gl datlue gle Lai fe je ella pf jad 4 42) seca! 
cal aqnall Slay! 338 4 Gola 

Fa Due 5 fb US hag yg! Glalll ile 3545 syste Period of validity 44s DLall 38 
5) > 

AMY! 3 ial SUA Lec YI 3 slay 4% ge Ae Sa Cpued ai Transitional period Aattaiil 38 

Can 5 yi 5 pintall ay jliball Shdiell Glgall ds Sal cai Grace period clas 558 

LgalaSy aah s ale: caid : 
AS gh Ae yo aes abl @ lA dala 3 yi Gat I] Qed Period of recovery 4a li 358 
43 

call eS) Le J glS Aenea Laas 5 (28 ASAu Blue peti zi To explode; to blow up a) 
Cel Coes Oped Sti 

all) Clase Ge Cup Stall Ga 3 yS Lele Syed lie Gap eee) 
y 

ccallall goleifYl (gatiall aile| (sll ys sill Gusisy © Gender gap & 3 Gib Sohal 

lS (gre cal cl} -!Gatall & 95 Cu 3 yall!” 5) gies vial 
ce ate (8 a ll ac Lal Bl glue Guta le 3 jald eLuill 
SY Laall 

Bay giaeall Co) lad! le CASS Sl lull da yl) cuead = To examine asi 
Leta ge pad GSD Ge pp (gill ALartwall Gl lull gf « 

pe Calacal gall Gi co TH oats Geadll dani culS, Examination Casi 
Boy siuvall Sala!) le Aaibic 

dace yas clas! Sd alill ponds Leigull Aslall Aizgll Cul Film processing aludll (ad 
oseeel (cle 

G38 ge eldall Ml ag lea Cus clad, Allis (5 gad GIS — Meaning; content; tenor ere) 
cin) (f Ldegall Glib, glLayy! 

AU [po Aba pil Ad (28 SI yell wes Liles Yui) ads Trap; snare a8 
Lgl Gy Any oe 

Bhd eh peal) Ale sa gill (past ll Alda dis) =~ Excellency PVAEN) 
alll dren) 

Ayale yilud Gali Gals 3 plus Ul ggae pualic d54 To booby-trap Aa 
AY sLaall Leal oll Ge) Uda Y gh dy yt g 

alla GY lls 4s Sa Util pre die led! cilia’, A political/power Coulis 158 

Du) fd bola els Gl. vacuum 
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a3 Gpabedl gle Gail a 8 al Gi Gy galuall yo ys 
BIS 5g planall 5 SLuallS tgs al jYI agale 


Legal obligations; divine 
commandments 


— 44) Gail 


PU ye Gaile |g Cal gua) GLY dial 5 98 


The sorting of votes 


Sl lal 558 


3 yHSI Cyn pall abiie | dies lead! le G) de Sail Alla, Opportunities oes 
RL CH ol AG Y y ol gall Leake] ds sSall Igtia yb (ill 
(gate 

col) ANU) Jane Galil (2 yrall alent) 92551 5¢ — Job opportunities Jac (ua 

Jie yo AS ye) JG ll Lg 3 cpils (gos G pie! The chance of a lifetime all dias 
twa aasd Us ligee, geal 

Badal) GUSN sail Labs Ane § Gluill anti aa ~~ Golden opportunity dase dia’ 
Avail 5 ISU 

4) jie (5844 pal AaldY) Sal eds apie GI $4: To impose martial law fei) SAN G58 
alSaVI (af Leni Slunill (ys aac 2 play Ald Aegis 
AS ob} USL 8 48 ll 

2 Ab SV) ales Gus de Sal dis leall Coadis! = Taxation cil jfall Ya‘ 

dasalall 68 Gan) Cull cle Ijles yYI lg cue § To impose a cordon/ cle Ilias Gay’ 

AY gga lus Cie Lares AMD y c3 jung 8 dl A VI blockade on 

cei SM eopall Jala aii 4a%54 Milas J p89 (ye 4 sell 

Aaslill dela) Cpe St gail plas Ge jas ULL Culé 8, To impose a curfew ar~ Bs Oa'8 
Lalce degli) is clus 

cS WSN GIS pall cle Bayaa dy pete (yo ps Ae Sal] Cul§ To levy taxes; to tax 44 ie ha") 
Lgl Vyas cs pA) Glaly aeied ill 

aSlall G jal (le baie Qo ad YI all GIS) To exert pressure on le thie (nf 
glad adel Le Sal) Gust) placa! be oo SV! Gl ja aad 

log! cle Agslusilf] Gb gic Saacill asl Cus 88, To impose economic iG sae. oa 

5.35ill \enali yy (gd cial Lyi yal Aa sanctions Agata 

SEA Calle 5g 5 La ill aa cle Ia gd Le Sail Cus 4, To impose restrictions on Ja gid (ya 
Mg) Gye Chlsill 

Agel) 5 pe Cle ob 55 ys coll lull Laclill Laisa! cS) Proposition; hypothesis dina’ 
Fatde s As gale Us) Ql) aia 

Jelly Lela] GiSted! Cle Gudinsll (uae elaic! cal To break up a 


olaall asbal Ars yelled! gai 2) GUL} 


coEDN gall Sos BEY! Gd GF gaat gal Sy pave Gli 
Cage DUN Gd gd Ag juve Alam Alla coll Ul gue sll Cys 
ae 54 leis le 3 il ro } - 


Rescue teams 


old pill zany Cyay ash! hie gl gosh) GSI ae 
coe Sm EG yy 9S | ge Ua) 288 Gs geal 8 yh 


Parties 
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cet) Sa gAll ye pall BSI cs jul! Gall Geetl = Team G28 
aaill 3S! 

Spa cle Lines (5 pra cg slant! ola sll G24 Gs The visiting team Catal (5, all 
Bp) elle 5!) 

AS Ghia) 8 pial 2 doen Cayroall 5) pills gi] ~The home team Canal) (52 pall 
aaall SI allel! 

Aide gl) Aged gill Aaslially all SI ai gill abe ll G2 All J The national team Cib'll (5. all 

Ayuliall Ij pill SA3) G92 gad tll biel! yey — Administrative isis) Sued 

43 gall 3l 59 US G8 (sg ploy! sLudll Syn. corruption 
aL 5 gill anadliel (Gy pla! ceandal Ausiliall Gye Giacil To pave the way for Aaya) oe) 
someone 

& gee ge KS (gash ys pai AVS) Ua! Jlaull saudi ail. ~~ To open up opportunities YE and 
Galil aa SLES! 

(Gakall Lay pills JADU | bs adel! usd AS I) Cusly To abolish; to abrogate; oe 


oe 


to cancel; to revoke 


Lee Sill al Le Call laa ASL feands de Sell Giada 
dabidll (4 GI LY) ares 


Abrogation of agreement/ 


treaty 


Baa las/Alsla) Abd 


Cs ABU Gad (58 Cy gale WH} ilasldll Guill! lis 


Unilateral abrogation of 


ANS (28 ALA) pl de Sell Gye Le gla yi al GJ aals Gb _ the treaty als Gil 
Led Lanes GLS (yo GSE Lene, Ig ghd Aud 98 To break off one’s 44 glad aud 
engagement 
US CiudS 5 Cte Gua GIS GliLaall L285! Sell oSar, Failure of talks cilcall 88 
ay Gua 
elie] Cy Lait 1) Sie oll JS8 Ye Argatall G ye Failure to reach coll Dsta'sll Uiks 
Ailase| (yy Sila GUD Aad YI Gala — agreement ala 
dale Cu) geal de gud ¢ Lid} 28 ley ph Ld dA complete failure aun Use 
ye ay Ld Lassi) 24 La glia y Sanita) GLY gl GLa To fail to cei OSS 
2003 ele Sloall 
Ade LES part | pai le gine LES GIS aLdd Oo) paell pic! An inevitable failure a gine Jts 
asl [paca Glislas Lind dde jluotiall Jiluadll ojai Competing factions de jliais Cilia’ 
(ihe Se Quy El peal els gesne od phall Banal 
coll SEMAN Le SY) Att Cpa gall (une AS pill Caled To dismiss Stes 
/ le 
Alia’ ai ii Licks diss gall pyre gle 5 50. a gall @ty Dismissal are) 


csi gild pe JSfu alee (ye 


bye j gle api Catal asladiuld eel) 84) Ue} Ge 
Anus gall ec Cyil § US 5a af 


Dismissal without notice 


Nai 693 Chad 
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ASS 4l) GUS pl ene hd Cpe Acaill cst Guaill gins — To adjudicate; to arbitrate st fare 
45 ladll Ge | jill Ds ot 
ct eas pg Ss lg ga ll le Gl Ll Gill To adjudicate over cle jal) 8 ied 
(gle alin YoY) Ais Ja Gile jul) disputes 
alc Y) und ald gael ae pall » LANL aula) Guiles Execution squad; firing alae Yl Sawad 
pale ble) dalacl squad 
Gleb all alal 4s Gad pall pe plusic YW! db pill ais’ To disperse om 


eluadll Jad Silda aves YI & 5 leall 5 pring aly 
eos 


Airspace 


celled (nes (98 pill Aull) de Sal) 4. led] Ges Corruption scandals sla @ilind 
cans SUS cells ALY! aya) (gd la yd 5 (sll Lua 
Ages! Gl ja! 594) 

ab 13S 5 caledY! G95) le aguan: | sauiaié | sili) To expose; to reveal aad 
CASS Ye Y 56) sh Y “ASAI? cle & 8 lets Leaic 
lagie JS Aids 

abo call pol «25 lls Aue pall pe Lyle as Cissed To divulge the secret Spell ete 


allio! asad) AVI 


Ce Dated pis LS Ain) Cole jliawall AALS ye gall pads 


In addition to 


\ alls Ge Site 


Cat oll Gus lsall Ally! ells AIM daly 

Ailes cle Abailaall Ay ge gi leas Aisuall Gules ali Waste ety tort} 
Sal) pf cad coy A) ASLull Cues add Aigaall 
Ug) patedall 

4a yd ALLY) ye 988I ¢ yh ald I yed ghuil ail jou Curious Cel sizad 


AY) Gekuill 4abeall sla! 


4S; yo gill aah (8 lL) sLudll dan 5 
AdelLaS) Jala sVI 


Scandal; disgrace 


Cae Dl Le ji le allel Quel wales 4 gettiall pie! 
Bald Gwar plain! pre Ga dill lal Cys Aplin Aa nrias 
allall U5 (5 yay Le allall 


A political scandal 


Agiall gue De Lage Alle dad ld dlicaall aii, 


Le LS Ls Gye go yais GuLLA (gl GLA) 6 pbadll ada 
co leig! ball, acinalls a yx 


Virtue 


Instinct 


A ghal SMG Cpe Cg parle (ysilal gall Ade yl) cuth’ 
gl due y dic Aba pall ae Cy gladly uibel gall daca Aipralls 
alll lal coll GS alli 


To make aware; to alert 


ad (Al Lg yall de Ud ALL! LL gl US Sil Atrocity 4c Lbs 
eel Gd Y ely yl gtinwe 
Ads gill (8 Aad ailbad SY (iid glis Gla pL Sse Atrocities ails 


1Gf gis Galea Gaus 
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Alea col} Gy pled aaluai 8 ictal abel Gola! 6d 
Aad ose Op tled! Yau 


Gruesome; terrible; 
atrocious 


Asal 5 Casals) Cblled [pie be Gilles le Jiall is sina Activities Enbus \ Gute’ 

uail ated GY p39) OS yall Slat asi OG) duet: Efficiency aaa’ 
sil 

lealge Sadat! 3 lay! als ol Ae city! 4alk§ Gal jy — Efficiency of production cly! Pune 


Cyrall a yore HIG Vy coled JSS) oI Cu at Lile 
i cal gallnes 


Actual 


Agha) 288 BY Cpe SM Cpe 8H ALUN ye GSTS Gas 
oe ac Sloth agil Laie 


To lose his temper 


Uglea Cuasi all ¢ gull, «ges ASale (68 Coal 


To have a miscarriage; to 
miscarry 


BLaall cyo Lily ys od (Uaall jail Aik al ga anh Sei 
9A 9 ALE 9 Bb Lode A5DLs 5 Aga Ae pas ands 1 gall ys 
02M cll ose 


To lose consciousness 


(se ll Si 


Ai gg ali Abas pi} oud 2d Lotes Cdmueall (cM 25 oll patie | 


To lose one’s head 


aq es 4H 
bac") Aaa 


Glas) gal Ye (pineal alls Lani dal jo 2 5 oll ad 


To lose his temper 


(giles radi glean Le Ma gh ge ne LAF pds sliall Cul 


To lose one’s credibility 


ASIA! ; 488 


8 SIM laid out Aide Alle ella Gl eb) 1 a5) 
3_pamcadll 5 SIAM ylasd gi GLeruall ae 


Amnesia; loss of memory 


3 Stall 31 


(gales Sedloe cylodd (ot) AS pall GAD Goal 


Loss of income 


sSlaall (1588 


25g5 All Le BY) Si Gye Sey aidll Go! dle} 2 WLI Poverty; destitute a) 
Goll ye BSN Agee Co pe» Ay SYN Bl 

ceallal) yall AIS Sis AadlSes by 5 win cle (gaiidll Si a8, Global poverty cealle “ai 
pleas Ye Gall 3) 5 pe cle 38) LS AML) alien (58 
4aUall S420 

le dati abaall alll Gs Aud BY! J yall Gans ls Abject poverty aide 
Agoluelify) 4yisll Carrte 9 2)! gall 

Ate (ill Ln al oe Aull 3 sill (8 Culsl] Gast, Clause; paragraph Ea) 588 (z) 35a 
& pa gall 148 ASI 

ceils alla 4 5 psiall fall) (yo Saal y Ube guall 435 — Poor 21588 (¢) 588 
Ag) ga Glaclud ¢lisi 

GUS Gy Lagin GAS (il) AS) pl GUS yal O84, To disjoin A 
Alay! gg ll 8 ous 

CS pall Ga GILASY! Gd cle Jarl dialll a stig © Disengagement aay) ba 


Le geaall (gy uctiall 
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eal pial) Guill joy cl AS, yo! Gl pla! Cie Uati| 
tasked) (fale Gs je 


To decipher; to decode 


BRAN 5 94!) Gls 


asl Apelkall 684 Lela (58 Aas pall Gal) sill alae “ii Concept; idea; notion 388 
45a; 
Call 59 Lali] Lelie Aull 3 84 gle pdLull 4ylee a séiy Main idea Aaulial 3 
Galsl oY ls Gatsbadall Ge ISI 
Aabaie (68 6 9S GLE J ga Aaah ll Ge 'YI 584) gat’ ~The main declaration cle yl is < 
Lad yy ill GIGI AS 5 yo olds! sia idea een) 
cod Baatal) ao abel Cush! Laks! Aussi yl 3 Sal] (a5, Fundamental idea Pireenyr sy <) 
a alas los) ee (cibaiall 5 GLeaI 5) gall yy pace Ur bel 
3 $8 oall Gy algal) ai gs ralill da pb o pe lee tic! An outmoded idea 5) gage 588 
Ul (c8 laie Wig eal aid patti | ge g 8) page 
ddsacell O) 22 pail) Gt ld sacl) daa) lie 4 Mental; intellectual ie; BS 
Laald ty Salish 3 Gly el VI IS OS 
LE col cal Latal LE 2003 Ga res Glell aye Security chaos Saal (ili 
Bhopal) A iil bal Gans ys tS All GIB 5 Gye) 
AgaleifY| sla! (24 | us ier: asl ici! Gi Gel The art of acting anon] és 
42 Ge) ill Jyall 4d Helin! 
cot all LAM Gal Geshu rome § ila! Aub oll dial) ati Calligraphy Lan fA 
co eal) LAN) Glad y ¢ | gil 8 Ay psi Aa Lg 
4 yh Ge 53g 8 SY) LY) (4 SS Ae Lab Gi 5L3 Typography detaby (A 
Aaall yy p85 8 ele (All GleleoY! US 2 jsll aids To refute aia 
(5.9.94 Gali pal 00s AD Liel Js 4a gall 
Ly ginal Gu ed cs gus Guy ald 2 ill el gil le Cusssl Table of contents HG sell Gu 5Q8 
4clibbll jlo) aedhus Js 
gael WAlS Graal) Ls ygds Coal) p gd) Gas Ss § Indexing 4s yQ8 
ol gine ats 4} li 
Chel yal SATs As Soll Gf ys boll Ge yy pealall ag’, Understanding; aed 
Hil petal! apacs Glatall (y gill) MLA Cys Ga 44a je comprehension 
sie ad gi del das 5 pS ail od Cle A kell Lean: — Interests usa 
yanall Catlgll 4S 5 ao dha gh 
Oty) el jog dave cle daa ail sf diols ll Numerous advantages as Llsa 
Queal OY 92 ole ga olell Auli 4 dasinvall ai) gill Cuxls — Accrued interests VERA Ailsa 
(yaad Luvall 
Losey alll (ot) Asia) GI Leia! Gla Aue i de Sal) C4 ~~ To let an opportunity fie‘ yall O48 
Gale! Gy jetted! Ger gy ple Gad Gy" go by 
Ae Sall Sub (ys oalaic| ) she 5 pall 8 Jay! Gin As soon as possible or 
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Ag gia Globes 45 Llaly Cull il) GbLadll ced: Immediately iy 
AtBLil |) sf ol 59 pai ge ade (al) 8 geal I) Aphis , 
Saal gle o sly ull axe oll 

3h aall Oly st Sigal s 5A} Glaul cllis aul siSall juts — Outburst; bubbling os 

GB pdinall Aisas pe CI Led) ce saw YI da gan ai Tantrum ciiné 355 
Clits daa! yo; Miledall «celeiaY! Lacall ibs gl 
Ly] Gi ghee 98 Cucad 5) gf (5 ginal Gi) palin 
chliall y acLaall 

Yon! Gye dy lad i 98 cat dasidll asl Cullb Immediate cay 
Lidl A Val sel il 

AGallall Gs yall (oa agilila 5 GIS: ps! Cala jill GIS Victory 538 
aa 

SULBY) 6 dials Andel (lal dasall Gs jall eu ye 4 Win with majority Gb 554 
43S. oY) AL I) 

cella! o palai (le Laake |) 4 ctl) Gdtidll gaa Landslide victory Gate 438 
dai alas| dash ale 

4G gh ys o yale cle Laut | 5 9d alaly Aigse Oe x Sweeping victory aulS 538 
35 33 Clas! daa bale 5 alu! 

sell ai gall bic Ail! AGL a) ois si ll ald To deputise o's 
aclall ell Aula ost odse a jell 

@sial 4s Sal Cush) (ol) Ata Dlie area ui ll Uaids To delegate on's 
Als yall as yb 5 tle Ley 2DUll 8 lak 

Cas al Le do A pia ob Alley DUI “y3 Chaotic Ai gia’ 
DUN Leagss (al Ol ja Uaall 

Stalls al gus Le Sat) Ghe Gi culls! Garr giy Chaos; shambles a's 
BC 5 Bll 50 cl} sul Sabie il) aca ll 

sa Anlst gb An yall Sgall Goer yg Gye Political chaos Aulies a's 
cll ay tl Glasl 

psd da le xe gt ol Cut all eats Gy GISLLEY cai A real mess 4a jle eer 
day alall 

cert 03GB) Sb el 5 sl) Gay ae Gals Jleail (545 In communication Jia eS 


ol pill ayon we Asi oll data! gga Led 


still dag) Salad Lig y gh coll LG 5 alta og 


At the end of her visit to 


Lei ta 5 lth! |. 


Lei he) SUS AL (pl) ae alls 5 LelLitin! 5 glans -S> poi! cal! 
SY Fe peal 5 pall JY) Gs la) 5) Uzeeull ate Ass soon as possible; in ay Eoul ust 
Cogley agall ga Sao Gye pal 4 Slee} earnest CS 

eal) Aylin y De jI) ae Aled!) AS sLiall , 
daclall Guta ye pill Olea 5 Cy pil Gas Ub) 54, ‘In relation to | os 


E15 Cal bi IS gatas peti pe Aalicotinal Ais yall 
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CH Calg gauall Go SSN ye) GI ald ll lie! 8, 
Aah ll 9 4p yall AalUarall ARAN AS pall ad aul 


In the aftermath 


wel 4 


15 shad Losey 8 S91 AGNI Ga Gpalall Gy SUEDE Grins 
Aassluall Legis 


Lately; recently 


BAY AG SY! CA 


ol paul) (cd Lyttle ae Cbdias ail 90 5) Gasiell Jlis In good times and bad el peal 5 el Spall (28 
elpzall, times 

costs Ley gus Ges cui pall I ill & 5 pike Lun yy Cuca’ 5 In the same context ausii (SLL (8 
cig? pe cf pe cj glat? Bi) 1S yal CS uals lhl 
“lac 

Es eal GUL) sine 45L Lub AIS y aul Giasial) c23 Sooner rather than later Salad) ou pall (8 
Sa lell Gy ill (8 eluaall (3 

ell (ll albis See! Gai ll G! Gan! Gull i In the near future yall Jaciaall (8 
colt att Gi apne coy ill Jidaall (68 GISclall LL 
pre Apa dalled LL! [gla (ill 2 sgalls tells LLaia| 
thjuaall 

© gall 8) pica Llaill (yo | Sets al cLalell ol aya DLS) At the same time; Audi 295)I ust 

Aandi Ci ll (28 auaaS pda gS La pots gh 5 — simultaneously 

gals (ill az gill ye Gall ail gl 8 Ue uit) Jai cla At the right time; timely ail 9h ced 
Oke jal eK OU ssiall 

pln gy Cpe digs SUE pg gus) Naa pa C68 Gai ll als In the course of ore 
odd SSiu! og 83 Aaulias 4a05!! C) gall 

od 0aDG G) ceinteall Va LAN 2 jy Sb Lalas Jshi 45 Ina surprising (splat bhi re) 

Op all Aad etal juan development 
eH A dlld cla ||, clal ued! 4a geal J gill” Ina press report (idie pt A 
dos SV) GG pill diane adic (pine ; 

Lay s8 ae “spall AML (2? Lgl Atal yy 8 Gailef At war All alls (3 
Cw SIL Glas OLS (gl le ollhl Lid y 3 yas AQ gin 

Fai api) js 4 a gall Ghd UN) GI Cgllaal gy At stake; in jeopardy yak is 


gad Juatall URS! y SSLaN lab) 


As Soll 4 ps jy Cues als dole Goa Gi gaia! — In the full bloom of BEN glk 4 
aud Gly st IS2Y 5945 3anall youth 

Caan O08 a gall GUL! cate I Lge 93 cys Aaa sis Unprecedented ge ‘si Cys 4a, re 
Sigtall ts pat) id pe LAMY | jhe Atta 

aal Gaal a AI 5 cel Juss Glu wis... In arelated development uals Ge A 
Genin gill Aadll ae a gesall dy yall Lolly g jus 
Opt) (oth) Os 

Cell JY baclice 42 gia) Gleeall jae: lls — Silently; quietly Siete 4 
Cranes cof cy giles Cygdll 5 SLADU | gata “ya 

i Cand) Cagill y AH pull GLa gf da yl yd ats Within a week a ee 


Esl ab (85% 
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ES AY Iki HY) ede Ga igi Gigs = Ina haste alse A 
Daal {yas 
cs JAN allel Ge Ad je (A Aad LS Ueki Secluded; detached; je je (8 
isolated 
oat jl) Gus alas uG al au ol peal jie] Misplaced; inappropriate alka pe (3 


Cplll Gy Gldis) alle Gs 5 


Capall laa allel clasl OS (8 pail 88 pede alias 
Sila gl) OLSEN (le Eanes (cll allel Gulls os 59 
Al gall ; 


All over the world 


allall clsii US (8 


Ayes clul ayo JS i J fi de Sol GJ Le all ly, 
ellsll Cae} (cle Lind Igie ans Y oS 


Each time 


Bya OS (A 


eel ets oll oS) Gy ye SI aul Riistha Als 4, 
a DY) ae G yall 0a Abel gle 

By Cauliall 2 oll C3 eh deme cilay pill clad! gle 
ply patied a as eet pl 
25000 alec 


In a very short speech 


In the blink of an eye; in 
a jiffy 


Pail eal ed 


383 Gl Basdall we! aul; Ba iell Gadi 9S] & puta ye cody 
ON (fs Ais e.g pave i Gili) (Sa it 


On a different topic 


Ale seed 


AlBY (crud Le Sell Si Coa pall Gla Iall 2p 5 afi 

OS Gf sacl Nha 8 eata gly Ags sig 3A CLLR! 

22 Bl 3) ge 8 yh gle (y Sis AMLADY) BHU oll y Gl juga 
aot Cptinall GaldSYL JiSall lel jal s dag yb Glee 
cl ayl 


In this respect 


oStall I (8 


ut elHYI ods ee ceil, pl Al sill pale (yard ) sitll 
Zeal Ailaiall gel Czas Adsl ceil yall oly isl 
QL ull 


Meanwhile 


lB! okt Ga 


Sasa le SS ae 9” 43) Aeatall 4 GU! asl eee 
C0 TT alg cod Gil gall oda GF Y) Gilde Gye Lil 
” © pada y yma US: Leigal se cle Ly! nal 


In effect; as a matter of 
fact 


Dall ally cd 


CY Laue WelS alartl avay atin Of Gast ll glel 
gael a saa 


In a state of readiness for 


CJ slants! anny (28 


cole Lgilil go Gulu Sy 8 4G peal AU ll Guile, 
peal elas Gals pl) 8 deta il) Ay yall Lad) gua 
aclall 


Previously 


Biles 8 8 


Sa gs Saal sll cys Say Sys aaill cole Yue Cini 


clue 


Facebook 


Ags Gad 


Oe SB a yle Ceasdl Lill pei by slaall sabll cue 5 
Le «pg of olzall Aaasi ¢ Lay! (QM) Coal all A gill UY 
Jel ghad ll ii 


Stream; tidal wave; flood 


GAN Gay a Gad a Ra Gg eae 
Saas eld Say ts Bulb GlbLS All 


A torrential flood 


Cals Glas 
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Le Ae jhe bled Sle Vag wi devolall Catia! Raging flood 4a le Clings 
Lele’) y yall AS pa Cad gi 8 Ca 
236 cl} Cates poDle} pales al cll AS yl) oi, Film als 


Ay jlaall cUsall alal Aijaall y Anzaill 3S) po cradle 
SEW IP 


TADS Ge Ay Dane (caplet als Kiiall as ae 515 
qiball ae Soleil! 35:5 


Informative film 


AuSable WBY) Gare |S go Abs yall Gl gill 4 G31 Dubbed film alia als 
daha! 438 pill , 

Sywaldi dua yo da pal Jp Lads GIS abil Gj otal ci, Detailed film (tends alu 
SB Ge Kull Leaks OS al Jalil sls Ge Aaha 

UBS je S3n3 Uhad Labd sy pall Sd Gath = A documentary film ceili alg 
Bp yall LM gh cn“pally 3 pl 

& shall Cus’ pl) ee Able aaasi ai aii slidll osc“ Subsequently Ad lag 
sey Lag Lgte la} aime s 

ley Lad aut gl) Sf yon! Dig dabaie GLY With regard to (ale Lad 
aa 5% aaalacd Gly Lage Abell Ce? dh) gall Gt UL 
3p slacell J gall USLike Cine: Le a 93 ey Le gs 

Bing ged Ae Lees Qala cad sill alall gill Gila Factionalism 44 sii 
AGdiUaN y Ay gil) je ages ll) lle 
CO 

sa llgn tae Gal sell at ll gaol Jils To meet; to encounter; to fant) 

Jase sl 3 pall (64 eI are gll interview 

a fail] DUG Gall jas Jan Susceptible; susceptive J dus 

spasill Jal 4S pl) ae ad gall aiall GJ de Sell Gillés Renewable api Juli 
JW) alall Wendi Gus 

co SAT ausl Col cll Jy gall utd dad gi 25 gll adel Say Convertible cds Sil 8 
ileal! due) Alla 

if g yaeill Julé aysall cy gilall Gf 4a Sell Gus) aS} Adjustable yaa Sul 
O2AY! elo ¢Lei ovine 

eal) Astas ae (yea glaill aiL1E Gye AS pill pyre a 3c) Willingness; ability 448 
Lard) y gal (8 bay jl Gils U ga 

righ! Anldes og gttall auld (28 (5 yl all Guill Sle To fight fan) 
J AI gis ported! Sid eit a) ell Gy) sl jal 
SAN Nes all gaa 

sme Cn oof Lats GIS Cum Silall cle (aut! clall aig = Murderer oils 

GAS OH OSs Alay ails xl To fight valiantly zalbert rank 


2S glial) Lath) Sie! Adee oof Sisal SL Lah 
sale ila G2 5b Ye east 


Hired assassin 


5 se 8 
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AMLadll Lay 6S (6 Aabiull a gill Sip gill elail cuits 
ae 300 le cys badetall 5) gual! 48a18 Gs psi 


Rocket, missile launcher 


ce pheall 48318 


cole hill! blisy Aetves 4 Suc 5 vile e Lill 4346 Bomber BREPtE 

de 5 gle Aang yas 48s ual ol i ors cisay Wayside road Gy hall 428 
Lal jes Ge Gall G pall 

Og 48 MAS sis Vg call pac GUS lds Gibla, Reader isa 
Gal 

Ol G2 BY Lyall o ie! y Ada (54 polual) Sat) Cail! = Harsh; tough li 


Legg aad (ill AY) Gbsie YI Guey SAU al AeSmall 


Lib By Aelall (paid (8 Lie yo LG) gs Lid GL al all 
Lgaaii Aigall 8 


Common denominator 


Ow auld 


Cope glad Ge ¢ ball dal Gye G26) auld al 
lane) 6 sdb ga GaAs al cage GI Y) cones yaal y 
Ac laa) s 5 yssal) Clidll cons yy gil 


To suffer 


Minor 


gull 


Famalé (52 98 Caracal abel pSV! Gy yall Lay ja Cuils 
Bri) se Y 58 gd GSS peittiall Gaba (ill gall 
lil le 


Mortal blow; catastrophe 


cb AdiLaY {pba il tall yp jy Slice cimccall a jes y 
Cpanel Gyo agaell etal ahs « S'V) (pina call 
aly gual) Gar bbs 


To prosecute; to sue 


AablA Gils gles pig pig Sill Logis day yall Curd pl ould 
Aacall Cpe bg) Gulul Y 


To try 


eYoDU 2 gg8dl jer) ¢ AU) Galas Cpe (rcaliill itl g 
ASaell abel agilalgth 


Judge 


GG ed lal Sab ole) pre Visa) pales yle/ 
pail slicadll ucoldl Lend) ai Lhadll (yi Jo phiies cals go 
as ix le 


Lord Chief; Chief Justice 


cet Oba BY! Aula cle Laletis) abs oY! eilualll 
Alias) cal 

de Sali Cyst debi Ala) cle Calan Lei} Aabaudll culld , 
AGtlaSN dal (polaadiul 


To boycott 


Irrefutable 


Cs Ae game 3 os sill G phil abl cle Gaull 6 
yall gall 


Bandit; gangster 


Soild ald aya Ge iad Cysall abl Qe gh las on 
Aayiue od84) (gill 


To cut off 


caladlls Aol quaabiial deli (68 phil ya ye Siu 
live Aunslull de-Lall cg alull 


Audience room 
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43 Susell 26! gill pS) yo Baals Gliuiladls ol xs saclé ki Base biel 
Ctiasledl (4 43S, YI 

Ugh 5 shee pte y Cisall sel gis al jUY! Gusti! cle Gary Rule Sols8 (¢) Sacli 

cof AplialY) ALGO Gly daclé Lai} le GY! gi Database Call $418 
PEYRVA 

jal ara) alll Que) GLAGL G jall sacld Cueusl ~The party’s base jal Bac 
eel Gane 5 ABLE Gyo 4p C4 Ld ll, 

| SBI LS 9) 5p be Ga OGL GI Gaull yor CuiS Naval base 44 A) back 


43 Suse Sac Ji gS gh 4 ae ABELL Ab poll ee 

al ici 1 LAS 3) cf Laid ob all yo (lI AIS: pol 4 paul 
45 Sowell LgSULLts y Bacall oda AILS Le Cones ola cfSuull 
Asay Ca gl 9 cle 5! Ge GlSul 


ty 2 Bae ES Ay y gue Bae Ah Gl) Cal gall Creat) 
Lym cob Gite a paca 9 gt Gull Ka lb 


Training base 


EY 

ot 
6 

we 


cet MS sill 4G gall Saclall (24 GS yal GI il G3 Cua 
AS fide Ol slag lial (Ub) 
Bacl§ Cpe eluadll (cl) Lag lon AulLadll Ly 9S Cuda 


Air base 


Missile site 


a lgte gacla 


JS GAT 16 Gals GG Suse A Ss al sain 
ALS (8 2S I age Gy gd Bacld 4a paths JI 
Baattal) GLY sf} Gi gins 


Military base 


hie bel 


cet Anite Bacld AG ye) Santa) GLY gl) olasi 
3p) Cle G yall Ge Glislal 


Advance base 


Aaitie biclé 


a sae!) Syn Gadas Lille pallet 469) eal Gey 
ke gual (68 quali pall Seti 4ghe Y) AB a] Cpe cll 
Came & uae Ye asl lll Gaskell ga g 


Food convoy 


dane Y) 418 


bata! Ayla (28 


To take/make a trip 


ala al 


CAN Sule S54 al Ula (4 441 2003 le Lui Curda y 
Calla! gala ig Sue ees» sii Led GI pall ols IIS 


To undertake a military 
action 


cUasid Jalal) aulie ald casaly Ge allel cle 13)” : Sli 
“allel ay pH Gay aibs le Jalal as! Us 

LLM y Lua (yo de game gle sedi ally ial) Could 
cols col pill Ahe| 6} pb) Sle ph eal Ales | ald 
Dea Geel agegil a8 pall LEAN cle tga | siti 


To replace someone; to 
substitute for someone 


Caused uproar 


Aalae ala 


asi aly Ga cud 


Ala gl gta) 5 Alas Cxal eV ace gll ha 
cs Ape lead wali Gadd BY Gui ll le GY! 2 Oppressor; suppressor as 
ztal, Jalal 


Cle} Cilia Dee (ptt pl aie cle apsall & silall Gai: s 
I sll ele coll & sell O59 Gualll 


Law; code 


cali (¢) Sil 
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‘ph spall ML AD gail yee gy ld Ge Sell all 
Agel AILs Gye SLM Ay yet Lal | pled alti 6 gil 


Exceptional law 


Coildtial & sil 


de Soll Gli jet Gl Sandal! ae! aul Saatal cll 
Jalal Ga je GY Gal JS 5 hel 


Code of ethics 


DEW S sila 


Fai (cl gall cy ildll Lg Xs Ly gus Baal aol “veel 
ode (ad) 28 (5) gall aLlaill GSI ALS Aadal Yeladiul 
Al Aga gall agill 


International law 


CNGaN G site 


Csi a sins Gf Ualaall cle G} pitas pall G gaiall lis 
cluec | J gall OSI 44th oll saluull 


The act of supremacy 


Ball J gil 


cella (y sill) Gas Ley pa ASL!) § gis cle ght Seay 
Joplll Ge anal 


Criminal law; penal code 


cilia J sild 


Os co8 Unt pl Ain Dee cle (5) sissall & sill Gait s 
WAI 3) 5 te og yp Loaion: Cardi! (pula 


Constitutional law 


Boss & sill 


alall oo DEYL Gla Lad Nba dele ail sill iy Rigid law Ble & sil 

| gfl&S Cy hll Latrcall LeSlae pins ig Sooell ¢y silill dy Martial law is Sie & sill 
45 Suc AeSlas Ub 6 Ler ye 

coh alSa YI jean Leila | pas ALY! oda Gad) 235 Finance act Ele J sila 
cellall ¢y sila 

co beats GaltY areal (Gall Ziaall cy silill lee Civil law (A J sill 
eee G35 59 


bell shaes Gall Seal yy gilill Cust ALY! ode (g uta 
Absa) Gl jal) Gag 


Amended law 


dina 5 


Jaks cy gill ¢Lbac| coll 44) sisal) GDa2ill oda Corgi» — Law and order aU, Cys 

Aas pS Ae glide dats casi pill jlardY! (sii jal aylé To resist aga 
jal) cule yg sleei) (clatl ota 

dual gle Ul dS) Aa Leead) cal gills (ssl alall lal JU, Leader Aa 


Ol ge (gi Sued alae! 

sila) «ALi atlases CULall Gi 482 9) awed Gans Ss pe 
Baclas CHsall yl 5 ah c Aata VI AaLucall Gt gall cle YI 

“44 gall ofall) (38 go jLball aagatll”” 


Supreme commander; 
commander-in-chief 


lei Sila! 


Aasd cf laa y lie (y sSil Gl ja) aaa 5 geal! wild lea 
ob sll 


Ringleader; main 
instigator 


3564 


alll shoal OS (6 50) axe 5 coll Moats Gy pul Spay 


Symbolic leader; iconic 


634) Ae 5 5) Ul 


sor peal Go Lye GSb Lge jg lal ale eae dey 
Sill 85 La 5 pal ¢ pueoleall Sill Yad (8 ls 30 4 
AGB Sg Ada y y gl Glad Shc Madea Cad All “22 pall 
6B) Ol cod Gratediall pS) anf ai St Sis gill 4in5S 
J) ga (8 Anal 4; phy o Fici (1) Adlo| 


Intellectual leader 


6S fe 5 3) LE 
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AUS lly Lil La) Gal (gS abel! sila Ge Jl 445 Acting commander ANS IL Ss 
4ic 

Lilia 4inlie ates Apaie 2 jsll oli To barter oats 

ilde Lgilal 48a ye (lai Cal Lente (gi gia Cuté To barter away rights bth oan 
Lene ags Laliia I 

gal Sages Sloe YL ailall 2S jig Le pads Ley gus Cans — Chargé d’affaires Dae YL gl 
(alba 5» Gd yell Ala 

Ys Ai ail 4a 5a) Aly pall Sled! G ja Guy StS Self-independent ZUIRNPSIE) 
4b yy gl Gle dtd GY clisg 

Baga!) Gl ja! bay Sl arall casi gill Gai ll ena Based on le ali 
ob) (8 4 jal Aoki) faye le “aid 

pSaill ial ancy dailé Gall sls List of dali 

Badal) cy fall jlesl Lild Guill gall de Sat) cus — Price list Remrec 

cell Ae gus eel all Ail Saari: 3, jal sli Cui List of programmes ela dail 

daletell Cla eal Len yin Adil sai 48) galac) 41 List of terminologies la jas dail 
ctl) Caleally 

cle Bacluedl Gis yhll 8 gi 8 Gy jl GL) 59 GS) The Blue Berets (3 3 Clea) 
cod Cplinall AGLGY) Lead) asad g yal y alll DL! 
alla 

e Unis! aid cl ge) ab Wy yall Glew Ge at llle — Captain Gdats 
OLY Sp col) Adal ga oh Lal 

coll AML SM ye SI a Ls paul (58 2 sll Ga jie! Penultimate Bey iper) 
MIS Gyo abet Gl auliiy aids oly 5 ll Gayl ly Coy 
GOA bys Let Naa he Gd a Gly Lapa 

Addl) aco (cle reieg Lhd Lali Cpaall 4 aUaill Sey) Tribal ls 
BS 8) gues 

Bon kall asl Tied 0D ga Ge Le Sal Gs gtie ayel Acceptance ere: 
$y pla MI Dal 

GIs! 4a jad Aneta (8 UJ sill aud deal ys GSa9 Admission aye 
saciill 4a glbnall 

aly Jj ki cgle Bacliell 42d ai gall Ida 23; Mutual consent igikowsys) 
slyly Jay Gai si hs sels Sl Gy ple 83 phd Crnals 
3) ead Legis (5! G05 99 Gy 5 Ape CU pi Lagi 
Lau! 

Ay Lady) jal Anal Cys beg pois J gif le Gillall unas Conditional acceptance La yjyta Oi 
43 jal) dalll Glatt jLial 

clad ques fA Le pula yo ALY) CAUaLll Cul Shortly before fare 


5 dla gla! ohall AGM GULBY! Jud 6 aDUl 
gota du olus 
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Adaalre Coal Gaibl gall Gyo de ges Ji le a wal, 
Sel 8 alia) Gas! 


To kill fax) 


Gab Ye Atlin clei elib Yl os Gi uy pall Sad y 


Mercy killing; euthanasia Cha \ aa ll fax 


al (ys Agtley Ll | lj ais ll ial an colds 

cole Lull Ui pila Sse slunill xc 49 cues) Honour killing BN elds Ci 
cst eek) Gall Llsh AY! pany AL Ca yb als 
4 Sl ely eluill Ji8 LLoa 

Os aS (04 Coles City eld aLlaill aatell ae! agiiy Genocide ceclas (i 
Aue lead! glaLiall 

gieall Sid old dati slac YL agidl cle solill Say — Intentional killing jase (8 
apenaillls pie! gus Yes lace 

Galgsh le Caan i) AS yell 8 US oi Ill YS, Killed in action AS aall 4 Ji 
Aas Lal) 4S Leal 

4N5 Cia Aiud) ode Used 4a YI yylaball oer Cade © Drought La 
ae! 

Aull oda oe BY) eal yi cetlay yall aleifY! 52 5)5 58 = To estimate oi 
cole SUG Al GIS Coll’ imal seis) etal | bi 
all 1g {ay 97 Cal jalan 

aaliie Call gas de lall ode) Aula! 3 aall aig Capacity 5738 

Lylacaill (ans Cony (8 AliLgN ai jad le Jiawall ga Ability 5h) 
Jaa 5 pial 

Ayal) Aa Mey! Lull is 4 Apalill J yall 3) Competitiveness Aili 5588 
AaLieaBY| Atal) Ling’ y LgiliaLuatl AlSaa y als sale} (1) 
Shel Cg) Cobbs yb Laill abil 

| yl 43) geen) Guay coll alain! Ae Sal Gui) adiy To tender a resignation Alli ai8 
aSLal jilly clas! (ple 43 a8 aael 

ecguill AS gle le Arzake y Ad pil | late] Cie Ul 38 =~ To apologise for {ise aa 
Bp pall Aarau clad Le c8l_jlaall Lil 

coll sa) SStbs at Las 5 aS Lal si) due lel! Geié To introduce a motion tall ai 
Abend) CLUE y dus Sa) GDL Cans Call 

Oa geill Ga ead) ayatts Aad ga Atlas} Glebaie Cul — To render/provide a dada ai 

wo yall Ls ce Ga lall service 

ies LGiSlive Cais (cil) sD ao all Ls Sell Cueié — To offer help/support acall ass 
alll So geal JI 

Cay coal) alll dia 1A ps j gl osletic! (31) i azrall ysdsall 238 — To deposit his credentials sales) 3) 5) 38 

aca: ald Cus 4d, al Ge 5 ySS Shave ic UI as To make sacrifices Sliata’ 23s 


AN) CxasS5 abs Ly piney Lale 4) 8 
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A) ASL Gh Uy jad aay pall cy 5 sll Gast al To offer one’s 44 jai at 
Che ced Glas als 5 al Gye all ISL condolences 
al ye Auli GY 515 (Uy pall Slat} Gs jal af To make concessions OY UG 658 
esl aby SIE E 5 pte cle Cy peiill al jad YI Bacline 
44ul all 
| yas Cel gall ys) g dee Gg Sb (pial gall Gas ai To lodge in a complaint Ava (6 Sd aad 
aed jie ye Nase Alla Lad Uh gat Cys ad y "pail 
Aine coll gx ala yl pf any Alacl 4acdi s paral! 238 To turn one’s self into col! Aus 38 
AG) SV) 4a SY} Jal aibla, =TSY) | AY! 28 To offer one’s good sable ais 
Ain )l! offices for 
AAG Aegis Ath gl) ai) pall gas) de dued 4 jsll a) Defamation; libel Ca 
Gulls 
ners ye “LULL? Aas yl AS) gall La! AIS, Galas» Mortar bomb ols 4a 


Cs ily Cada 6 gla 4aa8 O) al 8 Ab ytll Bald (28 
{abate Calas pl Leis} 45.) pall Localell 

aSacic! gill y| pill che Cay gual Ye pune Cinta! 
LIS gf Balan ASG Gly Babel! wed Lelell dyeoall 
ols avill (4 aie all els) (Ua, clgseal | BAS 99 
Lae 5) col! a pill alae (ol 


United Nations resolution 


Saad ail 5158 


dusell lnc YI area Ge clea i ill Saal gai, 
OAM Galas (gd pie 


Unanimous decision 


clash 5158 


ile SILA AY Gales old (cll I all Gi de Sell aly — Perverse verdict DAs Slo 
dice jlecl) dations (ol) reg sty 

eal! ye Galbalell cies pe Se! fa gill jue i, Decree LoS 8 
agla, dec sled) Cus Ll} Ages 

& ol sall oy silll Agttls all algal G) Sieiall lis Political decision cele 58 


Bl gpa Ade Caagll s Lilied | 198 Gail's sta IS 
Ades Y! LLuadll (oes (gf Ae Soll 


& jibe pre ld gh oSLA4 25 gall} pall G) Label yo lds 


Unchallenged decision 


g jis Sie 8 


Gils Sal) JS 4; Obs Gus 43 48 
OSs alg IS yids GIS LN Cady 18 Gi Gl LI Gli Joint decision Byihs 3158 
ila galal 


Nall Va cements y el VI aoa old cle Gel pall Gale 
aalall yell Ssi Gye ela! Le jle 118 


Binding decision 


bos 


se ge uals eds Le lj 9 Il § abs lall 8159 Gane 
Ga Cy gl) Glad! GUS! 


Ministerial act/decision 


B93 08 


Ghai A Lal II all yo Aus Ladll Ye jaca g 
cota GLU 


Decisions 


E5158 
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Aga! sal Gac ald (oll ABIy! Ada dal Ces si Pirates dels 
45983 Lal Lady ecysiail ya) Cuiadas |g jovi! Cpl ducal all 
431 2Y! GU oll alls, 

Bal ge gle Aun pb Glens diel ill ad ods gill Cg! C8) Hackers Jacal 
(6 Saba) pall BS slash (cal eaeal (Silas pall Gye rel 
Laas g ye allel Quis JS laa Gray gh Ge Gild gS5 

elds) y Ja | aS Daa plélé arall a gl gallsaie G4 To be glad ake 8 

cele Cy ald pd GalASY Alice Lng § gill Gis Mortgages 4G laa) Cay’ yall 
ApoluaiBY) Le SY) (8 Gad sll pV) coy gual an 
pevaleal 

cole in AG SI Ay pal) clacoed aiLull a ggdell G| The Global Village 455 81) 43 ll 
Ay 8 Alias Coal Aine YI 5 SU Gi alall cs siuall 
Lead Seal sill GSa2 6 SUI ae 8 8 tee 

cole ca gall is ¢ gaall Ge GYYI Gl pie Gays; Cruelty; harshness; 5k 

at ol le cagutil gal NSM Gye Lay yoiee JSG: SLi YI) brutality 

| 385g pasd SSS (yp pilocall Gary Sun pis Le Sal Cusldy — Coercive sd 
DLN 6 5 slat Gyo 4s | geld Lal 

Galil Laud wand le | ald ay al atau a4 = The insurance premium cali Lia 

43) sqanll ashy abel 44) gisoall ausdll aaa ely jl! cdi Oath aus 
esl! clme 

aladll agh (iad is GU! Gn oh gat SI a4 To divide; to split aud 
gil s pues Culua yl y ad 5s 

cg Gly geil) aud deal yo Cy) cliall areal Say Claims department Clie, ill ad 
C8 ped Gal Lal Gulia) (2a) gall le J gun AS 5.0) 

aud deal ys aSl Se: Gall) a Lbs Csi See le 45 Payroll office il ll aud 
el Eni airy 

3 planall gua) Glalie (1) Aladlacll ial] Gli Cusld, — To divide into regions Gblis NI aud 
JalSlls Lgle 

deal yo aud 28 ginal yoy ial al jus) Gu Jd Newsroom department GAY) Aslles aus 
Jus 

cole Lila) jig 08 ay ball 8 gud Fh Cadill clale Galil Abuse; cruelty 5 gud 
ipedd y Slaiy! Cd wai 

Cail gall Cail g yl Laud Lead Jandy AiLall 8 yh Cilllas Pay sheet ill Aad 


ad ul cle gle Jill oS BG Gl OY 08 Sul 


dean € eg tag Se Ce ld lll Glas 


In brief; in short 


B> Cs O) Calls Galea! 888 Gab Slll Yor Gayle 
4g | geld Lac wal jill y 42 gill Gyragiiall 


Penalty 
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Aol! Glalia yl os 53 ein aall qeli pill aad To aim at; to intend to Ros) 
Sarl! 5 sas cd agate! s 
Lea yb oll 8 ha je ghee Cldall Gp) Stall jucill SU lei The royal palace c-Stall “tail 
aalall jgcill alla. 
Aalge (cio padi uu dhe Yyodabeizi To neglect ost ai 
(go gall Lay pill A5aLa ll glial! aU! Gl g Gioi ~—Bombing; shelling; Catal’ 


com alls lil Gt phe Grd dl, 


bombardment 


hucill (i) yall JLed Utelo ail pe ey Cup 
42a) yall SI sal 


Bombardment 


Cys Adedaally Jalal) Cauca (oy lil Gay LE 
cla} (85 Gals Aipae Lasae 8 aLlaill Cul ody) sill 


Shelling 


dabie Lago (5 5o Chua din oi oi di) Ole a 9¢8 J 
Ce ALG oi Lal Lady Ao geal) ae Aya goal! “Says Lal” 
“plas 82 jal” 

gall CDs place Ugil Banta) GLY oll a gall Gatdl 
Calan) Canad le Lei jad a 93 483 LUE Ll I 
Gu peal y dan sill dbo LG, 


Air strike 


Precision bombing 


Cah gill Co UR g she Linea SLM stall) (jeans Cag 
Ol sills atl jx welic Gu Agel ye 4 ALI YI 
aalsl wy! 


Rocket fire 


Aalaiall i} gic Cady Call aU) Gl od Gf ollads Sli, 


Indiscriminate bombing 


cob Gaseall gh SIAM) gual SF (ol) Slat all janes pty 
Soll A Ue pall 48 Gal's Joall Gnade 5 aac 


Inertia 


adc dati clic) pea Ce sila acid 1 Gh eliealt css Mental deficiency jie *) glad 
elacaill alal aililal 5 4S glue aii! 

coll Ay sSiall GbLal) ol) woh) 8 jynead 850 2 Guill alé Of short duration wa) “yd 
4a le Gulia Cus ji 

Jualall | jill Gail eLundll 1) lSia) G4 pl Gb, Jurisdiction pink 
aad! A3SLs J gm Lagi 

Lesey US 5 Aja geal Ay jad AB ye Ss yo! Gai ll Ua} To pass away alah cad 
alah (jun8 28 ai) uc alld! Gg) pal cu 

2 ae Ui sh ¢ | ue te dis tes 2) gs} ned To pass away G54 (inl 
Joga Balad) a5Lalai , SLU Cae 288 ya pull 
3) ata 

> pag ath cin heal (68 olay aga JS Uy J To attain one’s aim or bobs me 

end 
ave ly 4d eed BY! of aa gh dudall | sits cla The matter is decided and 4a (ual 


& 5 tall 54 geve cle | gal g Oy pwalall 


done with; the die is cast 
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Sie 44 58 yall Gs yell Acad oe Qjaghalall 4aaall ji Ley 
OS eat Ye SSI 


Case; issue; matter 


Ulin (¢) Anal 


S stull Ux gala fe-pttr 


Proposed issue 


Gd BG) Ud ak yd gis ayrall cyail Base GA) 
Dud aLuais'y| yi glaiil alec Aaaail fil ye le ja ote 5 
Jab y ill gai aoa SILLY) Ula 


Metro; underground 


ual Sls 


ced Deee YN Ua yi ol 1p pe gS” AS 4 LSI 
Ce Jery bape Ala yo Asie gle Gil Lau gl 3 pl! Aalais 
Sle glad! 5 LL Sill) anal Gye Sala! (le YD 
Les el YI 5 I! all Sas! GUT jet Gags 


Business sector 


Jue 


SDS Gel ¢ Ubill 420i) ala! GIS yall Gay obs 
coh ee) excell 55 pil | yas ll g cos pall an ll 8d 
Galil Ga 


Private sector 


Jas os 


Nau aes cod alall eULall 68 pagel! Leal 4 ye 
a yg Gals) ¢ Ub Gi ceeall 6p GSI cles 4b pall 


Public sector 


Ae Et 


cella ¢ Laid Gh «go ganall Lbs y slaty) 2 5 5 ai 
G pill Ailaie (5 giswe cle (clle g Ubi cs sil Say 00 
palll le Lhe) Sail alld Go gl} | ype haus 95! 

alll 4 (galuaify! 

ES pal) ol Ca) BG ccs giswall dy cial prune i 
Calida; Al Cle gore s de re OLS ye juga ts Could 
ES yall Gel Sle Lbs 


Financial sector 


Combat troops 


cla EUbas 


FMC Cyl lS ge cc yall deed ye ya gauall dle fe 
Uy ghe (f Aoki Gail) balls Ayo geal 


The brother country 


aan at 


dabaiall Ge oly ygSll 5 puuead 5 sil y ols yeSll AS yb Cebs 
Lee esi gill GLa Ley (aad | bai 


To cut off 


(+15) eh 


Canad of ULI gitl Cbd Ae Sal oda Gi St) al Y 
4NUaull Cpe Waraill g aluais'y] 


To make great progress 


Uli ab’ 


Op SDAIN $i, Gaclusi «aid Gluull wis(...) 


Cutting off financial aid 


ulsiaey) aha 


Abaila dd AlLall Glalaey) abd Ghd, alors y Gil » 4allall 
os sl Succ aij ay asd Ce US Cully ahi: Uicli Gate Beheading ol abi 
aK 


ail al cpa aie ALi) ALLY ails GAY! Cada a 
NaLald 1$1aLs al GIA Gas al 5:50) al uall g 5} gl Gene 
an cll SLY! Silay Gye Seay aa ll Geel! his 
Bey irre S| 

AGS (gle 1s yeaa) eo CHELAN) ahads Ly) pas aah 
453 gauall Ae Sell Gyo Co yee (ils SV! Gila ail) 


Severe bonds of kinship 


Severing relations; 
breaking off relations 


aa) gi 
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Cay pha wo Aske shill Stall abeis pore code y To sever diplomatic SAE DES ahi 
3 jell sl 4aL23 —_ relations/to break off Faults glial! 
diplomatic relations 
oY! sbuall ila glad why cara pyre BJoY] jad ei To eradicate; to root out o Ceuil sis abi 
dius gall. something 
csila sll ol gall (8 Lage sy | nS Us gd abi Gall 5) Jy To make a good progress; (nf th 5 abi 
AY al cls al Cpe Salad! Galas] 4als 4S Ls ~~ to come a long way 
DDL | dil g Cyal g Leds Jade 5 A4alas 
AGS gall Gy hall Li Grell Gd c paluedl Guuss, —To cut off someone’s (Gy hall ale abi 


A) jada) (ge dulunc 3 pralas (Sai is Ainull 


way; to intercept 
someone 


Loang Aired (I) ba gel! peg Aunt cle lage GS) I} abi 
48 ull Uo ps 


To make a promise 


58 5H LE pale gSgdll dye ye gaudy To jump 58 
opal gh ella gi 58 Laan lel Gd Ge HA 
yes (ool 

Lalla g Lal 4 gS) thay 43) SL) Gs jal ila aai Ulé With heart and soul Lala, tls 
sLuall 44 lal laa gene ot 

| yas Ca) LY AB ye Ls BY) Glabll yo y8SI Guile 5 Under investment Judy's 
SN) Lead (A dell Que) AL 

Cale Sal} Cold quill J ga (gd ALsLall ail) AB Jb 85 © Shortage of labour adele aati Ais 
Adettl) Atlee pc al Ain lA Allee 3} pi 

Cale Sal nes Cul ASH N AaLueisy} Le 790 1343 To reduce; to scale down jal 

ced sluall jaUae JS AS ylill yrs ali Ade Bala Al glae .§ To pull out; to extract ali 
48 8 

Abas gle Ayal G1 GSI 5 ol aval) pie lass ch) dls = Concern Cals 

GUE AGILaAI Ly y 9S Ley Cael all 44,5 gill Go jleill stig ~— Concern of the Call eaidall (5l8 

cel sill ecinell international community : 

sl Gat ll le ang 4¥ Ga) Chl ose je ic! ~—-‘[ll-mannered; impolite oy Uhl 

ONS 5 8 8 Cs pall a ll aes Ay pall Leal] Garde] = Summit; apex aad (7) Aaa 
Ab pall OID sill La ga 

ary (AI gl gla Leni Gy a Uaial) 4 pall Gri ~~ To subdue; to suppress aa 
Oba all La Gy agi Js cil jal sal 

aS 5 52 Gye Ansel y Crlalais) 44, 5ULI) 5 a Uaill aad 8) Repression asd 
Ca pa Uaial Veo Aba pail ALSLiLG) 

cof AIS JS.) Cadena! Lei} AS; yo) Cul sill J sii Smart bombs 4gS3N) JJ,UGaN 


Ctaslail oi Lys 
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Cy aUaiall (Gy dil ¢ gall Aloall (JsLidll 4b yl) Crsdil — Tear gas ¢ seal Alive JU 
Jas yall Gly sill ye Lualk Laci yp 3p jell su Cue ye © Channel E58 (¢) aus 


Aili yall » Cuiulis ol pd 48 Cue whl g 
dadaiall (4 Cu) ) sail 


Luci] Ci) pif lla aa gy Y Ga LAN aul Gadd Si, 
& Sita jell Sgn GGMAM Canes Lille call gall Gus 
lgale 


Communication channel 


Jliail ais 


SlelyaY) ab Gl at Lei) Gta Ghia wall 416 Gali Local channel Ailsa SU 
Ce Aas Gas dla) I gall ga) 5 la) sha) all 
Legal Culalall yee YI 

Cargia) dice plead Lal Lal Gi 3 8V) lage) 5 8) Sniper vali 
Faull (4 G2 alaill 

Ug yd Gl Clreall, Areal Gal pV) Lei) Gae i Gas mask eta" 
Aballas ater Aacali Ate ony ill Qpblla.ll aaa 
Ell clayey cagisloals Aik) Gyo gh Gulueall alas! 
ELS alana SY) GSLal (8 ally GY) bak (oll (3 gl 
leuall 5 (ysldaad! Gala 

gg Casas (cil 9 AL pb Ay y 59 gle 48 le ALE J seas ill Incendiary bomb 48 ls als 
(cited! ol) Gluadl Ji le i} le as ya GUL! 

elalls Cold Sandal) GLY gl of Aull iS Gears i = Atomic bomb 4379 alia 
OLLI 58 Lent 5 xs Aare cle 49 3 Als 

B jl cle baal js gla cle (5 9 gill ¢ 2 ll 3 Sa, fi Deterrent force £2) als 


elwic DU (yea yaill sic Aaland GSa3 og 9 93 7 DL 


Ghalidll (le a die Jig olally Uaill de jlaall Cusgils — Cluster bomb 449 aie alia 
ClSaalls Ada YI 

aslal yd. & goal Aluwall JuUidll Ab il) Gold Cusdils Tear bomb g sail Aliios Alii 
ch paUlaall yzadl obsall 

«pina | Dial (68 45 gb ge ALE ae y 52 ph Ge adil i; Time bomb 45 gA'ya ale 

a4 Gib ye Gis Jalal deals oi ule whic Hand grenade 45 505 alia 


44 saul) Sill) Gaara SLELE I 


pla Jaci Lal iL I Gan Gi Ode Gy 
lM gle 1S call je 

fhe (ya USL 52 al} JySall 8 atl le Jaan 
si gis Hilay al 


Consul General 


Consulate 


Cp Abas 5 col} cee ill Apel) Ol pill Grae cilia 
4a YI Gad ¢ | jill 4 pb 


Regional channels 


Abadi) Gl 538 


Sl sill Gas Gb Ge Gail yall Gy Seal sill ais 
Alas y J 99 Seb Gs husks shall 


Diplomatic channels 


Aula shy Gigi 
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Ailes 4&5 Lal | Jai laa da sisal) Asal pl I pial aac ie 


date (yo el pill 8d dedi Allee Gye gwen) Gl 
Adel yl Abc) saaliie 


Open channels 


Ala gf cyo paltd edll 98 


Oppression 


cele Asia! Gil of a gay Ads pall J gill deola Curt jlo ay 
Aull wal YI 


Foreign forces 


Bacall ales (le Guy ete Gye yds Calladll Gl of Cul 
(ailedl (8 


Allied/coalition forces 


ile gamed Jéles dae lres daboall As! gill yo 444 Cual§ Armed forces rear Es) 9all 
lgale clinill ais Anbu 


Cys J gba Atay yall AaSLall Ay pal Gl ll Gat 
col) Ase 8 ye 4a pas JSa cally L830 eal fd tl! 
BUS Sas at gus ATL 4 gitag pall 4 peal! ol pall 


Navy; Marines 


aSae dala Gliailed) A pol App Sl ob Cran 
oll, 

Os Goll) aes oust (ye Abi oll jy pall Gl of Crh 
ala Ss dad 


Army; land forces 


Liberating forces 


Lois i Bhp je cle BD Co gall Ge! Gules Silly 
Sati CS gain AY! dass) Go J3SL Ube pucall (24 pDLul 
Lea ya Apemel (yo Baal ae) ye As goal! Ady SY 5 gill 

V gens 9 agisllasl 15 xe Cpall Glatt) 4S ya (gadis aaa 

aglalai s yila 


Peacekeeping forces 


44) stall a paatl cle ALaLAN Lgl ob Gyo Laas LS ty 
ts th (6 Loses 


Special forces 


Alald EN 


Ce AGol Lal) pre Cal gall (aes Abe SS} Cl of Gal pag 


Ci) yaad) ead (po sg pA) prolic 5 dig bh 


Irregular troops 


Hallas he ON 


yay od Glysiall babete Ol of Saad) ae) Spt 
lla GY) Leia gic ¢ jLiiall GbLid) 


Multinational forces 


$akeis Cl gf 
nwa] 


cod Qp mall USA y eV! Lads (8 Bac Lovell Cl gill Craps 
coaeilll 9 Caied) La 


Auxiliary troops 


Bolus Cal 9a 


oY Labs Cant Alla (4 45 gall ac} gill LS 5 Cinna gg 
so sull elaill 4) wn 

ALL (Jal gill Gyo Cala yo pSN ol ys GlSuall » ods g 
G50 bbb DU jad ill 


Air bases 


Mobile caravans 


4440) Ac sill 


x em Jalsa 


Cases pl ail Cusine Gabel 6! (Ss poll Gat ll 
dasinl 3.8 cpl y Aiben (yay “al 9” 


A foreign power 


Bs cof tod 
Anial 058 


38 Dsl 48s eV) Sandell GLY oll Gh Geneall pie 
2) gall ayat! Le jLeitis) tad: EI g ¢ Ayalle Aysluaifl 


World economic power 


Aialle Galil 838 


Aaa) ll 5 gl Cys QM ga U a5) Sal a5 Gal 
Aadaell 3) gus) aoay cyalelell 


Purchasing power 


455) pill 8 fall 
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as y) Ge ceil Sg) Agata 5259 deck ailall ole 
ASL? Ligre Cl) AGS gt LaLa Gl gill Cpe Sad 
Ais 59 Aablin, 


Commando; special troop 


dasalall ¢ ly (4 ial] GUY digs 68 plaid 23 
hus 


Light/mobile task force 


rape deal yi bases ate OG} Ab yell deolall cll’, 
dal yal cel gales p youll aU 


Deterrent force 


Ag) 520 Wy Antal) Gall) Asal) 5305 peace 
Clad (68 oleiBY! gail Gat (8 alld Ge Aaclill 
cst elk Il (ja8ail Als May Cematies 9 cLiaii 4uc Licall 
geal alla 


Purchasing power 


celal ALY) 8 gall US pe) Saal GLY oll ll Gy 
alla 


Superpower 


Sl gas Led 4a, al oy gall pall g Catal Bronte 6 gill” 


GralS aalail ass ats) 1982 ale ena pote ust ao 


cee ll Le yds 5 1979 abel! 28 Atl ps)» pees On ho 
beg) Ages! denalelly 


Multinational force 


Copal Chee Abailae Gules Qf Agel! dill! cule 
God Asa olatls All 60 Lesl gd de pas Anal 3 8 pati 
cos sll go alaill alge 8 of SSE ai a3} ast lI Uy 

os yhunall 


Armoured force 


Task force 


Ba ge ee (gil ceil dal) asi 
B98 Tey BY (c pAN 850 Gaal Gg ules! 1 gall Ge DU) 
Ayla dys saa 


Strike force 


sh 26-5) Ads pall Aad) Ge plead Anil a pd Ge} asi 
ost DLac 9 Ysa? (oa yall Gyolill (cle cl gilda alis 
coke y Adbaiell Lge pod (ill ial Nal ght) ae Jabal 
ch AS fide A ye Cal go AE Lal (5 gull 8) y pucall 
Gasill JS Agal go 


By word and deed 


Mae 3 YS 


cet sll Go) 28g3 Ge latic YI lls G) Guy ll Id 


National 


Ugh gavel Lisle 5 Sa poKl! 

eesti) So A yall Ae gl Gf A pall Glia Greg 3 
SLUT Cr} ad LAS 2 pall alle Ged Ga A “ital 
4g yall Gs gelll Golam 5 (2d Abe sill on Ayan) le 


Arab nationalism 


Ayal) Al 


ales» cal dhe Ce JS 1 Ltd Un 3 gal O'S 
obs 


To toughen 


shai cys co® GSI) Abella cs sill Ob athe oldie} Sia 
a sall Ge) (jules (28 


World powers 


didlle soi 
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eae Chg BY oo je ‘cng ll Ada MAN 535.5 cha, 
OF coll | psts clans g pl Cagle 5 Aabatall 28 is 8 cs sf leis 
aes (68 A pail ay bicall Gyo de jax peal aed 0234 


Super power 


ssus 


gail cay Cd pill Ga ght Gy Gall Glas Gay ld 
Ol Lites Aclainwe g ALLS Arai a 8 G2 pb clei’! 
Chazy Lagi St sLosally yall y Je yay ASI 
ALLEN Ayeiill Ade OI dye Y” Ob ils OSS ol 
aia Mg Boks, A MMMaN pie, YY Lalita, 


Righteous 


pall ¢ gas y aLudlls G jal) 508 G jal clusc! Czas agi 


Leadership 


ESRC) 


BLS CliLeall 908 Gy 5 Gi (le LH lg Cal, 
AS Lica! Ol sill aves Cys ARs Velen 


Collective leadership 


dic las $348 


aul are 4S yall 4th sokall a sill ae 
Shaatinvall jy) AcsLLa) AALaill 5 43 Suva) 


Political leadership 


Aulus B51 


S335 6S (g Saved) JSaill Lbs of eli 255 olel 
Jalal! Gtuall sald Gl) 


General command 


dale 538 


URRY! eres Gye fied Gs jal be gi Sal allan Gy Sus g 
lead sal sh ill 

Feat Sites Sat Tim cy sa oy) A pall Analall cult’ g 
eh galls cia AST SHAM cali Up jul f es 


National leadership 


Local leadership 


# 


Simi (sae Aa pred alall coh yl Gulid g MUL! J slans 
Les chal Le Sa og 9 ll yall Gel 


Opinion poll 


lal) csl5l Cuts 


Cue al) La BY! eaee 3) AGI) a LAI cull 
Sra) ad Si Le Le VI Ja 


Under consideration; 


under examination 


ead 


28 SISY 4a) adel ic y3 Sil pias ALG ye a ll le 
agg Cal 2 gras GL |S Deal agl ly Stall 


To still be alive 


Oe bad a8 SGT ol Lal ualill ll day jl) Gee By a hair’s breadth Boek AS 
sill Ub Led sms SS Ua pins yl Lem gb ccled cl gd ge 
(Grail sie (le 

Ara lSYI Adal Ayla (4 GDL is gine auitis Ls paall ssi: To assess; to evaluate as 


OS) sll LY asdill Casi cle 2 pall Seles bys pe 
css ecinell ob we Ape pall aile J g dilaliia 5 dad go Ou 
OBAY Ge Y she 

Lgl Ba) Cues al pall LgSaled GUal anil Alo yl 
Lgibal ce ad lly Ugundi yp gla Ug) cindy cin 


Value of the society 


To self-assess 


Ani Ugils sisse cil col] 4a, ll Leal) Aad Gal js 
8 Vl Ayala) 4 59 


Value of the currency 


cole Milena! Lal) dui aby gle Quill gall Goes ial 
Aglae) Lull 


Value added 
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ec san5 2 gif clin 44, yall Anclall alll oxsY! Sli, Constraints; restrictions KPC) 


AY 59 CSD AAI cy gpl (.8 JAAN cya [gated y deta 


Leis abl) ary jlaul le a gill oes de Sell Cue 
da jg Gye glee) yes oh lel Gull dala SL Gye 


Price restriction 


Soul cle Susy! 
Jd 

¢ soll Gills Cua pagal! 2b (A alal Ge las ul — To undergo; to suffer; to LIS 

cull! endure 

ay Candi ad SLi) gle gi SII al Gey ces Cartoon bs 
‘Gigi GLa OY) 

coh Ay gh Ace i 5 ba Gedy 2004 ale Gs Ss! UsilS .4 Disaster & 8 (<) 45S 
cst agdin Gada ll ASLUDG (ll gs (ily gag! Lazmall 
C4 US cob) pb Ciali! (il cali gull BS da yo Clic | 
CaM 5 jag Ly jatle chasDls cLyuusd gail cag! LSS: yas 

Bot ed Gobi Cl gies af US lll Guls GLsls ali World Cup allt Gals 

cell yy jal) Uae) Guus dats Glog dibidll Gd ¢ © Overwhelming; crushing ZeulS 
abl) Cy jue 

Dsiall a sd te Cel Gob Gal ally! Gtauls padiud Minesweeper (<) peas 

yall a5 5b 8 pial alall Glauts 

ois ADU) ai, 3) us ch WISI ceaalll Cys ob) jas ai Stagnant; slack Als 
Alia! ay eaty 

Oe Gell Uddin! al Ge ol ball a: Si ac al = To fight als 
cou pill JG 

Agel gil SS: Lay yall AndlCal Arold Saag db pill cu4S = To fight crime day all aals 
ayis 4b yb ble Gud aes b piles dae sll S655 als 

Bloall slid (le AMA | pul SI) acl ys Ua ye ius Hidden camera Aaa& \yaelS 

cof Lila di ye Aigll Cle Llialls ings GIS To be exposed to ecgiil Aiea GIS 

Aaall daletall 44! gall Gl yeigall ~~ something 

ZS is Uta Ye AG Seal Gi OLS es dy Military top brass il Sus 

Jalal (yo (ot gl Aedall 43 Sal) 

Lgbaaas ti lee gy Si Gung ll Clg gucall GUS ani c»< High-ranking officials Gal ygewall LS 
Sas Lge bli (3 y 1S 9 GULGY Gas Led 

g Uni s88 Ate ge ge pe Gadi Ge Al ye il ae » To suppress one’s anger psd Abie CS 

US cle ed 33) abs ai ally o pave (danet GIS olla 

il gay Ati o pda Losey GI padall blaill cles aS — To hold up; to stop as 
dias ;gte lS 

Aa eS (oll AakaiY! 2 gas DG Guiles debi culsl To restrict the freedom of 4a eS 


Qoeenll lle Ailacel 445 Gy) Ss pric! y cloak (4 Ailacall 


the press 
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Agild aslad eS along ali |S Uadily 52 jl] eee To hold one’s tongue adLad eaS 
dit sled) le sitll 

BBS Ayale jslud saad) gall aS — To cause as 

sal) jd deme lad gael! Gull! dial) us — To inflict losses aa SK 

Bane Calyo age! BL SUA aL! YS To say God is great BSS 

Aasall Suolail! aa te ais is 8) gall Gall 3S To magnify; to enlarge Boy geal iS 

3yseall..4 aphoto 

L555 cl lglg Als yo S55 Gf Sg ald La Se YJ Scapegoat eladl (38 
ANS GLY) ol lel EY) lj) jiu) Gua — 
ce Adi Salud elaill GAS cued de 3) 8 GAY 
Ladetall 

C4 Geal gia AUS ys ghd le dase Glyn ec by Writing 4glés 
USI) UUs 

Os G Susll dual sill G yb gaa) 3s A8IL USI 43 Code-writing 3 atl otis 
4a" paall GLacal C4) all 

ASL ald LoS (y 53 jalill Jac YI (yo ayaell Gils! 238 aby — Writing for radio de JSD 4518s 
4c lau 

UIA) ab ye Blelaall 5) las Cy gl cy gad yall Sets §=—- Written and spoken 5 lly fee] 
6 ss gS 

e Ui) Sal gall (yass ais ay o jlieial alll «i iy To conceal ais 
4G) giswall Cyraall cal ay cacalall abil atlas 

Madd GLAS 3) 9 puta (cle 4458 pall AIS gl] Gas, — Concealment Ga’S 
Saya ilacsal gies, 

iol ooh a gles Aas Gated Gall GLAS: ald (yas alli ey Concealment of facts Silas GLais 
wad 4a 

Anl8 Cid B yall on ai) Y) Le giS Ma) 45S Gye at yl cle Reserved; discreet a sik 

ceill Sle tiall aya Sate | eve LES AS tll Cae Booklet fa 
(Bgl AS yl) Lge 

Ugilga oi Leis USI 5 pS GAS 325 5 gill os Lad Ge ~—_ Battalion Aas 
cee) pall lad y Aaib oll daa gl \a oda 28 5 «Ay Sal 
cell 

aeaill Gl) G5] AY A 92 Gyo hus pall eeu aed al Sound proof all x8 

Bg we cole Ute Cys Cull! a8 5) caauall laa 4, Density aalis 
cole Vail 5 ae Gleall bal & Si ay bie its & | as) 
azdiiy Jeall Gof GIS le aclu gill yo! eel! 4alis 
Aula! doc lLaa) GLa! 

25.) os 44] of sal si Cpe eg oll tual 8S To consolidate cals 


Laas 9.) col) Ae SY) B8ai Gyo La gd AGS hI 
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(GD ab AALAN Cpe AGS ye) dal! Cal gall cadS — To pile up fares 
hall (cle G pall 

Cabal Agel go 8 Sill SN yo yi aayo jleis| ei Hit and run “ay 1S 

ALalial! 4yel_ SI 1) Aula ll AsLill ids Graal aay A deep-seated hatred Alialie 45a1°8 
a pial) Gall Sal ess (All y Lglilé (8 

Casall 6 gall A pS) jee? diss pay Ge Ell & 5 pie lei Distress “6 O'§ 
Aa le yale 500 GS elds eI) ADU 8 pole GAB) Ye 
Fall 63 jek Ge il VI all 5 ptiell UDA 

EI 5 Sas ASircie (gy gual aU xed Ling ) 49S To reiterate; to repeat 48 


cebl igall 


Ne Carll ea yay LN Cues (ys lbs Je Anal a 2 
Uae Qe QUAY! a SI ads AN Alu as Lalla 


Noble-mindedness 


SEIS 


Osea 

Y Gadle js Latla a ull 5 (gill 4a Ss aia jie «= Diistasteful auf 
glee! Jus 

SLaSN) (yo jldall ¢ Und Atals 5 2S, AY Gl sl Guile » Recession (paliaii! 36 
Shelled) AGlLall 4s 3) aes galuaisY 

ce BS S Gunes Que gual daa) dal lb Gul) 4acei Fraction “nS 
tall ala) 

Cal bY) JS jadats Cavallo guy gill a geal SY! US To break the deadlock 3 2A] LS 
giall Jeli te 

ap Apalall GleLSY! cle 2 yi] Gralla Sal GS To break the silence Cxacal! yu8 
Dra 5 Alea 

Obes) ged JA Uns! sic agdhe Yy gabucll ys; To quench the thirst Ciball “3S 

diles go bls GS 85 SI she ja Gi LM ee ~— To disappoint; to offend 6 bla 5S 

coll Axdag Auld US Le DA) Gadd (Il inks ai ale To break someone’s heart ails nS 
Oe lage atle ely dale} aubinns sis alll ¢ 16 5 pagll 
Gy Ge ail 

aduall ded jail GauS To darken; to eclipse RaW 

USVI Gy SS Lette Grant ALS 5 aa cs Cwatt] La gS There was a solar eclipse (Ca5h8) EW 

coh all Gy Sag Lay ph Baal g Aelia le Cpoastill » pail y weil 
apdell pail! BaY 5 Cady 4 cc) Cowal! 

458 yi) lal) Abus pic Ala yp AGLESI ye de gene Culd Scout CaLss 


lal den GLESiLY 


(pail) Saal AS (le Cas 13) AL, (taka g ailiad Ge 


To bare or show one’s 
teeth 


alall GLY! ead de Sal 4 Yo Jy pune pecan CLES 
aclall 


To disclose; to reveal 
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csi altall Lasse (4 (Lau 5! BN Uy st) Alas CES ~— To reveal oe CNS CAS 
cell (2015 abet pall ely AYN) Lail Ye Glaus /Ua yl 
Aullea! 85 55 Gplaiue ibeiall a yas els agile! Glbi 
DY ke 166.2 tilde (4 OY 59 bubs 174.37 4a 
ceva) alall Ailey 

cpl Jaa Les SGN bel ol gall jlaad ght cae Gule lia Tipping point Cy ic os 
Cu ie GS all 

all (a yh JalS yp jad te cS! 4 Glsall Gains Struggle Diny/eus 

Aga) yall de gan y tyaucis JadS (lle ale le Cilla!) Jos Guaranteeing; ensuring fares 

al yo doris WISI <JUGMS pass ges jl5 IDL! bei LS? AI hopes are pinned on 5A ane SLAY! JS 

(sg lls jaa ly 32 ghre duYta «dala au 4S him Atal: 
“2gill cia alld al Gy 

ABD Cys Ss Saal GLb Ata Gye pS GUS 13) - Shall Ss: Speech ans 

Sayre Le Sal US LeiY! p29 Gad ll als, To commission cals 


csle Bi ge AGLAS Cals a8 y Lal) & la ll td ONS 
leper ) taal 


Moving words 


Jalal) GbLuall y ail gall wid dy yy psa Sull AelS Password “pall AalK 

oly ame Lgad a ye 8 jm ge AalS 2d oll Cut) Lill y A brief statement 55a 54 Als 
ee 

cstia I CSN [gazed Lane g yg Cpreeall cys JS Cuile | LS Ass he announced iiel us 
Los 

aes Caile |g ol GNI) SM a gill Gye Saal! de Sell CuesS To muzzle al gal aS 
Lgl dice slesall al gill 

deic| Laide LS Dulat Ub! Gui bs albl alist lS Quantitative es 
Asse Silas) (le 

LigS | ganas aS pal) wolic §) Glille aul Castell Jl Ambush \EAS (¢) EanS 

SshS Ge Sayaall BN Cs A vans ob AS po sl Aus| 

sly Leas La jal oS Chali sale} Ms yl jsll Gaui Cadres lsh 
3 yealeall Slial) Lilie, 

eal tl G) Mes ailltinsl asad cc gi ah Gy SG) aj sll di} Baseless; unfounded; Oa AS Gud ¥ 

sh Ay Aacall Go al Gulul Y ail all jan § pu groundless 4a coll 
gould Le OS Sy) Ae gS) pasha caus 9 Coke tall Jb SL 
Fatal Cpe Al abal Y ya j oll AMG Le Sal J gd ye 

lie Y) Ces AL cRN Callas BA) Cpe de Sell Gat JY He simply must do it jelly 


ALE Lea pdt Y alloc!» cde ltl 4 USM ag 


Flawless 


sid AW Gale Sf gd Ulan Y sill) Gi gail Sli 
C995 ob DA J slag p gall 43S] pallad) abu! AyLeal 
4alalall adil 


Beyond question 
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acl gill yo! clad laa Y dabald SiYas agiall ai Indisputable ad Jide Y 
al) Agh gall aglll ye ati yg le 

Cs) LENG Gyo dana! Ihe GL Sill dala Y No need to say Jsall I dats y 
Le pdt Sb OLA Gy pts 

Lal fal Yip 4d GUAT Y Gs joes Le gee 5 pill ti! al Disgraceful AE Y 
asl pall Cathe YY daaly gM Ge Ca yes Vg Ayal og AU 
On A belo 

cl gall Gal gill Gi Lape Vy Dall 2a Gall os oly Especially that Gl Ves ¥ 
Lgl sa aes 

Sigal S) MNEs (coareall St ge cle Ale! 52 poll Gets — Irrelevant ale y 

Ee galls Al Aloe Y £ asl 

at ll elalll (68 4d ile Y ail So I Gall cue No problem aay 
Laos od Que sll Atlin! co yll 

cell GI sled! ayaa lee 'Y allaill 6) die jlaall Gli, — Indifferent Js Y 
AeA la SY 5M) Da in 

pe Ya ys Gps Le Sal a gd Gi Gell ales Yad» — Unjustifiable oe Y 
ial Gye 2a jell 6 ge Le 

Saas 4a lay) 4a 58 DU) (le Gl all (4 Sal ashy = Decentralisation 44 Sy Y 
Seeciin Sty dail 5 la) Babe pull) OSI 4 S 

SLY) asad Gye Gana! (I) GlSull decal p25 leas — Irresponsibility 4a) y ‘gue Y 
Osea yy OpAll Ccanall Aly gue DU foie Aen! ance 
MS sine 3b 9S pau y ql 

Y lal cea DULL (gaaall yall dgal ge &) sll clés = Inevitable Ade “yaa Y 
AI GlgUal) ada Lile 5 dis “yas 

ceed Sly) siliSsal Le gis G) GB! aul Sista! Jliy  Unavoidable Ais Galle Y 
Leds pl Cb jeg Cs yy BG geal GY Ade Guelie YI yal 
Sudiswall ga5 

v4] gdp pill Liss dic heal aul Cskatell Cau Unconsciousness ios ¥ 


Ce a Vg hot ky ge MI la jes yey Ulaill 5 
eee 


al abd Y 5 Gy) Al Cans Y cle ol Unatie (neal) » pte! 
gUaiil 6 52.5 Ab gle Cle les alSiy Sas pit 


He talks incessantly 


las Gall al) 8 yy Y abl 2alay) ala G} .colill Uli Beyond doubt As ad) any 
Agoadill YAN lite YI Guay Sd) ob Sal gy} DU aly 
agiall 

OY tall cally ay Lad A ll Gs gall Gone 3 Unbearable (Bus Y 


OSS al Glalall oda Gunes (8 Ahaha s AdoLLeiBY! ¢ Lis gil 
Chall oda tbl pe Gelb (3 3 


gill Basle a fies Y= G) Jal aul GEL Sle 
ies BN gis Les a LGY 4s Sal Lge sl 


To repudiate the treaty 


dialaall Ca ya Y 
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dali Boa ye CabRY g AZaeall dal yl 


Countless 


ere Yad 


V5 coiled Gail weal 8 Sah BM ILS Gl Xe sal Gash) SE An indisputable matter 1 Vig WAST Gaia Y 
Nay Vg Wah as 

SY! (ys 08s Cal go GH) Aus II aul Gaatell Jliy  Undebated Cast da Y 
Ale a slut Gls Saal! Sad: Y Alinall 

430 pi) Gb yall g) Gly) Gis Glebe Gans uli Priceless oa SHY 
ce Sell gly oy gil gl OL ely coe 38 Y Ibi 
43a yall jdt le LA jue Led pris Col yall oda 

Va fidsy abl oda 8 I$) Sb Y Gl jell Ua th To be restless Sisal Say 
ala cea Cl bY! IS ad eee Al slag a si ols Gl 
all) (8 GLY 5 Ge! Gis 

Iain Ly pal Cy 93%pre opie Alb «ed Y (5.8 Ge Utall ke Invincible ‘gah Y 

YY LSa ad ied y cilgs JS Sell ASall G ual ad, — Irrevocable Gad Y 

lect ao Saleill 28 eolusidDtll Aulus de Sell cingi Intolerance aU 
alll st : . el 

BhaLas Cpe Cy LA) pi UU Gye Ins lane Leg y gi Cubdinol = Refugee Ose (e)ict 
& | al 

asi Slay Gl Le Soll yo 28 pdt GLalaiall Cul 3, To prosecute (iliad Gay 
dIsle ASlas ¢ gldall 

as Aled 4a) al Aut les Gye AY) sail Gat Il ja Bitterly gay 
UY Sy pte il Sli Lausll 5 yal 

de Ls sh cod ab final! Ge DU eal Gye sally) Sa: Professional player Ca yias Ce 
alll, 

Fela Cpe LEY aziall cy sill! Sey yaa vy sill cle clingy — Void; null ey 

asa gy silall 5) il 

ales Lal _laill WHY 4S yl) alah (sill goal cid) GIS, Attractive uaill Gay 
OnS ¢)u! Gs 

Lalins AIS glu Adlon y Alla Qo Guiill ale Guus sll Complacency BYWAY 
cots sl Atlin (95h (gd alata! DL 6 yall a eet oI 
date pe gilda GS) pAstullS Ale) Glas 

adie GLa} as) cuted ay Cuil dla g JY alcust) At first sight; prima facie alas U5 
alge (sag Le Aull Ayla Cle 

pad pall AGL gil ADU! GDle| Sines gus Agi dy Final list stg) 4550 
intl (pula! 

Ay jal Qed yall Aas olay yall Jlaall G ja ts Party list day ja Aasy 


A2sLd pall GUL 
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bast! Gandy ans CDLall (1) 4 pil jal As glial) Gla! To take up arms cat (2) ts 
4a Al jal) axel YI) Gye e Dhall (casi pall 

Lgeleial (gy gull ilell Atilie; Adal! jel yl! dialll sini Committee G1 (¢) 448 
2s ll Uaalet) Sha dia el 

Cal bY! Quem BL Lehe 5 Ye Able gl! dial jel, Mediation committee 4Lta ll 4a3i 
Jal le sy cob SB aed cL 5 

Bobet jell Ys Js cod gal ge Guill Ail silis Inquiry committee as 4a} 
ig joel all gala, 

acl sill lis 32 all ay ald oO} oll aSaill dial Gl. An arbitration committee asai 4aas 


Hanll) se gis cal IDA! 9h ley J penal 


Aaa} SSS) 3) yal) Gs yal dice lee Anil ps SI gual Gea 
Agila yall Ae Soll ad Culatal (All ya) cided) ucadi 


Fact-finding committee 


ol sal cus 5 Lgiege Gumi dial sandal! ae! Glisl, — Liaison committee aaa 4a3I 
xe Sal Gad yl) I gal 

cle ptlaall CAV p sii Bhat dig] Gat gine Executive committee aaa 4) 
Aaléall JLac YI 

Ail a gil lac go giS) ped Gyo SI bankai ae! Gois Supervisory committee AGI ys 4a 
Chall & js Ghalin 4 gales b piles Al pall 

(ye (pallies (ye 48 yids dint Lith 44: all declal! Cull, Joint committee 46 its 443] 


pase. as jal gall Gas fill dice lead g Le Salt 


Ag9 graally coshseall ¢ gall cle Gy ceasi gill Gast ll Gills 
2011 ple Musi sills y ll any 


Political asylum 


ood (ol) Leg: alu ai) is Lila) 88S 4p sd lech a sd Grave; tomb Al 

Aload (8) Ay gill 3) gill & Vail Ol sky sell Gees tic! Historical moment aa 4bsi 
cstolll'y uci gill Ul 8 AU 

Gals stele! alll ale ine fiat gt eels To catch up are 

Alias 9S Abpea (gle _yuSll oj gf ony LB 50 cual Gy yas 
eb phe Ansthall Ala yall ital 28 Gl a gall Ge 
aaall 8 SI 6 jabs so sal 

UN (gaa! ge Lath, Lald jeans lS Lanic (ail vial To sting; to bite eal 
i 

AL Age gall SLAY Aas (8 Crevall Aus gall pre jl © To remain silent Cvatall jl 
3 gill SD 5 aLuall GL 

Aacolill deoul) cabal 1) Laid arg Atal! GY glacll ote — To tarnish the reputation Axial el 
clit ol ASI s Gall 

Casha dal joy Aisle Agluoc| 5 43 pas Lillis odie GIS ~~ Good-humoured cl jall Cab! 

Um gldes & 598 Bde Ss gba g | nis dell Lisl 2 Gy 5L3 ~~ Language Gnas (¢) 4a 
alul jo Gf Gated 

SUAS g Sally Aall Gas SAY) Slay s LEY! dad aasis Sign language scyuay) al 


auleill (gf assall dal yo le je Sed 


273 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries 


English Translation 


Arabic 


Highs Aa) alana ade Yl yp bg Mihalis 51 cus 
Ae geod Alii ars cle 03) yo ro (24 


Indecent language; 
offensive language 


Bluest) eal i eal jit ab dn yell dell Gi Gaal Gp 
Aa LE 5 opal allel (8 din dad cals Us Ay pl 


Live language 


Aa ali yy aod cd gi yall Gptinall Leslice | pei 
CH BY! Sb cle Apa J 


Digital language 


Agere pl Ads yall Lell) Cats S09 1S Abell] GEM Goiet — Colloquial agale 4a] 
Gayall USI yikall aelall 

OS (i auleill 84S yuhell dell) [a ccall 4, yall dalll Sei Shared language ak ins Sst 
ll ob sll 

By segs CL) Cis al afd AG, jell UiLaN Ges Gal al, A dead language erence 
ga AyLinll are] 

ALLY! apa¢i ye SL alle Quali Lge! jill sankall ao! 85 Mine alli _ 33 


yall lal. UA dpe 9 

(6.93 Gallas (gl) Sait cual ot Ls Sal Ane Leal Gres 
cod Uli agie Ada Lull Aule YE Aol! Gain YI 
(gimwad Gin y dinue Aicloial ¢ Lis gl 


To draw the attention to 


632 Cat GB) Al aul Sha tall Us daha Atal 28 
ce) Can gat eas Lela) add (Sil ju ques 


Gesture 


dale go dililes J pb (68 cual GIS ball Jaa! o) St 
3 pS YI la add 1) oS) Layvinns 


To pass away 


od 3 lB LB! Cel Cy 59 pall Gull Jy auld) eLunill (8 
Cajal) Gast yl ag janes Leddy AaLad ALG Gs jal agi 


atl s 


To fabricate 


ela Gye “ee Say? Leif Srl Aut Ly gS cile 
4s stall Gila ae she ol Ua sity GIS le Uy sinus le 
Cee aly 4 gaol Apsleall Ol pial GAY) 5h Gull be Ga 
On sie On S Cbs Js 


High-level meeting 


rail Aden, Syl oa) Al palall Santall afl! dalate cle | 
Vga Aub} Alla, LISS) Sie ccygadl tH od (ed SLA a 
Lele je alld US all 


To vaccinate 


gas Le allel ABM g & gaze glls | pralSt) iba] Crautl 5 
ermall cle Leauill dogs 
(Sd) GS gall allie Cilbasl y“puemal) Lasill 


Camera shots 


Consecutive shots 


al cle Guat Cry yal 6 yin Aad penal Lait 


Shot 


Abell gad coleia Y! ual sill sud le elbds J shai 
dala 5 ala sigh Gu Bl olee (ob pt Gu dail Adal pail 
ceil jap leall ¢ Lie) lal cys alls fails Ld aig alee» 

Cla ral} Ls 


Snapshot review; 
showcasing 


epeal doc Len Aba 38s oy 5 yjuenall ald Aaill clei aes 
pS jLtkall eLine YI 


Group shot 
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deli MS 4 Le oly joll SSI ALaLt Abd Lisi 33, A comprehensive ales 4Lal 
cot Sal call! Led Gas Lill eleia'y! snapshot 

Soaal) GlSal dy 8 Abad Salis s agiall Bale} gins — Close-up shot 44, "bal 

4Sas 0 5a sll ell 6 Se Abad! Aaj ais Gl, A close-up snapshot yh aha 

05 Ais (4 Adis a] Died; passed away aga il 

IY) asiall as ASS sii Sle Jabi Y Sly apiilll 14g, Without further ado shile abl Y 4 
Aaa sl pal ale Yl 4d] G pains call 5 

AGS & giz gall caus OSI jail Igy. giS5 Cd gl Gucal | 63 To be continued Abdi ¢ sta yall 
Cpllmall's ¢} 2A) Czar ae clouell 8 ti a sali 

EEN 5 5 dil Cpe Cal gis ae | pd) AGL adh ala Reunion ad! eal al 

ae Gas Ui sb Globo se! ded ab GY! ali Family reunion al Jat al 
4QGL) GA 

Yh GUE al ds Sal (SI ac Leal Gus a4) le Jleall gis! Did not pay any attention Yu ah al 

agilll.! to 

Om cl dees sill Also) ot) Galil Ada tS 155 el To allude to; to hint at ull eal 
Lag Lag] 48 Y jm 98 a) ASI Qual! Giles alas 
Jaa Ys 

cgilainall Gla yea) ge Ale Atlan dad Uaye Siwy Preview Aiilains 4a 
2 peal (gi alias (ill SUALiAN aren y 

alls y) Ui pei gall quali ys cle 3 SV) GLuolll iawey Finishing touches 5 yal Clual 
Daigall a OS Leal 

sl aay Dis) 4a cloud) 8 el pa) Ged ails To shine aa 
aul) 

cod LG gue @yalil Bal 4S po VI Saaiall GLY sll Glee To improve the image; to 5%) peal aal 

2003 ale Blall le G pall a2: (2 pall allel] refine one’s image 

Lgaaal Gly Ay ral! daglll us| yas Cralll a giuey Dialect Elsa) (¢) Agel 
GAY Cilagllls YBdle 5 La jaline s 

cay JAD LBS Aull aig) atlunall ode Ol osialll Gypsy = To pollute S43 
Salesil cy 99 AN glial Le Lay phe shag) oh Le LEG! cyo Sat! 
Lil je 

Aled) Ca) jlusall Gila gl jue dias olall Us ye claisly Plates ESA 

ces Ade lg 3 phall 5 pS GUC YI Gla | je asl, Large billboards ase y) Gs 5] 

JU) BS EIS Aa po pall ly Ga od 58 
Le) sl 

EMeY! gay abe Yl da sl 8 Glull aves Ziney — Notice board ose yl 4a 41 


gle 


2 oH gill Agad Cbe lll oes G gual (8 ae gag 
jell) cya 8 pla GLA YI 


Live panel 


4s 443) 
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claus sll) gucall (yo LS gills da gl Lilall le aay aiy Carved panel Auk gaia 44.5) 
ho 3 oluitl Aa oll! oda GU) a, 

438L Caans Cases Aileill 31 Leal (4 Ge Ui Alt al Fitness 435% 48 
EDU Nes Cpe Mae 156 5 Ge Apslll Hl 

AgLa all GUY! (4 ac Leal cle (hI alll G jall 4 Liberal coll ul 

Gein yp AG) lS ginal gg yde AGN! pall cg gill cue ley — Liberalism Aall gu 
Susal! Sal 

GIRL alae y deal yall (§ clay ALI GIllbll Loi A sleepless night glia all 
o siusll 

LiL AU Lenie 4a ge Cf 418] Jag 4a aie |_LSa) al Gls == To moderate an opinion (aya Gal 
Labs eae Oe 5 LLL» 
ra 

ADI 5 gue daca jLeall s de Soll Cy WS Banka! aol ils Causing Ging le 
Cyatinall Cpe Cal piel | Side (8 Gi 5 Le Casiel SLiall 

AIM ab gl a yb le elite Azals 6!) 5 sll Gast alls — Dinner banquet elie Sotls 


AgcLaia YI shall (4 Lage |) 9944 LAY dala) Galli, 
easly guatiy agalSal ale 45 (All Gulu) 54 cal g5U 
aga O95 Ch pad cyan let pe le 5 calle Use 


News item 


JOAY! Bil, 


Abs gall 

Gz pb Ye Aigiiall a) yall area (ye valkill jaidll lis Expired item dagiis Sle 
Laat Lele! 

aUall A aegis Casita: pall Guill gall ors sla To exercise ayia 
cle Lal yie| Ayala in| Ai y | gala Lasic claia Yl 
aul pall o gus ll (8 Baby 

ala) Sal ee 4g jal) 4alll ile! ULI) Us la To practice Oxyle 

) Hiael 5 yal Gel 8) plane ALG Up gle Ge US Gaus es To exercise; to engage in ahah Gadi 


all 

AQoLull 4aAull Bj adil Aus) pall oad fees) 
Al 50 Lali) & 9 poe (ye a gill LGilSe agred y Abiglaulall 
aliinan Aad 


activities 


Impasse; predicament 


G3 (¢) Gk 


OLAY! Ga Ge tsa ve oe Saniuall ALY sll cule Tragedy cule (<) fils 
pall coi lgl Sake Y sale? Lay gue (gt Ala) Gs yall J 
Mig yl) fla 

ceil ABLUGY) sluLall oda clgils daaitall aol cull, A human tragedy ad) ene 


dis ye AS) Lge cI ails Lo te DS Gai 


hives gill 9& (¢ Saved! Gubaall 5) cLadill oes Jb ad, 
al 64 pel ale jp 


Someone in power; to be 


in control; to be in charge 


29 ala jy Bula 


Spee yf uk gal eA gta, 
eget gl e sau 


Livestock; cattle 


ull (¢) Autle 
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Ale (cl) dae lode sagb GY Sle pueats ala Cold snacks 536 ay da 
AM Gyo pall (ys Bagels Adlall Gblill noes ili Seafood 4s GN Sle 
(oLEN Kae ae Ab ldo 43 yall OY sSball 
pels Gul | lai day pall GY Sal 1! 428 lal: Fast food fay ye GY Sle 


3 SSN ag 


cole Bel_pall Sm oI) clill JLs Aeiiall UY) deal ys aes To lean towards; to cll dl 
agiall = favour 

Sale!) gill | Jas ileal ol pally dean Lael cll alés = Owner Alla 
Like ill 

cetvall Gb ll 8 4d gle Apes yl) Glo Gans Gésiy Familiar ane 
(galas GG8! Gye pé ll gle 

Jalil 4S ja Cah gf dat ss UL: da jL DL “eds Fiscal tala 
Dull 4 

g slaall ekuill Ida Ss Ye Uke Giasi'Y Safe place dala 

Lilall .,8 pall jectll Aylay (28 Qysilall pcige Sie: ~~ Donor Zila 
yall diese Leslee} Bale} (<I) Cangas 

Ket cis (Gil gall) Gil gall ayes UGG 2 ll Gllb; — Obstacle; barrier ai 
Chak Ughee Aas ples Gye 45! J 

38 lull Slit glial GB yale (gusluall Ika jtey Skilled; skilful “ale 
aglSliies (Jat 8c Gil bl (yy aus gill ¢ Ui! 

ered Sat cs she 59 edd Y pile Ge FS) YSury Shelter Sha 
Nagli Cyl (yo JAS) Sie Abell Gs yall Guns agl jie 
el ym gl shia Ss "yaa yal cs she Gyuali (gl! Ua Lull ga 
ayall 

Wty Capial Lotey tyde Cl law cg gla dewlall ci Parking CN GGEI coals 


add Gall Sl shuld og gle Gabe gle Gay ail 


oli JE yal pats Alin Cental Gye ind Cull 
eral cle Vaal 


Criminal investigation Aaa) esstiall 


GUI AM) dacs gill Aes Ge) alae (§ lintiall jeisiy — Talks Siats 
Cp lll Cys Lada) 4 YN gs 
(ad pbal) Cieen AGL Ciliates UMA 2 jl! auall $5 Bilateral talks Aas Cas 


Co Sah A 8 justia Apske ghoall y Agta) Gtédball le 
ASEIL Set Y oy 5 ll andl J ods cell Gf YI) ecyalll 
Oplll ga 4p Leal Youll ae (le Gs glaall 


gobaalll 5 oll! Guile Banda) ao! Cull 
8 jib Ais dad gall aDLull Gildas GULL 


Peace talk; negotiations 


lagde Ly} sa Lacli_ys GUI gs paleall ale j pannel (oI si 
Auclein | aul gall Ailie gle Gludll just ad o gis 
dagall 


Initiative asks 
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Ba5¢ :lée Gs pall Alla elgil cle pulls yslie (uaiiy Peace initiative pole 83 
Lgolanal col) § sia 

Addkve (ye 4iiviall CaLLaaY 9 slant! Waa) ger Linde 4 = Moral principles FEDER igalaa 
PR DES] 

WS plas lage Ugad al cist) Ade JW digi Blessed As 

Oi Shela gle ely Ay Suse Alec (i all Gisall Mi Surprise attack aie 
28! asl ol) 

Ao shes dep Capes &) pill ll GU sheet sill G sibel pall eA Elated font 
cel On ls 

—y sie Chey Ja vous Le il (cle 284 jus Adal! Uo ei = Amputated *) give 
Sill 95 4359 99 yo le yy al Nba GS aul 

Cell Ge Fail Gsaks areal! Gu 8) slut Vase; Suva Ja Principle lite 
cet lain’! s siudls Gall s 

tLe (gales Cpe LasLul Jane Lucletay) Uaell ai, Basic principle cpalial iat 
aol) Cs pala 

jal) Sal) od pill Lisaze as 45h G jal! Gad GL Asi Originally; in principle ise 
cod asa! Sab ph jae as ill 5 pe) Goes SISY oS 

aguel cod cul ¢ | aall Jlgal le Og pasa alll sh Jl =~ Extravagant; wasteful “Wis 
DAS Oe 43 0 pt le 

Falvall or gall cle Y) sila) CHG ah gil age (Jy 28) A source of busis 
LY) Alga BaL8 5) fied s yRd Crere Aatcall ail od SI 
csisll Less 

Acad) gutaat Lala Ui gas Basil! aod alell Que adsiy — Special envoy Cal 3: gaia 


Lead Gag Le daalie g Ay pall 


Lalas dus paall pha} Coeds aul § pbb og Sail dul: 
Caaslill Gerald Ly je 5 


Token payment 


AGM Ail GY g9Call ga adall Gaia! Alvall llea| lig Amount due Gaile al 

sel exe ll Ge wall Le dS) Gelb jgai alli, Based on reliable ila gina le (eit 

Lg GLE Y 528 ge Gila glee (cle cette all _.4 information 5844 

als seeill 525 sll gas al Ia League dasa! Sig GIS5 Vague; obscure agus 
4gle 3 yl bin 

cal) AIS | eg thandll yo | patie algun ye py jgll pie! © Late “Ali 
Agel Glau 

phe Vl patil quem aay J jill Gale aul Arrears js) Galle 

J.jiall oa ht (GS ly Ais 


pst Abel pe “pill all go GI GLa pall yaar Gi ys 
al ail g2 Sed Loi Aall Gye Lene ga dh GLI 


Inherent; ingrained 
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Ba pall pb Abadi gal end! ll ¢ galls claill Deep-rooted; deep-seated ait i 
alt 

cell 5 SSUAl Gy pba o givens Le cle y sil ge gis! = Eroded; corroded; rusty (sti 
ap bale) oll face 

$oelue doles oll) poli! gle (youll Ab yt!) ali Conspirator “lis 
all 4a 1K 2) 5 Jie | AK Ges 

alia! (cle “tld Guallll Ga 4d &) 233i) clés 9 Mutual; reciprocal Oasis 
Legin Jaliiell 

da SY! olad Aidiie Cail ga: Ads 9) VI Gylabll lug) hoi = Divergent Oye 
allel) Glaks abaes Cy pate (cil pSV) QhelLell Qala) 

costs oll Sill GAM ye Aisliie ¢! | Adlaall cube! Varied Aas 

Gale (gd Gay a8 MSgly A318 8 I teis Gat lI viel © Prudent Jeet 
Lal (il) lal 

Claud 8 Ana g pall Gur stiall asl (a4 dkea Giill4in Observer; follower ani 
4 yl 

Ex gaat) jG jal ge 9 Autlade Juaill Ibe GL <4) Homogeneous (wile 

Les @ sii (gill ALU) US (8 Ay slate de gensll ode .isi Harmonious leis 

sgh oad (gle pad) an YS al | fins aSe Gl gis ed Imperious “as 
pals cll 8) gh ay Call AY! (4 Sl catigall ga 

Cand Gila yay By) yall Galisy | pli loses yeill aul — Frozen; icy RENT) 
jul 

JS4: goat) 388 Al NI Cpetlatiall Cpe 44S Cpe ae oll cle = Naturalised citizen pgrier’ 

shad Glad (6 ab) oi ae AMY ale Leitis eunel Absolutely necessary aint 

Se! Gat ll GF Gaul! aul auly Ghaidl Glel Spokesperson Gb \ ably Ghats 

ASH 5 goal Agat Litday yh al 3 i jy p gin err 

Ce jake pe Le Se Guy Gail Ql) ygbtliles Partisan Onis 

Ail (Say pleats G gla Gila) cligudl ae Ukeill 5 Civilised “ies 
al) (gt QL) Gj sds al ial 

Dalia!) ja ale acing y Undaiey Le giS juall laa jst) Discreet hist, 
Sak te 

Ca Lasde Cul patel GUibie ah 4d ga Glan Ges Transgender people Luis Gol pS4all 
Javed 6 99 Cpibal pall BLS agilklars lic Y! 

Sie Het Y 5 shall cle (0 Gi Aialll do Sal) Gull , Biased against Aus “pais 


al yk Gilus le Gb 


CAS Le | 258 al pall Ss inte ail CitS Nba Cine gs 5 
AGLUS 8 LgALS 0 Sli 


Sexist 
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Ge ALL & poles cli ¢ gual US 4 yp paiall a sins Trainee ang) 
ad sbis agoidi ste 6 yl jal 

Aa Cpe 8 pote Leth AS po Sandi GLY sll Gye =~ Disgruntled ye “Vast 
Lo eh esl 

al fal daay lagls Adon pf (64 lan Lada aa yidll Jas je Translator ap ys 
Carigall 2085 5 

coi 193 fle Db 4iSt call @ LR dua) pall date Cle Uaes Reluctant Ricigies 
eV) Ge bases pial ae YAY Lel 5 

Sl plea cof au) fhe QualéSsl (I) Apoleiy) 4591 3) Steadily; increasing Al ji 
aul 

Cy Bale GLE AU eV) sl GLY) Ga 5c =~ Contestant; competitor (gla, 
444 I ectieeny) 

cole clatic! Col ao daclutte 4 9S Gl Lei) de Sell Gd, — Tolerant Zealinie 
pated SS le ejay A yias y Aolell GulStiacll 

4g sluts Ae Dal Quen Cilla ga 1e key Gsltie Glial! — Equilateral rey gst 


sha 


cotta) Gib gl Agiatl ja gees Gi eld piel, Radical; bigot; hardliner Saks 
20 GE Cypalqall lad alata dota» Labatt 
SDL clued! ey gUall (8 AL Sey GLAM Cl gual 

cco sll pe yleall Shite! Aad 8 Gis aL SN GY Divergent Cis 
deals 8 sll Gy 

Ose gl a cee lein y) ueal gill ail pe dui dai Connected to the internet oi yb uate 
CHB uate lea 

Yai UGY GSI cailldid Gus Jga Ayyliete Judi ikl Conflicting Gs jiais 
adlliiad Came Ge aw th ge YI 

Aa) pull g Laas g yl) Ae Sell 88 50S) sy gaull 52 5 oll ld Identical; corresponding (ji, 
sil as ys Gla Lad lb 

SUL (8 Gla) all sels Gls Ca ybiall Gall G4 Extremist; fanatic Ca bis 
AGN 5 Aagball (jai pl) Sl aacall Ide (85 5 28) LLG 
clizail) aah oly a Laiall Sal! 4p las Leven Lisle 
O35 O99 Agle 

Ul Lgaling (Al Gti! area Ants Aaclall ging Requirements Cities 
Agia) egal gas aluall 

ceil G gull JS Baclins Lehi ¢ shies 100 saclkeay Volunteer & shits 
chansll Ls pat 

aUalll ye Giant leks ¢ hills SAY Jalais Ylie GS Balanced feRiexvs 
438 bacluall Glalill 945 aaall called! 

JS) AaLal Gye ally dabei! agin’ ae libleie by  Sympathiser Cable 


Adball ail y is oLil) 
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as ay aa Giles JSG Bygaall Slagle! jaca! sine y 
LglS Legal) csi sl 


Successive 


MSs Gat Y Sole g Aactall Ff clalell ye pS os 
Lace pla (peal! eS3 Gi Linde 1a «Jal 


Pleasure and happiness 


Bite tull » Aadall 


4d att Aide Jayd | gb) sieis asl) 2 Gpiall gai dey 
©. alae! JSS 5 & 5 yl 


Multiphase 


V3 Gy Sa) laa) sdete oa og lad 58 yo antl Saas 
‘tas 


Multilayer 


Call 4 gla) Gay Lidetie GUY! plans einai — Mouldy; rotten thoes 
Intransigent ep 


iy oil Anal) yo J Lil asl Weds Jy unall Ly 


Al Og guee ce 


Us padie 5b (0 sill Gs pall Gash) etal) ine gg 
Sis y 


Haughty; arrogant 


ba} gle cliac YI J yall brclies pei pall gue si Variables Ol yas 
ceclein | Labial) (58 Aap ol giSill y Apalall Col fetal 
Adlvinwall Ayal Glare args galieif yl 

ced Gusti CIS GI Sate le galls Qa! Gul cul Explosives Gi) pais 
ely yl Sie 

By cClndll Gyr Ludistie | yl a) jadall cgleill cea Rife; rampant; Oia 

lull eV ga dave cle dykes GLuISail al yy Sis gill widespread 

gale idle IS Cad all Cl AN aren 5) dail dy Agreed upon ale (gals 
Caiilall Gn 

Le Sm MG lads Grhll Cad ge Lint Guu) Caueay, Convergent Glas 
aeull Leagues Ge aul ne 5 

o Ded | bad agl Le Sal Ai gre Babs jo cy gacldiall Gill, — Pensioner ac lait 

Bl jlaall (gf Abas aad (yal pl) se UN) Ca ge H!'Glaall J Arrogant; haughty Si 


ASD Le 5 Asks (ol) let: pats | Sie 44S ye ay 
4B as ey yas Gale Ge cle Quail Gel) lg cual 
Soll 8 


Red-handed 


Ley sean gl AulSa JSS Aye JS (8 dial) alia, 
abla; JAY) Gamal s alell 5 sqeall bla; Gaal 
pare 


The recipient 


Bally qyaee pe Jae y GLIA Ye cllia y Lia LOS 
Ok fae Ose pei]? lal y “Laled chalets Lik, § 
(Saal c¢ Salty!) og call cll Sle) Ce as HL gS 
$5 yLsAl) Jas) a&aend Gl AAS cola! aus gall 


Cohesive; holding 
together 


G2 Uilaie Le Sal Lid go Gi de Sal aul Giaidl dll shy s 
Al gade pLasuls g ASN (Saul sd gi che Ll Aue 5 


Consistent with 


281 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries 


English Translation 


Arabic 


Cte Gs jal i go GI jal) aul: Geiall oyuny 
Ade @ AL Oly G pill eo Lute 


Consistent with the law 


sila ao Liles 


Lgiladbel | ba Alin} I glitch daticie AS pill oda Sei Privileged laa alas 
Le Soll as Adult) 

AS Lidl) 81 gloall §Aticiell Ale! ccslall sii Represented in gsi Alii 
Cy sAlall Bales y Apel pazall s GLY) 3 gdm Ye AleLuall s 

cle 48 LAN Stale 5M Gees clill Gretel) Goes lis — Rebel; rebellious Riper 

obs as yo Ag Fc Le cl GIS Gut ll Ys Jue la GJ} Seasoned Oya 
cAde (64 Giluall ola MAS) CF dclad 5 Atlas ASin is 4 
cst Cas pedal) Galil! Sala lane Gary ote se 
geal y all) Sle cebecny Ley yl pall y Asal! Ain 
Ua sls 

ae Lila [ged Jaen y 3a Cisaeal G gull Gi chy Holding fast Mais 
CpSiwetie SIE Y LF ge ye) 2 Bea cll’ Cal ll yy ys 
A 35 ye ab ll le Lidl go ye Si cliil Ug gieues 

AQIS Lede Lis gal Cal gall _yauei © Supplementary to (pai 

Oa J stad Aebaiell 5) baatall aod alall Gael ce Contested; disputed agle & jis 
cla yl US (i lgale & jLitall GbLiall J ya Aallell USLivall 
3) paral] 

Alall Asail fa) ao Guliie dali pry 4a pl .duy Symmetrical; consistent ae uli 

all (8 (lle ail! with 
coil) Slag prelll cde ely Lniliie Le Sal) Gd ge yg 5 ~~ Contradictory; (nile 
baa cle p39 US ka hi inconsistent 

Casi Lica Shes age Sulall Joell 5255S! Ushill cullé, ~~ Defendant age 
eluaall 4a} 53 

Dat Dk blast pale al dite! ai G jal Gay GIS, Accused of age 
vas 

yggball Lal Le Sal) Cad gal adul Ga lal 5 Gul Reckless “yg 
Tad) gal 3p 9 peta gle Sig oak ao OLA) aba’, 
da 5M 

cole Cabal) LIK Cys Sas ill BA5LalI Salaell 4a = Inconspicuous elgial G6 isla 
anally y geal alide gd jel Le dale ill y cecinll 
44) giell g de gittall al god Valine 2 eal sll oe oe al 
Cail gall O ge Ue 

15) gee Lb ge And Cal) g (cas pall ad gall Ap LAN Giaaisly Balanced Og 

Autuall ao AsBl ge ps 5 ll Gilay ua de Sal] G ysie! Consistent with; in line ee (3A gis 

de Salldalell with 
€ 1 5U) Cass 595 gin Ae gl AS ill GED lb Tense Byigs 
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Jas she Lead aH Col Glalall (ye AML DL Average Bei 
ulill Le gS) Leal gi ill Cs pS) AGLiell | bas Lec 1 

Ade Quad ga Cyibaaill Cyr ell Lads gis de Sal! G38, Mean distance sii) Le 

\ sa ghis (4alixall) 

ro Calaval das) Cl US yi ced 2yall Jas Laks gis asi} Average income JAM Li 
AL lpia pnt 

DY 59 Slab Cea gai AS EM Cg gill er) Laks gin als = Average profit cell Sata it 

coll 8 p55 Aad aes Gad lI ding Gi Le gie GIS Expectant aii 
all} Calls 

Aloe! Gly gual GIS (oppldall) oY 98 Gan Ql atic) Conditional cle Cais 
al Metis 4 a9 ile 488 gi 

| gis Gl tall al al ayaa (le G) gldall 52) clés On the alert Lig, 
44 gia Alle adull ye jbl! adal aladsie 

B pstiall © 5 y2 | gated yall DUA! delat! Gui a's Perseverance; dedication 3 pile 

Ca pale! oy Gaal Silay pal Qasull ai) Contentious; Jasil “is 

Baatall GLY sll ¢ lk 5 Jala Jaall li la 5 pie |, controversial 

AS: il 

BSA ye fed aN Aig paill AB! Goes Cura! ¢ pb Typical example ceed gi Hs 
diy 

| BS Citle JA ( gpalls Alia (om 9 aL! Le Sal) Crabs Lis Over indebted ost Osis 
do jY! Ja Js 

Clial Mei (,8 alll dap A 25 Auli ys Call ad gli Jey To represent cha 


alall Jas (AS| yo Utica) ill 


oat Quagiall btkall Gaess SY! Gat diay 
LSaal) abel OGY! 


To stand trial 


asSlaall alal Lie 


Gls SLs Lwin Catal dry 9 gh) Glabll joey cise Homosexuals Lath Galil 
oilall GI sig Gein galdll le Andi oye ary The striking issue in the Cabell 4 584i) 
B pic Auvalll 5 slaty al cll ital pac 8 Calll § document 

ple Chal (y gill g 5 poe cle Li gill G8] 5 Controversial Jaa “ie 

SW! geal ys Cilacline gle Spall yLacaleJaall 
coh EI 5 yall SY ¢ pb Gist Vial Gull, Contentious aia 

cal ll ca gl 
(oll Caléal) dag doled (ys Ga AY) Glabll jars ili Famine (c) elas 
Ac) jl Sala! 48 8 has Glelas 
ASLedl yf Aa pall 2 yl gall Aneiil baa 58 yo Aud) Sasi Consumer society CSDigin! asin’ 


Aptin AY 59 gl) Cins Sigil eeins Ge J gat Gi Gan 
suai) (1) Laaill le aetins sLuaiiil Go gait GI jie 
ile a 


283 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries 


English Translation 


Arabic 


sLadll yal 5b 5S) Ga ie A) sl ant 3 ala ted 
AaLall cle 3 2S Ayan! o gill ind 1A) goles! 

La EY (1 sll ectnall Gye USI pa} balled) Aol) 
(golualfY | pis! Qe Aishall 


The international 
community 


Clgall ais) 


acine (ill ein! G) ajall aul 285 all al, 
I sided Chall (8 op SY Gay Lake Gee lal 


Liberal society 


AGS Le Sali Lea Coal ill og SN Cysts tll dea aeag — Multiracial society Jaeis ain’ 

CL yall sheds Lecinne (53580) eet ll cul ole all 

ai» bila. acing (5_praall acinall Ol yaa ($259 Conservative society jaalas asine 
32) gimwall isa 

oats Agine Geach Ail de Sell Cpu Adauall Gites, Hardworking Agins 
Ailey dead] pS LLin 

Dyatle Guba 4y ald sll Joel! allell salé lei ads — To glorify; to praise Ska 
46 guad fon cecLuill ugar) 4ald , 

AS) jade g 4a ja tne Ati ll dice lead! Gui Ga_tiul Glory; be glorious RES 
seca eg ge all atl) gal ae I ok 

Labia) (sill o yaall cle Gaal Yo Gell OI euS Convict; criminal apes 


cera & gue!l yila yl) 


22 col Gs ayes Lagi A gall aed) AeSae igs 9 9 
Fine gall cB cealdall cB 18 jL5 cy dll Go yesh Sal 


War criminal 


GA ape 


os Ane g Aplaall Shae) see Cell all te 
ll ob sll 


The course of events 


ISAT sda 


& sul OS S53] paved Alc gui Alas Alnall oda Sai 


Weekly magazine 


8 gl) ang Altes Aude Aut g jiSI) Ale elt) i 
Aijrally daleiall ous 


e-zine 


45 ‘80 dls 


Jans gl) gb Bi pall hae a ge g 5p jad AA 92 5 Gilley 
cine!) Caras (oa (cil si pall Ge pied (ila 


Women magazine 


al‘yall Alga 


(phd Tiles y headl Cpe Ay plant) Alaall gf Aabsitall Alaoll 
ABoe AyLe ass ily de yas psSl Ae gleall spall 
Azegle laa) Gand (ill Ags paal) ULE aal Gyo pried 


A poster; a bulletin board 


ce all USI 5 ele iall ae BI jl g0 BBS Aa gs oy 


Agile, Ase gush Apale 4: 50 Alas (8 pis dla 
ced Anclall SL) gall jot Ge putes Ay jul panei 
28 5/SUEM Cp p85 4 Bye Ug Gp ody allel 


A periodical 


1869 

Oe paddy pall dell Aled Alas os  oylala. A quarterly magazine Aaliad Hee 
A geaLeall LLzadll J lit g cb yall (,8 oe peal 5S yal 
isin j gud) j shia gatdbiliclan'l, 

Orglaread (yitirall dylen 65 ety Qe! Galas Gilley — Council Calne 


les gual (4 
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gh clgti—ar Bale og Leia! plas Lil 3 5 oll Crget 
lable! a pac (4 AGL) Glebe! ao) sLbs 5S ys Alias 


Advisory council 


SH) gins CG tes colall Aly Cys sills! Ga pall yaae a8 Board of Directors; the BION) Gulae 
BMY! Galas Gully le Caueiy Governing Council 

Oe 6 Je Gapedt de Sail lf le glue YI Glas (341 | The Upper House; Senate oke (ulna 
Qeelal) 4allal) 2c al 41 jell 

JWG (hs Sl 42Y) (ula al Cal bY) Gy Glialie xe: Parliament; assembly 4aY) (lx 

NMI & 5 pete Aaah jal Gyaal ag: Ge! Unlas acial — Security council Call Gules 
Qo de taal 

Aileall ALAN) Au) jal alall J) clic! Gules glial din Board of trustees pial Jala 
Aus gall Syral 

oly At GJ Abad) pat duls Gaase SIS GY LY, The editorial board ell Gules 
Je aill Galas Ayre gi cle 

Qlabll Gnas ae ASI pd ABLE! aA 6 gleill Ula aie — Gulf Cooperation ole (ulna 

dir) s¥l Council eel 

dad Guat Lilla ps Ar Ui (4 dhe 1649 ale US, The House of Commons agarll alsa 
pac ald 61642 ale AulaY) G pall ¢ Yall Go Gl gins 
ral) batlces Js p09 5S pil 5 a garth Cutan 

celled clAell Culae ae cy gletlls dala! 5! jy culéi World Food Council elaadl Galas 

dads 4a; ph 3) gall ode Ginai dai y 44 353) 9 pall calla! 
AGN CldLcoall 9 AK) Ss gli ie y VEY) asked g 

Siual) Gills (gle oli AGL) duds Gl ill Galas sins Parliament call Cals 
J&ai J gm aaa SL yall g 5 phe Lal jal 43 seeall Gay 
Ba SSN (5 pill (68g Sul 

daleiall Sayrall Gly) all yo Le ja ely jgll Galas juel Cabinet oly 3/5ll Gyula 
Sal) 68 elie Jeall 52 plats 

coll Spall SLs ga 3 pu) plac! yu GAN Gal City council; municipal isa Gules 

44s gilall JJ jiall cla gl 4a eal (call) Gulall deal ye — council; town council; 
local council 

place! (yon Ai) 2 as) AS aM uot) Glad! gle} Disciplinary board Wale Puls 

SN ce sll Galnall AaB go Gy 9a ill alice | YS Ys Legislative council ced Gul 
Dull 8 Lobel Ag Si) AbaLall aes 

BALA Cys Aid Lan fi ill de Sal oa (¢ Suvall ula!) Military junta Sue Sula 
ALY LAS (yo celbanenall (8 Ledasl y yy Savnll 
Bay fence, 

ADY Aili! 8) 90 Aired) CES) po debelde Gules ase —- District council debates (ula 


Cos oll GUL pad Loans equal agi gf aol Cul 
adlleiu) 
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Ay )) all ABUL ¢ 5 pie Ge Deas Sat! 55 -be} Outline ade 
sll 

De oS ol eb Sai de gene c yb clilll garetts A set of ideas NSH Ae gods 
Les Coad cgill As all 

AGE Y) Cay gue al gi dang) WI de genall (Sal The European 4a gy Sl ae sonall 

tetas) SY) ye Sled YL 4bLL, I) ~~ Community 
CN Alelll Ae gape Aad Gi sles pall el) 5 sll Gai Si Group of 8 Industrialised celal 46 sada 


AGIOS gl 4 541 


Countries (G8) 


alles Glel ja} AsBlud Gy pliall de gone J 9a dald acta 
cooled) sLuciBY) SUa3) y AGIAN AalLall due SY 


Group of 20 
Industrialised Countries 
(G20) 


ob all de AS - 


ce AUS porns! (ill Gilat oall de gone auay iy Asset of words and isthins de sda 

ANLs pM Aus 24 Gala Ux ygi terminologies Olas 5) 

Cs af ll bed Atlan ga gi hb pbs GI slaw as) Insane Oy gta 
aie Qvoedll Uae Le cle’ ye Cad gis ld 4) atldnal ue 
Osea 

al Cus JS sgn Aibeall dais G) GUL U9 GY! Ga, Unknown sees 
al gx ala (gi gle fai 

O) tJ sgeve peers Nh 2DUN) Sled (6 HAG GG has ~~ Anonymous tall J sex 
\gSDUa) Vika Ye abet al Gun jrcnall Al pgae Cai) aall ERY 

Cat ll Gar Gilislae Gy pliell dad Gila le Gye Talks REKEW) 


Lay ge gh ate sll Callas (oS yell y (cag ll 


Bail dua dial GI Miia cote hs gud 


Constructive talks 


4auaall 

a5 HABL Stiles SLAY 5 uci ill ld pball aie Bilateral talks PU GRE RIES) 
3 gl) Jifiowe g lg ys) cd arersll Dm 
Spm ABU Uislae GS eg ee ll Glilall al 
sis ge (64 So gull Call} 

Cah y Gutal | Lai Adis all lisa (yo de gene aie Zines — Intensive talks PEKCMERER ES) 
Causal) ai gl 

GI Sall o jules qo Aiatle Aisles past lI Gat sll eval Talk PER, 
cet sll il all ayes olin 5 

Jul gall Ay ladll Jlac | Gy gil Gle Ge Glkai, ~— Chartered accountant Ja gilé Cul 
Rice SS 5 Livers bid heed of Lgl ead pall GIS ply 

Ada! ji Lgbe «3 pS Atala el | pai alll Lad) stati] 43 Good qualities; merits igmiew 
alec (,i Ailuail 5 

Ng & 5 dll (5 slave y Glare dus! jas dialll uslé — Pros and cons ig shina y Cuilae 


agle Cry gue 
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Aijre g « pualaall ye ll om (of clladiy llai Glbi Trapped “ial 
ASletol ela cl) gus Jess aula] Cpsllacll os 
ALeins Ailuil 4315 (yo ad dlaily 

abl) Cail y ca gill OS Gye Gu“gall wala Gisiy Stranded Byala 
agile Kaul 

Uslia 43 5hdl blas Ss Gag gldall Guill aay Zig Shrouded in secrecy 46h Alas 
ala (le 

SB Ge 4S pe) Qybailaall Gl gill oes yIoall na les Conservative has, 
all ot 

(ll Jala) ylSe Gaul lyse Usilas Gui ll atic i, — Governor as \ daitas 

acl) Cui is 15) 

gay gillay yall JLaall Gs ja (8 guee Aja! Leilas Igi Mayor AGzall beats 
Aigaell 8 Gy Lita! Aulel » 5 98 

abel Gays ail as Cegall Ga din Lei) debaiall cull, Tribunals aSlaz 
bill Cpe | sil Gl ag ean Gly balla! aSLauall 

cob LaLall (5g Suse) GOI! 28 Cngiall AeSlae gs yeioy — Trial HEKSES) 
ball lagh J sl Ga 5 Gyo CysaLaall 

Laks Aussi sl AeSlae gle (cls j! pall & gull Galas Co’ Impeachment asl ASL 


Fay pw OSL (8 Leda) shy Late dla le Cass y 
Ail jaall acl 8 GA 5 


Cpagiall x25 Sil LSLal 5} basal! aol dy gaie Guild Unfair trial $yila Sa8la4 
AGG silal) gd gis Ge | plans al Cus 3 jile ASlas culs 

AB yuu pagel oly 5 ll LeSlaes 44) sill is sill Gull Punitive trial Ae sl table 
Cs) Gs Modine GUS SY (fa deal) AeSlae lel! SLall 
Al Ss jue 

ai IS ye ill AcSlaall 5) ¢Uacill yes Sly A show trial 45) pte AnSLa4 

— a saill G2 pla cabal Gyo 13 Alls) dele! Ashill G58 = Summary judgement; an dlalé 428las 

2é dey Lule [g) sins dale USLau! 5 alall = immediate trial 

Alle ASlae Quali air gl Glas) Goda Gldaie Cully — Fair trial ile Uslas 
Si esa py alle Led p gla yest 

ASlae ¢ glial) (uu ll AeSlae 4 Si ol GljaY! Gull Open trial aaile 4akla4 
ASlaoll dal 53 Glace gil ile 

Caagiall ge glial » sil Lg Gye Lyelae LeSaall Cute » Lawyer; attorney alas 
dual i 

Saud pA) 2c ge ol) dade halts ¢ UM) alas Gill ~~ Defence counsel call ols’ 
2D sql laa UA 

asaall 328 20 ye cle Bate CY glas cilia GS, Attempt (<) Alglas 

celal Saleilly oalll gil y Jatalls Gel) Leis GIS; OY jas 
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dic Ul (yeh She! Al glace (yo AUS lal] 929.3 Assassination attempt Jie! Aisles 
B15 st) ab Gs 4a 58 
Ce xed ALS SLE! AD gle Co Gui ll GS ge G"23 A bungled assassination als Jie! 4S4ls4 


Gull gle Au be & 55) Gib 


Ce ae tle y 4s a sii Le 48 gd) GLabaiell Cad g 
cet) erg ill UE Gs GSU! le sill 4d plas 
Stall G jal 


Attempt to influence 


cle slit Agta 


Cals GMB Lhas blast Ge cull glial p25 GAS 
Cppirall s OG Soul! (ys de gene Al yeas 


Attempted coup 


ELBY uth Al glans Ae Soll ay Cold Le dice leall cs tie] A desperate attempt Aud Al glat 
Cot gS YI SSI Cpa oldall Guill all 

coh Ae SY) (A JS) cad Gye aglane Lilli ad ge GIS, — Neutral Alas 
Jane gl (3 pall 

a; 4H tas Ay pt Ane lead! Al glare (ye at ll le = Adorable Ci gine 
Ad hb 0 bi gine 

Callinell (vans Les ld 4a pes alee (ol! Gueilll asi Ue” Rogue; fraudulent; tricky faews 
ealill 48 jo 3 sf ado Grob Ue 

coh Cn poinall ch pus GDUS! (I AB gis SLeheis ces Detainee Saiki 
pAliil ge 

Aili gis (68 ap Le gle aaa Laila y 4 yine  slin ai] Professional Ca yin 

Calls gall Lalall LalS JAS ui pill ely jl Gay JE Inevitable; unavoidable Aside 
Ol ABLAY Gi gue Aizae (98 abedall yall pei pe abl 
Le gine | yal GL jus (ole 5) a seal Lisl Uae 
die le 5 pies 

oad Jah Jldall Gb gine Cle ¢ ULY! -i Content EG iss 

Aye all GULBY) (64 aL any SUB Ye seas a Hidden from sight oe Chae 

JUNI 

Bly Gly Sakae) Lldill Ye cle clalll .§ 5S vill Zins) — Specific Sass 
Bol j oll Aad GUIS Ye Cuaall 

ASracl! UES) cy Sal Shel eV! (nea: AIS ll Gulls = Imminent (gan 
ch And shall 8 yp jal) Uae y J gull Angi DUN 23g3 (ill 
elGhll Susal 

dass 9) pall Bape Ga Ip g LOS Gem eall Jaa leary Editor “ae 

cle leeye Jb Ua dela: U8 yas psig News editor Dual 55x 
3 piles el sgl 

cob dans VI 3 ylll dane (28 Laluciill | ae Call! ec Economic editor (patil “yas 
aby “3Y| * 2 it 


45) se] Cui oll ¢ SOU! oadis 2 yaad! Ia yan a 


Columnist 
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Jad abe ya ge alll Lee) ye Admuall cuile/ 
Esl cod all Auued diauall ive Jala 


Editor-resident 


i eg RB Sy 


es o> 


adil ol ou Lailall (gd Celaall ¢ pavall gle Uae sls  Warmonger cle (yaa 

Vee” 45 Gast ol LAN lalla ja ed Ua sles all 
a yall ile 4) gles 

Ys 4a jae sal Lee Colal ill salgll Gy! (xlaell UE Twisted; corrupted Ca"a% 
wits sad 

ads) pb Aaja! clad) Gye pedll opi de Forbidden; prohibited ayae 

ladle) Cuts Gare Ai gumall Cpe |S 3 yf 5 ll Guile 5 = Favouritism 4a) pda 
a gladly Glawed Cindi ailicll y 

Cale jad) Led Aas pune Ala Gilded) noi dig} cull — Tangible (ys gush 
Op jetiell Gl gal 

Coals Aldine y Ateide Aint §) dacell 5155 cull§ To scrutinise baka 
Bg putas Cina gh g citiiwall 8 Aeddall GLerdtl orwell 
Cile"yeall s Que “peall Garr Cu pai dale] 

ime coll AS pill agle Gaicall Alli eda: Ja yl alés Debt collector sill Giese 
48 y3)) (cal acieall ¢y gual 

Asi yall le ues 288 cltta (oul pall dons ge Jpeane GIS Result; outcome O gtant 
dive 64 159 

48 youl) dalec (8 Gast) pone cis dL pill cul’ Minutes; records grote 

Cay lee (68 Guill eLearn (I Cy sadwall @=) Minutes of the meeting clan) cade 
SIR) Gales Gy 99 Quad) a Ally AS tl 

ye Gis AB tas ll Ll Sf Adal) penne JD cys gu, Minutes of the session Jidall ‘icode 
Auda!) Gaal! wolall lvl Le sialgds 6 YoY! 

SY Gs Lila @ 9 A Id a Galea! GL JL Point; object ee 
cet 2sUl assy Lilly » Gy Uildi hae 

Aga! CiUane col) gals gucill J guns ye Xe Sal tsi Nuclear centres aah Cth, 

wba (ye Ga silly (add (SI) ASL) adhe agg Si Lee ayy gil 48 all 

het SS: Ug5 5 platy dares 4K) UG Glare UI". Historical stages/phases 44a 6 Evie 
ei i U5 Abaae abe! UGLY) (le 25LN J gues (class 
Cxaall DU) ae 

cole poli Ql Anthi Ajo la) Adan cliWL AS pills is Radio station 4213) dss 
(pilates e555 

Jue gall g Arold) Apoluaisy) Adel Aabeie ALL cued Broadcasting station aey)) i ee 
pel ABLES) cpl adel (28 Gy gy jallll Ac JU LaLa 
Adaball UgSLsh (iN) (55g: 5alill 5 Ge 1SY) Cull Sls} Abas 

AN 5 gd Ate VI daa! (yo 5 jleall GUG! Zins — Ground station peng une 


Le ga IS i 
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Ailrecl! ye GISeY) pads lagey 2 of gl GUase Lali} Gel Petrol station one Ome 
Calyiwall g ch AI) peed y Cys ylaall y 

Ugilaas Cerys cle (fs ltl) My jal 4Su5 Cus’2i = Television station Osh paali dbase 
yes 58 43 lal) GlasSU Lginbsdl | a5 4 gy pall 

cul gil Sam ol) Alaaell Wad gi AaiL by pall dc lSYI daw 483 Power station al's mee 

Le cal ll (ya caus eben Ge S38 pUlah fd ola gl eli eS 
4M) gh cle Lal 2 DUall (8 ¢ Lill (1S Jaa) 

ile 5 pode «Cat! a gall adh all cl peSll 3155 Ga pb Power plant PUNY Absa 
Coal gall Gy patina lal Aly gS Adaae 17 Sail 
Ce Auli) Sl slave CAT 8 phe eli) haga ccyritaalll 5 
oly ygSil 

nS pideall ay 5 Fi AS pl Aa still AGSLLDU) ALaadl! a diss — Wireless station PKA i yy fs 
(SLM) St iY) Leaky 

(6 gine Cond (I) Saal cla jgSll Abas ld} gal Power plant ela eSl aise 
AWS Gye Cyadinnal} sac dal. j5 3 LY! 

ue) ul janall Aust jo cole 44.53 jill 4s dezi,; Incentive; stimulant San ‘ 


alll (<8 UuailV) clo! Glasal GSUall 


Cadas p sil aL) Gi) janall Gjcas 3 yj oll Crna yg 
Jabal (3) ge) Call yp pettineall 


Economic stimulant 


2 yashy Lille Lgikan) sand | pla) Us gdsall oda lai sins 


Lola Site oly 


Archive 


OY QUAY CUB gine 8 & puta gall Ihe ant Gi Se 
Vee & puta yall (iL [ge y%5I 


News archive 


4aleY) Gr yall | plas jbl alls Ui gine Cyaall (8 endl Gd Perilous; fraught with validly aryrees 
alll 8 oldie ly Ge Ge danger 

Alleges gill AGN Gye 81) cle Jule] agidll vai) Interrogator; investigator (gaa 
Gaaill 8 Gamal 

aslaiill Tas dg LeSae Laat pei gall dial] cei Solid; firm; stern aSn4 

aby Sa sdalall gill apol I ALSYI GS — Well-planned; well- peli S34 

apbiill Gyan g prvi Ada ye Cy alall fe — contrived 

pe gh Gall AeSmell (1) Azadi ad) Sines — Court; tribunal 4akS2 

Leg ysl gh Sa cele co Libel dirs ys¥l 4Sacll European Court of Aa 9 sul 485all 

Tel la 3S 25 Justice aha 

coals (ys pall Gulla!) le CAL) ASae Cail» — Court of appeal aii dak 
Acaill GU y aSall (4 abel ¢ Lil 


Re AbtLoad (g 903 448 gaa) Labial (nes Cd ) 
ids old) Angle Ass ysl aell AeSae abel ¢ all 92 55 
wy jalsiall 


European Court of 
Justice 


Saal) AnSa 
4s 9/5 
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Age Leal) aL) Cilibec (54 yuagall (ye yauall Alla) Cua 
4g) 3M) Joell ASae (gl) Lice gall 


International Court of 
Justice 


44) jal) SSall 4aSS2 


ced Cagias Lal LSall Gl 4s Gsige yareae ye pe High Court (al) 42S S4)1 
$ Sin CLLR) MN Sell taf cael lle la y1 8 

ASaoll (ged) Jb Adbicll Save le dreill yo ye si County court RTA Eee) 
{otal 

| sli Gy) ue bled aay A da Glibie Ge 3, International Tribunal 44153 42S 


AGI gall AeSavall abal cys yaLlaiall 


Aalol LSa deeal) Lilly (db je Aha Gs prc 
2011 plall co eae (sled Sits ill gaia 


A court-martial 


abel g gldell (yi pl) AeSlae Cri (g Soaall GO! seas 


Military court; military 


a ae 


44 Suc Sa. tribunal 

(oll Callall (3208 5: GS, yo) AGNI jail pSLaall gaa} Cued District court Aa yas daha 
lub Ase 5 pike pies ctl Gla”? Sa ell Qadall 44 pai 
pla pagel 9 CSB (5 903 a4 ps (5a ges Cilla 

aSlall alel Gegiall Sloe Uiilicill Glebaiall cued yy — Civil court PUKE PTAC) 
Ainal) Slacl abel agieSlae; Sulla y 43 Suse! 

Al Aa Slall (ote Gaull dale » Sao Qual las Sentenced to uo 3 Sha 
Ada 53 

els agile a Small jzaes Ye Ais Sal) Gibb Ga si Convicted agle 3 Sd. 
Aa seal Cay Ge a sell cle pave Gall sell le 

Aa guado pins gly o psi c garg ig sll odluds iy yes ~~ Doomed to fail italy ale 2 S22 
itil ule » Save ail 

Jas of Gai I 4 5 Glo clic dnl, pill eis! A place of residence dala) Joa 
Cul auld) 

eb Ia auee At! 855 9 Gulla! Gaur ciyy Analyst rice 


SDL (gd paditios ¢ Lise GAN SLAY) y Ahaslaeall Lidell 


cof aS! Lalo Ait gall y ill) LAY! Gye Ades oda Culs 
GILAY! 5 gall laa 


Local and international 


& gill) gle Alia cll ae dlsall Landy Aslaall asllaill (yx 
Avpbll Atl s oo sl sll 
ail; gine y Aiaadi gle Ss i dawec dines pod vides aa A terrible ordeal dius dike 
edge cod BS cline Gadd ail dia Jl) 255 hogy Seasoned Osa 
SDUll Gay b jalrall Gb ial ga » 
Cyapest pall Aull 3) gueall gaar Aisi all do Sal] Gageiy Eradication “jaa 
Call pall Gp ade age 2 Gb Ge On il Gall bSIS Os 
Ales gl) celal So eI 5 sadl gl Lid Gaal, Axis lhe (¢) “ys 


Lgailal 50 duce AGitraSN) dob) sarin il) debi 
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loads Alaa Ly 98 cle GI Ub cose Glbi Axis of evil aN) “ypu 
> Cl lage lS GIS 5 pail 5 sae Gla aul Gloealls 
2003 ele Gloall le 
Apuluall Le 5M) Ue (gd (oy gave ysis Saatall ae Cucli Pivotal; key ear 
69s) Ola! Bey Gedy Led ol yall ecinalls Ole! Ge 
Cpwencoditall clelell (yo Clusiall barrie 481.5 Sei, The Arctic Ocean vas ill daa 
cet oa slaull g gilll june shoe! gle Ayal) Lal jal i 
plone! yl gies & 9 pie jUal (gd led venta! Jasnall 
dy yal olan 
Lggle Cos (il) yp itll are gs de Sali Caged, — Intelligence Elks 
Jo gi Asad GLa pall clase! (say Guy Gal :Luall 
cealall jell Una Col yaa (68 Ql YI 
galas AGL Sala) ely 5 sll Guay Gl gill Gans Caengs = Impostor; fraud; swindler gals 
A 5 poise G2 gustll Gal pall cLunc Y 4318 Cals gles aif aly 
cha Ga (is | AS BY gll Galas si yall Gile 5 — Labour pain (alka 
col gall oy sill 4dllae Si 5) aUaill 3 Banta asl cullé, Violation; infringement aallas 
cetlyeSI Mall Aalaaiul 
(iS) all Aull all GY 41S ga ch as GUL; alaall ula, Petty offence Aboud dallas 
ASSN apd lS Lagan Allie Alla! Gils GS! Serious/grave offence Aad Aalis 
Js vel) BL4) 8 Lexie all 1) 
alle GIS 5) Gye Gp ya Uatall area La Sal! <s)4s Criminal offence Adis Aallis 
Actual doje agleas ble Atlis 
Aaiceall AS All Guy ete ao Gall GLY! 4 Sal] ued Breach of agreement day’ Aatlas 
Aad gall AGG! Leg yd Adley Cul AS SN) OY aay) 


coh HT CIS Ay yg yo Mille ANS Y Ae pl at | 


Traffic violation 


Boyles ou FURIES 

Aulus! Sle gleall (jars Cy pad Cys Ca glade lig ~~ Fears; concerns Ca lie 
SB cla Hal 

Lars le [gils gles 4 GILALYI AIS, cursicls — Secret agent Coops phe 
Aabiall 58 Gra! sell Goll Ge ddl 

je Lal] GI jks pb G pall ol pd dinea Cali Selected writings Sis 
cgiitall ch g jul 

call Lge 5 phe (ye | puede Lie yo Ae Sell cudis Brief "yaks 
Ass Jal Gye GLal pull 

A Cas ll Duis! AN las (4b) giall Sit) Guiaill Lg] ~~ Mentally deranged Jet) ids 

Sus B ylarg Culide Leah p29 ) Ae lel] Gla, = Embezzler; swindler Cwliks 


Grail as Alb duke Ge ci ill ald 
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Csidanall aac Oly aby | ed Aad pill Gy yy gl Adare 83 
pladl Cabins (641 glib Guill se) ile y (8 Cylelell s 
2014 ple SUS adh 118 coll Une allel 


Worldwide; around the 
world 


jad 16H Cab 


aN U5 Ye Aas Ce pill ball Cue — slg! CulS, = Drug Gy Aka 
a) adall Gye 8 pus AS 
agle (aul! clal) si La yds aay al iS), Gell Ula Outlet zh 


ald coS/ Ks gh alae!) cilaoe cileinall ¢ dell GIS s 


Film director 


sins ZA 


ila Yl 5 8 pt ll ab o plies eall 4a gti Gye ds lil ~— Deplorable 3s 
a) Adds (Sea Y je Dee 

Haley Gs Aig je Ge ARITL cs ) guall allaill Ud Stock Cig jaa 

Ania) Alea) Gye bliin YI Ugiy a Ae Sal Culeinls — Stockpile chal) Gy he 
Ch yucll yess cle Abilaall 

osall Qua Atel) Gy pall p pedal! SUGY! clesial si Veteran apede 

US Sadia y Us glade (iS pill gu gi gall GLY GIS, Written pene. 


BEY Go Laat Ga 8 


ad jas A Cus 4b pall pide (ol! Cy tinall Lil as 


Police station 


Jae (gi al gall qyeal Gadde pus ole UbI) easy Reduced are 
wal —_ 
ts 5 Lill el gall Gy ol Gas pall Ge Guhl GI Diluted ze 


alsl ASG baad addall ¢! gall Ide 


Cha sll clash Go Qyraldall arom Ajyedll Sle! Sadly 
DUG Jidtinve LdsLial Saal 5 baile J ga CAL! (I) 


Faithful; loyal 


Sha) eb ts lil Ay lane g Aaa y Ail! Alem Aalaie cals 
ah ga Olle Go Glibal ple i ie Lyi aie 55 pian 
LY) dare cle) peta Ugly “AaLW” Ui) cull 


Toxic waste 


jae it gldall (yas ll AGiLcaall GUbLul Garces, Ousted & sli 
oles AWLiN Uglied) aLud LLod (8 aieSLaad lage (gal il 

Cand 285 All S5Y jl dai ILI gb cali gull Jueay Tsunami isa) Ma 
SEY) Site ol) heal og pay Se el gal die qed «lal 
call Ei Lg pales 5 yo US (5 LS ala Hg 

BOS A GLa ye Gl yall G4 Gall La Malai i, Ebb and flow S385 ke 
IBS 1 jolly Sl 

coh olla) aaleill ye (tbs gll_ poi gall 84 Alla; Cul Participation; (ob AlN 

2! alll] intervention in 
Litas 2 cod Tl ge Sanna Gylae line Ye ela! a gll 3 Convicted of a GX 
FRB) go Cy 99 Cy Call Aaaloa; Abe yl) ald) pclaall Jléy Police raid; house search PENS KY 


agle Anslaell Cina s & 5 ple ue pal AuLill 
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clash Cu: dy gle deLull ods Gis GY glad Cull jy — Deliberation; EN 5144 (¢) Allie 
Jas yh gla eg Anh S$ VI Aeadll Soe CY! Gul, — consultation 
22 
TO eh Ged call Law! ire cle (zai! clill i Ringleader; leader; ys 
i) del] ~~ manager 

Gb all Aa byl ¢ Dall dada dial Glide Gate Armed to the teeth coh Aa 
Audi Jal al alge Least Gye GleLu aes Ney! 

Aaad dogs dre Liclis [S85 §: ill G70 ace! Trainer; coach RangKys 
Apeales ASind Cis roll 

4a 8 Las ja ser og oly! ih oll atid G20 Sls! =~ Coach of the national Atal) G5 

odd Leg ysl CulS bile (6 cal! Gstiall alei team i-th sll 

BULLY Llal! dus aly Gailld s jlice da ja cle Guoa University; college Uc + gL} 


cella) ala 


Fag 43) 4S g2 Gd Ail Guladl Go gl deblie ale 26 asi 
ANS 5 cpa gS Jus yell Sy ye) Teall Quite Gi jad 
Cs ANN Ss gm gage Leg Croat Lill Ug Still cle sly 
Lile 54 peal 

Ngee Gye gle Ce gall gdh Gaby lel go Sal Lilley 
all Sl gel 48 pee Audi 4] 


District attorney 


Public prosecutor 


CB lead GLeati ill al gall Goes aLbill Meds Ged — Artillery eile (¢) Aine 
gala ali) Abedre Cys 3) 5) $02 @ gael! 2 sin! SB Supporting artillery aun) PUnE RY) 


coil) 4, pa) Bly 3M Gael 44 jal Sedu) Ghai 
Label gb ye Gly) Cal gla 


Naval artillery 


4 ° 4 iad 


Cala Le ALS Addr Cauad (M cla! Garr cus’i Heavy artillery Alii detbe 
1 peY! Cpe 5S 

coll GI ial! Gee Gl ue due gis dial Apedaall Cul Aircraft artillery 4a 55 Aina 
(go gdall Lay pall cle 358 yoiall Ags) cle el 

AS ate Apedae y Cle pre (yo L580 (g Suvell Ji II GIS Mobile artillery PERT MOLLY) 

cs 2SUG AS 5.8) Sibu deal je GbLuall gas ali Checker (gas 
AalLall Shaws Ai ily Apa dle 

ad by bs dele gle tls dstul) Glut all 585 Meaning Bane 
aDSI cy J glad! Lass (le 

CELE: B ieee AIS pal 3 yon Gl Ad Ubie polos Galil Destroyer pce 
SWS 4g) Seat oh cole age) paul oll Aad Gayl gee 
JSS co Gall Lg y gh Bd (of eld) GLb ¢ gual 
evil Bye tt Ct el 

(yar BY oy gael (48 USLiall Gye IS Gar pall ile» Addict Gah 


SUN Lal Gps gla cle 
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cole (icra) dalled (aSall ura ¢ i lil 23, Drug addict cele (yoke 
Sh) yada epee 
Getta) Sclovel allel! Glob dal jo 4 da Gabi Sea — Civilian a 


Eh ja Globe coe Cell Cay gl 


58h 5 ag) Seay ll Call OS yy aUlaial Uiak ys 
Cokes dal glans Y J3¢ Wshide pail ule 


Unarmed civilians 


dial! oda Lagos CILLN celal GIS = Amazing Oia 

Aslaall g sail) 48a GLA pall Gi jaell joes eb! = Blogger yg 
call ay ll Glasl ae 

dass V3 yell) Siding 23 yell a ll ye Aigae US Blog Ais 

cole Apollell 5 jail 158 po Abend abil sural 4a yl) agi = Long-term Asedll (gAall 
dull (gall 

(gre decal) gle Lliall Laoli ps dacll 35), cedi Lifetime all 5X 
AMS Gada I glad g ceils Galt pall Cparcatis y «_porll 

(gee oll Sued (iS g AIL! 48UIL Zp) gual ota jliciy Short-term J aweaill (cA! 
Ls 

Jee 8 Ge Gaal) Ge YI jh & puta ge 4 ul} aim Advertising manager SUI Y) Jax 
AS pal) (8 GL YI 

daitiey Adracell a lall 4 yell Gus sill jae a sd) Managing editor oe) ‘yy 
Aaacoall 8 pp pail) Anclal Leal go Gy Sal Guy “paall Joe 

La pyre AILei! ae cla pg SN AS pat are ale joe Gta gi Director General ale x 
Js 

els Ud USI 585 pune SB Cpe Bpill deals cusiy © News director JURY) 85.85 Sat 
rie 

Oral apes Ye eal) Gla; sUaill sas4al asVl Cully Besieged city Bo yialde Aine 
Ugh Akt YI gdas CLauall y 3 polaall 

Jae Ll ll y (23 pall alata agian Ge Sls 5M] ear pie = Taste (3) 
Al Gide Gs 4g 

col) iLaill Gans 9 ya (cl) alall 4 Ala YI Gs yall 3) Massacre asthe 
Laut ye Yass C4 pay al days 

SDS Seal G8 pas aes Sie de Sal) uel Memorandum 584 
alll (4 Glas) og5 

Sail Lad) A312) As Sal QI) claial 5 Sie yall 38 Notice of protest gals “6k 
SLA Lei gh 

Jp bei (tal palais S20 Ug penal 5 (Sill Gl Ll ais Memorandum of alii 5S 


Coad gla Cys Ah Letll y Vase ghiall GIDL 


understanding 


JG pucaell Lei pales (ye Aas 3 Side AUS fi) de Sal) Calls 
AS Nall Led gph (54 DAaill ane Gili 


Official notice 


Elwell oll Ly ge (8 Ail! Gall Gaanall aay 
all (ga ge hall 


Sectarian 
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plioc| aa) Clay ped ils pill cl) 5 sll Gui tie! Startling; baffling dak 
Clay yaa ledls Gy palgall Ge gill yall DME G50 
Aarti) je G jal) Aalins y Aglie Ge ait y yall Aleve 

aaa (g4 pave (cll Sal J ade ail agiall e442 — Distraught Bake 

Sai (24 Va slan ated | plas sliall (ye ail! arial ai, — Broadcaster aie 
Jus 

Leas) Cys Leiali (ill Aigall Alsleall Guu 34 Lali cued — Bitter; nasty ‘ye 

sSeall (8 Anrdivel! Aatll cle Galeills Allaall eal yo ol§ Checker; verifier aslo 
Cha yhall y Seal! (ony Ae lune Sale| Lapis 

SLaall eal ye Aad y gue Gulad y Aus) a Cad! Jae Salt: Auditor; comptroller Slial @al ys 
AML yy ail (,-d Uglcalll GLAS! (8 0 9595.2 JI 

cet Mall (lla ys pill deal pal Aldus dial Gael i Review Aa4| ys 
AHne 6 OSES y die add) ad Geb cll 

a sall La Aas pall Leal clad ol 3 yalall ced UiLul yo si, — Reporter; correspondent Chal ya 


BaAde Aus! yx Cost 


“Agcy oll cos? Bld (czas yl hast yall Able 68 Gulia 
syed ball aon (gill elilll Aphis JDL Ud 5 cals 8 

A gba) Gyanta cagd AlLall Crebes gail 5 gill 5 (2 geuull 
auch yl 


A sports reporter 


OSS SoS oh Cap Adal! ODULIL Ldn Y) aus! ys alltts 
Ciheslall yo agra 28 JY 


Ceremony 


Closing ceremony 


eis! aul ba 


Opening ceremony 


CEBY! aul ya 


Cyl g LDL Ble! yo 3) 9 pata cel} dueMe} LLG Gea Consideration; taking Ble ly 
E) Ul Glee (I age) Jud Gudauell into account 
Ac DU) pula! 4als SLAsy 4d pon) GLebaiall ass seni Public utility dala! (al yall 
Apala) Clr yy walls dary 539 Gyo plball Ayes Glau 
Thal s el gsVl GSLA 8 gb Ye Dad Ase gill agideal 
last) day cle dolell (94) yall 
nl yall Ges Ly 9 coll Gee! Gull pall aby Bay Observer Osi () Gils 
sages dB eS pal CUS Gull 
cs SUM gDUa} Ca g AL yo cd All ALLY Lagell S239 Observation; probation; 4G8l “ys 
Cx pall surveillance 
Sint AY gS) Gls pe Quem arte g: J sill Goes a gti Total control ALAS) 438) yall 


ALLEN 81 all jy pbs Ye Al yall 


8 (ye AaMLall Al yall 43 ypAN Ciliagll aes aud 
Te 


Budgetary control 


Alla AB) 2 


(Ba) ag Cpe SLAM Cyst gd yas yo Saal asl a8 gi 
cat all Gy Ul 


International monitors 


Csalss G sill 
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adi SLuaiY) 5S) yo aah deal yo GyS pidiall ySays 
Sayrall Lerall ye 


Communication centres 


oyYlialy 3siy 


oat BBY ¢ IBY! S156 ol) OpSUl Yl 43.55 
CI pias ay yl BAe] all) Sa 


Polling station 


EBM i854 


Sell jd ellie pf ts IS Glia! pall CUS, Betting Ail ys 
ellll (68 S3 pe! 

aie 9 Ae 5) yall Cuslic| a8 Ae Sal oda G) die lel cul, — Evasion 4b ly 
Lgae aatind yl 1M Gavel 

yx a gas Ugth g Ana pally Adauell ode (y gill pe Can'g © Remunerative a 
label Ge p ASH (gall! le 

Aaa ual (8 JESU 8 gall oy 5S GI cll cle Ga: Educator wir 


alice 5 


AB yas Bale Ye Aa) gectaal 25 Leaic 0 pal (28 LU yo WIS 
dc gla (4 ALG Abs pill Uae cll yo) «cs 38 pall sill 
4a yall ode (6A 


Under suspicion 


Faglu brcld arc y 4a) ai, Aygitall el 33l vat c= = Of peaceful mind eavall cil 
cu» pee aSall pile ails Dull olue8Y 

agin ceili sat 8) sg Gly le ah gall Jeary Salary oe hy 

yaa Caleta! Gaal! age (24 Adal!) ul gall G! Ud Mercenaries Aa ji'ys 
Ca laiell aad] Lis pal Ge agale ai Cpall 485 pall 

FGnds JSLdie (yo giles Ley yall GS yo G) (geataall lds — Perpetrator of a crime daa GS 

Sais SI pall 8 oS Aa YI Seni eal pall asi p= Authority ane 
4tludps gle lagi Le ype ULE «SIL GG) excl 5 

458) 2D! Tea yo dl aja trie ol Gjall oat asi Authority Aas 
Lada Le 5a. cl 

Fela 5 Leuls Ala yos 5 pial ode Au S VI Aicedll Yecig — Decisive juncture dauld 415 ‘ye 
al) Jaa aca A all Gla AB Ge Ge Yl ae 

are Cs Gili 424) AU Gs da pall Ala pall ots 245 A critical stage 456 416 "ys 
aball Lead} lanl s Lares Ca of oll ld yl 

CIS GUAM! 4a gaye Gy) Udall ode GULL! foxy lal = Productivity 440 94"ya 
ajall bas 

3 Sal) Slee) cle hs yall 3 pad (gta; Aleal) ine shat) Sender Cx *yall 
ill! 

OF Cllalall cies gaia Ly sgn Le gu ye ai ll jel — Act; decree ae 


US pM clic Y Ll jg Le pas yo Ae Sal Cr paul 
Ospall JS aya ayia cis Gal pucall Gye (g_euall 


Ministerial decree 


S53 bse 
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cet OHSU Sl gual aS Cll Gy ga pall gauss 
agleh Gob! GUESY! st Go sesall zt all BS 
msl SI gual 


Candidate 


peas Send 28 os) seeaall jal Ge AL! co yo GIS 
AgoslLisy| sibs UL) wt (g peeall GIS Gl 


Presidential candidate 


CS Ga phll Gl gay ¢ puere ali y Apa geal ced ig 
Copal Greate cg! gil Ladi gS Lad yo glee (All resell lagen 
AY cy slaill Ladaie ole 


Consensus candidate 


cgle ANAL | pues (cilal all aedalls Catisvall eat pall 5d 
BonSI) Gl ja) pad ys 


Independent candidate 


Boleal Se yo ek pe asa Seal Ge GIG jal) GIL GIs 
Adsdall Aub I GUS) (64 Gs jal beds 4 gil Dut) 


Qualified candidate 


sles Ys Garis GAY! Galoel Ge Os iS ile 


Chronic fatigue 


coal! Sed Latins Blas! gal is ca sll Sl gb Ge jell syndrome os pall 
CA jal) Gla SY) a yo Ale Gay Le Hae g cee sh 

5 lnc (2 ys we Ui gh ¢| pe te ail Loa) (I! Us] ~— Chronic disease; Jlins [yaya 

Cxtiull Gus jal incurable disease 

Lgalins ill Gi oll ay Gis L235 HS apy le Likes — Attached; enclosed 43 aly 
alll (gd (ciel) exc oll Alla Aus) al 

dag yl apes (i shad Y ll GLa 3) 4S I cull, Rejected ba sya 
Al sade jut 5 daze gf yo 4) Sis 

Gee) ygd Je ALi) (4 Gl pall cle alec YI gine Telescope E58’ yo 

Sy (is Gas Ls SS (ye ae ll cle Gilat dL) GS Inferiority complex (jad CS ys 


ere re 


Beil JS yo Ushi Ge pie Galal) Gl adi Gbagisl World Trade Centre 3564 Sy 

DD a5 od Gell calla 

Aliisy Ailill deLull 4 44l Cay gucaill 5S yo elias Polling station Cay glalll 38 "ya 
opal 

Les a9 call ail pall aren (55 gis 55 gill JS ye a 99 © Documentation Centre isi 38% 
Ai gall aa LeSane cl) pepsi Lage allaill 2) i 

cod SO) shall Alls dats Stns (taciill dat) Caile i The epicentre JN “Sy 
SSL 5S yo Cys Aa pall peg gS eliza: Abaaell Addai! 
cela yl sls (ya b yalic dela (4 Du awa gal 
Aglalall 5259 Ge “sy SS ype OP? Adan Aili Le Casey 

Aasrell Gyo Ad ll ASL (8 lial 5S ye GIS — Combat centre Niall 8a 

Ss 85k} pS & pate gall J ga Gls glad! Ge 4 jl Information centre Cha lal 36" 

Sila gl 5S ye Mg gm ply Aut gyusll Saale YSe: Audio-visual centre Siliugl 38 "ya 


Sala) Ax cal) Gale g 43 pall 5 Abell 
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Zola asaitl Csiall Silo aren ae dakiill 5S pe dual sig Command post 358 ‘Sy 
aseell 
a yraall 52 pb Ge Ais) GdLealls alla Ua gat gSa: Central 6S 
gS 
eall (68 Bas gy aes I palie Gull las Exhausted; tired (gays 
Ayallall 3 ladll Calais acl of sail alia Yl 65) aa) Flexibility; Elasticity 45 9’ya 
Cylalall Leawall LLal Guile YW) le pS) Aig yo clara) As 
Aaalill 
AY GU Vy tas Ghie a 5a Ge 55 p0 6 gdall dll aa Narrated (5.94 
45) yall GSI gS! yo ye'S) llia Lindl Sy Ss Visible ee 
At yo ue BSI SIS alli g 
She pase bail) yo taal! eas 2 al Jp Leal al pall GIS Auction Nj 
cgilall al alls J jiell aus Sine Gy gull slows Ge SALI SLs 45 Public auction jpile Sj 
Daal J gx Leena “ad (call ae} pl GS lb a Gis ~— Allegations acl je 
AtleS daLul Gl pall 
Baal LU) (cle Lagann 5 ald 35 Ly gee ytd glaall ¢ je: eli To mix; to blend = 
las Av and pfaildcls 
dando Cy 9S Addl GY Uballs Glaill Jini ~~ Congested; overcrowded asi 
al sill ea hd CiDLual galls 
Gilly Unaall Jaw le 5 js artey (cl de Sail Glos Miserable; lamentable Bee 
igha » 
Lad GaLal Y edie Ae ge jal agill US &) agiall ld Pretended; alleged; bse 
eet Cys oe Gilbas Asda Jal ype lal la pic], — claimed 
LIS oh Ded 5s pods Line gy ALIS GV Ae Sal Creel To dismantle; to break up faye ae 


a! Gos Gplleiiy! acu alls, 


ile gheall Gye de gone Oi HY) Lead areas jo aad 


Internet service provider 


tas $A 3 


tee GhLaall Gad 5S! js leat! 5 G5 Lealign Gill oo yl 
CLI gall 58 oh Cpe Gaal) AyiSo) AaaLwoll  Adbeiall 

4a jo GMS Crod all 4g BY) Quail! Gi alld as Gig — Counterfeit on 
a Ie 

al 500 Ailes AdsLive (28 (cldll ad jl aibats elacl! al’ Contest; competition Agilins 

Fd pall Le Sal 5) casi pall Va LAM jy aclue Sl§ Assistant acl 
LSI Sl bang peal easy ced Le OS artis 

el Gah oll MAL SYL Gy ae ABE aul 4 Ueeay Assistant editor vat) deliv 

ail Gay ae lae s 2a 


45) gf Allie lsc Live assis AaiLall J gall Susged 
Carnal saluaiif) auc oll ati) GLisiledly 


Economic aid 


ASsLiati) Glace Live 
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CNaLM) Gaaal 42 paill Lilac line Cys Lilley y2 Hind 5 
Cael gaeaill Glalll oda acal AI sas 4 Lads 8 
Vogue 8 ASU Gaal yo 


Development aid 


44 ali Culde Lid 


JIL el > Qailall Alale Colac Luvs Jal cle | C1038 


Emergency aid 


diate Gisela 


Agius) hac lie apis yoo) Sg) dalaie Cul 
Cassell yz Al SI STS Ge Ga pwc 


Humanitarian aid 


agli) 56d 


Ay gas VI Glalall zoey (ol) Aull ya Baeline (ol gall ecinall 58 


International aid 


4al%43 Sac Lick 


USI 4 fla aclu gle UJ pcall gall elizill 5) 5 (gland 
celle sl Cali Aes pay Ale (ya's Gy 5 


Legal assistance 


Auiling Belk 


Clalall Ugg Cust iN) Sapeall ce lisall oly 5 sll Gad S55 
Cail gall Gay ¢akall Gil] Akal 


Good offices 


Exires gt lie 


Aes o8 (HSL AN) ASLAN SsLivall yo 5 pag! Albee Se 
SaiUhy pall ALA! 

co gal) play Y odgS ASiL5 Alle Gi aah le (a8 Ys 
Gat gall IS ye Cea) lad oh atts Lally «Baal Aasl 5 


Issue; matter 


A tricky matter 


Cihisa (¢) Allie 


CHiiS) y AB aba pads Led eed ich Ab pill ¢ ua al 
iy Lalla geil 9.85 pts 9 Conall ad AtLaall 5) CJ sills 


Gaal ol 


The matter is subject to 
investigation; the matter 
is under investigation 


aN) 8 Aflal 


CNS GEN yell DDN) Ca ga) A LAN all g 
(goluallil GAT GS ally love Atle 


Matter of principle 


AMins ¢ | paseall Abioe BP? or peall Aaa LAN 2 j 9 dls 
“Aa: yee SLs (¢4 (ilaill clint Y daca 


Unambiguous issue 


a pill 5 Laiall ¢1 si] GS Le ged Ladle la) pies Pacific alli 
bal Laalical Ugibiiel y a 88 Gye Andeuall digi Ge — Contribution; Aaa livd 
(5 SN Ue pall clei (8 diel die yall participation 

CM Gale (gd Ualeill sis Gi) A yall Gils Sell Cull, — Equality Blglina 
ees G28 se Cys Bl gluucll aad cle J gall area ae 

apes! cy sill Lal 8) gLinall Glave (y gelaell ll, — Equality before the law cy silall alal illic’ 
(ypibal gall 

cod Cpsstll Ga 8) glucall (1) 4d stall Galata) Gasca Gender equality ys 3) glcAll 

Sm SY Greeti yans yh Cus ctl s lly Geld) aude 
lat le 

Ay gla Ae glue day cde JES) paul (ads Go (Si Bargaining 4a jLisk 


4 ill) Silauall GS iy AhuLAV) iLvall Aig! cubshs 
laaY (lal 


Subordinate issues 


shy BH cldacey) Gus adlaill 6 gu Gf el All Geary sic | 
elizazall y agall ) gad Adc cis aby aludiDU Live 


Divisive 
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Ce blade LAG Ga ge Gail GLA gins ‘In advance [ecw 
Lave Le lA) Gnd) GlS ALG) dw Cha 

Lal Linas  glbeall Ctl cle Avieall sly sl: SI sSll Ss: Despotic dite 
allall le aati 

aids Oy petiowall Gye ay pall Gland de Soll Jslaiy Investor “Wis 
rel Dag 

O39 Atacal) afl gi (0 gids coil 6 aS 3 gill 225 Foreign investors Cite Gy at 
alle 13 Lad | 5S yo Gemma 5 Leal! Gaile 9 

daniel allel! OS ada: reall 4S 51 Gullh; — Deserved; accrued aes 

Cail glly Gyre) iia Gilg ards AS SI] Gareiy User Ee 


yal ) ell 


On palgall Aaales Clas pees colal 8 gS Gh Gat ti 
ins dace ileal) Asal (All pal tuuall (3) dy coodle 
did ied beetles elidagl 


Extract; excerpt * lee 


Jp Adi ga cle ¢ UU Gat pI) Lins (I) lial) Gani, = Consultant; chancellor; ig Reaier 
debi) (43 AVI 4a 591 advisor 
LS Gal sill Gyo apaell o pzam Late go ell Le Sal] Gate National security advisor oe pewter, 


re) Dull 48 Lis Adelie) cst gill aryl ols wind pias 
a SY! le Axe jall Gall 


PeNave=tt) asi ol dey Aaavall cle 434) galls Glau) aud all Public relation advisor ene D ea) mentors 
a8 (gi gil lite Gyo depen le Sgraall Jia, Legal advisor CAgilé iis 


Ada) Sao 4 J dull 


C4 Cy peetiall @ a) Adie Ghrdtine ALE Y 3 98 Cull 
aul Qi pe geal JIL 


Mobile hospital (c) Cais ates 


Bet 


ale cy sa a 


oe gldall GLGY) G sda Clase Une: Jslai Oppressed ata 
OF ol) Aa 8 5 porns Ay 8 5d Cie i jal clk, Colony (<) ere 
Lil ie S985 Cl “yas 


Hascall Ciel (ps suall te 36 yall the ge glaay 
Aaalie dicts ¢ LG (ll 5 


Second-hand faveutew) 


6 apts sale Ale Atreles Ail (ye jtieell Gilb — Borrower peexier) 
4alledl 44 g9 yout ADS 
E 9 pie cole Ay Lausll Gil ja! Ail go die jleall Cusgil Beneficiary Adis 


Ais Sadhoall go 5 pS 9S apaall | all 


dic Ci yy Sadineall (1) allatins Li) moat Gu ll Wy 
eal gle si 


Future arin 


Cs) Gy yall Sadinvall (24 GDL! gall ASnS yp shai sins y 
ell) Glatal dt si 


The near future Cu all Gheitvall 
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cei Adbaidl) ode (4 (ysldinall Cask yall Cpe ABE a@=is Independent ais 
col) Colac (64 (ysltall ane adi al AL al) SLES! 
Vgucac Cy pic 

cuit daly is Duala dela atinwall vy 9 ol bjs, Recipient s\iut 
at's 

ALala s Qyrwlicall (yo pS sae slidll oda bai, Listener acies 
4Gg8 pl gael 

Fas Jlally a gdall Gyo pit 6 a) Gl gill GS =~ Quagmire (¢) aati 

ceil) aiid! Ll pao Cleats 

Lae Meisel (gal Ai) pall 3 jaal] Coens Col) yy Lei!) pats» = Consumer Ais 
alll 4gaLuei8Y) ULM te fi 

Cel) Lantos! G) Saeall aol) aul Castel Nléy  Punishable Cilial) Cia five 


Alesina! Gye Gilles Gf Gia y Glial Gia since ad ilesSI) 
Lisa 


Aastll 5 AA Glee gies (yes die Leal! Col ob Cuoala 


Lge aS pad gle Cs glans  ALLll Cul gl 


Ammunition depot 


eha) ol) Lal je! o hi iaalall Guat lea Settler fafa 
cob Aled) bt ginal Gye Quali] jl Guile giucall 
AGidaulll ol YI 

Jabs) pst) Le Sell cy) Ania) Caauall Goes Gillé Settlements CNG ia 


peal YI cof Bade Glib gies oly gle iil y 
‘iglalil| 


Sazdall 443 ggall Gli gical ibauslal Qa yl) Saal 
Clik givall oda Gy} by Alinel! Ayigbaslill col Yl 8 


Jewish settlement 


ois (pul pall ol gisne cyo ab Ai gd day je GALL ell 
Bs so ja SIR, es aes 


Level 


Sal (5 gious ELE) LS 5 (98 Abel) GY tee Gs Lil 
BAY! al gol 3 pdiell UDA (ca pall 


Level of income 


Jaa fon 3s 


Spall jes Chica eal i ol! 5p tell Gas Sut 
SU) laa) dag Atel) og sive gi Lule sl 


3S VI 


Standard of living 


ol giaue Gye po oll gle Asigall ail 3 ASN judas J gle 
gual siall (gust yall 

Colas 5 sieve ¢ 1H! (28 8 pall Sle ps ELE! Gat: 
Aslall olyall ape wu! fi ee paul 


Educational level 


The sea level 


Cowl 53 opie 


gs ba ggre xe BI ya Aa pe Abi ) oil ylalll aes a ad 
AB guue pe Cb ghee ll 8) pall Gla a lei) 


Anew high 


Bye 


apen ee leat) Gl sive Jlariks Lacaill ag jill Sins y 
Onl s sunall 


Levels of communication 


aty! City sits 
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Ua) 598 Sts Brdete 4G gel Gh gine agay le 45 Linguistic competencies 4g sal CG fits 

rape) 3) opal 44a 1) Ds ale Cauxe olal wis Recorded fateers 
yall Syl GA Gy gpl gd DE Gand 

BLS st) allel) SSN) aes 4s Cael ease LOL, — Survey faa 
Baw lide SY) Aas yell Cal gill Laild 3 ys jal 

Jb Cpe yl all le Cas geeailll 48 Cg pas Gall GH ll 54 Synchronous survey Cyl is Gia 
Gael AMS Gad) Cl! (yal Fhe eae SLAF Gl gill Galas 
opal iA 

4alaill bbs Tes cole Las pune U2 piss Theatre Tope 

LS Gk Cun Lay yall @ pure (ol) Ab pill G pea The crime scene day all Cpe 
Gal as Abie 3 alte pi) GSw 

die lee Ol jal y Gleleal Gye Cee Lp Ciaual Theatre of war A ope 
(Bo pull aUaill 

Sai WAS bi du je Silys Ba dye Te pe ly Play (¢) 43s 5isa 

Ayase 9S 4a plas gle ail sl Clb jin 

ce GAT Uilioc Cig pueden SY ga calidis Stolen goods CulS 9’ pie 
SB CY slae une (gH CLES Lag CY je 15 (ya Lely pane 
Laat al le Genaill ily 3) 

lial) ilauee Jal ll ¢ dell Gul) bebe Gls digas ed, Birthplace sl) bit 

CHE guns xe | pont) Gpabcs i) dbs pill cuilei Gunman jel (<) alia 


Cand AS LS 2.5 1h ary cyl Albay ll Lorca 


Cull ang 

Say ae (ill Aloe] de jVI aa le plise aii y arial Accepted; uncontested 4 Rite 
alll 

cst Logs  gammad GAL pre aleball s oladl Lals(...) Permissible 4g % gain 
de all 

lasged ) yall 53 pune Aud ya gle slac| yall GSeig Draft Bagi 
celles JSS) Ae Lal 


Cs pe y Mdlacell Gibey yi alae Y Azide oll Aig ll) Cag 


asa? (4 gil (og plbal Auilgi Aad dang pt 33 gave lac] 
cof dy yall Lal) als gall eal) g “ade YI y dill 


“dill alb> 


Draft legislations 


AbaLeBY| Aaucaall 985 Cpe GIA a8 GALATI 53 gue GIS, ~~ Draft speech ths sau 
SU) Jaa | as dui elit yo Lgic E85 Gus Il GS, 
UA) ou er) Vara oxil gal 

Lae col gall cy gill Ua) heii} 5) yall 53 pve Gattis Draft resolution Nf Ba gia’ 


psd SD Ae Gees Call g gag pl Gail Aad 
4é Lal 
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pea Gl Ae Soll Gl de Sal g§ Sy pee jaseae epee Official Cy pue 
Oba pall slide Ji la 58 

4c ULY basil aol! cob Gusilll Uy pure 2 j oll dil Liaising officer Susiill sits 
eae) za yall Gs As Sell aul) Cula gi Le pT le 
va sill 

Cale ye Jo geval cy Sal Ga LAM pp jg Le Sell Gadgl, © Responsible for Ce gine 

Chics glicll (8 Lead cllia Gl pS Sa pel Up gume cee Senior official Saf Ossie 
5.9 9ill gil pV) GiladL Aaledall 

cilual Gall as) Ye Aa) y puvalls dn Sal) Lali — Responsibility al pis 
4a his Clg (le a gill Atta) develell 

CNS pV AS pill (y SG CuUS yl) geod yf le ely — Limited liability £3 ghd AG) fina 
SIS Aa yas 5 preeall GIS pall Lett y 5a gas Al 5 ave 
aall i 

alaill Gile le aii 4albacl) Ail 5 gucall Oy) due led!) Gllé, = Absolute liability acl’ 4S pie 
Op paaidll lie Ji 4 

alll 5 93 5 sll eqgeue Aca lea! ey pea Si ui yl piel Harmful to coll Ea 
paveally Aaall y (ull Laucal dice Leal leas 

Led Ubi da gle 3 june (8 AL Glecall Gad = March Ol jywe (7) Bywe 


YL a all ares (ob Bl glicall faves sl_yall (3 gies 


da Sal jf le clatal Seve SLU von cules 
AGL! AGAR ol gall Gare Ge call ad ) 


Protest march 


Cube Aca! aial § juss Gl pall 98 Gs yall guablie alai 


Protest march; 


eee 


paid Agila pall Larelall 5} pc Gen: demonstration 
el wells pwall 1975 ple dy pall de Sail cei The Green March 2) pceaAll 8 aswall 
ill 350 call ge Led ALE Ay yphlen Ayales 3 yall a 
Fazad (yo Ay gh peel aallfW) ela Bay (2 pee Gl ys 
MASI g pla sLicall shia (ay ye pac AS yall ailé le Infantry BUR 
Saal gal) in al sabadll Lai} jaa y Abas 
ZeAN) olails 43 pall Slide yo Lil sf Uvaes Sp ol GS 2 Marines 43 Adil SLs 


alata cc Gualall i gill | sas (5 pl 
ZLoolal) AULA) Le! ga 


Battle of words; dispute 


G4 Vy oad ys We Al) Ld I all G! ej sll Jlby Referred to aii) Suk 
até lus Sale 
ZR 5g SAIS Cys lite Call (ll ga AdjLoall 8 SLE Participatory; Aji 
all} participating 
Acall olGAN Glall (le 4S Local) 2 8 sll Goes Cue yiely Participant Alls 


Gil sll (le anny) Adda denies @ 58 alll, 
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SIS yall Gli) 4B ps Lay ye (8 I Ldke aay ail! 23 ~~ Accomplice; accessory dass § A lis 
Ce Calls (ll A pt) Glas yun 3 yalloall gobbie Sil Participant in a bya’ 8 A Li 
<b palaall 24 A bde 100 (8 yuan 5 5 pa laall pan demonstration 
“pliSs ANS G3 gy are OF oy gabe og yp Laity 
cob Ly LS g Leite gl 1S ual AS ple (ual gs Cy y gf Coal Contribution 480 
4G. ganall Loa gi (ill “a jal ddvole” Arlee 
col) Caagi Baga AGL) ay lbs arte gi Ae Sell Gui Projects ayia 
LEN ate y Guan 
Ll Lgiliial jelbe ye Apluil »A48yia Glaaie cle Feelings of unease slg Seta 
Shoal A wos 
Jc Sell hod cys atl jolie A jell LL gi Gals Feelings of unease LR “eli 


alga 4 j= ay gill yaa 


sels thy (yo JS AaSlas (cle pithy yall & silall ais 
Ctiall cle 42 a2 5 dal Sl 


Feelings of hatred 


Zaye ge ying Y ual gue Lécll Gye Gill faa Se Troublemaker; rioter Gels 
Lgilaal 5 dela! 

Oe ou ate Ode 68 Aig jill al pill Gani ais = Viewer Salis 
CasLiell 

3 pS (ciles oad Ian Anil) Aaa juve wale dlls GulS al Scenes of a play Aaa piss Salita 

Aaa gall J ga Gil sill Glare 8 Ale Gl slitall Sl file — Consultations Shy glk 
¢ Susall Saal .gte 

os ARAL Cay glide 44a gruull lle g Ws peal! tile ase = Bilateral consultation avi Gly 
ba Wh day all Laclal 

col egy Atithall Gary gle UN Agu) Gl gall Cali Suspect 4) Aus 
Agel! GLidll saa! ye GILIBY! agi sla 

4 DUI @ ky A jike Ja hull GIGLY! Gila, — Common; joint A jks 
alec 5 Aga tej 

a ab) (gs Sa AR i Ye Ga penal Aallll 4259 tS Derivatives Clin 
Jaail) Glide 

lila (y sate Cudivs dee y Adls! ai Loaded Gygax 

araliill (vans (9 clicnill alal La side GLll ¢ “piell diy = Law maker; legislator & pa 
b 9d addy oad Y cis 

Ba pall GY cle ga gall le Ca yet aguans Gf 983 a In the throes of death all cle Ci yk 
Ce Leary agaions ISL) Gull lS 5 8 yall yo Lull Is 
au 

Loy pike ASD 5 os past ll cl pI GJ Aig LI ld, Conditional Lists 
Spraliill ls 44 pros 

op gh alill arall ye y de SLM AS ¢ pLiny — Project & 9 pe 


Aga gral! Aas pall ASLeal) lad (4 J gia ADH 
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eg pie Saal! Gilbane (4) CLL! aul Coastal Sti 
gall CTY! 4a Sal) gle Cissy 


Legitimate; lawful; 


il call a8) Gy gill g 5 pie Glad pall (6 Aude YI cua’, 
Ba jSal a4 unsit cgill 


Bill 


Jd gris LS I ual Ve 5 povall Sitadi (lil gall eatin unl 9 
Lagll tfaile 


Joint venture 


ates Y Gl sill Gala Ja OIG) Ave lecll Gilli, Legality; validity dic s’pia 
43) secall Gay Galeldl Ge Gal ay le 5 pal 

Lgl xed All GALE gl) Abe g pie (98 ASE ALAN I Silay Validity of documents GAG abe yy 
lad Glad (68 61) 5 oll Gears Gast ill 

EDU (Sar Y yb pdtie Nils ll US go) “OLS! 9” g 3 Encrypted ht 
Lgpeddinwe Ch pla Cys Y) Lale 

alll (4 CGY) AiSie &) 43 pwenall Lig AN culléy A delicate problem AidSus, SISA 
cova yi Algal 5 J glad aed Gy) Lhe 1A) dusLioa AISin 
qual 

coe sll cl BY! le (ley pall Ain 14 5 55 Gle 5 Doubtful; suspicious agi G Sti 


jap pital | bi ad A Side cB) 43) My Lal Sl GL 
ylizaill oda Lis .,8 aUaill 


Al se (spay Le: Shes put 9 y Adil NI es 


Gallows 


Oe FSI ala ue aay Ash all ll dill Sige ae age 8 


A moving sight 


ean Cue «\Saree lage An pee cy! uli GA A comic scene Glatas iis 
Gpheaaillls Aasestits | gall y gle 5 pLall 

Anais cal) J 4G gil 3) gies cle 4S pl] Glos, Recommendation; advice 5% pita 
AUN 8 plot Le 5 yi) lai) g0 6 Sal ge 9 pote 

JS Apc pod jl) 8) Lalas AL 3 y gis le Guaa  Doctor’s advice Ath 34 gta 
Vall, llrsigall 

Audits caull Jud 455 gild 3 ge le AS pS] Gulos, Legal advice 443 gil 5% gia 
AUN 8 Slots! Le 5 i) lai) g0 & Sal ge 9 pin 

aadall cI BY) (gle Cuil) » Ada AN bp GIS, Pointing to coll Bo uks 


Deal alld Cale 28 Gus Leads Gi ll 3 jude 


Aaslia y alall cgi pl) Aeulic Ga pe! poles ¢ Sis 
LAL aeted Cl gill Qaaes GILES I ill Glasal ib 
arte} _aweanS 


Media sources 


cole Cad g Le Salt J Aad gi AasLe glo yalusne Cull g 
AGiLal yal GULBY) se ge adi due jleall Cilla 


Diplomatic sources 


(5 giswall dead) ddr ye I) glide Gye jalunoll ode Cuads , 


eee gl Cd call) 5 22 ye tee Gye S'S) Cle (spat 
4alaiell 4 ie 


High-level sources 


4a85 Jolin 


an All 
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cole Anale glas GIS ja Gye Gy ginal! Alle ysline C&S High-level sources Aglle “alias 

arball (alle paige adel | tons Lil yoy Leal} aul 's gli 5 gual) 
dase sY) 5 pall 28 

cote cle Sil y ol 5 oll Ula Oj) dalae plies CaS Informed sources ie ‘jalies 
hash oii ¢peokte pM) Sie Aaah y Cal ius Gye ell GLa 
Cppianall 43 js) 

a ying Ail Cc pil jal ash ol Gye Ay ple jolie CUES — Sources close to (ya 405i “alias 
e598) Mult) AVY gl kl 

Lg Ggiga polume cle Gilauaall C13 cl gill acted Reliable sources les (a siiga Solis 
pple Adel Za)) i) gil) acted Gus (68 aM) Guuaail 4 
dae Cy gd SY tai» ob sLall 

cans DL) 5 jalian de Sal 1g Gi die lea Gi Confiscation 3 yi’ 
Osillll Ge eK ela) 58 Ge lell 

SUG ais AGBLaS! le AdaLuall Ge! Galas (64 a gill Gai Ratification of cole 48sLLak 
cL) Leal Adal 

Class Leslie Cima: patio! I glarye dé Collision Aniki 

Bh plead) Aula CLS Gud pall gate yu Cilotlee Cieds — Clash; skirmish dail’ 

Ceo yee (8 dab ali Later dita GI ig Jes a] Bullfighter Old & ples 

Osi je Lo Goll aa V) gl ybde ee cus x3  Bullfight loa 4 slik 
JS 4g) Gb pace ayaesd Lgl glans lili gi G0 Cyilltie 
AlaSall 4 Crasdl Gy) AN de plead diloe 

(gollll (68 Lal aS) le Gall aati (gall eat Freestyle wrestling Bk 4 lad 
Ball Ac local) Geli 84S Lal g 

2008 4 3) rea 8 ys Aisle) Geli allel! Usa 443 Economic hardship AS sLiaiil diclios 
AbalLiaiy| 

aany Vial 2 gall Lgal gol Ape Sa) clleall US Guile) ~The government Ain SAMI Zelleeall 

al!) J>wi.) department 

Sed abl aa LA cla! yf Aha! wh yall Gees 423 Governmental interests Ais SAI Alloa) 
ZHAN g DA Nal (8 alall lL y Abe sal! celle 

Malas (8 485 pall Lpallios Ailes le 1S yl ei Entrenched interests 4ALs ys allio 
Jane gl (3 pall 

ellen leg Gy shall Gr SEMAN Gee cle 3 5 sll xsi; Common interests 46 ik Gillies 
Legis 4S sisal 

cot gdles SLi Le Sal caus Gi) sei! 5255 Stig Legitimate interests 4é g’phe Glliea 
ala!) Aaties (54 Guat YY de 5 pie alles 

Ada (gall Aatlicall yet ge ) tans dice lal! aby acs, Conciliation 4allias 


Aad Ale», 
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gal Agila ll AatLuoall 5) 9 pee cle Glial] ayes <8), National reconciliation Aci; Asti 
EATRES dagen ee) cealall 5a 
JS OY Gal deal yo clad! bape (.§ eavedl! a sé Copy editor Gates 
La hi 
Cbball Ad CoM AGL) 59 Camas Le panes Guat oll Ji Accompanied GO sates 
4SLaall S| 440 gral PEER IEN| bbs i ere Jan Jd A source “jolie (<) “alata 


Ay y gull Le 55M colada a 95 


lB Gas a gall Ges ISLES Gf ol) (bal joes Lal 
Oneal ad Ons 40 Sal 


A security source 


eee Lilt oll G) shall Say yal alles jee iS 
Lap 8 (Sa pe! » pals Coos g ll Guat oll 


A reliable source; 
informed source 


aH ol AS pel Aue LA BI 5 5 Ge Gps paeene of) 
ABIOS VI Le YI Aas Gy gs ils 

(ys Cabs gleall doce (yo ASU GY) is Lb Guts aly 

42 Gsige pues 


A source close to 


A reliable source 


Cpa Ale Wea’ Cy Sa Cyl a giell J gsi AS yt] Gb kl, © Approved aile (giles 
aalldl 3 j)55 ds 

Badal) GY glall Gye aé ll cle o ISA) cle Mune We Tenacious age 
lS Gye J gael ac lily 

| Sai Sasha!) alin gall zany Abe Sat) SULLA calssi Authorised 43 ¢ pies 
Aasall 8) 55 G42 Cee ne oly Lenn 
Byptae Bylaw dials 

Ch Cre Ustad Ade pail) SI 48 peal Lalla poall (vas «= Bank Ca yea 

Saal 5S yo ¢ 5 pole Uk pei (gd Arai! 2 poe ageansy Development bank duel Ca yaa 
csigall Cp SAM g SusLuei8Y) “yeti! 
rea 

aed! Gass AS pill oda (| nS Wa Gilby peal) Gels — Expenses Sua gla 
JL! s 

G5 Agel sill Oo} Sid gy 9) syn SIS! Guill ld Forged; fabricated ailias 
AaB Gye @ IAN (ye 0 lus) ai’ y «“<gilawene” Lil 9S | 
yalin all y (yatinall 

cohncnall (3 jiall g Cag jLall (ple uaa dill ys Sissy Refined poe 

ela Lag ray pale cline: Fulein YL aivadll lé Mechanic plies 
al jlull 

ch Up pill Gall ans (ye SI Sl oa ll ase jie: = Reformer Gelias 


coal alll 
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Lei SI | bas ALG) ok a5 AS pil) dalion ye GIS — Interest fllina (¢) dali 


Lgile 8 yuS LAL) ates 


SI 5) gall ation (ye og phe 5) ge Coals! 


Office; department 


Sayre) Jay dc leat) dale! gloat dizeal! Cuusti The common good 4oc las! 4a Luaall 

Lane CuIS J) Mage Mile ye 44 LI [Si al, — Self-interest Aodh 4alins 
pal) alec (gall Guoiall | ai Ape dations 

al yo cpl) acinnall GLb! JS i gill Gui ll lea National interests aaah; 4dlies 
Cellicaall Ge Cyarine « shite! US G94 yb gll Aalion autos 
ab) Gal o5g5 8 i Aaya! Ayal 

ch SI eal arent 2 ST g aha! (8! lull aieetag'Y Assembly plant ayeni alter 
Ayclicall Mdbaiall 85) all area taines 

Alans Gy glad) GISoall ald Gilad) Gua dlilly glial cs Product; produce = site 

Lilg > GUIS Crs y“pucerall 8 yuS dels yey guall S yic » Photographer ores 
Aadl) 425 ll 

J ssall Uae cle 45 ad (8 cileinall gall del» ygbi Cinematographer (lain 4yshat 

cL) cae tall Le yee 8 yp all asl po SUbLull cilic} Press photographer (eid “ies 
2d) (A cise (il Catal! Glas agighss 

Uads alell cl ll ¢LBY SiLos Alea die leall Gis, Anti Sia’ 
dus Sal 

Al jal Cpe Salil 5 USSD Sloe CJ lita Cub 4auei, Antidepressants Sy! Slit 

OLGA) le Gleill Gyis foes Gin ole, — Antibiotic fs 9a died 

g2al) ULo pad Cad] GLGall GlaLoe Ci gill Culeatial'y — Anti-tank bball Sica 

co's Aal GUS le rene al pli Stall Alike Giaus si Complications Eilée Liat 


Jodie” 3b ols) Adcel y cAthial Glgill Glicliae ol pn 
die Cue Gahae ye Ap Ghul ye Cai Apt 
dates pall de |S 


1 jail! dic Lexy Sand) ao! Aud gill Galata) Cullba y 
Ley ge ced acta pill alan Wali: 


Double action 


CONS ol clall ad) Adee CaS yu ali Pump 
Sd aay 3 68 Gp Pull Adc Artoe df gll GUase Jared = Petrol pump on peNom 
On ally SLs Lal , 
Fecal pine Call ol yy gtilesl Gp Unhealthy italy hint 
Shas gle yg bal ge USI idl) Gs putas StI Ibs Sy To be exemplary; a Sill G pina 
oaks (<4 adlaill byword 
coll Gags lias ple! ails aLlaill ae} (y sladliiaos, Misleading ss 


309 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries 


English Translation 


Arabic 


Bg cer yi ad pal aall Gyo 58S (cle AadLall ota (5 gual 
‘el A Gye gt tne V5 ets 


Guaranteed; secured 


¥ 40 


Media content 


ale yl d ao, 


Abode YN AML My pentne G9 OL Ky piidlitall Lillb g 


Content of the media 


SIL jy 


vel ys ALM! Y g LB sal le Jans Liye gi message Pat] 

i GLI deal) Gubi by yb ye GUS Ypuee Shai, Content (q)bs sain 

ina, ALS) clad al hates 

Ds Jae Sse Gpalll day) Gu dts Ye 52 sll 42 = Compatibility; auilhs 

44) S$ YI 459) conformity 

gst les VI ¢ Lai) Le 5) Jal de Soll sayad Cilllas ullia'y ~~ Demands Clas 
Leb slat) aazas 5 (8 sual 

Hale Glas Gall lle Yr de Sell Gutiy ¢ jaa Fair demands aise Cilla 
Lgdadas (cle de Sati Joris 5 

Jal (yo se ldill allai eu} de Sal due eal! Cull — Call for reform cay) aalls 
DDL galuaiBY (5 gical Gye ad ll 

gels Gian gf eat ail Y) Gill Glie Gas ae) Pitfall ods 

Gyles Galall yo ¢ p84 ol Si Ley jel Gill U2’x3 With bowed head Alt Gyles 
ol 

Hille tinsual Leiey tglldaliyle A lsjuacdd  Divorese Callas 

ol pecally el“pull (o chibe gl Cine y arbee lil I el Gi} =~ Compliant; obedient aphs 
lal, sal wis 

Arca! ag: Satls 6 ples (I) Atigel) GLU) Ges Demonstration 3 yates 


alull ae ye peal) Gai Le Sell Ig le Lal jie! 
Ail 


AGual all opus ll ad yy Jayatt Valatal 6 yale DUM! ali 


Protest demonstration 


eld) gle Lalaia! dicles 5 plas 8 YY! ¢ 3 Mass demonstration dic les 5 yall’ 
Fault gall jbeul 

Le Va} alle ai (58 DLN J sa Gye Apinall Lyell Cayiay Obscure; dark alla 
Cal bY) ares Si Gye Cieilll 25 

al a sllae 98 5 Ganll Uda cin Ale 50 pall ali Aggrieved & sll 
ee Gl Jad 

are sf UBL YS A jg aad! le aS! cyl Guckei_ ~—- Appearance; look; gam 

CaLI 98 6 cil uslal oY gla! — exterior 

cs Ce at yt) cle ea (oa lA gba Aull 515 = Outward appearance ia ya 
celSlall Lal sinus 

eA AISI AS 4 Sig al) alla Lani GIS glee: y¢4 Deceptive appearance Aan bs 


48 yall 4) Aloe Y daa) 
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Jb ps eg col) Aeclall caci os! all alall 4ylas ae ‘In the beginning of Alas aa 
asa) SUI aa Y sacle 
Le JS) ales a sae USI sauattin 02db GL yah lacy, Antagonist RIES, 


38 Ge Os gl 


Agel) Slalees dal gil gdarall Gad) Slade Jide (8 


Anti-Semitism 


Fa cLiall S15Le4 


Opposition 


Aaal yo b3 gual Ldlio due lee ilbas pill Gal all Ua je 
acall cy silé 


Noisy opposition 


65 col) Utledll Gus ab pAb y gl Gls Sal) joes Culd Pension (files 
2008 ele allel) cu pus ill SoluaiY) sj) dag dis 

solid (oN Lay Aisee Gyan ol) Cabs gall Jes Si aeag — Pension oe i) (ile 
Abe el sacl Utes le roars 

4 af Ml le ely 5 sll Gad PLS Li 2 jsll day = Adverse (pSla’ 
jal Cuil LagiLail 

Cypteatine Jub (yo ile gleall dates (ye ds Y pcall Ui, Data processing /Gd sls 

igi tigated Sil ginal 

3) pall alles uaall jleall yeive 445 pall Gulla Filling gaps clei! dallas 


oH gALiLGil g& clans 5) AGH gba) Labial (oes alld, 
Copland) SS Ge Alas} pe Abales A) | pas 


Inhuman treatment 


Aled) Se Alles 


Os se pet Lind (28 J pall Gy Glaales cle af sill 65 
1986 ale 


Interstate treaties; treaties 
between states 


Jol G4 Gisele 


Al yall Gye agate s Slay) Suet Ail gall Colaaleall aya 


International conventions 


44153 Cilla 


ccgllall 9) DU Sapte Sales 5 ) pall Adlaie J 50 al 

3 LSI AN Lataall 5 eh ye pti: AGaall La gin 58) Saale) 
JA) BE Ge Ol sins Urad SS A pee ll 8 5 pn cl eal) 
Copan dla) «paailds 5) 43 5) sie OU jl 50 (ol! Saaledll 

292 pall 5 gala (5 sisal 

J5all Gay Cle! jl) Sa (ol) aSaill baales hag’ g 

honll Ga pb Ye elec YI 


Stability pack 


Treaty of arbitration 


)) ey 3a Lak 


Cl y gia yy gSliaall gi) seam Cup eDhull Sales ad gi al 
1986 ale sbe/ UI 24 


Peace treaty 


aduull’sialae 


SUSY! pac baples gle Cindy ill UJ gall Gye aigll Cals g 


Non-alignment treaty 


SUSHN| pie Sable’ 


Criteria 


Social measures 


are Of El AYL Le Soll AB gal) GLabaial) Cull g 
Opell) (aletinall 


Captive; detainee 
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nae og Soi ye Beal cal ulus tine Alike Gusti A political prisoner Coles (lain 
Ci) yall jlgad Guest caine 

cst Culdtinall US cles GULL Ag gis GLabie Cull — Prison camp Cosi’ 
allaill GD liins 

Sse) AGUS Ab ottiud (le Iacine GUI) J Reliant on cqle Lukes 

Sals gators y CLASH il sl daly quar dis yell aalaall Dictionary sans 
LIS 4a) ol 

Clo jdall lane @eny dy Atala Galion anes ale USI Glossary clsthins sans 
alell Iba (28 

NY gl O22 ye Gye pda Adal Sab eLbYt gai Contagious aes 
Uaes Ln po os pic s 

Glare! jruad 8 phil sale) MA ga Glin Gea =~ Military equipment 43 Sill Ss\ae4ll 
allall Jga 4yy giliSsall Lalas! 1) ASLig! Ay Sasa 

cst yell SUI) See le bawell juill ss ei Sey Adjuster facts, 

add AU! Jane Gi 3 pa! Glilaay! G yell Unemployment rate ASL Uies 
ils sf Lea ai 

Silel ja) dad alall Ibe Clb ball Gal ga has Gaidils Rate EYL (¢) Thee 


Basal! 4a) 5 pall 


alll 0 peal ¢ Lis) Shes Gf Gittoay) any july 
Sig) ga DUA ae yall Casey Ail ode Qi pans 


Rate of production 


cyl farts) 


Hass pLicill ig pS GY Ses (ye Uh yall ylalall anes Cle 
Lead Ga paall s pineal) ue Gyo) 5 Aslan! ¢ Lie stl 


Rate of inflation 


Da) ged Caan Leth uve) Cpuel yell Guile | 
BY 5 jetta Let) Call g «2015 (8 Adal) (8 dea Ans 
B24 gle 5 sis gai Joes cial Of dl} 8 ps 5 Sal 
3S) SD ast ce salall ance oll? GY See Gi a 
allall (4 sil 


Annual growth rate 


a5 Ee SA) a) 
fe stall ail Se 


gel) (ye Aa slall Gd gl) hee Gf tab dal jo Gas 
Aas CUE gl ane wo os glocty Ayinall ALY) ds lee all, 


Mortality rate 


bes Des 


allall Usa cysail 

(gies) (ill Bayaal) Abt) aes AULgl) Las gis Jhee Unis] Average rate of AML Lt, fie (Jans 
doall Ques All (zens Cae gil 4s Sat} unemployment 

Unemployment figures/ Adu OYis 


Qe cb Abell 2812.5 ol) ues (8 AlLball Jane aal i 


Adsl (5 5S yall ileal o 83 Le Gus calell laa Gye Lill] rates 
glide ate) 
laealls GYY! alaes dele (4 yaall Gare eri: =~ Metal (sles (¢) Gia 
44c Linall 


jenctin (pies cl) Alall 5) all Jady Qanall Jats 
Pet 


Molten metal 
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JA) VAs bade Sed Lael! oleall yi elu! Gans gy © Mineral (pha 
aS Lets ema 

Ob a] Gus 65 gual e Lain Yl (8 Le gine ot gay GIS Absent; non-existent A pare 
ge leia'y| Ald Lelio 

cgi ela 928 a UG) ged ESN pn yee Cited GUL Fair Gayl 
Va beall Anas 

2925 All 8 pnSI) Cals lll Gs uid 4s peal Gy Gallery (c) bap 

cst jill neal bales 

Bl gait) 42 jeall 8 Ug) Ions Lali 4S tl tal Trade fair 1S Ga pa 
ASLaclls jleti'y! 9 dclinall 8} 5 dass 

a pal) ft oll Gla tiall (oe de Sal! dls, International fair isl Ga pe 
cals pl Lise (68 als oll 1 yall 

Ae yuall Gyo Cad 9 5 ye ll Golicll ota bolt) cla yl) In danger; at risk bill (ayes 
Cho all GY BY Shs! Lee Gy SY da 

pa Ad yh Gas Le pats abl 84a peal) gait ls jay = Knowledge 48 ya 
3 5NI 5 anil 

Zep Nl 8 8 squall A Leal! sal Gye 48Y 51 4S ae ei Battle; fight 48 yaa 
ell 


pela) Aus pd AWG AS pre Silay all Jad! Gs jas Gala 
Aste al ald GS) yibailaall ja Ae Sm Cpalll 9 Ld 
Aye YI 


Electoral struggle 


Ap padll a ledl coat le ile «(518 (ds) Aes 
Sl wl coll shall igus ule 3 paul elie Gf 
aulslall 


A sea battle 


Chal pia lal Baca a AS poe Cilla) Gl cul 
AgtiM Ayala Gs yal 


A fierce battle 


coll all Clall eDeial » SV) pao Gl cal be cuiticlay 
Lgl, Aira! le 


Ferocious battle 4g lin 48534 


Cal gall LHL A AS pecll GF Cy 9 Sar Cy grttie sy 
OY Sie pre Cuts daca! dics Leal a9 die Sail 


By gle 4y Succ lhe (ol) sate 5 VI 


An unequal fight aula “pe 4S Ra 


Bala ALIS AS pre Cy joll G2 la Verbal contest AaeS 48 4 

Oseadps Cus ald Sues (4 5) ial) ae gins — Barracks “Bis 
tall (4d Ublae pga At JB oll Gy ill 

ad) Seed) Ga Quill 82 LI Gs jal 3d Ge = Camp “Bi 
. pill Sueall 

Aili Gall Mldic YW! Sauna Cpe (ypliinall joes ye Internment camps; (lie YI Sie 


Ca a Ubidl jain 4s Sal 


detention centre 
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Caf g aes Lilali Jato 4, 5LU! lic Y! Gil Saves Lil 2i Concentration camps Slate Y) Gal Sia 
cere ee Nii! hag: Lead Sell Guus Lill hg ye nel 
agiduail YL Cys Lsall usts agi sti pS} allaill 
YP? rte yall abel 52 59 Std (IAN 0 18 Ge Aula) 4 Infallible 3 gunna 
eVbas, eal Gal OSS Ul Ge ap puane ani 
Cp AU ghee Gills Le Soll Gel! Galas Gill, Reasonable sana 
lsall Ugo (le 3) 5Sicl) I 5 glaill 
Ay pall daclall Cle Leia! (28 (gy pull ab ll AS Le Cus, — Suspended les 
Cs palbaiell aad Ge Ae Salle gay ie dikes 
Ua s 8) Leal) Gly jae Laue g (68 le jh Blac! (lS al ~=Commentator tala 
agilesd G2 yal Go ed! jlo GI Wy siledl al iy Advertiser faite 
cbs le Gey 
col) clad) Lol (ill Cbs gleall (ys Giaill is ya25 Information oie es 
din Soll CISL! Sgn Glas! Goda Gules 
coll Cabs gleall eros asi LI Sa) 'Y ¢léall 52 jy Sléy Classified information; 157s Cilia gle 
AS ails Ged G7 Le glee lls GY Gil gill alae inside information 
45 Suse) 
Cla gles cle (g ging ai] Cully 5) yall Aigil) sil, — Selected information qs Cala gla 
& spall Cal pal OS abi al ; slate 
Ved Gass al Atle glee 5 yao A pall Galil (oes a x3 Information Technology Aitle gla 
AGL GLaLiall JS Gl Le Sati als Gasiall ey — Populated *) pare 
Sully 3 gare y 3 jena Cin mal 
Neel OS ye zy galls Le Sal) inal Gilly — Moral is sik 
ldie YI ela Gye Ay Sadat a AG geal 9 Shue! 
6D sll Acta} 28 GLEN Lats «cs gall y 5 5 pally «galls 
Qalall dane g ce pall Al gqusy <Loalll As 
59a) Lgl pba G) Sly Ae sSal cg Luull C2 jal sai:) Derailed zoe 
SDN) sleigh gle ales pil al Cy Suan y & 54 
ato ced agitelud (ye | pall SLi ges de Sal] Cuei§ Farm subsidies Cae) jal GG ga 


all) 4 del) 3 


As Soll joleif) GL gee orgy gl SLY! ali y 
2D) ga pill AIS he Cabell dle gucall 


Economic aid 


Nee aaah gh hee sual Gal Cpe US GySiull digas (Gaius Housing benefit (Saul) 45 gra 
Ade Go) Yau a 
cenal s lies asd (ol) Le Sal) dulled) SLU) Gea Criterion las 


cer Ball seal ye aga oS (3) CYL ey 
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les (ys SLM alll 8 ileal) joes dabei 155 Quality standard Basal) Sls 
Lggal 82 gal 

cells flied lel dl diaelue gle roll yriadl $5 Lender “yaa 
Aatle)) cy gall 4g aha 

Coll jecaall og gine edo) AG peas Glia: el) euaisy Visual aids 4 yiad Glin’ 
Ay pues SSLiobe yo Y giles 

Acasiall J gall Cpe 4 peaall s daeatall Glial! a! isl Ais = Audio-visual aids Abeaie Clie’ 

82 gall Glaual 44 pial 

col) ll) Gi gh YG aa yal aileal Guus asic §~— Booty of war (spoils of All Ailes 

ge jae War) 

Juald 5 donc Aidt Lelio gl abr YS Op peal Sie, Expatriate cab Ge Cs fit 

6 ginal) dase (28 iil ype Jad a ee JS Cle Ga: Tweeter (one who tweets) Byes, 
caiell te Gas ya'll Gpercatis fy Le Auld go pais gall 
is _paiel) jursill , 

da Ani shane 5 Ailiell Jac) Gs glee (all Ika Closed (alee 
SEY) cye el gBYI 

dale (yal éY il 69 gill gle lie Qual ol oll 8i Nuclear reactor a Jeter 
4aUall ci) (1) Langs 

Ga yall Guus glial) JS Saadal) aol alell que! Gil, — Negotiator 2 sae 
yall 0k 9 DU lng SY CJ ga ll le 

CL lg Gisbaaall yas aDLull Gila slie 4 jay — Negotiations Calica glia 
Ost ball Ga Aa ales} Gass 

Aa gull GIGEY! Gab ple pe duaydi Gla lie ya Preliminary negotiations Aba ad Cilio gli 
Liall (28 

And Slay) a5 4y glasSl) debs) Lath Gye Sat) Ub! 4 A military inspector tg Suse (fies 
Aly Saal g Sse Utd agin (yo Ae gp «tidal (yo 
eee) 

Ajuaf oals 4 SUI) aghsal duced Si ol Gai ll LSI Spurious; forged faraty) 
Asi Sal oye call dusleall Cal LY} (pees [gti deta 
abil Aiba tall 6 544i) (28 

38 SY) GAY Gi oalas «phe sd ele ALN Glos Cheering ta 
Faclall 8 Ua!) Gaon! 3 jibe le Juan 

ced Cy pa Uaiall ola Aba dell 5 sill aladiuls Ab pill Cusgil Excessive 1 jas 
plusic YI (ind I gla 

Ais sale} oll Asal pl aggall Gy SY Gi Luau logs 2S Imposed (yaya 
Os lage Gang phe ge 5 Ub! GY Aecald Gel! Gules 
wha clits ple SLi (ol) Jue gill Jal ge aygall US das 
AtLuudll 

ila Gs Stade Gil se (le basil! pei clos, Exhaustive farety) 
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6_pS 4a gal areata) all si all lpi Anas Favoured aterty) 
alll Os 

CT Diy Byes pild (I) Adlaiall Gye sill SI 515M sii Missing 4 sabe 
Cg) gidal) hand (8 Cpeaall (an LS Sul po Gt pial 

Crs vcal AS yll Lg Cats ill Cg SII 8 Lull ns Bankrupt Calas 
Le je Gl) Beet ait gull (8 dda dal) CS yl) Oye AS Sl) 
CS SN GL pS (yo 

Sse eas (gill GAN 44; jell ail pall Gey ks Concept Aualia (¢) A sie 


JA 5 A all gall Gas Gs by Op Gila YI a yqde ayaa 


C95) Label) Banal) ol) Lice ged alaall Ova gill JS 
JS) by Olid gl Gye GUI ane G) cased! a ll «outs Uh 
And DLs 4 col ga alas gill Ai1Sas ye Adal 28 10 Gye 


High commissioner 


aa5 cyphe UG g pal calaall Saaciall ae!) Oya gis mee United Nations High Aol Eall Aina all 

Saat ADM go dylan Cyalt Lage cAslell ieeall iLL. Commissioner for C9 Saakall a5 

aUaill Jaa alSai aglac Gyill Gui DU Gaaiall ei dle» Refugees Gai UI 
Cosa UNI AUSciad Latta gla Gubaill Lage g «cul! 
Cale Sal reves 

Gi) Ada LAM 2 5g Dl 8 jell BL ae ALLA Allis Las Interview alls 
ZS Ge Ladle Ge J shee Ui GI 22h 

aUaill 2a) gis 8 pS piled Gla!) Gye due eal! lilies (Sci Fighter Chiles 
aul) Sled (A 

Ugiled le 4b pill slolie, ali LY Laat Gill Jjais! — Litigation; prosecution Slices 
Al Age gall agill ys ecg Ail (cle oy! ual 

Lgincatins ill Adsl 9) GLalY) deblie; Aijall Jal alé Boycott Aablis 
Aigrall SaY heel! (oy alaril cle lalate! agin 

Ce Lead Grhn5 +) ggudie GuiIS! Vlas Shall data S py = Article Nis (¢) Die 
dau SV) Gl (og) well Sudinns 

Fasacell GS) sys yall Gash y SMH saad) Aa liiél lis 45 Editorial catia) laa 
Laald Ly SA igh 1385 Oly el YI OSs a 93 

Ng AL es Le §) aad Call Lily Adel] GS eis — Exclusive article (sles Olas 


Lg) Gunes ale Wy 59 Jal GISe Gl Gala i Yj gs 


aio Azeal cle CuNS 055 (ALY (at ll Sle 585 
Lels 40,4 leat Gf ad Lead aLuei8Y) dle 

Ai: pall Gls lal bay pe Oa Ls Anat pill Lyillde (24g 
Aaletall ci pM) le ais! SLanll ja pia (I) 

alll 64 4 all GULSYL 


Main editorial article 


Editorial; leading article 


Aaah Allie 


ile | agiil 2 sed abl alia Gael sig Abe al Dignitary aio Al 
alll ¢jlS Anal 5 Gls YI 
Cope gldall aniS Go peal (8 Lbs! a) Suc aul aad Resistant a slat 


pall oA pad pill lars Aa g cod | gly Cyl 
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eh Secale (cts Lgl} Kitabaslall Ae gill CS ya Call 
“Araiirall Laue 5) JUG is Ge) aad Jus 


Resistance 


Cpa 85 Agila yall 4a LAY 5 gah glSs ASub ab ge pt 


The underground 


Les a si AN Sues gall 8 Ay") Le gli! Joc! ye resistance 

Lead Qe GUE YI are 5 Jest 43 pe Gnd Gleles 

Ca) gb CHS g Las pb Le glie Lue Leal GIG Gai, Stiff resistance Ais yh 4a lit 
dasa jilad de Sal 

45x58 y SUSY! (fisal Aled Aabicall Ae glial 148 Cusala Armed resistance a2 ho a acts 
BopS lad 

ALA yall GUS! Gi) ius gill GULGBY) dig] cule) Forthcoming ar) 

SaaS 5 le) Ut Angi ale (2 gidall 2 5 sll agil © Under arrest alle (ya gia 
esta sll eI lle “pet Jleel (54 

Agana ouil gall Sm ¢_yide Ail gall Llu g) Gile| cus Suggestion; proposal (<) ei 

aed All Sia Ley pe CG pide A pall AL SN culdie| Perpetrator Ca fia 

ae diyal cll Upbadl elalll (yo Ciliates sia!) Guus y — Extracts Ejlabias 
Aap LN 25 9 hal 

3 dal) AY) labial cye tyres doe) Colds i, Anthologies 44.5) Gahies 

oseaall Glee! 8) ll Slik 

43 uel cling asad (of Galati des i Side Death fart 

aay tif dba yt le» Gi) dean asl Osls gue J Fatal shooting patie h (Sige 
Oats Qa! Cal gf Cuald Gf ag Chie Slash a Goalie yl 
de Sal (yi lie ypbind slictic! Ci) Sues 

N59 Cy gile Cpeed gas 3 pide Adda!) dad culS, Estimated “naa 

Cbs Unde Ga ane yi gd Ugia 5) ds glial! ied alld Sacred (yada 
lal ade 54H 

JS 5a 40 Sell Cady coal Vi gu eli pull alia yb, Programme presenter geal yall A5a4 
goa sll yo aL! SLAG cle 3 yal ate Sa CUS Le 131 
goal gala’) 

“Beall (8 GIS BN Gb oly GLU (Mee Cy clilll sieines © Headquarters Glia (¢) Sie 


CS 4B Ge Ky gi gba Lash o pti 5 AS pall asi 
sal 


Habel Cu) ill sali Sao 8 clalll GIS 91 Gus) aie y 


Command headquarters 


ai ce Cuber ae Adib gil AatLeall adel ¢y gartins agil 
44ib ol} San oll 


The political 
headquarters 


44 ucell Sakall jae ust isi sual \ las g ial aly 
GAN Aa ye Glakey Lad 8 (ae! axe ll Adil) (ash ll 


A military headquarters 
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allay gad abies 44 waull ala So: delea Geldi Video clip pid al 
ile yaa of Oy patnall Qua 5eball cue Ge ely 
galt) 25 SU) LMU!) SLA ye eI ay! 
ely spud abies clea! nol sill ail ye le 44 23 Video clip(s) (c) ss alsa 
cd Gains eid I cal Le AL pill 6 gall Aba yl Lert! ablia 
Salat 
Cad Cpe agrell afeall 5a eel yall 4 ical Gels — Imitator Slas 
jae Lékall_, Aca! 
«Neill decal y 8 lil) 48 jou aly ais Ua y Uh, —Disguised pigs 
AgbeY! ati 5 deal pal cliall ads gill pe! 
AGE SUA 5 | all da pal be 158 3 | all Uvlite (aa = Thermometer 351A Glide 


ald 45) LS 8 | pall 4a eH jai ee UBIL 35 jo 


cle Gla 93 ems Ola) ve Gl SI GLI 538 aks y 
JD Ulte 


Richter scale 


Lisdea y Lido oy piel y Caiall (oll elall alec (yan) Sit 
ell) Giles 6 jpn ARS (28 Legis ag"all IS 5 


Abominable 


Resident 


OF oy NAD LY Guaall quem apaall Jal! ests y 
all) (54 adel) aaed Gul pads Gi Losin! atte US 


Foreign resident 


catia! As 


Clavell s cectill (oI) Glas) Leal GURY! 2 1Ss Gey 
Jasuall Gal's 


Noble manners 


BIA 2 [Sa 


Labs yi “yin 3) ASHLEY ode Cpe Lan 8 psS CulSall (y Side g 
4S pill (le 3 ys 


Gains 


HG 


Aria Lal) egiia ¢ Auta sleall (ye Ae Sal Sid) 
Ailes GiulSe (gai dai (yb paell 3 alla 


Propaganda gains 


ay sal pp JS gH AHL y ATLAS ey Gu Ge 


Frankness; openness 


AaBNSs (cl) AU pall Ae Sal Ua yall Jlaall G ja lea — Telling the people the dll ARBs 

ASSYI Gye ¢ 5 AU Glel al Gleb Lad Adda Gell truth 4agatl 
sts3! 

Ss fall ag CL Aaclay cls ygSll Ao geuull AS yl cue si = Reward REL 
saad AS SN) Glas acai A pike Ky glad Agdlatl Gjaleelll , 
Aas AS yl Neat G) cle cArolatls Gyre hall Ua! ye 
BLLs agate (cl) Aili! age AuolS) Ai! pall Cay Locall 
Jus} jall 338 el) 44 gh due 

1333 5) jal) Cpe 3 yusS alle (le ib pil Juaxs Compensation; RECS 

Aull sla Mail (§aicelad] remuneration 
(ikeans WLe 43 SI | yas GISall 3) yi) lll abi aly Fortified Crass OSs 
clalell Les laos (ill s yuSll Ai1Sall 3) jl] 8, Status Aika 


aete On LMI 78 y Sal 
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p Lecil say jrucll Ah ils yl) ola Gs 8 ial First place pital) 43k 
Jiu I da a le 

CiLelgudl | lai dinsle ddad ) ile; ) giSall bass Prestige das’) Alka 
doolall got ill 8 nS 

al il bys ae Ss geal Gl Se pie Zadoiall “ag cuile},  Loudspeaker/amplifier Sytall “hs 
eel ) seeall 

agiall ali Jgm ) gliil al Muse Glidadll iS. ai) Bureau Cil&a (¢) ik 

Aaleial) AolStall 4utG pl) GLaad ihe Slee gi Ludi «= The Office of Internal atk Like 

Aral! Gla Gl jlo} GlLus aizal yar Oversight Services Sala Jali 4585!) 

Sal Sha) Sey Lgl Grea ANStie AGF Ca gas Alle, «st Central office Cyt’) CRA 
Cilae Lal psaitis » gia (oll Guus yl 

aus gall Jaa agilasl | slay sill saat) GdUalL Ansa!) Gis! ~— Library Aaik, 
cel il 

Halal) ASAI coll BL ja Le gual 3s a gi GI Gall ye Public library dale Aik 
bel yall ise bay ji 2b g2il 

SY gpe cot a OY gue GI Gaislall yo 2'SI sg 2 «= Acquired; earned (@) Gusi&s 

iG yh Cua pha eae 

3) gill Glue cle Abalaolls Uaekl Sling! cull, Achievements SES, 
Lgimeast cle Joell 

coll Guay (is Bac Gl gis ais, Sty Gall ec 3g Intensive Cale, 
Accal) qiliill oda 

oly jsll Gash y ae Si cgAll elill als , Sally sliill Jagiasy — Microfilm ald 9S 
pete al 

(oly asi Gey aly Aa gacls Gulall ys areal aiady Harm 39 Sa 
09 Nn 

ae! as Ua sliill le 8 yal Ue Aa LAI 4259 GIS Entrusted Cale, 
San iall 

HBDLAIL Lise Gy 5S GF gle late Lib go 4S pI Cute In charge of relations RAE DESC Cale, 
CAS yl BL es Zale 

Lebar Ae Sal (ye S2Sa] Cuca“ Lei} dice jleall gi, Plot; conspiracy B yal 5a\ba:Sa 
cai) Slides (oll ba gall ab Gye y ALA GLB) 9 yd 
mull 

Lip 98 eameald «2 ill Ch pies ALE] § gral) GoW. To fill a gap lela Sa 
adits Salts 

avs gall Calla! dita cle J pean § leis! lll Sis To fill up; fall out 3 yleil Sle 
og stall ull yall 

Bae Gl gis She 4G pall Aa DUal) (84S pall ode Lctis = Navigation 4554 

sg Ci 44a) 4a Sl all Lei) Uae SUL cule) Air navigation/aviation buys 45s 


43 gall Sis 


319 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 
abadl yo aul y Ubi (gle Lgilaa te 4, saa) aul Observation Abas 
(ga Deal By 5 pata Cal) 9 AS pl 
23 (cin Aba pl Sad (ye Ada Lal y ge yall Gedy = Pursuit aaa 
agile Kaul 
AS lid SDL) (gaa) aie JODLe tay yi jiluall ¢UbiG! Refuge cD 
a.) 
SUS J sail plas (od ai ail os gil at I ee Last resort “pal S5Le 
UN) eladl US G8 Ge) LGLLY yal 
O98 2001 ale Giiiledl Cle Wa ja lr el Gy Safe haven Eyal SNe 
Silene Abe CE Lael 12D. yLaled) Cpe CoAA5) ad ac Lill 
aja) (oi blll As) ib a Ay Suse A) ol aj First Lieutenant Ale! Bj 
olay Bae g CHISI) cle Olaled Gilead Ye BLE 8 5 (illll 
ah Sy Ugal y Gal ge ay yf Ug asic 
Anode dnt Gaodle oY ain! lal ce) Features eae 
agity Baile Lug yg Baatall GLY sll Cys Ada Giles = Tangled; matted Rb) 
8) Yds Gy pall Gaadll Jom GD 
Ce Cpriiiall Lis |) gas Cs yell Cee YI ale a ye = Convention itl 
cal alll elail ae 
C4 408 | gal ila pate Grid (28 ag] ials 2 ill an.5 Resort; shelter igh 
_ aul clic 
cehdiall dala Gils ¢ Lill lal (oll Cael) Cauaill 4a; — Urgent; imperative als 
Bealls cs yall Ad yuteicall cL) Yo aaed dds 
celal! cst gall 4S glu | Jai Alay Lalas (ped!) Jas pies ~~ Obstinate; persistent ann 
Fulatne ye atte ) sl atl aa) Leric detdinn (cil 
lala 8 AY) dy GF QM Gul all Gas yu Atheist Sale 
ALY) sae Gel yy ead: Leal § Gad Gla 4d a 
Si aby AVI AS yl) sivas Liebe jrvall ivall Ide yy Annex als 
Saad a gael (545 gi 
Adal) eo Jars (5 Sue judg (¢ Suall Galall Defence attaché; military Sue (gal 
ani Gretel) aa leds Bale) (8 (Gall!) Aisle shall attaché 
Ctaeell le henna s 5 sisoall cod ll Gh Seal Llll 
3 ldall pd alee elil 
Blalis pole aD) ae pSl) (22 peall ytd slay GIS ~— Composer GAL 
pall? g “AlaI ? Gale 4498 lI pail aystle ye 
Cae) Gas dea 5 slat al gay Say “i blll” s “pany 
Bade Lalas) alii) ye decal) Gile jb gale )5bi ists Noticeable i dle 
43 gall) GLa) all 
Ol siey 2d) AUS ga | pee Lendl CHS) Gn ye ah «= Summary jak 


Sol ll A all Ga 


Entries from alif to yaa’ 320 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 
Col ye Azad 5 gas Y Le jlo AS pill ao ad gall adel Sey, — Binding ajls 
GI LY! (ye Gb 
coh Ciliealall Gyo pS AS grey Ae YI Aleall cugdiy Posters Enlicals 


4a y ysl Al phaall quay yill Zale) gSLAYI 


a ASslad dace ye 8 pally Adal 48 9 Cuall tl aay 
Atlas (ga gi GAS 


Smeared with blood 


Le elealls bale (iS 438) Ua 2 gliall (gaiall le gall 33 Bloodstained ela Abb 
alia Ih 4s we aya pies 

Lyale o piel s dV) (po Sell) sill Gell Gules (ye yle Null and void als 
Gaal yo Laagd ill 8 pS die Leal |b 

coi SSIY! ony pu Add pall Gabel! Ch 544 ali Files lah 

Cap glad ye Chat gll_y Hill Lig AI Gel, Fabricated (gale 
Adie: Mddall Gr Vs lille GUY! 5 sia] 

srs} cof Galt) Ga (fare Eg glacll lll US; — Deposed king é side Alle 
HStaatl tedill sjail 

Llaall 5) sb ae pues (ef (ogitl ASL Ss GIS Monarchy aisha 
1952 ale jal 

VIS 8 cell eV) Asks J ge Gli yl oll ¢ 544 Property; ownership aisl, 

dual) sha sey Sf] dell All) SLL Geditll acs Yy Absolute ownership dali Aske 
lull Lal 

ce iS cilia GY & Lal aus side Sal! abi 'Y, Private ownership Aale das, 
dau gill Se (ga sel sii (all ALLAN Shall 

alas 58 G2 eall 24 Sal alla Gi le siusall Gai) Constitutional monarchy 44) gised AaSla 


He Laial 5 Ale yy cXjla| jiays cj gas AISLe 


Jost staal lll 5 call Gay ets agidl cle ASall Zi; Public property dale acsh, 
all Lele) 4SLal} cle ayhed 

Abe AS 5 fie AaSbe (2g Gl lial! ode Galo 48x: 4 2:5 Abandoned property aS 5’sia aasl, 
Ay jh 558 

Cr cal de Soll Lg Coald tl) Aedes des Je dy —Co-ownership; 4S “fins Aisle 

lal) ¢ Unall Gu AS fide 438s GIS yl! jaa ASL CO-property; joint 
ala, ownership 

Bptine ¢ yb gall de Sall 3 500 Viel) LLY) Giagil, Tangible; concrete Cy gale 
cl Gand al Adal Gly) gall US GY Cad oll degcae Lil 
Us gale pai 

Aadibal) dab! (aes (yf cil all ee oll pate G2 Sectarian militias aaa Eats 
eo oll) di ust Cua la 

Aca yl) Ls jloa: Capshall daca 459 Cds duu 4 Practice Aisles 
as OS 4eLu bx} 

Fhe ll dua jleall Ua) 8 iglec ii Lei} Li) cull, Legitimate; legal practice Abe “yo Ain lad 


ygiasall Ugh LgS. 
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LY ol sa ela allaill cl 38 is Sl is sill Gundy — Procrastination Atblas 
Cay gail! y AULaLeall ol) AUS Gyo Coagy alll Gi is 
av! alall (ol) 4c ga) Ui ailSties US az ela Property; belongings Estas 
daslatl gail! Laric Are ArolAl) ailSties US GiIlbII dai Personal possessions 40°98 Gist 
Bye) Ge las 
| iSa5 y Saeall aol ad y ae Le Soll ailall iccll dill; | Permanent representative ails Cas 
dabaiall £8 OI) shill jal ye 
Ola) Bis Galas a lel Lr) Wher de Sail te s Official representative Ca) hice 
Vy gd alec yblius y 
Ce (Sad (ta Adicall Cplal ll Gl jac it UaS_» Jb Passageway; walkway gee) 
ga Myon AS) yo!) Cal iLlall aie 456 ill de Sal ued» — Flight path; air corridor (ss “yaa 
2003 ele 3)yxll Ciradl 
leas (8 le gies Qydaill eas L gild ds Sal) O°) Forbidden; prohibited & sina 
Ca} nally jUbal 
leY sl) Spedl (1 gall adil § gaia GL Financier CNgae 
alt) Ghali! 
Fires datal dics lea! ary 7 Vis jell Us gill cused), Fatal; deadly; mortal Cae’ 
ile YN gaca le Gil 
cle Juan ald Aeslall (.4 Gy Seal! (ye GLb! laa pied Distinguished “iat 
a sled 8 Gila pall Gusal 
alle as or ie PCD Peal] 4 Sl) pda ol pec) La Y laay Throughout SLi ol aa) bs 


Saal sill Gyo agiSed y GS SII Jaa GS Jas id Yost 
pTLA y ales pM aki «pad y Al squs JS agin, Led 

csi olaaail cl) oliol Cpe Jaa LAS 9S Cal pi Gls gleall 

Ba giao Claal 


pileall Lg gill ¢ 5 pie Goaed at: Gl C6 yy wall Ge 


It is necessary that 


ON (5 eal Ge 


4g sall 

cots 3 pfiaee 4 g pa (8 GUL DY (gat Ol a DU Gs — It is necessary that AG PS> er) 
Aga Hy ALLS © 9S 

ale adill 6 SI allel uiS phi Gussiat yi ab giall yo Gl It is expected that Oh absiall Ge 
2022 

Loca Aeclall a gill Aa jill 25 se ol dein (ye It is likely/probable that a aisall Gs 
aaall sill elu 

Bolaul) Gat 2 yall 8 ja hh Ol dusted! Gye GL It is inconceivable that 3 patel yo 
Ser gal Aull gall Ae Sat) Loldu) aes dela 5 AIS YI 

o plas (ou g ll Ata AN ah Ul pSedl gy ‘It is possible that al SAA! Eye 
HL cf asl Sed! 

Aud a gill Got! Gules asin Co) pital ye GIS It is expected; it is Fs jail) Gs 


AglLadll Ly y 9SI (5 5 gill Cabal 


anticipated 
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ODS bate le y JbY! dle 5 eLYI le Gal sll ys — It is necessary that Of al sll Gs 
4] gaball la ys 

Oo} cecal sll Cys Gaal ai) LoL gi lls Sa eV! Gai sll Ui It is clear that O) eal Ge 
Ba MS Shea gl a Lag 9b Ratna Gl al y cS ssl Cuts 

Cand (8 ably eleall Jeall Gd Jualall Jest yes In summary eal! Jas (ys 
DUI) sLuai| 

AU Acid g cle gball paul cl ya Cpe Gail sj gll GLei Because of; due to ewer) 
cineca pei gall elal) 33 

cell Gla pial Alem Gye USI Gila pial) Gye 4.51) Ulin =~ Amongst the proposals ols yell ALS ys 
Gilda) cenit cal ody SLs y} cong pil coil gal 
Lo» ol) 

C45 Age Gye ye sliill See) (22 yell de Sell cued) On the other hand Aub Age Je 


Wg slag GLU ad Ugg Cabal A Ug 
ae focal 


Byaluall oda (gle (pide (ual jie! alli (yal CLatall li 
WaaY (pay DSA Lele 3 ll Sine g 


In principle 


Cpe y Gidea JS (ye 4S (ol) clea) Be: From all directions as OS Gye 

w'se 5 

clas jure (yo Cle glaall oda (cle Libs! js eas ai, From a reliable source alls ates Gy 

de Sell JAlo ae 

Stil ial Gyo g ¢Cysh plaiall aeons phi Ly gs Cuagil On his part Atal (ye 
Cs 08d Hag 5 sill GLY! phil Aig LN 2 55 
sll allaill Ji 

all 5 FES eh) Cele ols 44) gull Ada LAN) Gi jet) =~ Figment of the GAN ed (ye 

Alea: all oll Gost Y 5 SLA quad ye Gilles! gi} imagination 


it 9 NEN ol yy Gs aH Oldie 2 gay Ueeall eas 
Auta lool ol Gai Le laa 5 dal pre gic Gla 


Behind the scene 


JEM 6155 Ge 


pall (gaa! (8 5 52 jell sl le Libs 5L8 ul ai Media outlets 4yedle| “lie 
coal allall 45.) ggciall Aye YI 

6s all Lead Quad Blea! patie Lalide ye Lubil clini — Walks of life saat) alia 
Lazasl |g Sa Goh Ae Sell lg guse y 5) sill glans clin 
(gaaill Wagl Aleta) agiSa aS 

J gall yay Cale | jill Gad le sanidll aol Jaki aS Disputes Sie 3 
led elec! 

Joint iL) Glad! (ll a gill ye a jell JL! Sigs Hot spots dala (glia 
Led Oe 

datanell pbtiall (yo piSl cle Castall ig gial sig — Stereoscopic views dai’ ‘lia 
Cyill_y aaill 88 yaad 

Folie ¢y pus) JURY aed il) Glatalll eds, Immunity 4elie 
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C9) Carzoall alll Gye @ 9 AM Cpe Apule glial Aielia aiiS. — Diplomatic immunity AGuule glia 4clis 
4Slar 

vale) ye ASI) Le eg delis gle auall gsi: Natural immunity diab Ae lis 
vary de de licll 43 gf le lala! (nes aclu, 

eps LEM GLA) Geet tay AiSall delidll Lats Acquired immunity Aids dele 
Alaa 52 63g Saal Silos clossl (ya St areal a gly Cun 
Lashiy cin (Ay gldaalll) cLunall 4 yoall LN Gyo & 93 
geliall leat 

As gidall [Sz pol AI plas (28 (g gill Audlic plel aS>Lall » igi) Rival nals 
at 

aay gal Guilin a5L; 45 ghd 9s Grd adh Gp fey Arch-rival Sl (dle 
Gilus dis al 

etl (sal Gy 4g gd Aaadlie og ala} (gy pill ag Rivalry Auli 
a yall aa 3 le UG 93 fiautitle 4 

cstla gull yg prenall Gutlall Gyr & gta gall Adlin ig jig ~—- Discussion; debate acialia 
ly giswall cle | le 

Lal) Cpe rel Jiga S5le Legs pei gall da sy — Serious debate BAS cali 
Lggle bbalaell aus g Aint! pie g Lalell 

Lg pty Lay peta ASIA) Cyn aly de gud Aegil — Self-contradictory agld (yndlie 


daide easy 448 ALY clint y ailiill 


Sl) glial! Sad Arig Gal sli AS pill Gl sill Cs pat 
4S) yok! Lg pula ae 5 ell 


Preliminary manoeuvres 


4 Sane Ca) ghis Ady ginll Ay gS y AIS, pal Cal gall cs pal 
Kall Ly $$ ga Aga go cp Lunas AS fe 


Military exercises 


a (A pewey'l isd 4G Suse Gl) gle Aa gral] Cag ~~ Manoeuvre 37 sls 
(re JUIN y Gar alll (5 gies ad) Cong, lly cASLaal) 
Ol pie cl Gay) Aakeall ol sill 43 jal 

JG Sse HLS gle ESL g rig! Cys Abo gral débaiall agi, © Skirmishes S55 ls 

cell allall 8 Gagall dle Yl puiall 8 ys jell Létis Media platform Tle “she 

duce pill pUbacls CMS y ccylill ya | psi Ca gill Quaey Sei Free forum SA yh 
Ua pe 5 Abaluall agilga sis agil yl ge juill areal 

Lalwe deglull dell! gle atiall louis ab gall gs Alarm Anis 
alee ol! Uae 

cis Osh pete Qo uall allall (die laall elec! ors J Outcast 4 sia 
4k yall LAS) Gees Sal bh (iN ol) gill ¢ Yl 

il @ Gib y de pad US a jgy tiles dis ASU) Jae le: Strength; rigor; stamina Cie (¢) Abe 
Fis! odgh SLs Casal 

Usa Lille Lele Curated [gil alsaill Aa ital) 4S cll ile Producer; manufacturer zis 


alull cy 
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oo eal Sas Liles Latte lds Jee YI Jay dee 5 Film producer (ollains aii 
dalgll 2a! 
Aull 5 GUIS GLY) Clatiall (aes AI yall obs @itiy — Basic commodities utah Clsti 
cele levers ilde de ils Slate 3 gull Ide bang, Diversified products Se gis CGT 
dy ghee AY 5 
csi oll @ gitall aos ol pt (ol 4a Glass Ges National product isis & site 
Co siledi yi (gale laa (ill Adbaial) (8 polos csi Mine Aalie (¢) Jae 
Aabaie (44 pail) ante (64 | plaail “LSI Ss) 6 5 8 
huts 90 
dul a Laie Qui Seidl] GUSI) Geer daclall Gain si, To grant aa 
agiul a Jusy 
gal pull alls lalate! GIS pS) jres bale lull cia; To grant a credit lalate! aie 
Ugila 6k je Ge! pl SI atl aie Gl lull» gi To grant a visa Boadls aie 
cAa_ ple (68 Lee gate ga Guay Isis | jane Cldall laa Guay Partial; biased; “aka 
3 ygalll aney! Sai aire) aal azul optic | Cais prejudiced 
Gal Atal pala dais cle uaads yeragilii gem Scholarship 4s, 
AUIS g Ancol pl Aaa (gd gain oS (gle dene asl Jy Carved eager 
ASMall Lacaly ) Cl fla) ye 403 Ld 
sles bal Ae Sa Ab Gye iby pall Cs satel ie 5 Delegate; envoy; os gilla 
atlas | Gy Gualat) GI) Jas cle yx! commissioner; 
representative 
Copp alas gl Lala Ly gaits Santtall aed alell Quel Gs — Special envoy ald & ,ava 
dull) GI bYI 
Dull Bylo gic Lua “sae au JS) Gl § Culs, — High commissioner cgalin Gi gaia 


cealeall Gs gail! casas Sy Atianell 


ASLoe La “jie g Ai yall Ailacall ys aDLull Aalaie Cutie 
CYL (ge pill eal lacine Dtiee y Li gaia I Laiall 
pllall Sgn Aabsiell (51 giias Lola Wau y Lizay gil dni g 


Accredited representative 


Sb SUSY Gai y pats Cui gh LAY! Guske ald =~ News coordinator sl ‘gut 
a pal 44 ye Gl Ugly ie Lae 

ala!) Ge YI Garb ae GUMc YI & puta ge dalle GSary Advertising coordinator cole y! Emr 
48 all 

Lal 4aSy yo clicadll 5 cyl pball 8 plat clale cys Atal Gul’ =~ The water level olaal) Ca pinta 


55 al gs allel) (08 aii) Lad oles Gs gusle G cole Vl 
Bla Aa bak) Ge 1992 ale Mie SI) pratt Auth 


Acausly IS Le J) DEL All Gs gastall SW dawall Gis 
CLASH odgs Sali Gf al Guus aly Aatall yo le 


Attributed 
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giles SUashiall J slits que UI van Atal Cuogil 


Performance-enhancing 


drugs 


ce ygell hall ee Tete Sati heats yaa leat 8 
ewes GLU oad alg gag Tell quia Cilagiady 
Sal! Gall aol 


Defector; dissident 


ol alll 1 jal Jad cu SW jaed US Gh Geedll cp 
ASN Gla Jad al Ge scliy 3 pie 


Desired; pursued 


Amal yy Cental Gil) pie pila ll Seal Ga jm ay 
Adley quail] Gaibl gall Gay taiy) 


Flyer; leaflet 


os SELEN Grail) (68 are Cale ge Get 2 j oll p shu 
Esl Cy seat 


Vacant post 


Gala) pail) (4 LGN Cucoliall cyo aysell yo poll Lyi 


Leadership position 


ool ale gue) ye Cay jel Ugtl 438 gga) ASL) Sata 
As sSall cys Le] eddy 28 (5) 5 9 ean 

lls Gp) geal GLY Slusie 458 fill os) gall Genes g 
43) sual a gal ye 


Ministerial office 


Launching pad 


GULBYL 0 jf aey Sal duaie So ol Gast ll tie! 


Position of power 


agli 
5 jh ji LES pala gall aiye je ude Diving board wl, 
” opal gi pllll od Laie lel Gh Ge HS Lee 
ree ail 
Adi) ald 3) | pai a peaiall & sul glsiaY] paar al Previous; last Peron) 
3 jena 
Ay giell Grabs 25 Gye y ac las Ble GE! Ye lI paul by Stated; articulated ale (ya giaia 
Cala ge Cau aa Lgl hy caLaill (8 Lgl yea gucaiall 
Ugany Le faa GSTs deal) pe 
col) G2 gual Gopi DLaall Gaes Cys ailall & | jul! 6) Combat zone fale] 4abis 
igs hn yde| 
Ligh aia 5 y gill Adlade yas called! Glu de jl ae: ~The Euro Zone 5°) sill Ailais 
Leall agag gaily cy 3195 Lgilals GHB CASI jued AGoLeisy 
Agel Aadabe” al} (lle 4 daniel pall dies Cry gf Security zone Aus) Aalaia 
Oe Iolite! calle Jl SlaS dire J sa lS 20 Gor 
he gene ijs$ fall Tide el esd) cous ag eo 
Biya QQ lat Ads Glaaial le cliac! J all cal, — Free trade area BoA 463 Adlai 
CaS b pile (gail sell gall eDLad dali GI jilb Cus yiel — No-fly zone is os dabis 


Got Lay all g sal) phall C8 981777 @y) 51h Os 
Gla (8445 gill Leal! sland) Adbaie 
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dawalall as! Cull cle |oluas GeV! Gl Cus 9d = No-go area da‘ja' dabks 
AY ggoe Blas (Sad ay lly 3 juny 5 sil AIS pe 
cei NN aemall JA l2 gli Leia Ailes CJ pho (yo 43 sell 

Cont celal al ja Milaie g& CDLull de 5 pie 4} sSIl Ailaiall Demilitarised zone de 5 jie dibis 

Lgad CDLall 2 gay ales Aly shall Ly 3S 5 MlLall Ly» 5S cc 

any US y Ay Sie Aabaie jad Ais Viel! Xe Sati cuilei Stricken areas 44 Sis dalais 
elial JU nad §Ladd plc dary) Side le GleLa 

Craseall Cans sei |S audi cle gbais yaall i — Self-absorbed audi le shit 
Bm asda y jaa y 40S OSI calSiy Le Dull s |_uiS 

clas ay pall Gul) Slat Jaeall jbaicll Jl js les  View/scenery “hin 
ala) gl) ala eal 

Labial! cle cluzaall AY gall Sacliualls 4s Sali Cullb, Terrorist organisation Ant 5) aa 
ALN) (8 32 5 pall Apba DY! 

AQolualfl y Ailes AS! pd Ye Byle 9 (215) 9! aLSY! = European Union (EU) asbyi 4k 

Apa yaar Abs gh Alga de game Cyn Lge si (yo 58 eT ESD! 
gail gal 43 sally el ply eDLall (ll Laag4 

al (yo (Casati gill) dU gidall Santali ae'VI daksie Jeni United Nations sail aa Aabais 


Basti gall Jariy agiles » cagirail cagili: «JY! gs International Children’s 44 aball 

Aiba gil Lally 4p pLaall gal yall SMA Gye lal 19] 4 Emergency Fund 
cob Apallal 8 ail) Aabaie (3S) yo Asta’) Lisl =~ World Trade sala 
Bla d Clas pel LoL AGL) ne atl «1/1/1995 Organisation (WTO) dalla 

GATT lat | acta ady yall 

Aidaie dale (28 GLY YLunlll Gyo Quip DU) Ayed pie Palestine Liberation » sexi alain 
Adio slall Aaibe ol ALLY Aulus dik) 2 ail) Organisation (PLO) 4G ull! 
dail  galeiBY! ( slaill ibis oe hI 2 dil] jae The Organisation for al gala 
allel! (4 Abaiill aYhes Usa Economic Cooperation daniill , Cgaliai| 

and Development 
Bai gall (yo ad ll Laaill b jaeall J gall Ledaie G 4"8 Organisation of Jill Aadais 
Jaaill le Gill!) a yi] Petroleum Exporting Jaaill 3 “jaca! 

Countries (OPEC) 
(asin (i attic ¢Leig! se Liallell dacall debbie Gulld The World Health es kee 
ane Gh ay «Sadally ya gd Vgul Li Lad ai aii Organisation (WHO) Halal 


Sat Call 5 Le za yall Lets 3) gael 


LEY) Geis ye alla il) AG gall giall Aadabe Co ye | 
ae cof Adaloe cg gimme gle GS ab shy gl ALS Gl 
Ca ratealls Gaia Ul Shidiss! 

Ais Sa debate Si 1 LLY! pei gall Lebaie ied 
Copa g Lata Ug ge ot ag basil) aad) 123 Ail ya 
IE a) cle 4e 5 ye | pene Al 5 (57) 


Amnesty International 


The Organisation of 
the Islamic Conference 
(OIC) 


AGA) giell Aakais 


ai ll 4 als 
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olad Aaglll gala? ally) lad Gila debie cos North Atlantic Treaty Jatt ily dake 

ASI eran Lily Gaile |, Lis y 9] Mali! Gla yall Organisation (NATO) “lI 
coke Labatt lS 5 Lass ) eo 4; Sealy Baal & gleill 
Lal S sh Ge a ill 8 je leadiY Luss) aon 

Cpalinsll sacle a sf Sats ys 44 a8 dubs aiuSi ici Charity organisation 44 iA dali 
al ¢ ls Jala 

Cia dl dace Abc gball CaLalaiall (ye de gene Cul§ Voluntary organisation 4ic yb Aalais 


Ly ee oof Ala a yall yo Gy ll 


pat Calta pall g CoLaaiall ly (SLs Bie Sus gill ud sie! 
159 gag LgiLeLeial Cpe Ags pill GoLeLaiaY) ld Ae Sal 


Non-governmental 
organisation (NGO) 


peat Asanlsh peal NT, Glas GY! ye J Defence system iets ki Lk 
ALalSie Auli s duc Lar 4s ghaie cMliei pues (y) 4y Suse 

ALES aad gle aris Ugil ,olicall Leal) AES Gas) An integrated system mis Sa lat 
place y lec) Se ys Ayclivall Gleaailll 4S a 
Agth oll Aclicall (Sci Alain Ae ghade Listy Lelall Aig 
dll Dials hast Agal gag ISL s EL! Ge 
4alicll 

cell antl a eal Led A pall GI sill GIES Curve Cahisis 
Farall Qor yall alll (28 [us GAs Ui baie 

De eciy js Cahais ol 4: gull do 39) Sho, — Critical juncture “ahd Chait 
Ae pull Aas cle Lalas 

Jalil hadi 4a Sy 0 jldus ,4: Unmatched; matchless; als ahi 

unique 

SUSY! (8 ha ja tes Gal I Sie G jall 8 - With bowed head lM CS 
BgS YI Any pl 

dain ald Aandi le (Sie Cull) 5 Anolatl salad!) ie = Withdrawn within Audi le Gide 

CLAY! le cua! oneself 

agi lgbes 5 Azul pall qaliall US Gyass sy) 5 ol sli Curricula Gali (¢) zee 

ya 8 cele Cudlaill dy glad GLY, Ileal GdUall deal 9 
eal 

pogiall yall unas aaill 5 9S sl jlue clall ai Pouring out “yagi 

dea cots J) pial laa (le petal y algal s das ery a =9Manner CMW pie 
cdc lai 

eiaz peill Spa cle Legis | jals (call jlavoll alél Impenetrable aus 
gull well PAA] ep en) 

Ge SGRY! oS) Gtsluall sal ecigall Glebe cies Abuse; insult Byles 
LeeiBY) (5 gisve Gent al Cpe heals AbsLul 3 sileall 

All VI Ae ly Andi GI jigs le GilSll Ida U8 gi Skills Enijlgs 


Bel pf GYEall AS) cys aTYlde aw 
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ill pagal Gall gue led! y GUS! Ga; 84) Abroad oa 
Lyla Aire Sar Gye Cy prqell (ye Anda ol gl J gues 
3 gull Adlaie g Ala ya Adhd oN) Ad ll Ges db ges 

Op Agus shall GEM wb gi (I sayaall Aly! Gag. To pave the way Cy pla Sea 
Ca) gis Coola dead a Cpalll 

 giLG CySI ga Cunall Sw Sall Go! Gl cad) ~— Smuggler Og4 
ce GUI? Cl Sal) pg aly aes gs sll Le 3 58 
bie Saaiall GLY gll y chwSall 02 jUai Cuts (sill allel) 
lle 13 

IAN Sa Lage (4 Lusi gill sels oll jl gall digh Gaai Task dag’ 
Cd gi yl Sins! Cpanta Le A yuad gill Aasluad) GL Gall Gn 
Caslaall yal yall Salgats Agu 58 Aglal js CALLA ol yall g 
Cl sally 

ce pede 6 il jal olan Quiet alll ce ala. Formidable mission dias 96 Aga 


a alasy al ShaS 2012 ale «pall und 
> plaza! Le dices ge Lage Cail Gis] ¢ Ay y gall a jOU 


cet AMA Nal CG pall aracenty Laadts  Siall geasign a gl 
CEASA y DAM g CJ jliall fie AeLall y Acoli slat 
cell Dally Galsill 5 Ca} jUbaall y cl giall y (ya plaall y 


Décor designer 


Fe gy coh acaill a gnzy On Maen Age VI ge GIS Mixer Sa ptall Guaigs 
Uy ald gall & geal Gorin (ll cds gall 

Lag pees Alice peat Aad gill ALi yl eed pall tie! Derogatory Cg’ 
a 45 pues (clal Gyo SSIs Al Lig 

Glaial) die lead) ¢ pide B83) g0 (y 5944 Sell Ld — Objection; censure B41 45 
Canned (of able La ylile ai wiel  «) ga dl (94 daly jl 
a gdacl) Jdall la Staal Syl) og giuvall 

clidisy) le Aaa) galls ila pall oly 5 sll Gash B44) 50 23 Reproach; blame BAA) ge 


cst 79 USS) Gye Lila & 98 cll Lael Gall 


Ane sil lads ph Ye Ae Yl al gall Goes ps a 
Aacally (Lil) 


Information materials 


44a0e| U2 


Cs @ Say (cll Ledill She Sa) Salad (go alt) SaLall 
als Bale gY aligat ay al iY La anus U2 ul Oy 


Raw materials 


REF 


AGiISaNl al gall lash 8 5aL,5N a gill ds Sal Caile | 
Ze Gola (od ApalaifY! 25) gall al Gye Ladill Le 


Foodstuffs 


Economic resources 


Aide Nya 


Aaliail 4 hy 


lal 2005-1996 Apwarll Adal callall quel pull Shays 
plaka! 52 jady asad (co pes co gall aeinall dard] dalio 
Logs Legh! sadatell 48Uball 2 I go 


Energy resources 


aah 4 jIga 
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Jas Cacall ailal aS) agis 8 5) 3! pe2 52 pill grate ali = Support; assistance B35 
eu sall 

Ay gla!) Gilaccl gall cle 4 gis Y a5 dass ll » slats ais al Characteristics Elacal 94 

alas 488 yo Aad ill) atLacal go ayttti et yall Gye ala ~~ Specification; description AbLal 9 
Il 

call Gat l Les oaDly Sid Aaalbgs Cg gill auld. Continuation alial ya 

gis cle Liat 5 yy ue I Agia GLabincies Citizen Biss 
Bll Ge opel Ge Lee Gye 5 Cail pall 

Css Gg File & sila! ge Lgal GS alls 4441 85 GJ A law-abiding citizen a jibe Cylal 4 

Aatlies ye (y grids g alall silly 

eis Gi di pe (yo auealll Aibsl gall Gay giuusll UKiy — Citizenship Aida! 94 

el Galas clice| ile) iil a: 5) ill as 8, Consent; approval 4ail 9 

g Lent Addl galls CY! Galas ost aI bill (s&s Unanimous agreement; gles YU'Aasl re 


aah ye Vaal jel ue Gye Gell) Galas elec! gu 


consensus 


Aghasil oll J pSal aw Mail po (gle asl yall Jucaaa ally 
4, all GlasI 


Formal approval 


cell SYLaII Sauces Slats yal le asi gill Gast ll gy — Implied consent Sai AGil 55 
cla) Cyratl Leas Arar Aad ge gic Bylo) Cr Sr pring 
Cyril go Cys gee (ytbeleiall Satta] ilerd ys gh slay 

pce lein y) hal sill al gal alasiny Gf Glul jo cS} Social media chtal sill Ail ga 

dace cle Aube Ul al oy Ss 8 Jl gh Gell Cela) 
ee 

opal (yang Call gal Lgl) ye Aba gral! ASLeall Gi yc ~~ Positions Cail ga 


Aiagl) Le FYI ola Ada g » si! 


Gh HST AG gall LA QV) G) Glug GG gis Galas culld y 
CIS LUBY) GG ga GLa yo Leditiall (J gall (yzaes Cilil go 
Arse pe 9 Adil 5 Cadl 50 


False positions 


Adal) Adil go Ge Lali AGA! ileal! Adil po alia = Explicit stand dikes Cail 
8 gM Spe pelt (ll baytall st! ASl gs abil Y Keeping up with 408) 44 
cal byal ge (8 & glicalls Ws atl Azibe ll cs sal agiis Conspiracy 3 yal 5 


Basinal} Cle Sal 


Aaa lA 8 yal po albaill ao Ave gill GI yallaall onal) ries 
aUaill lis 3 20 


A foreign conspiracy 


Lgl adbe YI Silas g) petvall alll Gi dice plea!) cis “jue 
dice led) Calera) Sal Cpe Le Sal gag Auli 3 pol pe 


A political conspiracy 


Ce Aue yb ail ge ae gh Y Aa) Ay renal lif) la Casi 
CE paaed LASS ¢ cibe ll xDLull La ol oll gi slat) dass 
Oh st as 


Legal obstacles 
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PRY) us Nab g0 Cohtaey Cyl AGld tials 5 (redid! 3 of CuilS Loge Eternal; everlasting ty 
Lal 

ax OS Sans (sill C4 gall aon Cady (<I) Glebaiell ea Death jy 
Canal Gye Glial 

Bp all de 6) 5 pe Gatlas S gall G23 ah Guhl GIS Accidental death Sas oy 
Faudile 9 Gail ou 

Saal) iS) peg Cileclall cyo asaedl yearns ye gall as — Conference “ais 
ceed 

i gall Aalide Gah (yo (ys niS 9 pci'ge peas Attendee of a conference ali 


(oii) ped po ae (cI Gs jal pall ue) Allg) Goal 
jal ane ale Gud Ga 


Extraordinary conference 


sige pe Aids il Land peijall 5 wee ale et 
all 


Video conferencing 


sige Gol) de lactiall Gl LY! ayen Sandal! aol cic, 


Round-table discussion 


Huta ya ue CATS al) ill) De} any -p gl clone 


agile 


Aa JY) als jpviscall saiLall 3 psiaall 

CBLAN g 4a yall Sell) Cpa gud Lil ga | yei'ge co pee = Arn international congress ols “aie 
Lee CUI! td Len st 

Al Ges gl DLN paige bait Sle Salil Gllj las Peace conference ark {yai'p 
Baka ao 

Atul gle 48 1) Gdn | yeige cyl yy jgll ade lil ans, Press conference (eidia “ais 

Fe SV) Sgn 1S fide Lhincee | pei ge Cyabll | p29 ad = Joint press conference (gitia “aie 

i yl si a 

SLTLed) aren Aad ALES ale pod ge (Al 4 Sali cca General conference ale “aiys 
duoal)  gisAl) Ltslud 4 jal 

SI ya: TUall Aad alge Gr peal Gucial = Summit 42a ‘yay 

4G paenall de Soll cea il jie ly) Ma gull Cul Effective ipa 
Agta 

Sl gall Gears age g ooaled (cll alidlls ulus) a jilee Sound effect Si pce GI yi 
ii pall Mia 

C8 pha Sad Cpe 4a GB gigs peed (ol) Lag! Luu! aims Reliable; credible 43 Bsi'ga 
pall yal Gel) cist 

AMS gi ga Cpe ASL all, ps ol pi dy pall oda Uti Y Reliability of the source Javaall 448 gi 5a 
0 jan 

Cale gall Gye adel! LU! peal) jleall Lgl ySarg — Radio waves 44c la) Gls ya 
4abidll cst 4c aI 

~ Cpe pra) GUUS LGA! ga ye Oy Guat da ge ey Outrage wind 43 
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A iy AY) ee ye | yuaal ja ge tall ~bel, Brief Sa 
GAY 8s ol} Geli) 

gland Juss y ALS gall Lendl ney Cad yladgll dil, Deferred Sa 5 
lay 

dyrceaill (I) Ad Cres | ye ge |S pe Ase! GLallll ctie 5 Recently la 
de Sal) Ye (chal 

aes Les a 9dy ill A gall GM pull yo Ae Sal day = Harmful a 


ajas hls Led) CaM g (pd dell cba) 


399 gle Wyte Aaa Call aj gts MEY! & 5 ge a shan 
alll (54 Aula) Qa yall 


Film distributor 


a peal (3 ph Aedl ll Gul dire Quis ge Sg) Gal deg = Founder Cyn 
agi Ay pd Slacks Cyclic (ypeslAll rene Aiouge Culd Foundation; institution; dus 
alll 44 Gyalinsll saclus (1) firm; organisation; 
establishment 
sll ASG ae Gye pees (4 3 SY! Glas) Sale| ad — The military 44 Sal! = Gy 
Kaslall Cakes (98 Ay Suva) Lae pall Ay 9 gli (gill 
ay yal 
dale Las pS (ol gl Ai yall ch cet J) Al Ag gi cal, Educational institute ASauled Aina 5d 
col} Ads cll VI «pci Lae 5S 3d ASI Private company alk iia is 
Ay yall Apel pint Luels ducts ge Qual 
cob AaLLall AS pm Gil i Maus yo Lil pusl Gl pul oda Saiy — Seasonal (eae 5 
Dull 
Say Alaa!) Shee yalanil |! cgillag yall Luci) 9) 5 SE Index; indicator; sign “yh gs 


say! let le | ye 


Aahay che pails alld g tact o} poll Cpeill saat a git 
canes g ¢ Saill A Jakes Ball jab ges Gaal 
Alia goats JF hit Ay cath te ghey 
JalSll Ada 


The mouse cursor 


cole Can) AMLe Aaa ge oI alll Gi MN Ol pi ge LSI 


Public opinion 


Alall «lS EN ya 


lal Sl gull cid I) Caagi ill saya! de Sat) dbs indications 
Ball slat) 
Fall) 68 Die! aul go reailll a} pec yiuei Advertisement QUE & sa 
alall laa Ane YI 
cst clasts yall eal! lal Ug itll ¢ gta ge Suny — Subject of debate ile & gta ga 
4acUill J gall 
Ge 5 jules aay Gl) digas Glabis Cullb Objective Ake siua'y 
Liat) Cucoliall (28 di pall Ad sig Quiedl Asc gun yo 
laa Quill Able la} (oe dual Gyo 3 pall Ga ge © Salient point; crucial Bopall GL 'y 


Sially li slalegud 


point 
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cla CM) Slag Gl ad Gl gis Bae Lue Sm Lda ge ee hg Civil servant 2a hd Calas 
Cr yeals 3 gall Gleslall yo Yale jaslill deca ysiei  Esteemed ay 


Falwell pad 28 peal cal SY! ad gall Ahead oS 
Age (0 GU in Guns ie by ysl Gury Ady ALLalill 
(ell ge ne 4nd! (28 las 5 dads sy! 3 jl «bli I s 
des Cs ae ll cle AS, pol! 5 lal ple (pula! Lana 
(gic 4alccll 


Strategic point 


Gest Gi 


jal 35 SI gigall ye G jal Aub baad g gle 


Website 


fois nhl! aie 


sCapetlaill jut Ga paleall ps Le jhe Ui g0 Lily 5) 355) 


A firm rigorous stand 


SAA\S A Cat 54 


aged aid GI | § de gene Os veld 

ph Ailes Gi ale Laie ¢ ya Cad go (4 Aud ang An awkward position ZA Ci 
Les Gai A AS yh ye Ay jal 

BB ge MASY Ang y VI Cle Sali dl! GLb ces A political stance colinn Ca 'y 
Gos) exe shh Ghee Lad aca sche 

cillac Cab go MAGL Ads y ys! gall Uae Lin's) agi Hostile attitude flac Cd's 
aks 

Cae) 8 563 Cys All go Cpaall (24 ball candi! peigall Glei His stand with regard to; Cyn Ads ya 

ull B>Ub) GLY 6 goal GS ) Cus cbaaikall aedUl alell his position of 

Boal) ae) Ale poy) gall (oll 5a gall y al bY) auen Cys 

gs Cael (AN asl yall Cals Gf Adare dai, Funeral procession is iis OS ya 
axa cll 5 slid OS gag ail Saag «J gs Guts Adi} pails 
Galil Leis 261.976 a sais 800 

Jie jad Cnt Js gaill ile (ulin Jlecl 38 ye lai) To finance Osa 


tlie Slee! 38 yar dle 5 pie 


Vy Sti aden Coal po) cla YI ch gets dal gil i 


To finance terrorism 


Agaluatifl ay jldbe hy gets Apa GIS pI) Cans Cul 
Haag alvaelaaNs 


To finance a project 


Calla! (gle Cabell Sal Gye ate cil gS al ye Glas} gi Generator ceil y@8 cig 
laall Ida (8 aii yall 

alll Gly clad Cust Ba gll Miler Gy dal gall cule] Midwife aaa 
Baie dares Kleist; 2 sl galls 

Ol Csi Ul Le 5h Gletall ayant lis (68 algal GL], = Author cali 
dass SY! Ga (98 8 pti Sle | jill Ye aii pl! 

Cus Liens Lil pe ac Uae LIS 458 1) 48LeYL — Film author Eytleinas Cady 


Sous Lelige Lind cies Gal Gye Alea Gi a UI Ce 
ab lls 6s Sil Alitine gle Ge lai 4] 


Distressing 


4G gal | i all Gilat pall Glaus | jild day it oi 
oyiue Mie ly abet (ill Ayal yl 


Talent; gift 
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el as cl} Vhs Gall sill Gs ae ll le GLY! Lay 
Ce AY! aclu 


Inclined to 


ol Oe 


6B) gbaxe Aabade Are) ole! (yf Added! ds Sal) Gaile | 


Territorial waters; coastal 


“Guna Ca)? aay Y} gh sda ace Gl ela waters 
cal! GSS ills sleall oles Gye Lull! Sith, — Sewage glSall tlie 


a arta ge Sal | gill y cle 5 y pall aad y Asc} Il 


lal! .8 lS Gb eA) Aaaial) F) Le Sal Calld g 
als (6 Ahaglfy! olzall Jdai al, at i 


International waters 


4al 53 bl 


eral! elise ol is! 8 5 we ole Baad) ao) Gaks y 


Charter; convention 


Gals (¢) Ghee 


cst agiS ylides paed wail) agiues Guede Yl Ye ase gil Media charter Ca‘yll (give 

col} DEY 53) g lea call ele YI Ca pall Glin ess (ley 
Anwa 9 

a slell Glaze cel InS 1 gh Gi 6 49 lal! GcSiy Field Olas 


ail asd Canal i All Cd oll 28 June od LSI 
Deal AL! 
Gab GIy Glos Glave G53 Al) uA Glas gin’ lea 


Race course; race; track 


ih ApeDhas) lady Aablice deans YLGIS I shy gla 


Field of operations 


4g Sawa 9 geal 

pall g Cro jasS Cal jue celle oY gt Gye aaly US uaa shy Inheritance; legacy EN ye 
cst sil 

cCasadl G2 gilill ailase clic 33 9 Jalal G9 Succession EN yy 
1999 ale cyyue clball ant ye Sell GI pre 

art cof aSall Gl pe cy) Aas yall Laka! (nes yeti ~~ Legitimate succession ge pi EnV yy 
all) Daly a geae (pe pb Cal yuo Ay yall all 

Giléal) Goes Gus jareill Giléal) odd dig! ucts! To distinguish Se 
Copagiall ani Les ead Ally Aa gaceall y 4ait jl 

Cy) jee fees Migll g Cpmeall a gee Gl yall) Geers ~~ The balance of power sal BN a0 
ceallell cs sill 

Na) dal (ye plall 1ae 4a gall culiaill dsl a Guaiy Budget 

Aa) jal 

alles Coeds afl clad GeV) AI jue 64S yl JA aly — Advertising budget OEY 4431520 
Gall G2 pusil gS 

Sone Y Cans (lal alall 405 Ail jus 3) jyll Goda'y Fixed budget 4415 4G) jus 
lal Le 5 slat 

433) jue LIS 8 GSD y lla) lal AG) jue AS yl] Guay — Flexible budget 43 ya Ail jus 


Gulla!) sic Gils}! lp lall yuh gy Casas ye 
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Leste Fell) (8 Ue die de por pads lad! Guls, = Mile rene 
Old pil ZaLbYG CDLdL dada ddad Glitihe Gate Militia =) 
Audi Jalal dlge Laie ye Cilele se (IlESY! stile 
day Baal sll Aclall os paul) G5 yy clive C88 ALN Gus, Harbour isil 5a (¢) clive 
all) Canetti 

As gy gl Cell gall pSl Cys lal go 68 ala jig y cline Seay Seaport (5M elise 
@) 

clea) Ge Cred Lote de Sal Gu Ge 525 sl] Gu To act for; to replace; to Ge Gb 

Aine ike yuu =r represent; to deputise for 

DY gh lle Canad gai AS pil! od gl llea'y! qilill aly — Product fale) 
alall las 

Cred pi go Case 9 cco gall ail! (3 gana aay lal Gross Domestic Product jlsall zal 

As) pall & jails a 58all dlea yy) lal! ill! (ys a yall = (GDP) (allan! 

ole yet Gd lua! LS i 4 s sill @ilill ala jl, National product cen ail 
Ae Sat Leia (all 43 gall Gilalaall leds Cal gins 
a6 il 

olyal) Sud 28 apa Yo Lali GI Lagi) ode Gils, — Resulted from oe Aal 
ol rall gb puss ll Sl 

@ > 28 A) SLM le ali A308 5 Gs atl le» Survivors Osa 
ala) 5 Cpe pall Gad 

al jal ce agulice DUIRY all clue YSU 4a: Electorates Osa 
agsall Cantley a lla 

coll 6a) Guedill | alt DUALS La gS AG a) laud] Gugé Rarely {36 
DY ja Shed (24 ytd bad 2b 

Cops be 8 ypneailll 2DBDU cg ital Aika yge Leia! sali ad ~— Cinema club Laisall (gal 
aalall yell Gyo pSlally J5Y! 

Lull Ga ges Gade all ac al atlas GSI (ga gibi Book club SEM gals 

asl ge Cyrctiwall (cali (I! alacai| oSaiy Listeners’ club Cpreiiaall (cali 
ASjaall y Lasaill ile VI 

Aa lll Gyre lied! (cal (28 Dea Led tos hy Viewers’ club Cpralall (gal 


She Leall AM gdveill Ady yg! Gils Sal) oes cies 
Bogda 4456 ISA) yds 5 J glad all 4a ybaiall 


Neo-Nazism 


Faber acd ol) CSN plea Gerd 8 Ge Ll) Chagas — Publisher “au 
alll 8 pda Ox bel pall 

Breluel JAaill (1 gall eeinall (ssa clltiles Activist el (¢) Last 
Lay gay A Go yall ye Call at. UI 

(ones (gules LaSli licks» gall clus db pill Culd Political activist Flies Lest 


alll Ayaleal) atlay pues (ce gill Ga) apg Legis 
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aeia cof avail Dell 2 55 Galalell Gnas agi! = Arising out of; resulted Of ceili 
Span ¢ puny Shue) y gaat Ge ALU AIL Gils sic! — from 
4ASUI Ayala) Cs fll Cpe aig Gaal ei = Emerging aug 
451 5 pve o gdm ale quali Gilb aii YJ ais java ae yy Mature geal 
Lab 9S) Ye A pall SILLY! 24g ¢ dey Skyscraper lke 4a bt 


allall 8 Gaul 


cet all clei! GO de Sat aul pan! GLU ¢46 Official spokesman aul Gated GLU 

Ga Cis ia alt 3 a 

45 slats Als gavel) Culd xi 28 gall Ay gene (ye ae ll cle = Smooth dacs 
Adaya yy 

Fuald 8 pucaull 4 Gl (oa gh Aaiill ail yoy alleci US Discerning; clear-sighted Boameall Sali 
SLi Ja gle 44 yal 

ost Gall le (old G98 J al G98 Gly ~— To contend; to compete cle (ull 

aaall 3S) jlieall og jal! for 

Os HiIl 48 poll le a gens 4aall abel) GI AS pS Gallé Useful aa 
LS Lgl lage ill 

Capea AISI Si gly arell absall sail) oes Ga" — Critic Mai (¢) 386 


| 8S 435 hill Gaal 8 


50 5 Ge pe LAS 6h Gi Adee YW) yy Lai Gees pai 
Sal” clyill gldall ai gay (za pas (od LIS Like SDA 
Bade de joe asia AL” 2013 


Armoured personnel 
carrier 


daroli ye le wel sail e 5 pied SCY! Gaal To resist; to oppose oaali 
45d peat AL Ge jo ge | AS Ais o sldaral Si! Not to mention Oe Gal 
lout elt] ge hal 40S calls ¢ sla 5 AH0U) ye 
lead) yn ALU dal atl cle Gglilll 33 = To alternate with; to take are 
turns with 
GUDIAN ge aus glib lutae Gan Gi Gail] Jgla To distance de ub 


al ja cy Laila! 


AG peoall de Sell ad Adlai alll cs) Gil sill ~~ Deputy Secretary alall cael pai 
SaMLaM eo YI 5 glad aus Cilaill J sli, General 
Ba: 5 all pl Ye aeall US ay Jeol!) Gill as 5b, The Right Honourable Cecil) Gata 


OB AY ely jsll Garry 


Deputy Prime Minister 


215 55M 


CUasLedly sc Lill abst LAG LK YS Gi Gaull ais ~~ Dormant at 

ALY Ghalicll (8 aileill (5 gies ad) cle 3! joll exig Remote fis 
Slated! AE oI ale yo yes yre 598 UIE ye 

) gall J gst: Aue jlacll Culley Laie! de Sat} as To reject i 


gies 
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Sy) Ge Qua Ue | sic 4 reel ab de Sal] GulS, Renunciation of terrorism wile YI 55 
coll Ba. gall g Gila YI Aus Lagat! Gulla y Laie: Jlac | 
cya oll Leal 

eA ABI pall Aeclall 59 Abani cle Gleslall clus) aS) Renunciation of violence Caled) MS 
Jaber gh gd xDLll y ealacill a 52 jay Ca Ll y ial! As 
acinull 

Ad potas clad} ad ptolacll (yo 3 ja ge Si ans si Abstract; excerpt rave 

cot alll a pall laa sh & xe gall Ge Aghisi sai Sl), Brief analysis PRES Bak 

Lia QUAY) ye Gisill § MsLuY) gia call age Uistiy To dig for news JOAN! Ge (a8 
lia y 

bei 3 puoi) uM GULBY! gilt J) dial alld, — Election results SUES) ails 
aclall Coll ax 

cools jsf Ana gill LG I oblaay 4 ig! etl ei Preliminary results 445i ql 

aedises oll Galil ay Gl GI aUaill aad 5) cl Sl) Js Counter productive Aik Silii 
dba jas g Se eit I) (6393 a gus Sell Cle 
Cl sill 68 Oy palatal 

ced IY Cy Cal LY! US basiall welll cs)43 Unfortunate results 30 pare [née Gilt 
AU) (ple 83 game jae geil als USS) Cully gyal 

dye Cals Aaa gale qilits de Sal J gall jars Gully Tangible results Ais gale qlii 
Ag s1S Clay pai 

og] aaall 8S (8 ey cual Gal le galls) dean A twinkling star abl Ani 
aus gall S) phe Lebalus Loni LIS ai (y geal pricey cAisall 
3 8ll 

da ple Lisa & 5 pie jue Ded GS i Lill A gall 5 — Resulted from; caused by oe as 
CS ail ells Ge pai 5 pe sl Ge lk Garg aby 
Shelly agai 

aeléi (files (4 jlaill sale) ll Aue Sa pe Glass cies Ruling elites daSle G45 
abs gall (les Gyo 8S 9S) ga (i) Slat! Casall 
grell 

Of fy Uaaaull obey A) ed aoa G jal lhe Laas Vy Elite OS) (¢) 4k 
Sautll lie OS ye say Vy Mall Gl 

cA GIR! ans og ghteaall Jl gi 8 gall Acs Cue — Elitism 44 gh 
ELAN Ye Bageg y “Ay di? Leal 2 pall allel) 

aed Cytbal gall Gye aud Cul Lidl] clai de Sall gsy5 Announcement cable) 21% 
Luly Ci lly Aube) cule 

SSM os sill US CM Ll ga Slat Aye Sal! Gig Gags, — International appeal erway 
Ls gu ced ll Cis 5b a 

IL Glace drclud Dale elai dy pa Glibie cali Urgent appeal Dale $14 


Lal Glas yaey Grace (gil 
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CAM Galne all IS jie lai US iy Aba gall Cig s 
43) gual) G yall ai gs I Spm ail sill 


Joint appeal 


Lbanee 5 yhes (yo GI all Cle Gs pal stad Le ye at ll le © Penitence; regret EOAKN) 
Shoal cle Gaya Gal abla Ge a al oY! Uh p old 

ales gf dd a gl Ste gill het UH) obebaial callds © To mourn oe Ot 
Ughles alaiud aly lls (ill eloall cle Qiadd g 

cal gee g ll yl gael”? clas Ley (82 VI Gust yl 23 To denounce EIKKS) 
ail Sy jal Lae yy aaa a ull g Lal S sl 

4S Udall 5158 le aah G jal Gi ol ua) Ga ths To remorse ele fai 
de Sali 8 

Agel sd A Staal so pall le YI Ye 3 yah phd C1ekai Symposium 35 


cst all DEY Sle cod Ky sinks y atLal 8 gail) juan 


CAM Gale 68 | paiaue Us Sl cs sill ou ¢ | all Jia Vs 
Lzaall Gyo aye! J 5 


Conflict; contention; 
dispute 


Joa Sm g culo gull Gi gin Cys Ado gaat) AUS) Gals ~~ Acrimonious dispute KES ¢) 53 
Ebel Cpe! Gules ada Le Legian |ynS bel ji Glo pull 
& 2 gall Jal 

Aad gall Gale} jill aves Ay gad I) Saatall all 44 ,c¢4i) An international dispute eee ely 
Boaciall wolf! Glisal Ly Apelull (3 pally 

Coadly glee gl aul} Cll Le Ganaluall (allel! Uzaer aay Political dispute Coulis & 158 
Shey) ebstad al call Apatsall Cai ball as coulis & 155 Gl) 
LSS cashes 

Sina) Lae coils F198 Coll coulll allaill, dalLby! Gui Power struggle abalid) le £133 
ALL! le lel 53 

ape nt Lys ed Ell Sl cll op ldlll Gas GL} Unsettled dispute apuhe Jie Fl 
Cat lal UST (1 gall ae) a (8 Lagu Y 9 Ch pha (cy 

Ge dled oka ¢ 5 ABI S VI de Sal) Gilli, — Demilitarisation; cull ¢ 

coil SV Giselle CDLall clés Lil Sf disarmament : 


& Sis alla y 55 jell CDhall & 55 Rial de Sell Gand 53 

Ae Sal jue iluadll OS Ge eld ¢ Lu 
C4 & Sis Vg clea ya g AvolAll 4SLall 25%p— 4 gall iS 
alles jave old alas Say 5 Aled! daboall Y) aSle asi 


Complete disarmament 


The expropriation of land 


Jeli cual ¢ 5 


va Yl disk & 33 


Aled) dediall yo YI ASL ¢ 3 
Bade Cail Gus pre > sisal a jai cM Le Sell {xsi To implement the “geal O58 
constitution 
agbles Cises § pSV) Cl gill (68 Genel! Ij To sink low vanes) I 03 
AG pail g Alea alLaa) 5 Cul adel 
Ge Algal ode (8 Gusts onli de) sie Ys 3 In fulfilment of 4b 5 Me Ys ji 


Uae Ee i Lpiteliuey Let sles y Aiildell Dall 
ig Sul 


someone’s wish 


Entries from alif to yaa’ 338 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 

vee IE i (cldla olatls pall S45 Ye syle La jill Bleeding Ca i 
lo Go layed sf ayy etl ot jill gS 
ZAM clasts gf Ani! olatl 4; yoall dsc sl 

OF prea gdelian yl pAclellateills 3S yall eal! olel Guest; lodger; tenant; av (<) Js 53 

% 4 ZA Aialuall os yall, Grud eV me cli) inmate 

en ail PONIES lel jal REC Gaull 3 lal Cala 
Creal Aa lall & gilall GA Ge ull 

Xe VI dat GU all cod GL Gs Ala! dui Crsi} Unemployment rate Aiea fata 


SUM) Sa pe (Stl Ayala YI 


il AU, yall Malad) GULBY) 24S Lal du ulS Turnout AS jUaall 4s 
al jal jes) audi ll sll gall Boy) clad gia ols Law 
3_yeLall 

Le Aube gle ayaa! 4S Ge Land YI ¢ Copy ei (¢) ALS 

celtliadla (idl ole yi ida gl ro! Gib da law» ali An accurate copy Jie! Gib 4Ani 

Jasgcd alS JS: Lgasi gig pill seal! Aaucill alae! 335 Copy for publication Ball bana 448 


ba ya 


AB gill © 9 pill iS0 CMG) pill Ge Ada JL! Gary — Copy of be Akad 
agle ¢ SUadU 

(Galea) ace oll utsLal Lgin Lad 4irg 9M! glalll a ~~ To arrange; to liaise ice 
soa Mihi gi 

NSA) ad (gall al pe) Gye USN Gees wiz, Train of thought JS (gud 
E20 gall gf 


ASLes (gal Cy SI) A} go pads (gouls gluall GIL! yee 8) 
co) Ey Aika yall — Aly SI GEDA! Gace Gy yal 

Gull Lgneay Ale cell 925 Anald Cy yaad!» Cu SI) 
Aa) 8 Dhke g Lal 5 9 Al iis 


Fabric of society 


8 yal (i (jie) Cad Cail, Adu) Calagiasl gp Torpedo 4h4 448) dad 
alSMy Sigua (cial 
elabeyl Jka y Jasi ge-sin! Le cq gitall dla Gaya lui A fire broke out Cag ye U8 


ZHAN 5 SAMall co ill Calla (Cally) ytll Cuigh Seay 


cle On Se 6 9Sl BLE LAS (54 Gunde! Gory ASE 


The creation of the 


os nie 


¢ guill 4. hi universe 
Nae (of Micleig ) GUSLEII Gyo SI das les (Say Activity EAbUS (¢) buts 
ene 
OS (68 Us gale Galueii) Ubi Aglaia] Gags Economic activity (patil Luss 
4alLa 4 4s Sal 


JS guaall Sai (po Lhe gs Uae GULLE SDL! 1a a sds 


clei 


Physical activities 


Gates SUL 
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eld! Say JAat peat) be ¢.giualls tle hae ak 
ZUM y DS tall cy ALN) Calle 2) gy) yall Cuugl Seay 


To break out 


Lileaccall Ades gl al YI Sh ye Ae all Gi phic y 
Aa} sill lel pay) DLSiul arc (cl) jltie Y) Gas Gs je 


Publication of official 
figures 


Sata SN ala Yl 73 


OY! As 
are ric Anus yl da lll Cle GMC) hi Ser Advertising BENE Y) 45 
4S ll 
alll yal; Mabedall Cabs gleall pti ye ¢ldall 3155 Gyda5 Spread of ideas SAY) 1885 


ala ga gl yay Spay Lie 


eM) le Mel G98 ph de lel) N98 Gull 
SUI! GLb) U8 5 48) jal 


Deployment of forces 


lal 485 


Ugbe g Ac Sal dail) ile gibsal) pis Aaleill 8515 assig | Dissemination of le gill 433 
Cilaclall Cle gk. publications 
AalLadll LS ao a gaall cle Ugil of An pall LS 4: ~~ Deployment of forces ne Bw) 
pal fom Agal ge re Loos 
dole JS Cul) le 3 dill jaye Stl, Bulletin 23 
CO | geen Ung pcb A LAY) Led psd dail Cua ye = News bulletin 46 G8) 8 


Gs Ese 138 3 Uae col) G gall Sl yal 5 ys at 


Weather forecast 


SDL Cpe Adal) GbLiall 96 deals g 8p 56 Uael Lil 44 ll 

abs dag Gli ¢ fy Leia) (yo Ay gall 5 cull <s)43 Weather report 4a45 agra 
Boje jUael Lili 

Os Udall (aet 4g yg Bd ploels pill jlo a gig — Periodical news 43 98 8d 
Lgile sala 9 iS 

Nagh Adaasd ll LAY) 8 pth 8 g gata gall wold Gy geltiy Main bulletin Agu’) 3708 
¢Lusell 

SDS Weil jae al ge Gist dj gins hh 4S SN) jas, — Annual bulletin 4G ghis agra 
alall 

Cascall fla pS SFG) tidus gall siciad, — Bulletin for newspapers Caddell 5h 

ByaUa ea Los (cilraiil Luli Ai all ds Sell Cul To stimulate the economy Scat) Laks 
a) gd La 

CF Decale Lind AS g Ail y FLidll yei'ge gimuall pos Text Cea 
peigall gd MSlaall y CS Leal} 

Aiba) AeDe) (yer geen Cpe Anata AY) oda = Authentic text Egltal Cpa 

palacyl Qpem gles] 4a gall ALY! Cua 4 gif pda oi Text of the agreement aay) eo 
oma olin! Cys 

On €) wall cla! 69 we CI ALuLY! baal) Gai pudrs Text of the article BaLall Gyeai 
4dalull (5 plalls <td all 

Faull (tied (all J gall quem Saplecll Gua cle RE 4, Text of the treaty Yall) Quai 
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eel) degbs sly Lilains Lied eucaiil Anal Us sa iy Cinematic text flats Gai 
csilaiall 
Cad BAY) Glo baal! ae) Ge! Gi ll ati, — To stipulate cle Gai 


(gall) A 5 gwe ead (68 allel acl All id) Giga y cle 
Cal gall Gey aDLull 23g (iI) Us Sit 


i ya geet LAY Adsl) (yo Cuca pacalll zany alas aig 
4abuel) deus ulti Y 44, 


Non-fictional text 


aes aed (of Lgl acted! (pe guenill (ye Cpaill Jka Ge: Authenticated text aile Seine Gai 
di siuall agua 

Fa LAM Gyo Gs giSe Cueai (gle Sasiall ao) Giles, Written text Cagis Jat 
Lay gee LE 8 yaleall QW! Jog pl) Gy Aad ll 

Geib Cpal aiid aie «(5 aa O) ct ub diglll abi Revised text fais Cyad 
Ago) Aa oll plas! Aalall GLY! QM) log 5 poe 
oar ee catall Gall ad coy ol Geb LAL yk gs 

cod Gila yl Gas Aalers Chiaailll a ygall 4s Jas aa ‘In letter and spirit tag’) 5 Kei 
Coal (yale Cal yl A (ye Le Sal Sati SI Gul 

coll (53 pill GLuaill JLeiS! aael | all slate! si aly © Quorum ci gilé Glia 
WM Alea 

ase) 84a 5s eal! inane 5 Sill Jal (4 44 811 43 To appoint fervent) 
col gall Gill ayaa _yaeS Cate) aad «_tLall 

C4 DUIS) auta od cS goal (gaiall Cua 8b 2 Gill eld = The Monument of the (sual Catal 

_pall Cle _) 4 5!) Unknown Soldier Jseaall 

wlall Gl 5 (al gil age ols” ol pal yl saya Gis A memorial to the fallen is Bs Csha' 

co NSM Cased Lith yal AGI Ley) dabcall Cul sll cle V1 ologeall 


OILY! clagd (¢ 9S3 Sail ab pil digas 4 elagall 
“ALN aga! y 5b agilinwca’ s agli s IYI 


Cts plat gle Jal ge Cue ai al} 31S YI Gat ll Us 


To erect roadblocks 


LSI SY Ai glial) Cle geoall (uanes Lge a oi 

LA [gts 5 aa) Ol sal Lin ie jlecll Gl of Gai, To set up an ambush LS Cae 
4aoli 

Ol ating a] 4 agidiall ASall ate Gill pala! Uliy To set a trap for someone sy Al ue 
als gal \S 6 exre=*} 24 yall 

daly) al cys Le Salt Guu yl 5280 dio lec! Gua To hatch a plot BaSe Cita 
ysissall ¢ 5) Ave lead SIV) (cans ad Gs Ce 04g 
Jalal aids (zoel ais Les 

Sia ALY eal pall bela aU Uysal! auai To advise oot 

Kyl) G gull 5 Cases le G2 OV AS pall Landy Quota Canal 
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Sl sles sesh eb Be 553 cele U slinnell ile Maturity & sai 
Kaa & geil gi | yuS 159 Jd juall Go Ly patel Jub! 
Jalal 
cei JS JESU oLSY) gL: ame si ab ol tea ~— Scope of attention oN) (alba 
LgDDiaiat sey sind eked LeU A yell ylabll (aes Cant System; regulation aus 


SDUll aS og Sas! (cll aU) Biba Gl aUa! Gulls 


Regime 


eal eV) cco Lda) alba) Jae (go Udy! aL) Ja 
Cpe Lean Calg ye yl pall al glare! dabos lla he 


Feudal system 


atte 

Ge (8 4 ASV) alli le cls ds Sat) Gud Ge =~ Majority system és 38i alas 
allel! Gb jie: 

| Sa) (ypsSet ceil 5 baanidl| ala alas logy sl 423 = Multiparty system algal aUas 

dalide C1 like y saiaall 

ct SBY) aU) pues Lily pp (4 Gl pe) joe Gullb — Electoral system CSI ausill 
ail 

Jabal dasall (bal 4a; jal Agodeall allai .4n5  Multiparty system PEK] aUas 

Ay jal 

dabei) Co) | pill Gi Lalas dasald 1) 5 laa! alas ati — Meritocracy 3)SaN) alas 
hae y ells gle 555 95 GI ay A} pall oy gall ely 
CALEY) US gles 9 Cl lee g Cal pid 

coh Ahalgeall Slant cle lays aa gl Go jal alli aes al One-party system oat sl) jal alas 
4p yall gall Gael 

doe 52 Sy po! Sandal GLY gli (4 ileal aati) jus) ~The judicial system Ciliaall aUaill 
LY sll Slane :Laa aSlall Gyo Goh jl sie Ugic gene 
AGalasY) aSlaul, 

OS Aly geval) Shire pill ye de gone gh Jxeciil) Ui Operating system yest 3 Ua 
6K guslall Cline po 9 «(gala slic) 2) gall Bla 
AT ay pads yc gual) abc g ceadinvall (y2s Sar y Sas y 
siti hah pel gop Suet ona hme ay 
Gi gaslall jaliere Gueapendt y 8 sla} re ApLaY algalls 
AdaLall 5 jgaU J gca oll ccalueall (yea jill <3 ySIall) 
ced Sail y yah sl ee Deleill ash i Cut ig (all 
JY! 3 jgal 

SHS All gutaadl Jud SiG jal cla lall aUaill Guay Internal system cols subs 
a jal (alec atallan 

O35 goleail Ubi a (Shaul I) Ua) Goel a: A capitalist system fala, aU 
AS plas gi Aral Sle 4S glee ale US: LEY! ile y 4 
len! agnet y LEY! 5 cay sill 9S) Cue g cls yl 
UN 5 pally all G pulls p Sa 

EN paced GLSLaHI Shc 2 psi ab GiLull sUbill GIS, — Former regime (ilies Ua 


Juda jleak 
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Cl sll a plat Sandal) GLY ll Sold (cll Calla) USS 
Ais (alle ali 4ylay 6199] ale Cu 9S Gyo 481 
abil (sala 


New World Order 


Suse Galle lai 


5m 4p Suuall Labi) Sa clei) Ql) Wi gia Glaeis cea A military regime is Sue Albi 
De Ate Cle Sa GIADY Gs gall de pall Aati) 5 allel 
agile sab Yc 

alll Fale: |S pay Lill aUaill gf ysial gy: A tribal system coli las 
coleall albeit Lad!) 5 ait ball, Gall JST ala ob 3S 
Ow le! 54 Gla a cil 4ubil) Cle | jill 55 gst Gat 
asl gil oll) Lal 

Lele (yrs yh Bal cg ) giliSs alas Jb 8 DL cutle s Authoritarian regime Lins Ua 

JalSie alli ava y (cle S1nidll aol ye Cy gaiiie Gis Integrated system CalSis 2Ua; 
alll (a dela s all 4 lad 

Ce ab ll cle alll (,§ and ¢ glial! allaille Ai Ui jgilks Ousted regime ¢ side aU 
4) Casal ill 3) sill 

yg all alias al fis! Alans GLa! galls juull 3 yl) 9 culd Traffic system 23 Aula 

4a paths Aullbas Cos 988 Gs gel! Acivall allel! Alli 4, Despotic regime; Avis aU 

oppressive regime 

Asks [gies pg4 y Cle gleall Lada (1) Gls gleal! sai axes Information system Sle glee aUai 
Leis JSy Lgl dul 

she ali c LEY cc SII Ayan (cle as Gye 833 An open system > sida aula; 
acl gle (ite y Caran calle 5 ¢ side Lal pLY! sinin 
Al ye oa By 

Ss Leaps isl Gls gl Cuts Lal Gl ei Zing Regular is 
55s ll Ua 

Ol Gael sy; Atgsalall AtLvall 8 il) JS Gey — To consider dil od i 
lie Ts Le Wb (of lade ala 5 ge 

cqle Aabals 5 lai yj oll (all ni aig Gul |i A glance; glimpse dais 35k 
BAI GLa jill al GY pale 5 (a pall 

clack led ald cans ye Ad gad 3 yas GUI) .bel A holistic view; a 44 gash 3 7yhal 

AY geod y Cina) gia: Adletall arolail) joes thorough look 

Sai cle Dual a sii oa y SLeatitY! 43434 4b 8, Communication theory lei) 4 jh 
Sai 9 Dh yo (yaa og SY 55 cys Cale gl it 

odd OSI eC g glo SLE ay le 2) bill 4, bi 4b = Theory of evolution > sill 43 bi 
Calle ) geet lel all SUL Gas gles) i al 4a bill 
GIN 5 GSI 5 585 Ue 

tau) Stak yl & 338 Gas} Cle glecll 44 i ey Information theory ile glaall 4 i 


ell 
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ALO! jue 68 pet dartie gill dy i Cuca shill Gas: The theory of evolution eg iill 44 bi 
bie andy Le Joy! abil ya bi I GIS pill gaud  Systems ali 
Sjusleall asl 
4raleill abil asd cbulus aati , quai oF lal @vea sli Educational systems Gale abi 
coAldill g gill 5 yp JA al_ fia y ceaLuill (galas (galt 
el) (ye 8 planil y sal sill y OlGull are ¢ lay) salu Birth control; family ayaii \ Giaill asi 
dale cl) Geaull 8 00 A) 3 alll Glalll joes 4 planning cSuill 
Qala) 08 (gd Gall alai Aulus 
abil ers T Hy sed cbddete Calanl 5 wualée GUS Jag] Political systems Adule ali 
cet Beales Lal ya gh g Aabal) CLatuall y Vigna) Apo ual 
Adabull 3 pla) Vagil sul 
lag» Sell o pales (ang ll Aaa LAM 5 Hl = Counterpart “yi 
Lal S sl cod axe ll Aud pal 
PN ga Y kl (od Les and (il Le Sl pel) Jct) Ga Gracious bounties day § aad 
Load Gill Y) padi deidlaY Blessing ani (¢) dans 
east, ad Y Lui! Wyo ail aed I U8 J, Bounty of God dil Ass 
azd! dart lls 
Dag cemeal Gh (gl) o pillah Ae ged Sie deol pl) Uw le J Childhood all da gti 
Jie 1500 Ghe (8 ss 
51 (ol) 4a 89) glalll Gay G xe ill Glial! ii Depletion Sai 
lal yo Wal psiaal ge ataal gAll yo) AgiIAEI at gal 
GA! 
DOS Adal GUS) Gases GE peel Adal ye SY) ie Impatience peel Sui 
La plas Cpe Ue gs oly Lol ¢ Sail! (le ELE gh o pus y! 
DU!) Gans ye ADSI 
cele Lal pa} Cail gall 8S) 5 lull Cpe agi gll ali ysis Fuel shortage 2 all 4S 
head ye dll Saath yo! 1da Chives ais gb! 
agli Gia IS yal gle Cl ll Glad y As 
Lis ads Iagly cilas dood 9 Apa Die ali hy 8 ~— Expire; out of validity Aaa Tie Aa 
lay! Gil (8 Saye dod JI 
Dae 9 A 99 jal) Atay wall alld 5 Glatt 4 prod sini) Hypocrisy Gls 
ol panel) (28 4.5 gill GLLaill nes (yas de Sell Cucldy — Garbage EGlas (¢) 4h 
By slaall 
Aad | Sab (3 gull Cpe GAUISI ai debe ye Baal yA cer, Out of print CGS) aa 
GS pall AM 68 Guile gall anh lite! yal cg pill 3 To carry out; to enforce; a 


elis 3M Cans I gal Gud! (8 de glial ull, 


to execute; to honour; to 


implement 
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Gale! Calle Ayu 85 YLoe | Gy yall gadis Ssh 


To carry out acts of 
sabotage 


Agu 35 Yas | AG 


l_yall ids Cyogall Gay plac Y) Sa ASaall Cid a, 


To carry out the sentence; 


o flan JS yy gilall lahi ull, to execute the sentence 
oll 535 ll 48 oi Sura o pila US: (y gilall cs pill 3X To implement the law; to © sill a 
3 ell 4S ja Calls apply the law 

LS 44, gill ASLAY) Joa Sales Lists J gall (zener Cli, To honour a treaty FAVS ESAI ITE 
we gi all 

Bole delay cist, Cas LS padi aly ge gi wal To shake off (vail 
44 ail (ys BALAI clic lel ya aig lndis ais tis 

Laiill le alate Y) AS; yo! Baste GLY gli Uglai  Oil shale fg Akal Lit 
2 siswal) Leaill sas Cpe ulaill (g paul 

opp Si  gli'y LA) Laatll 5 5 9S) gall Gees ay sind Crude oil ad Ls 

Sal! Ladill y plat) Ledit) yots 22 yall gull Jy e583 Refined oil “762 45 

elall Gist Laie Lids sive gil ayy pill Guile} Tunnel; subway 3a 

Ni) dal Gye alall ay Aad giall Csléaill ul jo xeiy Expenditure nets 
2531 jpal 

alsa) au oh cl) Caagi Bata lel ja} Ae Sell G%8i ~~ Government spending dae SS CNG 
Halil) CNS! » cSilus gll Slant! dilic y dys Sal 
Aglaall GleLealls Cl tj ol, Gl jladul 

AY gall dorado fill Gye Ale Yo ByLe (os Aelall clsaill Overhead costs Aale CG 


G5 as oo8 alall yy silall Gall Ge Gadd cl sl 
dale ailicll 


dat Lbal Guat s pile pe Olid tha &I LS 
Al AIS ys AS SI) GLLL | 


Indirect expenses 


Call Gaoed Cael Sako! Gldaill 5) lal] jorell Uliy  Reimbursed expenses Fake Wanett 
getll Je (gil pias! Agha 

ALS gall Coldail) are y AS yl Cus pa Us pS) dual os Deferred charges Als oe Colas 
Cileds (le Lathan 4 )y8, 

Aad yall lal) La Y! Jala jus 3 gate 3h pall oda aici Influence; authority 4 ii 
BL pall Gsm Qe golds (68 Cl Slat (ys Alida Lal | pba 
alll (8 OUBYI 

Lal Asia pala gis’! 254i! Gla «oeendl Guuxe = Foreign influence Eisi 5 ib 
Cai) ghall ule | Gaal Cas «lil aUlai Le gis a 
Ajial glaly gle Ay pune Glpdslall s 

dda (Al) ale 44 pall J gall Gane i Guslus Sgdi Lily Political influence 5 las A git 
baka 

sill Alans Cal sie! 58 ay Sill laa Gi Cl Inte Valuable Oa 


Ao) Cuusdill g clLeN SS |S by gies Laila Ie A gbaese g 
Aalicall (AV) YVLaally SLaall laa (4 yuSll yb oll 
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oat af ab al ot all Gl 2b Alles!) SLU Cake 


Labour union 


aloes 

Dade coil & 5 phe Li 9 Ago geal! As tall 55155 Ge 44 Checkpoints ital Lis 
Lagall ail pally « jist L1G (8 LALA yal Lay SyLeal 
asia juve Cn Ugles aii sill 42 galls 

Cs Adana La} ayral all y gil ae ice leall Gaia} ~= Abnormalities Jails 
ALG) cle Lad 9 Call go Lgl Gy Sus BS Urals 

(yo Agel) ail Cal gall o paved (gall yaall GUSN G52 Criticism Re 
HSI Gan Us 

olay adh AS ga gall aaill GIS G) Laie ¢ yx ‘Y 525 sll ly Constructive criticism 2% 
a si yo yal lag skill a ae Ga yall GIS G) OSI 

Allen) GLH Gye FAY aah at If Giga y'g5 Severe criticism cay Sa 

388 8h | Lib, cot Leg: lag! aaill GS al Destructive criticism alae ai 

Cle jlinvall 4 Na Guadi Go 8 pwolaall dliall Liles Shortage of Gai 


fie jal) (al yo Aadeiall 44 ga) Aol , Aiba 


Lal alae) cye Gi SlaLiall G8 |S YSull Gale a, 


Shortage of water and 


cl ygSlly electricity ela yell g 
Agazall Ceti Gyo 3 yssall J gall 8 Glial oes ,ile ~~ Undernourished; SGRREM (cai 
malnutrition 

ald Leni allie 8 Aaa Call (caleall dis -dsvcell gl To breach; to invalidate Cyndi 
Sila! ja 5 Hh 

ABLGY Lesa ds Soll 4 Cusld cll psi eloa'Yl Sas — To rescind a contract SSS) (aah 
Aa yall dela! aul: dad gall 57a) 5 ail 

Jodie! Lord ¢ gen Anis shell Quads AS AN) I ical ails Breach of contract asad) (ai 

Agaal le | siSiy pei gall -&bldi sic ygeall til, Point Lis (¢) Abas 
aul) do duu 

easil Abas MW ele) Ga Gis isl Sigaa Sls Gy Assembly point esi) abd 
cotta! (yo glladill Guile a 

cole Logins ADU) ALi GLY) § sia Ye glial gy Point of convergence (blitl Abadi 
9 (ya 8S gd Lagi! (ye at 

Cysts ydeal) Aba8) Cpe fad Ley yd DLR de 9 pie Ud = Ground zero; square one; jal 4 Lag 

AsV 5 pall 3 ples calaai al uaa gy ie zero-point 

45) gull Leila ae Gil yaad aloes 458 jill 4s Sat) cule} Crossing point gia) Alas’ 
5 gall ali (yar cle Gaal , 

ZLaiS padi Ol (Sg AS fide dane 9) tant Sa AS Starting point (Us| 4g 
agleill eo Aaleiall Abdel) OY shall i Assis g>Ubs) 

la dail fe Suu) Gd Ga Sls laa Lay 08} Turning point Jad Abst 


Ailes Cy Suse AID GLB as gall Ida A ghas (oY Gy pill Guia 
Chall Gyo ap jal he pu gy Dine (32 pall Sgn Alaa 
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coh Dyke Auved | lib Gyabes G) (y silane (gly jue SE Checkpoint iit La 
cll Go Gigin ost Uti basi (le a gill jada gaa 

JS aby BOIS Gas s¥l GIS pl cll! GI YS: Percentage point 4G sie Abst 
reds Abas oN) oat ol) Saal) yeas Azole) dill 
Cy ggall de 3h Gaus Auadd (I) ale a5S) Ay ge bai 
44aLudl 

dagadls 5 58 yall Gatdl Ql) lead gall! ye Quel Js Transfer at 
By slaall 

Shia pall 4c IY) Aap de abel dyalaia! 4a y avai oi Transfer of news all U6 
cet ena Gleill ¢y jl giall x Sl) Jib (le Lali 
Jane pV) (5 pl 

all asladal | pai Adale 3) pues ao Ji Cl es pall cial, — Blood transfusion aul fact 
Ade C4 fi gall 55S!) 

C8 celles (cis 4M ge dhe) al (I! ALI! Got ll ai To transfer power to oll abi ae 
au 

Sale gle! Ja Co Cyl 5AM) Cys (ile gleall ual gill caagay — Transfer of information Cia ghaall far 
col Ute Leal g ULala y Login 

cet eal lI Lg ysl Ge gall Jal 4S ya Cedi) Air transport i598 Oss 
B pSV) Cal gical 

Ol Gabele ghia ye Das Ail) “Glial” dine G83 According to je Ma 
(Aaat B gie Gua pb AMS! Cag ol gall yal) Gale 
9) Gasol gle jie saa 5 I sal peat 

rash Gi Laks Vg edt QM Lent Gye Gail ll 5a) Glja9 — Indignation pert 
Caactll Gal 5 al gall 

ANgiswall gle 4015 55 bd alall Jig ull AS yall Gis, To refine ai 

oll au (4 Ins Udy UG beds (yb UG GK, ~~ Catastrophe ES (¢) 4&3 
Cura) 

ASEH jl ge ela} one 92 CS albill 5) 4.4 jledl Ssfiy To breach; to break eR) 
iecere 

Cs gall ES Gh IYI Aga LAI 5s jg aclioe lef To break the promise aga! CSG 
alls ol yy gant ll Conall gi (Ss yal Lagu! y Ga all 
cited pleat) ala) Slidell 9 JSLivall 

Cog 4a) YI ildacal Gye Lalils (ill 5 yuSIl Sacluall ae» — Ingratitude Jueall $1585 
al agise lie: Lb sins aly seal | Sis ald alled US 

Saall 3) 48 peed 5 gual (8 qtiall ¢ dei dS yt] Ga jb ~~ Templates; models eal 
alas 

col) Gai laste 5 WG aths Li US Gy! eI Jay Se _Lifestyle sus Las 
eI yell de Guais (lei 

NS 5 Cailall slall AtLally 5 yc Aad claall qilill sai al) Growth ya 


Lal) eal! 


347 Entries from alif to yaa’ 


Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic 
Aap y Glass aad cle calaif'y] La yeh pf Guall jusis Economic growth (gsliaill Si 
allall (4 ili Le sli 
OY Udsds Vp0i J gl) Gea) ues ell gaill a V5 Real growth ere "os 
4alis) a8 sci) 
adel 0) 9 | gai Ail oa abil! aluaii) a ye Inflation-free growth peter Eypn ea 
Ajolall Sell Gil gill 8 LyuS Uelie Iga) Zn ugh Industrial growth jets Yi 


BHD cod Si Case Lj) phe Iai lel laa geil USS 
A slit alata 


Balanced growth 


gall Olos oe laps 


coll RY GuSebs Gf Le paall “Gaill Gyo de Sell dt, Overgrowth i a 5A 
44 LY) bal) sla dati Gl gual a 8 5 

coil pal) albaall Le gas aes Ai) jell Castill agi gi To plunder ave 

VI Ge ia al ll Gold tly le agal si ys ae ll cle = Weeping ar: 
and 

CWA: Ailes dade hae bl gi hss da Glasicus Rainy spells yea GLY; 
elidll Juni J yaa 

SLT Cpe yg petal ay Chodlé site dad 423 ai. 4) Heart attack ails 4353 

Cys gd gla polices Cpe Adal lab Gres cic i To diversify & 3 
Sauls) Sal] alee (uae i puta 

DG Lad 5 9) BIS Spee ye SSDI das tsi, Nuclear i395 
dabaiall (64 (5 5 sill Jeliall 

39 Se pglall diel Lclall GH ye pel Abe yall Cucli Public prosecution POAPA Peet] 
AS) yal Gad gl Gill Ge 

UM 4B pos gil All AIS gu ye AL il yilly ala! alé On behalf of be alg 
celal 

Bled Jeon Culall ESI Glued! lay Ai al gS aly — Intention EG (¢) A 

> gagil agiSl Jilee isl Ogg Aiwa 4a Saclwall 4 ag! ai§ — Good intention PEWS 4 
agilay) Al las 

LGD! Ss 5 yaell Acad 5 4) GI gull G jal Jibs = Malicious intention ain Au 
Sze iy gall piled gall yy pad Lyd y Ath A ery 
opal 

4g sll atLegatt arte gs lalo Jar: G jal laa clu a: Hostile fire all Sioa 


aglic| le 453) 5 adilall » sagll dic GA) Lil wi Gis, 


Defensive fire 


) 

Jal Ge azae Cite 6! i) shuld Zp lal dita is gla Mobile phone (5 sl Cale 
Add ral y alah ee nal sill 

Lyles ys Col GtESk yg righ! Cpe Lael (yo pS aac ala = To emigrate “Al 


ALetall a} (8 Jacob) (yell Sut Saal 
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dail pA A Glee gies yar die leall Gold cuales = To attack asla 
Lge Spa gle Cs plane y ALLall Cul gl 
cUisl Cebit 336 Gua cle Lega gall Gl cs A sudden attack Cae cle dyna 
ost) sls Ue cle Gaal elill 2 sal ae 
csty SUM eae Gad GS Go) Gell Jill Asi etd) ~~ Composed Sali gale 
ANoall cya gllaall yas yell slac (6 Galati 4 ijl Fugitive al 
esi clasyl cova ll o paki y Sel catll (84 On the periphery of a a (ald 
Ay 53 gi gh Aclell dieeall Gleleial dole le Ly gs meeting ° 


cele pipe andl ol phiol a) fi cll ll Utes eg 
AS pl) jh ya} col) pudis gg — GUIS ll AtLall LoL 
Legals (cle 3 plat! 8 yeinns aaiil 


Profit margin 


abel! qeall Leap gion yi} Ludela clal Glas jl) aie = Marginal cotal 
Lybuaill (oes LES Cus Gaatall aodUl doled droll 
441 gall 

Coshell ANS: oLEM al go die eal! I 8 Gad, — Mortar ose 

Cys Alle Aur (cle Li gins 4h renal Le Sal) Ureaig Gift; donation dae 
Ng Cee g glib gaits 08 Ss oI Saba! GLY ll 

abel] GU pony Calin) bret (4 Aagll Sigel ycitid = Endowment aaa 

3 yilis agus! Lod (i WSL Un gun a gill Ley gill GR Decline; fall; landing Lg 
S3N Lgsas (gill Aahuall ple (YL 

Fast Ly) aval Ub ps Gail plas 4 3 iUall Ciba, Emergency landing (lpia! sare 
UgilS jae sal ,d Ube 

SDL (8 léell las Lb gus ol) 8 AVI GI all Sig Fall of prices Brey iain 

at ll cath dallas Cy yal bial) Glia Gile 5 Cheers Snlal 

Copibal gall AY) Cyaall s Ley gus cod Aula) G pall Sa To displace Ra 

Cy gill se Cp paleall (ees dust pill Ab pl Sa To banish; to deport oa 
Jha agile ll aaales) i, 

coll Sau) 34) Glab Gans re Jal) G5 yall Gi) Immigration; emigration bya 
alll @ ls Jala Uiaall 3 yaa 

clasyl Fas J géell ae Gye An pl Glalll Git, Brain drain J ssl) ayaa 
Atul) holy! 

ail gh 58 col) Gull Gyo IS) daeuall gla Vl Gada Expatriation obs byRa 


SAI Gla 54 Jaail tha ye es 


of A dat ALaLall all bya Gye Jill Uae citle y 
2Dul gd Jal 


Migration of labour 


alsa si 88 


AISI 3 peel Go Glalll Ucar piled 5A) ane (le 5 
Sbesdl) (pea Aas Ava! oN) Cay 5) Ge Ba gll BH Cs 
Se 


Internal emigration 


alsa byh8 
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coll Adc AN ys 3 yall Gye Mall Aang y gl S sal Uslads 
Dull 234 


Illegal immigration 


ie 8 ie ka 


Aaeal 8 Lhd ill aig ASI! Gleagll bits Gute Luni 
cathe | yf anad cary y sN 8 lil alatiel (gle cy gl gga 
Fas alors Jlaad Auitay pall Ghiatiovall Gye de gone 
ost GAT AIS yb y las po CASE) clei jeal a gil 
Lenape cya Laid S oly Lass g yg SLES pall y Lalla! g Lila! 


Cyber attacks 


433 5 Kl Clap 


Cod ph dene ol) dice lad) Gtiestl Goes Cue, Fierce attack 4a yh dade 
Algal) GUIS! 8 agule SUG abe Sat) Caxcall J 

adil) Setwe (52 yall ay ald Slieas p gad Gye angi clay — Attack; raid 2 sah 
OSY! Gill (cal 

oe oh Gall le (tle a page Calli! GI culé Amphibious attack Colla ys B sha 
cls! gla! 

Ol pill Le gee Ls Le gas Agate) Gal sall Gi, Ground attack (57 Aga 

lal (le Lvsag Gang lp Le gar Calladll lg Gut, = Land, air and sea attack oNT ish PeTey 

aUlaill Law = ists 

gdell So) ila ashes S3> a 52d col! Ledl ps Cue’ Air attack; air offensive ers Perey 
4Tileall 

diz sled! ail pe gle ULE Le yaa Abe Sal) ol pill GS Full-scale attack CL 3 gi 
daLuall 

8 pba Gyo o gall clare Legh Le gas (5 j8 pall Glill je = Gruesome attack asi Asha 

cole ausl y GUai le a gam Gab AK: pol Gil gill ic git Full-scale attack (ai le 2 de 

Casled) (4 acl) tlie eels 

cet US, yo) Sl gill GF Gan! Gull peu lI GLU lei Armed attack pics 5 she 
egal clas ababe clave a gag) Cute yet ab Gy lisiledl 

Abia al) CN fall cle NSlicxe Le gos Aulaall cul sill otis =~ Counter-attack Sia’ A’yha 

Aisa (cle gully a gags Le lala 5 Al pall Gl all Culé A massive attack aulg A sae 
tela pati Lyle lus tll Jus yal 

cele lalaia! 2011 le ¢ Lill Aus gill pwleall Galial To soothe ii 
eee (ys Me 8 VI ha O18 OS gle ce Gall 
* ‘ ) 

AI gill oa 4d aged Ally Ss oI Gui pl Gas fda To soothe their concerns yiewver) 1S 
GA Agalecatfl Ls 5h ald a gle (ye AglLall Guus galls 
2008 4431 Ie le 

Aaa g y gV) gall nary US po) Sandell GLY gl Gade To threaten 3% 
ya Je Cos Camel 15) Allie] Aol cll CL gas La yy 
evil 

oN Binal 0595 Ly gas (8 Aallall ila) G pall Gaucol To threaten stability yatta) Sha 


By slaall gall 


Contextualisation of Arabic entries 


Entries from alif to yaa’ 350 


English Translation 


Arabic 


dae (ould ad aunts olilll s adaa Guba olde! ¢ Ubi! 


Aim; goal 


s 


age je Dad ledlall sland) Labi daa (calel) Ciaall Sey 


Target 


Cilia] (¢) Cate 


of Ge UI as Bled! Cy ps) Gagll Gs y)Y) Gi, Ultimate objective “yal Coie 
Opell Oy 8 Sl) 45g d dat call Glee bats 
ol) Sal Aaja cle guna ga a glitall daa GIS The intended goal 4 péthall Cail 
Gopal Lact Uglac (sUbai ares gi cl} AS pit! Laxgiy To aim at ol] Gi 
4s os¥l 
Gldbid pists (sis digs die de jliiall GI LY! ced, — Truce dike 
Ghtidl (ze 68 yy wala! yin! daeLue dle YI 
4] jrall 
cn gill Aa ge tay Dll lle sell age Go) Gall Uy = Calm 2 9h 
ialial ceil 
(gall Cagis) Canal! tes unde gaa Aabiall ogy Relative calm cob é git 
4} “ yd 
ame galls ell Cpe Alle GS gical Gs jall pede Lae Hurly-burly; chaos; Za eA 
Apula) Luni (0 4e gene (od el YI GDS! turmoil 
JHaill ¢ gary dale yells yo puead Lengil Heresy Aah 'ja 
gull Liall Giller (cae) 4) peal! GLI eV) Se3 Pyramid algal (<) aoa 


esall clue AG gf Ace) 85m (ol! Api slall Lect! Cuca pn 


Shock; tremor; jerk 


EN 58 (¢) 858 


pl Aiaid Anza yh ql Agile pall Gaall ney Cue yet Earthquake A's ja 

a steal) SilaeS (alias! (I) alae! Adlon cLbY! aa Osteoporosis allaell ALE 
el 5 

aad Aesth arcagll 28 USLoe Cpe Cull Go DSI key Digestion aaa 

engl! jeall USI jl cl pal Gubll 6 35 Digestive tuk 

ally SV! (gical clalll UA a5 sia Ge yj sll baie! — Lapse 3 ga 
Da Gye Fads ue Gls glee ad ad 

pant) Sell ie [paca il da LAN ay jléball Jaki ~The Red Crescent Sa) Ol 
uc YI bale}, Cs plrall daluall s J jLuall eli y Glue 
Ca 1S elm Gyo Ay Shall J gall (8 

eV BY 5 did Ge alls plainly bai Gul GY y cuba §  High-spirited alas 
asgay cUaalls 2ll ay lsie Gyo ay pall Ue Alias (2 
AULA! as (gill abel GLa! Laws ld 

Lavod aon SEY Gia Gy petal) cle ¢ sagll ad5 9 Whisper fares 

JS (4 SY) Ghnegd (ol) Atl yg jurall Gs GAN gh} To marginalise (iad 
Jas prolly Aaletall cs} yall 

CUbsall La aneads y (ball Leil gg: Gilad yall obs justly Damp, humid air Cbs els 


alent 
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cee lein) nal sill il gal ol sll Sal) Cai) yell Calg 
Cail ll A 5) 2 pb Ye 


Smart phones 


43siy Cal sll 


AY glare Gye at ll le 6! pill Gage Gs Gila: Jj ls Mania; obsession eres 
MS (ye sal Sayre) 

SUG 4c) ga 5) ys) Aba yA aie Cul ale Gall lil) a — Identity 4G gb 
Sb oye 

eb LeU Gli) igs 5) 9 pete (cle (y 98 sical 08), — To prepare the ground for J aL (ia 
al alll bcd 

Aaelall yl pul Garti doe declal Qui Gf ell Gs Prestige dake 
Lea 1g Anolall Jala cig gall alec ¢gle » yd) JSI 

Ail la ASI yy Sab _alattll LlSaa deal py AS pil] cusli Structure Ost (¢) US 

‘ct al all 4 yaa la ile Sh) gia Sa 94 eu Structural pes 
agil WS Ub) ais ol bu)! jie dale cilia Cinnal 
aa) Cl hl 

cole GAA) (aes Adar (yo Aa BY! J gall Gees Wiki, Domination Aina 
3 yaGal) AadaN elind (ings Lao Lilli 

cf AlLolall Col) ghaill pA) tslid! laine Aigll acing Body Clie (¢) ita 


Dull 


ail Sally pl de BY de Qe SUSY! ode Sali 


British Broadcasting 


de lSy! ait 


Corporation (BBC) ALL, pl 

gn anc Cas i ghey ye Ati pall Ac IY! Aa cuile} French News Agency 4elayl PEAT 
gyal dilacall Cilalgd lela Aliya 

cei yall ae J ye 5 pall Glu Utils gins Editorial board op alll Ai 


Cosilal yall ye (5 gS Adel) ae gi ae alld y Abell 
Alxoll bauodall pail ulus ile ENEEG) 


ataal Al il Sail die gle Gal uo ey 
pill tad 5 


Board of arbitration 


Abast) tilidl ale JS Agha 8 Gay pall daw aciat 
sil alall Sus! 

de Sao cilecailll abil! (8 Sa) cual) jase Y 
pee Was OS Cail y «cystlaall Aig] “AS gall? GS 
agiall 


Teaching staff 


Jury 


Calall NG) os Ga atte 


Aid/relief organisation 


din Soll an Ai) gall & 5 poe Ailey Aled pl disgll » gi, 


Parliamentary group 


ASI (5 gitall Lgaze yee adi Go) LISI AcLall Aig jin y 
cgllall alall J shi Ayla 4 


Public body 


cele (gs Sal sLudll Hae Gon yes Tals ie 9 lla 
rae pea 


Representative body 
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J 
dsialls Gal Bla} de Gakts pI Gye Gly Us¢a< Glbi = Downpour; shower Oss 
dgdal) de Gahil yall 


Fed) 5Ul gl gall i pec gall clove (gush yall Quast sll il 
Agalecad) GbLg! 5 aiLLGN Gyo bls Sas 9 «yh Gi gia (of 
Largs call Le SY) Guna dll i gill ye elgal a al 

: cell g Ua 


Stream of abuse 


alla Gye Ohts 


dad gia ye liad ll 6) phaall (ye Dl y Lily Ce 


A heavy shower 


pial Ge Jal5 


Ola Cpe al gl J git S (28 Calla all St 8 Gye yy gd Se 
Gulls 48 ja Go alice Leila 


Barrage of fire 


cloalll Se sls 


ED aN) gle jis Goals Ca AY baclus oO) oaaull ee 
OLA dal Ge tell ASIA clad ye 


A moral duty 


AS coiled cof Ch 5loall o pai tly! stil daly: To confront als 
olive ALL de Lull gall lal 

ad Lill Agal y 8 G29 9 gall or gia TS Ol otal! c= Front line lial dgals 
Mis SSA: Gy 52528 

ced desl Agal yc ps J puseall aS laa GS al Deceptive facade PRES dgals 
eg ot gd Le US loel 5 

dic Bale GS SUN alg &) Addy Ui jatnall Gees J gsi To bury alive als 
ee D8 An pall Salil sees 

dep Apel! alll Gyo 4G puenall de Sati Gla y}y aly — Imports AIS I5 
Cet dé edd gd GY! 

Gus Cus Casall g§ pULY) aul y 7 9iSa AIL gl til — Well-read gULY! als 
asa) ASL GI phe i oy al 

gal Vee o yall G9 Go AgLUY! HMA! elle Guay Broad-minded GY als 


On AY! ee Abele Lee ead y aul ¢ pie « 38) 


coh LEY) Aeasl y Ady yell Gall (yo Shun! dizae Aedg 
4a all olalall 


Widespread 


JS 20s 44 gill AUN thas Jett sale} dues GU) Far-reaching SUL easly 

cle sil gle Laleia! lable sl a! Gua! ual, To continue ee 
yaad) BAS shal 

Carols ollaill Ol 8 ald eral s JSG) grill jes Visible; self-evident aeals 
44iSul) gblisll 

alll Ga ABD! aul ja jd (gle NLa hel gl! Uaezy Preacher hei, 

Bails Ja oli.» JLinc (yn yo a dish ¢| ex: Death overtook him aI slaty 
eV! Ga IL 

el ja) Ave lec!) Gla (cle Aus sill Ls Sal Cuil, — To agree; to endorse le Gils 


3 he SLL 
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C4 Gale yl Ge Aul's & 5 (gle due jlaall Giles 8, Protective als 
Ud ac tall J gall (yara 

CH) gins Aa yo ably Ge As ell J yall Goes Sikes Reality ails 
aiiswall pSall (ye Adi gh 

cll ay Slasl G8 Ye Gat! GSI To keep up with Sls 

yi Glas) ths UL) i asa 8 II Goes Gull cde Governor as 
Dull 4 

Goll Risse Gay jae Jae Lane 438 Gila ll, In addition to 6 lls 
a gia CDK Las gh! 


Cpe Abas MAL) Consall ogi cil pal ely 5 sll Gah y al 
=p i (gM) Ly SM play GLE (gacedll Gags Gilel yal 
slay Levalall (296 Gaye coil Ailes .4 Gules 6 


Outbreak; epidemic 


coil Al) ld pel dads GUA Gans paella 


To rebuke; to reprimand 3 
dua aall ost ate coy ea 

Lhial jas b5 dt Gly gle 5p jall ciless Documents Gils 
alll 4 Ol seal 

Gia s (od Ugle Cabos (ill Gi gl aren GI skal 28), Official documents Aaa’) (3g 


ds Soll  jgal Jib Ys Aad yo Aden ) 


Ug) Cals SLERN Lys Bi al) GALE gl) 8 Ae Sell Cuil g 
Lblames (8 AS Lae da 50 pe Gils 


Undated documents 


aS gill Abdel dag ll ye Ads Cle gill nes — Draft bill; charter; iis, 
| S50 laaleic| ~~ document 
ARS 5 (gl ey Jee gis al Ai cay ysl ALY! Gat JE An official document Abate’) ARNG 


Ce Liles 2 & 5 98 col} se 3 ALL pall de Sa Ge ens 


REND) 
fala 


Authenticated document 


AU gba a jae cin gl dala y Qual decal! oda (4 aileill 
tl ky dale gh Lal) cise y Ape yl ap Y shine 
Ab sls 


Adee (of Alea Gye ails Ailes (68 alll aay Ue ike 


Repute 


Agony 


ce Andlaall “55 9 util) Gla ga” Aelaie Gs Sita 
Use Sy jell Gail CLalgil tan 9 «olay Gia 
aa gS? LiL Ugtldnea y Leasd Aad 59 Glebe ae Lill 
SLAM Gye Ly pata Sed g «Sita lie y Aas 


To press charges against 


deal) AY) Guill) ile g tals Gils cys dunill ays ~~ The other side SAN 43g 
coe sl pul age oi Callas cll; 
Areal] SAY) Guile Salad y sal 5 Gils ye dueill ay ~The other side JAY) Gils 


com sl pul age gi Calls Alls 
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SS3 Apaligg Ase ol] LULA (22 peall alll aay To address ol) Cath ab 
¢|_pzaal} 3 yuna] 
Stivell 1) doleial 45 gue i) gall Ss ye) Gui ll Jlé To turn one’s attention to coll Aalatal 455 


OSs ye) SSI Aptiseal) Lat Gyasil all (4 dyoluai) 


og Ad Cae yb aDle YI Sahu y (oll Lily Aaa LAI ag 5 5 
D5 sl) lay wad Qe ei all agil 


To give a statement 


Lggilal go (ol) GI phat Ai) Ca) ldsall ons High 5 
CN dag os Lgad ptett call g | jal) Glalie (gl) pill pany 
LAC 


To warn somebody 


col) SGA 85 


2 


aM ye CAST LAN NN 5 p03 Ay) sql Guush Aas 
ely cgi poled gill Glas) GULL 4 bl SY, 


gcinall 


To extend an invitation to 


coll 8503.455 


C99 (ya AMS Ell Gay evita Lil Qle sll caSi, Point of view (<) Jai 443% 

A! os ob od! Sls) OES» 

al ja! JS ah. gf asad Le Sal Guat ¢Uainls To unite; to unify Aa; 
Ab gl lead Ge ¢ Leal Aine!) Ghieeall ; 

all au 2 jl: Lala Ai; yell baa ll Wiis = Unity Bad 

Lala Bang (pasts Ae Sal) Cucld Apleell sy pbal| i Unit E355 (¢) 5445 


‘oaall ie 


€| jill alate 5 Arabs 43 gud shea! oll Gs wala! soars 
Baa g (oH Aliciall Ccalsall al gia! Gulul le GI LY) on 
Lib ga Lgg a viral Laas gan Le yay Lgisls y J yall nal i 


Territorial integrity 


ceeal ol B35 


ceil cellcnall Saag cle casi pill y 22 yeall a shall 28), Unity of interest cllcoall 3855 
Laggal ani 

cle V5) alc a gael! Baa glo pal gi Gui bel Attack, assault unit assell $k 
goed) Glas 

GG giswall (gle 4BUall al gi daa gle 5 pie SiG yeall da — Power plant aah uli bAa5 
tall G sin ON 3) 5 Atte (68 call) 

ALL 1s AS etal) Clas gl pnes Cal gill Cieeta ys = Mobile unit 4870s $455 


cot Ugilals Cys AGG Sam ll Guadst sy gh eal Spa dads 
abel! yall 


Monetary integration 


coll Gall 4a Gl aly jas) his 3S ya Mud oy) 
oj) slat Girma: a 5 

dinky 9h 5 Loan cell ole Ji small ol Cy geld) asia Revelation (3 
ela le 

(639 Shs Acad) Jas Gud pall US banda ao) Cull, Cordial ish 
Saal (oe gall G53 Ge 

Ve jidall lases (Red cis cll bday aes Gia: Deposit 4a05 


lie ol pil Ga gi cle Jaa Yo 
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Sal 62» O54 GY Ga iil cLbY! aai Hereditary tel)s 
Lils 

osell cypils gall Aas ai ac 4) gy deslall Cli = Workshop dae Ay; 

CALLA Gyo pagal 5 gllnall Gyo jl Ualeall git Paper 53 © Gas 
Loca) Aa) oll 

Uae Tell 2 il Gy OI ell Gar Gleiul, — Filter paper cel 55 

all a sliall By sll Ge GISSYI Yaw dele (Sey Waterproof paper Jil 2 1 G55 

JSl50 Jala Ge IBY) G5 le UO pSlill Jeans, Ballot ae? 4855 
ae 

yas [glarind Ae slice 4a) 9 (ile pl dned Gauol, Bargaining chip 4a glint 4855 
Ce eILAY) lds I gal cle S grea daball cle Leal 

élall 3 y gua Lead y Bagde Agni LE) gi de Sat cs uel Bank note 44085 455) 
Aagaill 23.08ill GIy VI) Dae Gad apaall 

gill AS yall Gyo SY 53 Cy gple Qlae gle Gils US Jaane Heir py 
esa all gals 

eleia yl (8 4g pital (giles coe le Wl B55 e535 = Ministry of Information alley! 55155 
ol) 53M Gala! aslll 


Aylay Ge Cay SIL Ape DL oy g gall y Cal gS 815g Cuil | 
Dell 4355 2 SII Glee) pet 


Ministry of Endowments 


and Islamic Affairs 


HEY 85155 
AGL 6 sitll y 


Caplacify) (yubsletall 4als ale Ql! 3 jlaill 8155 (ei 
pee YN gals ali ys jl! (gi ails « GSlgincall g 
coiled jpsill AadlSal yids g Alen alain Lgily aopunill 
cliginvall Azloa y 


Ministry of Commerce 


BSA B5N5.5 


algal aluill er) Cy slaill_y Sasi 3) hg (1 git 
dyaiill Ghai jiul alae] y dyeLeia YI g 


Ministry of Planning 


Sasaki) 55))55 


coke BRILL) Cay patil Lael ys aabeill y day pill 8) 5 9 Coals 


Ministry of Education 


44,5) ByIby 


Ca all Slee (8 Ai gl git Slax! aalzill 5 

colle) asladll 8 5155 as ASI pts Cy SII dela Gieial Ministry of Higher colle aalelll 5551555 
4s SU gd (caked Giaall la) Ge bai ~~ Education 

esdaas cousd pill Quah ol yf And pill doa LAN 3 19 cuilel Foreign Ministry Ae JAN 55155 


pall jell poe coll Buby 


CIS ilies Cad gi oi ail Aga YI Aalalall 6) 55 cuile 
alll (4 4ay 85 Jc Y bhai 


Ministry of Interior 


PRENK\| ESB) 


gig Ay Sell GLIS GU CJ gail Ay 58 yall Atal] Gilef Ministry of Defence elaall 85155 
celtall alell asaitll Gb aed Ge gldall 8 5) j 9 Gapeatall 
& pill Alea Stata day pall GILL dacall 8) 55 cuilbi Ministry of Health Lal 85155 


Cra sll 53) JS Gye & sill ge Lad GLa pall 
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Salata ja glad g easy coll Ay premall Aatball 851 5 hag’ 


oe Sell GY! 


Ministry of Finance 


Aaa 35155 


6 pall Ais (8 Vines Go pally SDLLal gall 51 jy cuilel Ministry of Lal 5 All 85155 
Gaal) eT yu das ble Gy Guta Cul Gx = Communication 
dy yal 
lal ost Go) AB) pall Leal 8) 5g als poll Glau] lé Ministry of Oil Jail 35135 


ULSI Gaus Ais 70 ga Cuca) La Go GI pl 


Lealle hee pall jleul 

shall Gls 8 Gy jill Gsle illgay Llae dualll cic 3 To distribute £35 
eit 

Adlai) andi hd Athy pall de Sell 812535 GIS Minister in a cabinet da SS SY) 
Glyall cle Liye oa ya (le Laleial 

Cp Calica glial! (8 Lous oll gas Banal aad Cul§ Mediation abl; 
oda clas Gaal ely by Ac etal! Ayulll Gl LY! 
Ch yccall Goa 0 5 ya ad gill GLY! JA ye ULu Il 
all 

cod Sally Gai sill, AbaLu ll las (2 4S pill ota Clee ~~ Mediation, reconciliation (58° g Abia sgl! 

43 laa) Sle! jill and arbitration aSail 5 

Alec (jb 4ro1S) 5 tall Alec Gin oly cle Jax Badge of honour; aly 

decoration 
sal) cf dueDld) Jana: aad) alurg cle allel Jos = High honour add Als 


(gs ld (gill Leal Al Lil jie! ce sitll Ida clas 


S58) Saeal sity Ucarall aguians ae Qulill Saal gis 
Sika y SS (ye Leta) Lenton Ge 5 pS) Lhe gall y 
Cas Gus bs Vogl Caos. gf il Maal Slut! 

ser Daly Cy peal 6 Le gle cll S gue lly areal 


Means of communication 


Sat) Sites 


Aga) Suet) Sly gle (atoll (8 alee YI GS Traditional means of SaGyl Jiliny 
Cie gleall Jai pe Lal!» jLalill ie — communication AG aslsi| 

Leet) ile y aal ye Aiailll Lae gl Gill Say ya Sed Print media heady! Baling 
Ac sala 4 saa 


3) ced pte Asad) ALS adhe YI Silas g I yall cute. ai g 
Lele Cea IAN GO) pael 


Media 


able Yi Uhlig 


Spb Ge Geli pall ws Alb pnS Alea: 8 jl 5 sll sities 
Bs ll ahs 


Promotional means 


Adaa sf Dilys 


okt! Cuaidall Ye Leia las dle Y) de gene cring To expand 
somal Saal 
Ayuluall p glall 3 piwale le dl jons cclell alii eins To broaden one’s Aaah ag 
celal SL) po Aree (ye ae ll le horizons 
elie) onl asi gis aloud! (le sabi aga cal = Mediator haus 


agin CODIAN Jal days 3S 
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Letts Cys Seat) Lopes y Sal (yas ll CSI! Se) Intermediary Juieby) does 
4alS ac yall 

Leet Ads 5 (SLi! Zeal Cu GY) jee Ggda arg Secondary means of 4G gilé Jliail bay 

44,13 | communication 

cet AS 5 eI a ye Ath S Abul gla jlee Cia Imminent Ants 
Adobe sll ol) 3 LS) 28 ull 5 Aba AN — Atala) GLa] 
ais ile Ge Cy aalls GIGLI 5 43 geal! Gn Ab SI) 
ines Cui giesl ill Le SY) (ogi ob (gill) ST Gila (ys 
¢|_yduall 

cols Aisha YI Aules oll Gas hs pall J gall Gnas GuilS =~ Guardianship Aglie 


Fs gall ch pall Maks, GUS pled tay ath 


Cavey ll Cusball 3 yh 5s ld Gul ll (gd eles Guay J 
Ailes (gall ¢ Lael San Cpe Cadi! | 50 4] 


To prescribe medication 


dey coil gl LN ne gi Atel) Sigal celbinl, To connect aler 
all 8 sie ala ¢ Ui) 

OW pS AS yall jaaad Lge (Yb Ubi! 5 S35 Jie» biiai Receipt wey) 
AB yaad) Bale aed Cand g cll o gall 8S tle SI 

cal) Casal G2 (Ali) alae lL «50 YY) alll ues — To come to power abi coll diay 
1999 ale Cyun clball ani sly aey ALL! 

Aina (4 le dacey ou (wD y dd as Gye dy olde Blot; stain Je dates 

25! Ga & sh SS 2 ol Jibll elias ~~ Guardian; trustee (33 

Ciera Aine y (ld gly ol fill Gy ulna laa GIS Will AO) 


3 geal) Cladll 4a rd ay live 


22 Boh ais Y OSS pL oh Ia | pal Se gl Sas 
ipl le JPY ie Judi Gib le 


Bequest; testament; will 


tikias (¢) Snes 


ais Sg) 4d ea gall ol) JLall lucy! ai) al Ula 54, Alternative legacy dbs die; 
Ayal Tue gl ll» gall 

clay pes oaks (28 San e+ Cal Jilly Cauaiy Guits JG To tidy up; to organise Cis 
Vaaad Glial col} Aa silly Ly rene | I o§ SS, Ateiel Cate g 
Qiloell G gue Ge lay byte dhe 

Aigrall Las y (8 5S nS cll LAY! pant aes ai To lay the foundation asl ee; 

eneey'] 

oat sh Gallas caaab G4 II) ee dll ue Glill Jb The status quo; the Gal5ll ate gl 

Cylblet! JS! Jedd] present situation 

cealic abies hai Jb cod ade Tal) aut ll ola jay Financial position celal! atzall 
OY Cau ZaLuoty) shall 

LSS Lila axcad yf Ait ll cs sill ye GI ja VI Gulbs — To set aside Lil aiay 
Ys) Cha gl) dates alti y Aeecil 

cd eid Jat Ute anes 44 all teases, Fragile situation ga eos 
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ARUN 5c puta lls Gud pl) ys Slslaall Granth — Clarity 745 
olf! (8 Cunt Ada ie tLe jl ais cle Gl_all Ute: Pressure; intensity aL, 
By Ssemeall Cpe Ca lly glall slay Cust Guill 
AM 5 J sell 3 ae cl) Semel Gs ally Gla Gas 
cdl ol gall Sigal Ail pall Sle Les , 
iis oll gd Goals ae Agus ghaall ailfDle ale gis Ls yall al To solidify as 


Lal s 


ab BS Caibldll 6) Gaivallll Latall Goes ls 
ageny Lib gy Asiskaall A 59 Lali) (gas pp 


Nation; homeland 


ja) (¢) des 


eal) 4985 cil g af) le Gbl ye IS dueasy National (gtk 
LLY 

Legs aos sill sab gl! GIL Glas ll aLsi Firm; solid ib; 

La gee CM gal Las Gusta Ga G yall Guy Jel, Furnace ern ay 
Oatlall IS Gye Glas 

(gts Ub) (24 Lgl Jana Sule Casa) AS él) cubs — To employ cal, 
(glee (gUai aun si 

Chyrccall (5 giaall 259 yall dai Ca eal! 240 Jil Position; job 4a, 
4a sll ote Gainw 

B ELE iL g Bho a gay ye call Aalall AS pl) Guile} Vacancy 5 elk 4b, 

ead cle aalls (G8) ye) Aula de Sell Gacs To promise somebody oi Ladd te, 

443) jaall ust ja2l] something 

Bad ot Ch pli a pe Cua AGL) eessll 3} Gils! lis Awareness ‘X53 

ala ‘Y Gua) (anual gel 34 asill Gddacall edi:ls — Press awareness (site G5 
SALEM gat Cull a parS (da call 

(ula y Leadch Cmod Bay 83 ys jell Uae) Cui Death Blas 
Oval ox! 

Fa Soll eal ys (of alas Ge fs Gla de Sell ia Conformity las 
Halide Gl jal Cpe (ySall 

Als 9 (tie Sal) i ge Gs Gly Ge 2 ll Gad = Accordance Ail 2) las 

CA! Culane (8 aly & 9 peter Ulla daa (Gi 5 

otal cod AQ GULLY Lal ys Eada) 4; he; Delegation cry (<) 4a 

gill Cie jliseall (uner el pal Sl geil! Gnas dn yall Cody To save 385 
cl) ceded) Jel! Gulley 

Us gals Lordi ca yes pa eal dS pillai ps 8. To provide; to supply “5 

cele USVI (le agin dylan) Aas yall Gol ill <1), To offer protection Agleall er 


goal) Agal yoy aaiill | palin 
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o5lS Oss |p 08 Apa dll “Ol Lk” dae G4) To supply weapons edu Ay 
cot Jentina) gall Call ih gis agiball (gua ill gle ye 
Saks Goleill pat) Cle a saell 
6B gall 8 Baal odgh lel abed (yo 8 8 3 pd lia» = Abundance 5585 
Wel 5S Cull tad Jag] 


Alaa) all Al Gyo CJ gall zany Abe piled (cll Cd gll Lag 
By syne gle 85) Lae i py Ge AY Genel Gly 
Galle (galueify) SalSill 


Abundance of labour 


ALL eal 385 


os ASLAM al LY) aves Gu Gai sill QM phd Jandy — To reconcile On GAs 
fui’ (23ll papal 

(pigs I GA dae chanel ye (| sail pA diy To mediate eee a 
LSI Sel jl ob Ge 

Soee Chel l cal) clad eu 5G} G jal slall ue! UE According to | ey 
coh elu! Aad dy gata, asa) Qo jal Ui! Lad, 
Qual ull 

Cygeeed Creal g CGualidl 455 Ji dias yl jlunall iy. © According to sources poicaall la, 
Sia gyn Spa JB Bags 

Cpl Adm & gaze gall 8555 piolaall Sin) ali To treat a subject 4ba & giza‘yall 6a 

uinill, exhaustively 

al YL Ca al LaLa gh cyl AsSa pol) AusLucall cy gectiall gp: ~~ To meet one’s obligation al guyu ots 
Sosee Glas pacity Aad 4) 5 ie deal cell 
_gslGlll ge 

coll Ue pall Spey Ants AGL y Alea ds Sall psig — Preventive isildss 
Dull 

odes & 9 pall jlai) Zu) | aS Léliol Udy eal Gili, — Overtime; additional time cilia! G8 
Bath 1 scl 


Aastill Ze Lull (yo (sila: pall eetnall 24 al gall Gy fay 
elise Auuell) (is Lala 


Working hours; office 
hours 


Gauss By Nl Cy cs pSI) Cyaall (gd Salil Crema g 
aglec Cy Cui gall @ 9 A Aa atl! ala 5Y! 


Peak hour 


Bh lanl) Cpe austell ad sll 45 gall Case 52 ll Jang = Crunch time aula Ga; 
AGpLgitl 1 jal Jala 

Used 3h 55 Bled (8 ailaall Ci dll ares Sell ucts! — Lost time ails Gis 
4 ln| Gis 

all) Gyo Gps Calg (58 Y) Gat Y Agi gs jal als dlia A certain time; given cy ea, 

time 

Laday sLeaiBYI 52 jy (0 Sell Gilad (yo adel cle a5 a8, To sign ce abs 
dried) AS yl Gaile Gyo AS yl Gut) as 

AGG) | pual SU) ali ys Zed od aby aide pia gdils pe) To walk into the trap Zall 8 ais 
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C6 JUN) GLa] Cad y Asm gas Sy GUEST col) GLE all Joa gi 
een en! Dgl) dabais Cie Le aay ld 5 «cyte 
C4 Csiiaall ea) sil GLI) g>Ua! Cady oI} GI bY! 


Ceasefire 


Jul (a0) Cad, 


Ladetall 
Jlsai USI 6 sll a gl Jay Vl lalll jae: cies Immediate cessation cay Cay 
Lal Ssh (gd Cail 


Sate ot) Gal LY) Jha ot al cL) GYIS 5 Genes Guay 
OA Gale (gd gael | oil gE 5 pte S ye. Glas! 


News agencies 


3 yilball Gils  slad pd AdalLell La! SYS cl gla al 


International news 
agencies 


<i 


aL Cabs flies 9 ySEall Cpual cle AMS gl oda Claxig Agency EN 5 (¢) Alls 
Chall ayeal 
alll 68 ¢ Lae gl) ght Cy Adib oll Atle YI AIS g As Relief agency aalé | alls, 


Gogol) gf ALLY! al gall Guat Aasts 


CACY GMS s Gye yaad Gry Ge qali pall Ga pci ane y 
Coa DU) Up y LEY Baachall moll ANUS 5) 15 53 9) ani 
coll gad alll Guus y dylan y acall aya le (Gtivaulall 

baal y GY) cod Lgaal Galaene (pinball pa Gude § 


Advertising agency 
UNRWA 


oe yl All; 
al alls, 
Ale Y Sancta 


Alinol! eee Syeric al} eal yy 4a) pug Ostigbacalal mel 
(15851) 
Fat I a gill ANS 5 Sy pba ye CaS @ sae, Distribution agency en sill alls, 
duc Sal 4218} 
ai pT) 4s Sally) a 4g All ALL aul gall AS oll Cus) = International Atomic 4a Allg ll 
Us Gaia 344.5 Jd Energy Agency 43%al) 48 
abl gaa 4S. pel 4358 yall GI LAGI Alls, @asi Central Intelligence cl lhl) Alls 
JpS ill Bale 5 Gaags alld g Lg 5 (4 ashaill Sale| Slike — Agency 44 58 5all 


alec ood Abd NI iad | gad Gi iY) Slike (le 


cell GYIS ll LAST Gye Laue gS) 5 pill eLl AUIS y Sag 


Middle East News 
Agency 


(apa) otail AS 
bul 


SEB G) aed Sayed Ye ele 5 pag) dS cules 


Reuters News Agency 


5383) His, 


Jhailly SY 5 dale Sp Gadd bale AL da Gos 2 

ge dae JAN 85159 Cpe Glas Adacall AMS gli cule gig Press agency agiaie AIK, 
Lom i ell wal 

AS! abel dic ¢ldill Yala pgiall Sy To deputise Ss 

Us ylde Kars coll Apaddt BL js Ay ill 815.5 Ss al§ Undersecretary of OSs 
sill cline Malai 

eee By pero pA GLMC YY) LS 4S pl Gail, — Advertising agent tte Yl OS 
Ore Y) 4 Jeeta! Laat 


Ag ae) fi al Le oY ll aie GILG Y 


Allegiance; loyalty 


eV 
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sh 199] ale ls ped Oe SV aby CulS, Birth BY 
Aga) SN a yw Ugad Cuedail (call aaa) 
al yall a 5 ol) LLY) Shue! ball gall ee ldaciy Forced labour 44 j)bial B3Y, 
Clay Aadeadl Guci ad ¢ peal) (89) 4G | paul Bo, 
4gY oll elgitl 9d Awl Ly J aad yi Guat yl agin» © Governorship; term in AN, 
csi office 
4 cabll cod AGataiil do i] LeSI_siall cy gall Gal, To generate lp 
Bill G gta Gye Audi} & 3 Cal (cI) Ae Sal ads (gall 
cel gall 
4aa AM yg Ail pale Grae Gat II ils To appoint; to put in mr 
charge 
bol se8 Gly Rela 8 yy pe oll Aigiill (yo pail 23, Custodian Rver 
4 All allail Cpanel ld GY Avene pals GS 
gs Lead Cs G2 col) BL: G phil agell 1 ald Crown prince; heir agall Gels 
Call Ga EDN jp Jed Jase (3a) ellall apparent 
ise sh Sy GI pa Llll aed oy pada GL ab sis aLEill GIS Illusion Bas 
agiclad s jxSll (sll OI nab 
8 
EUBY Auaily AI lane de Sal ay Cuddle die lead! os pie! — Desperate oil 
Cet gs Yl MSY) Cpa o liall Gly all 
sitll 44 yaa Glial apaall cy gill GyI sll cae To be in line with; in as keh 
laall 1a G8 Lory ysl sill ae tle; accordance with 
Aya JAI) gallos ardi Gl If J yall S88 To serve PeEw 
Law ALalall aull 8 (ued Gyo Adal! J gall yans Jilei Manpower Alle & 
Aaa Lo dMLee oh sil (1) La wal 
Ctal pall Jala Gl ja! Gaal os Jtuull jell Say Left-wing; leftist i lg 
43) sean) Gs jad | pails Auaualt 25 add ¢ GLA 
LaLa ABLAY Aah! eal 
Sus ea Ui 84) gale dias all Ly pee § Gila dine 3 To be considered cea 
ale YN pc Gyo SY Lead sla! abadit al 
Aalyal Ge aad! (Sci al; Jaa Usa Cauoll lS, Alert; watchful; vigilant Ls 
4laull mst coll Lau po Apily pill daa IAM 815 Sea = Waking; watchfulness aba 
La i Sl sgl ji) GhUd agi ha) DE yall 
395 5 Sul giall ert! ao preall jl claill To require; to need Agu 
adalgeds eYoVG call hd Gall wlll Gla, = Oath Oya 


Cay Bagi plexi) Ob (8 LES i) Ls Sell Gls 
Lgprerie of Lgind perinuall 6 oll y 4c Ll 


Oath of allegiance 


eYall, Atha but 


aydal) call oY gl Gre: Gaal sald Sf 


Loyalty oath 


es Gd 
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sles abel 43) sis’) Graal!» gill pele de Sat) oi 
il gill 


A constitutional oath 


Gs Oya 


cal) G35 SF All 5 LSM Graal le oil sll es Gili False statement under 4506 Gnd 
Pullen “= Caja oath 

Byala (yo Sal) Ml Lig y gl. Adina! Gl ja) lei seni Right-wing coins) 
Lgilab cl} ball 

gil gall cle Aay yall dell) ales Gury pd Gans ail Gla YouTube sii gs 

Say eel GSM AU yall Gl ja) Gar clee jlea Polling day EGY! 253 
cst 25) LSS) (28 guna clit] allied ali, 

asall 9&9 Glsall ag: Gye Ay slau! iS Cle] Siias Day of judgement ails 25 

Lyall cb alles) (le Glusy) gb Gules (sill dala! 

jartuall (cle _preaill a 59 g Sdy Ada US AI yall dias V-day ail 459 
ostia I 

Otzal) IS G6 e seall es 5M Oi Ge Guslull US, D-day essell 253 
Ca 8S Gym (oh atl ju} cle (5 penal’ y (5) gull 

OY Gat eli sc go le J guna § incall alas} Diary; calendar Aes 


Aas eandY SY) dhe ys 


Index 


Loe ell Luade ge Ue 1 Ge Gl 
2 ve Lisle GI 


82 ve ont 
185 Ga 2 Gee 2 va Gil 
5 ve valdll 5 peal ole ile Sue cle A 


Gall Ue 5 Ga Leal jel 165 Go Abul Ul 5 Ga Be 5 Ga Atle SUIS Ge base “Hl 
ye ele UN 65 Go dad 2) Ui 5 po Aas UN S Ge Yaa Ul 5S Gad Sal Ul. 5 Ue 
682 Ve coiled 58 682 Ge 58 82 Ge 8 5 Ge hl 5 Ge bg HS Ge 5 

682 ye pall gle 8 682 Ge pas ol «82 Ge alle 5b 


6 Us ell 


2 “gals Si 6 43 Gad) sal adil « 163 V2 lal a8 8 Ge “ual 8 Ge Saal 7 Ue JAI 
251 


Sy ee ie i, 219 us 
220 Ua Mal al Male ¢ 344 Ge dla ye (101 Ge 


ile ys 6 231 ya aals dace 3 Ge als clad 6 3 Ge ila catal Seal «9 (a Aad Galsi 
© 354 ya daay «354 Gadd 163 Yo dial y 428d 341 Go ral sll G jal ols «244 Go ral 
ail gi daa.y 6 354 a gagll Saag ¢ 354 Uo allied! Saag « 354 Ve pall daa 5 «354 Yo clans 
ee NA51 6233 Cpe BS gall ALeell ¢ 354 Kee Lyd Baa g « 354 a AS pate Bang « 354 Yer AdLLall 
2 heel! Ag Last 6 3 Gye aailll 8S) I gall als) 6 3 Ge Ga AY! ALY 6 3 Ge Glad « 3 
Baatall ae! cl pS 6 72 Ye Brniall aol 6326 Ge cots ysl Aa 6 3 Ge Ay h Slates! «3 
Baatal) aod Apoball Ayite gall «257 Cpa Saaiall ao phe 15] Qo Saatall ae Glia « 150 Ge 
Aabaie ¢ 362 Ge Qurbdlll Guin UW! Sei 5 Ailey Santall aol AMS 5 6 315 Ge Guia DUl oy 9 pl 
© 326 Ka Al siball santall aol! 

oe Bl 6 13.2 SEY city B16 13 Go 8 Stball la jp SBN 6 12 Ge sell dames gle epi SS 
ol yao 38) 6 13 2 ee pd 3a) 6 13 Ye lage audi cle 8) ¢ 13 Ueditile Qe Sale 13 Geo pble 
BAS) 63 yea Cal gbad A563 Gear el yal ARI 6 13 Gea Elec 5 ASF 6 13 (per linac Ludi 3876 13 Ge 
6 72 Baal! lel pal ¢ 208 Va Spall Aah 6 3 Cue Leb ge AAI 6 3 Up d_jalaalll ale 5 


“Abbe © 82 Ve aiall ge Ali 81 Ge coal 5 yi Oe «81 Ge G8) 5 Lill on «13 Ve Al 
277 ya Gl ale «277 Ua 


ye Aaa) Glibtie 6 275 Ya clic dale ¢ 261 Gea GV! ob. 187 Ge dal Bye 14 Ge GI) 
316 


16 Ga yelie Ge 16 Ga wal 


aaj 


REN) 


il 


© 16 Gob sindls 8 6 16 Ge BY «16 Ge ol 

17 024) 

83 Ve 556 «18 Ge 55) 

ABLS Le jh 1 yer Bale Le jl 18 Kee Cie A Les 5H) 18 Cee ALY peg all Ae) 18 Ger Ae jl 

Da 658 yo de SY Ge ail 18 Go MDs le Hf 18 Go Aulke de jh 618 Go Auld de 3) 18 Ue 

BSG 6 83 cre cae sll 25 6 83 ue Bi gall 0 U6 83 Gre a 35219 er Le YI Gb 1145 Uo desl 


139 pe ww! dues 


2 Bl aslait « 108 Ga bel ASS 6 84 Ge Geil! Jali ¢ 26 Ge Que oul «26 Ge oul 
6274 Gabel dod al 114 Go anbll a) a 114 


ue cool Ga 19 v2 Apall 19 Ge Shs 19 ya cola 619 Ge Kulul « 25 us aul 
cs al aba V6 247 Go Apalal gh Lash) 588 6247 Go Apalul 884 ¢ 230 Ge Uulul cle «141 
357 Ve te) peal cs 6324 ee Apelal Slate 277 Ve coll fave «269 Go anal 


65 Ue Cals 6 35 Cen Abad Gye Ga ged 625 pe Cau) 
668 V2 O5al 5 HY! alle 66 Ge el cle Gel 12652 8 pl (26 Ve aul 
179 va hell Us5) 


Ce AVS YL 629 pe Add peal «29 Ge col gral «29 Ga gheal «25 Goa dhatiol «19 Go Jeol! 
Gis 8) 49 6160 Ya GUIS Saal dul 2 6124 Ga dpral rea 678 Ge chal ab 666 Uo audi 
hey) Sb 458 6278 Ue Abels «277 Go Urals (268 Uo Abalie dal S$ 210 Ge deel! 

6339 Ve hal 445 1338 Ue 


6248 Ge Ub) 28 631 Ge Yall Ub) «31 Go Lb! 


(pilates Cal pe 332 Gre Cal ye 6143.2 pall sie 6141 Ge al gall Gs 6128 Ue AW) se 
332 ve 


83 ve alli 
332 Ve alee 47 Ua all 
6259 Ya re jneal 219 Gea vel ish 48 Go Lil 


Abe & 5 ye “pal Ua es a 
stil «49 Ga call el pal 49 Ge po Landed ol yal 49 Ve ally “al 49 Go Sle al 49 Ue 
ve Yale} li 94 Gero yal jis 662 Gn Leola LeLaial pol) Gols «60 Ue pStall ll 
(259 Ge ell goed 250 Ve Kl aly Gd 6202 Uo ye) ciales «182 Ye yi! als j «118 
yal 39 Ga»! lei 628 Vo Leily | ysl eral 361 ve el Jb 5 (296 Geol 8 GU ys 
EAI 5 yh) gal © 50 ve dill gal A7 oe QI allie 43) (ill (23 Yo Ledeai cd) ye! 
U2 lela II gel Cle (168 Ge _y seVl gilda «158 Brey on 650 US (pie gall ond 50 ve 
6129 (a rua yal ge Ms 6278 Gua “plia 683 Gate pli (275 2 ysl pla jp Gale «220 
Apalys 8 pal 50 6329 a Are EB pal 50 6329 ya b pal 50 318 pad pal pe 6158 pad pal pe pin 
329 Ua 


SLY SS 6148 Yo Adel AS 6102 Yo adel Jebad 665 Ye del 446 35 Go Lebel Ye Gu yel 
683 Le ooh Sali 6269 Uo Aimalt 5: sire 


Baniall aol) ¢ 4942 eal «284 Yo A2Y Galas AT G2 dal 167 Ga dete Al AT yo tLe! al 
saaidll aol ol pd 672 2 Ain] doatall aol wy ‘72 ve lay) Basia} aol qa “49 Ua 
aol 4eLul! Ane sill 6257 Ua basil! aol JAIS1 Ua basil aol Gls 3936150 Ge 
Spek ae ob) ANS 5 326 cya Al gidall Saniall ao!) Aadaie «315 Gea Cin Ul (yg pel Saniall 
2 cettel BS 40 Ge abel Leal audi 50 Ge 4) 683 Ges arali 360 Ue lysis Cai DU 
5299 (se cy silill ala BI slave (282 Kuo AeSLaall abel Sie «153 


364 Index 


ol 


sa 


ad 


Jal 


al 


Index 365 


A650 pe AL gall Gal 50 Gea Sh BY Gal 650 Ge ch SIN! 1 650 Ge Gl 49 Ge Gul 
02 OAT! Gales «20 Ge Gal Gbitl «50 Ue le Gal (50 Ge Al pial Go'll 650 Ue cs sill 
gbitinne (211 Ge Gel Atlas 6197 Ue Gell 238 6284 Ge Gell Galas (165 Ue Cel Unlas (gd 
2 cetal SUE 151 Ue cotel GOR 84 Ve chad Gaal 58 Ge hed SGI 63.00 Ge ceessill Gel! 
Salsa 93 GaAs juli 33 ue) Aude GI bie «7 Ge Atal Cle! pa! 307 Ge uel ree (247 
LE 53 AT se Ube «319 55 Cel Ske «325 pe Apial Aida 238 Gro dial Ale 147 Ure Anal 
CT) 50 Ge Ggdieall ual «276 Ve Cube «208 Ge Gb! alae (137 Ge GLY alje «71 Ue 
‘4902 gal «284 Us elie] jencews 156 Us 4a] agua 6335 Us alll ons! ail «50 Ua ala 
Slat (le ned 683 U9 cee On 683 va clisl Copal « 83 ye Call 50 ye Abidin (yi 
cee AgiLaii) ABU 663 ea GLEBY! «18 a ALE! (zn g pill Ae 5) 258 Crea Cypalill Jan «83 Ge 
50 Ve Use gall peal 699 Go As) ODLgst «74 


84 Ge ceed Sul 684 Ge Sub 2 Ga Tank Sil « Legit SI 63 Uo aul OS SI 63 va SI 
84 Ve duly dnl 684 Ge folks Lut 


668 Ue pene of Gu 
277 ve 5 sie Lue tl 68 Ge Oe 


4a ll Ga 668 Ge Ll) Ey 668 Ge Aa pind Ces 668 Ge Ge lI Gu 168 Ue debi} Gy 668 Ue Ge 
668 Ue ples Gh 668 Ue oe CH 168 Ue Gul Gh 668 Ue 


51 us SS 
85 va aa 


02 gt 8 169 Ge Lele Ye Cia 169 Ge Ge G2 169 Ge Ci sleill Jae iss 669 Ga Gay 59 Gans 
od Atal 6265 Ga Canall 08 669 Gea Mail 9 Cass 669 Ge Ge Lins «69 Yeo o pla as Cans 169 


6299 Ga Gall 
all has Us gies «249 Ue Jas Gc ee eo T1 Galas 51 69 Ge gil Sa 
Aa jar CN 6253 Ye Aga Boel 189 Ue Avail ¢ Mes 612602 Aaa ee 


68 « ue pte 349 U2 Sse 3 GO 5 Ge 334 U2 Gos elie 292 U2 Ge 4 1293 
veal 

69 ve JA: 

lage 6277 Qe base (82 Ge ela) G6 670 Ge dla 664 Ge ea 63 BAG 4 Ge ite JLeal 
a Apel (sce $9156 Ue ecleall Atb8 (299 Use Jae Allene «277 Ue Line 277 Ge ull 
310 V2 Alas ee 322 Ve Jasall Gus G0 6277 Va ASDA (oeles «168 
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